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A LOS PEOFESOEES 

Al plwete pot medio da brara líneu el ooDtwto da ette libro no ma mnara al ■■ 
de elii(íu nu daobriiiu, ni t*inpirao probar la inpacloridad de etlu pan 1a enaattant» 
de U Oíamática Cailelluia. 

lodtíl garfa an encomio, j máa IndlQ ánn poner en dUcnaliu) m Indlapntable mditta, 
que lo cfdDca al btnte de las obna dd mlcmo g^seie. HoÜTa. pnei, eita leoomewU- 
sion m) deaao da qoe laa adoptado por todoa loa eatndicaoa de U laogna patria, j ooa 
«iipe«j*Iidad por loa odonbioa dal protawado. 

E3 último plan de eatodioa del Eatado lo decían texto oflelal pan tai eaonelaa pnpv 

Beata tiAo que lo* dlreotorM de «olegl«a parU«iilM«a sccnnden en (o prlndo eato 
adopoion, cnuignlando pin medio de ella nniSoar la ennEania d« U lengua j hacer 
taogreaot i aui alomnc* con el eatadio de los magUtnilea precepto! de la aabia Asada- 

Bt Uborloto ; entendido editor D. Antralo H. Bebolledo, al hac«r U reimpraaloa 
da e«t« olm, ha pueMa d majar «amero to an conecdon j eaaolilad, preaentándda, 
ü^fTunT. m tan •couímkaa oondidonea qne ea mn; l£oll el adquirirla. 

Creo, ooD íbodamento, que te ptotqjeni ampliuDente uta publioaclon en todo el El- 
tado J may lapeciahnente por loa aefiorea profbBoreí de inatmcdoD primada ; wciuida- 
lia por laa Tsnt^ju dldácticu que al EpUame pnaoila. Lamiamabenérolaproteocioa 
«UWntwi, i mi Juicio, la Qramitlca in eataiMo entre iM aflofamadoa al eetndlo de to lUr 
ntea. 

JiUpa, 13 de Ma^ de 1874, 

lAe. Manva ¡£. AUm. 
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ADVERTENCIA. 



Lá Aoabshu EsfáKola, inetítoida por Felipe V en 
1713, dio principio 6. sus tareas por la composición de ao IHc- 
eiona/rio de la lengua (xutéUana en seis volñiuenee en fblio nbnl- 
tadoa, obra de ciencia y paciencia, que bien paede llamarse 
moaamental, ñoE^ada en 1739. — líres aSos después (en 1712) 
pnblicó la Academia nna Ortografió, que reformaba en parte 
la adoptada para el Diedommo; y en 1771 dio & la estampa la 
primera edición de sn Oramátioa, reimpresa Inego en 1773, 
1781 y 1796, y repetidas Teces también en el siglo actoal. 

En poco más de medio siglo, ^ ues, la Academia ElspaQola 
oneció al piíblico nna sama de trabi^os lexicográficos y gra- 
maticales, capaz de bomw* la laboriosidad incansable de caal- 
quier Onerpo literario. De tales trabaos se han aprovecha- 
do, como era natnral y justo, los aficionados al oaltiTo de las 
letras y los eruditos: de manera que, sin temor de errar, po- 
dría afirmarse que desde 1739 no se ha publieado en noestxv 
pafs DUsoionario, ni despnes Qratnática^ cuyos autores no ha- 
yan tenido muy á la vista el Dúxñonario y la Gramática de la 
Academia Espafiola. En ello se complace este Cuerpo oficial, 
y con toda sn buena voluntad perdona las poco merecidas 
censnras, y aun diatribas, que le han dirigido algunos de esos 
antores nuevof de quienes habla Ibxarte en uua de sus fábu- 
las literarias (la xn), ai paso qne agradece las criticas sen- 
Batos que no han dc^jado de hwtx otros, más ingtriñdob ^ ni«- 
jfTfQtencfonados. 
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i^pooo cree perfectas sos obrag la Academia; antes se Ita- 
lia mti; convencida de qae son necesariamente perfectibles, 
6, por lo menos, de qne es ana necesidad ir ajnstando los pre- 
ceptos & la lenta, pero continua variación, qne experimeatan 
las lengaas vlva&y escritas. Pruebas de ese convencimiento 
son las modi&cacionee y novedades que va introduciendo, 
cada vez qne reimtHTÜne su IHeeioiuirio j an OramáUca. Hoy 
da á IpK una nueva ediciou de esta tlltima, y por ella se vexá 
qae signe atenta los progresos' de la Lingüística y la Filolo- 
gía, aun cuando no se decida á canonizar desde luego los 
asertos y las brillantes indnceiones áe. aqaellas dos ciencias,' 
espiando á gne la meditación y e! tiempo les impriman el se- 
llo y carácter de un^ certeza deñiiitiva. 

Tácbase comonmeute á la Academia de perezosa en variar, 
y de tímida en acoger y aplicar las teorías que de continuo se 
jiroponen y asiéntala en materia de Granática: olnidan los 
^e t^ dicen qH& Ifl Academia se hall» en un caso mny dis- 
tinto que Iga atitores particulares. Estos ídtimoa son libi^ 
ptté^a dar ri^da suelta á bu imaginación, y ánn á su. capri- 
cho, sin incurrir en responsabilidad túgona, y sin qne tengan 
ti»sceiideD<^ mayor sos yeiT08<} aos egtxaTtos; pero lá Aca^ 
demiá so puede ni debe aventurarse tanto: á la Academia al- 
ocua gcanii responsalñlidad moral por sos obia^ la Academia 
es una' Corporación oñaaA, á qni^i está encomeiidada la vi^ 
lante costodi» de la lengua patria, y fiíara ea ella ímperdonai- 
ble indiscreción lo qne en un autor irresponsable puede pasar 
por osadía plausible. 

Así es quej tratándose de la GaAjkUxiOA,. & dicl arte qno'es- 
t^teoe las regl^^^rnii las cuales se balda yesotibeelOaet»- 
llAUo Mt una époe» dada, de su vida 6 bistoria,^ ne puede de- 
jwse llenu? de teorías gHierales, sino qne ha dc ateoierae á 
lo« liw^os^ & lo qne real y fñ-áctlcam«ite ec, preeándiendo de 
lo que flloBÓfloamente debiem 6 pudiera »er. £b sa seno, aam- 
te 1^ Academia Bulividaos raof familiaiizadM con la Gtrntít- 
tica genial, la Filología y la Lingtiística, y fíoiLlá «ri% p* 
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oDiviguifiQt«,Mio<HB«Qdará8iulaoesiauChu>Uro:i4. fim^ 

ea de la lengna castellaiia, qae riralúase, reotft^úMtiwúte 
qnia6, ood laa IncnbraeüineB de loa madenHMi AristarooB dé la 
Aeadeóiia ^psfiídf^ pero este Oserpo UtenuriO no paede tíi 
átite g:aiaree por el prarito de jUotofitr; no paede proponerse 
extender innovaciODes poco madoraa, ni fnndar Btia reglas ea 
teoriat más 6 menos deparada^ sino qae lia de limitarse & 
consignar el estado real y presente del idioma, á registrar las 
leyes iostiativas á qne obedece en sa corso y deaenvotvi- 
miento, y á sancionar con sa autoridad las práotuee regola-, 
res y otaiJstantes del bve» uto. 

RatiéndaM, sis embargo, que dentro de esos límites no im- 
pera Oa ezdRSÍTismo tal, qae vade todo ran>nami«ito y cie- 
rre la paerta á toda modiAoación, no: alguna cabida qaéda 
siempre {tara laa innovaoitHiea raxonablee, y adoptadas con 
aquel detenimiento qae es prenda segata de acierto. — ^A^ 
pot templo, en ésta nneva editaou de la Obahíhojl, la Aca- 
demia Iw disgregado el Adjetiva del iAmidrd, y coaatitoido ' 
coa aquél una nneva parte de la <»aciÓB. Tan inseparable 
snele jmdar el Ai^etívo y el SobstantiTo, tonta es la treoueb- 
eia con que substantivamos el Adjetivo'y adjetivamos el Sa^s- 
tMitivo, y tal esla paridad de los accidentes gramaticales de 
ambos, qae do andavieron dd todo desaceitados los prime- 
ros gi^amitioos al indnlrlos en im solo grnpo llamado Ifom- 
bre, con la división de nAstantivo y adjetivo. Pero ello es qae, 
atendiendo ¿ la mgnifioadon y al cAcio real úBlAi^etho, éste 
denota tina mera cualidad, an tiniple modo, dna determina- 
edon del ser, del objeto, al paso qne el SttbgtmMm denota 
el ger BÜsmo, el obieto en sa tvbstimeid, y no en sos onalida- 
des; le mmhra, y' como que le define y ñntetlfia. Por estas' 
consideraciones ha creído la Academia qae era llegada la 
oportuBÍdad de adoptar la práctica, ya ca^ coman, de los 
gramáticos modernos, separando el 8«b»tantÍvo del Abetino, 
dividiendo éste, ademas, en califioatívo y deterwinaiivo, según 



expMsá ó ana otíaUAaAó una Aef^rmñtacioK cnalqaiera d«l 

Bi bien la PrModia y la Ortografía son partee eBeadalea de 
la GcamMica, y como tales han sido siempre consideradas, so- 
lian las Gramátieas de las lenguas modernas Umitiarse á trar 
tar de la Anahgia y la Sintáais, dejando para tratados espe- 
ciales el estadio de las dos illttmas partes. Esta misma prác- 
tica siguió la Academia EspaSola en las ediciones anteriores; 
inas ba parecido conveniente separarse ya de aquélla, é iu- 
clnir en un mismo Tolümen laa cuatro secciones que integrau 
q1 furte de h<ü>lar y eaoriMr cdireotamente. 

En cuanto á la Prosodia, será bien advertir qae es la prime- 
ra qiie publica la Academia, y qae eo medio de lo variable y 
. y movediza que de por sí es naturalmente la pronunmoion, 
fenómeno perceptible tan solo para el oido; y en medio de lo 
moclio, y discorde, que sobre JVoaoáia se ba escrito, ha juz- 
gado éste Cuerpo literario tine debía limitarse á consignar lo 
más esencial acerca de la Ortología alfobética (letras, sfla- 
bas, diptongos y triptongos), la aeentuaeion y la cantidad. La 
Academia Qo renuncia, sin enM^argo, á nuevos estudios sobre 
esta mateiria difEcU, é irá mejorando sucesivamente su obra. 

La nueva Ortografía re^>eta en lo sustancial la doctrina 
corriente consignada bace tmos en el FroRtuario qne pudiera 
llamarse ojidal, y segnida en él Dictñonario y demás publica- 
ciones de la Academia^ pero tampoco ban dejado deadmitir- 
se algunas pequeñas novedades, ni de proponerse otras, que 
ban parecid|}'<<;0DveDÍente8, por si el uso las aoepta y sanciona. 

Fiualmflbte, todos los capítulos de la Gbauátioa. han sido 
cuidadosamente revisados, y en todos ee ban becbo retoques y 
modificaciones, pero de un orden secundario, y tales, que no 
merecen especial mención en esta AAvtrtenoia preliminar. 
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NOCIONES PEELIMINARES. 



Li^TfJkflE idioma 6 lengua el eocjanto de palaltfas y modos de 
hablw p0caUai«» á cada nación. La lengua de loe habitantes 
d& España debería ; paede llamdrse esjwxoía, pero mas comun- 
mente se denomina lengua oagteUana, poique empezó á usarse 
en Oaatilla, y en Castilla se ha conservado con mayor pureza y 
esplendor, prevaleciendo sobre las de los demás pueblos que ha- 
bitaban la Península ibérica, de los cuales algunos conservan 
todavía su antiguo idioma, como los vascongados, catalán^, etc. 
De este predominio fué también consecuencia que la lengua de 
Castilla 80 adoptase al fin para la legislación y demaa usos 



Qa,ÁMÁ.-riax es el arte de hablar y escribir correctamente. Di- 
vídese en 4-nalogía, Mntásñs, Prosodia y Ortogri^ia. 

Para repieaentar por escrito los sonidos y artácnlacíones dd 
que se componen las palabras, se han inventado unos signos, 
llamados letras, cuyo conjunto forma el alfaÍ>«to. Por extensión 
se denomina también Utra la articulación ó sotiido representado: 
así se dice, v, gr,, gne ana letra es más ó menos fuerte, soñera 
ó dulce que otra. 

El al&beto castellano consta de los veintiocho signos é letras 
B^j^nientes, cada ana de las cuales puede ser may^smla, como se 



— 2 — 

da en la seg^nnda; pero siempre se designan oin el nombre gne 
la,tercera oolamna expresa. 
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Como á la emisión y pronunciación de loa sonidos llamados 
letras y de &m combioacioues concurren varios órganos de loa 
qué íorman el aparato vocalj cuales son los contenidos en la 
garganta, el paladar ó jnas bien la cavidad de la boca, la nariz 
ó sean las fosas nasales, la lengua, lo» dientes y los labio», «ie> 
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— 5^ 
le» cUsiflcarse láe letraa segan el Órgano que ha aparecido raSa' 
influyente eo su proniinciacioB. De aquí la díviaion de las letras 
eo ffHturalm, paladiales^ nasales, linguales, áeurtates, labiales, fitc 

Semejante claaifiofl«ion, en que no todos los gramáticos nadan 
acordea, ha parecido intitil para el objeto del presente tratado. 

DÍTidense afámismo las letraa en vocales y conwQaDteB. ' Las 
voeaies, asi llamadas porque son prodoeto de una emisloD clara 
y distinta de la voz, de sonido completo, que permite pronon- 
ciarlas solas, son cinco, á saben 



Todoa las demás letras del alfobeto se llaman c»n»Miantes por- 
que suenan con las vocales, sobre las ooales se apoya ó articula 
BU sonido, siendo éste, en casi todas, demasiado débil para que, 
pronunciado 3.1 si adamen te, le perciba con facilidad el oído: por 
eso para nombrar las consonantes del alfabeto agregamos a sa 
BonMo propio el de nna vocal por lo menos. 

Se entiende por sílai>a la letra ó rennion de letras qne so pío- 
nancian en nna sola emisión de la voz, v, gr.: a-^íc-cfón, me-not- 
pre-cUñs. Guando en ana sílaba hay dos vocales, como la í y la 
o del primer templo,' forman lo que se llama uu diptongtf^ y 
cuando hay tres, como en la ultima silaba del ^emplo segundo, 
se denomina triptongo. En ambos ejemplos se observa, en las s{> 
^a¡basJlie, pre, el caso de dos consonantes hiriendo á un tiempo 
á ana vocal, 6 articulándose con ella. En esta combinación, ea- 
p^iie de diptongo de consonantes, la segnnda letra se diee que ea 
líquida, propiedad de qne solo gozan la I y la r. 

La sitaba ó rennion de sílabas qne expresa una idea cnalqnie' 
ra, ya sea de esencia 6 de estado, ya de accidente ó de cualidad, . 
ya de acción ó de relación, se llama palabra, dicción ó vocablo: 
también suele llamarse voz ó tírmino. Por eso s^ distingnen 
éstos denominándose, si constan de ana sílaba, monoaílalwa: si 
de dos, diéílabos; si de tres, trisílabos; y, por iutimo, polisílíAos 
cuando exceden de este numero. 

La clasifleacíon de las palabras en agudas, llanas, eadri\jvla* 
y 8obre-esdri0V*a¿ pertenece á la Prosodia. 

También se dividen 1^ palabras en primiiivas y dentadas, en 
simples y impuestas. Se difcen primitivas aquellas que no pro- 
ceden de otras de la misma lengna, como 0/0, cahaUo, pan; y de- 
rivada» las que proeedNi de una primitiva, por ^emplo, <yeada, 
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cdballeneo, panadero y jpanodera. PalabiA mM^rle 6 sencilla es la 
qoe por 8Í sola enoncia una idea, como c^ «wuw, juntOy rvto. 
Las compuestas se forman oon elementos de doB 6 mas simples 
T. gr.: c^ijunto tiuMÍ-roUt. Para c^Hupreodarse on vocablo en la 
clase de los oompnestos no es necesario que sos d:Mntmt<M to- 

-dos perteneacui á Doestra lengu^ antes bi6n abundan mocho 
los qae admita en sn composición algnnas pT^Xmioiones lati- 
Das, de qne el castellano carece, como ab^-mliito, tn-eonstante, 
in-ten>enir, eireunt-Grito; lo cual consiste en qne tales palabras 
las hemos heredado de nnestra madre latina ya compnestas. 
Hay otras, annqne raras (algonas pertenecientes al estilo fami> 
liar), cnya composición ó ynxta-posiciob se ha formado con 
elementos de otras lenguas, ó mezclados con loe de la naestra, 
como proto -notario, viee-eómul, chismo-grt^ia. 

La palabra 6 renoion de palabras con qne se exprega sn con- 
cepto cabal se llama ea Gramática vraeUm. £1 fin de toda- Gba- 
ilíhoa es enseñar á conocer, ordenar, pronunciar y escribir 
correctamente las oradonea y las partes todas de que constan, 
pues con las oraciones se forman loa feriado», y con los periodos 
las obras literarias. De aquí nace la división de la G&uU-TiOA 

' en las cnarbx» partee antedichas. 

Claeiñoaado lae palabras por las ideas qne represent)»' 6 por 
el o&(úo que ea la oración hacen, ae redneeo todas, para faeili- 

'tar el análisis, á diez clases, llamadas comunmente partes ñe la 
oraeionf y son á saben aríieuJo, nombre, adjetiro, prononü>re, ver- 
bo, jurÍMÁpto, adverbio, prepottíoon, conjuiteion, é interyecwm. La 
explicacim de sn índole p^temece á la Anaiégia, y <á papel qoe 
baoen en la oración á la Siñtéait. 
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PARTE PEIMEM. 



DE LA AIÍAIOGU. 



La Analogía es la parte de la i^mática qae trata de cada 
ana de las partas de 1» oración, ezaminando sna propiedades y 
accideotes. 

Para ha«er éate examen las divide primeramente ea variables 
é iMvariables. Partes variables son aquellas cuya estroctora se 
altera generalmente en la terminaciouj tales son el artículo, el 
nombre, el adjetivo, casi todos los pronombres y. el participio, 
tos cuales varian ó se modi0cati pasando del género mascolino 
al femenino, y del número siogulaf al plural. Pertenece tam- 
bién á esta clase délas variables el Verbo, qn« se Bujeta á un 
sistema de inflexiones llamado conjugación. Ltámanse invaria- 
bles porque, en^efecto, no alteran su estractnra, las oaatro par- 
tes ae la omoion restantes, á saber, el' Adverbio, 1$ Freposicioó, 
la Conjunción y la Int«rjeccion. 

Ha prevalecido ,por mucho tiempo la denominAcion de cM/í- 
nables é ináeclinc^tes, en lugar de la explicada en el párrafo an- 
tecedente; denominación tomada de la lengaa latina, donde se 
observa la declinación por caaos para cinco de las seis partes da 
la oración qae ahora se llaman variables, exceptuando al Yerbo. 
Estos casos son seis: Nominativo, Genitivo, Dativo, Acusativo, 
Vocativo, '^Ablativo, y se distin^en por la alteíacioir de la 
desinencia qne cada uno producé en el vocablo deolinablP, y por 
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la Bnal se conoce la relación que tiene ó el oficio qae baeo en 
ca(la oración con respecto al Bignificado del verbo; mas como en 
nuestra lengua castallana esta relación bp. determina por !aa pre- 
posiciones, han decidido con inejor acuerdo los gramáticoa su- 
primir aqaella declinación por inütil, pues qne solo en el Pro- 
nombre nos queda nu rastro de ella, como se verá después. 

Xjos géneros son seis: masculino, femenino, neutro, epioetu), 
nomun y ambiguo. 

Género masculiTio es el qne comprende á todo vároa y animal 
macho, como •/er^núno, leopa^^, y otros otíietos qne careciendo 
de sexo, se aj>tic»n al inism'e genero por Ttaoa de sus termina- 
ciones, ó por' él aso, como'líbro, papel, epigrama. 
■ 'Feímmino se llajna eLgénero que comprende alas mujeres y 
animales hembras, como Tereta, paloma, y otras cosas que sin 
ser maches ni hembras, pertenecen á este ultimo género por su 
terminación .6 por la práctica constante, como mesa, piel, mano, 

N^eutro se llama el género que no comprende cosas'ni perso- 
nas determinadas, sino las indeterminadas é inciertas; el cnal 
en naestra lengua es propio de los adjetivos y de algunos pro- 
nombres, y no admite plural, como lo bueno, h malo, lo justo, lo 
mió, lo tugo, lo 8uyo,.esto, eso, ello, agmllo, lo. 

Spiomoes el género de aquellos nombres de animales que con 
una misma terminación y articulo abrazan constantemente los 
dos sexos, como buho, ruiseñor, que son siempre masculinos 
anuqhe se hable de las bemhras; perdiz, águila^ que son femeni- 
nos, anngne Be hable de los machos. 

Común es el género de aquellos nombres que aunque convie- 
ne & los dos sexos, varían conforme á aquel de que se habla, 
' cotno márUr, testigo, homiGÍda, que son masculinos si se habla 
de varones, y fenjeninos si se trata de las hembras, y aSÍ se di- 
■ rá, según los caaos, el mártirj la testigo, el ó la homicida, 

jpor ítltimo, se llama antiguo el género de aquellos que, sin 
variar de significación, se usau unas veces como masciUinos y 
otras como femeninos, por ejemplo, puente, mar;' 6 que teniendo 
maá de ana acepción, se aplican al uno y al otro género según 
el concepto en que se emplean, conlb arte,Jrente, orden. 

I4O8 nümeros aqn dos: singular y plural. SlNGtTLAB es el que 
denota lina persona ó cosa sola, como ár&ol, Aom&re, mina; y 
i^TJEAL es ¿\ que designa- dos ó mas cosas, como arboles, hom- 
' tres, minas. 
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o APITTTLO PRIMERO/ 



DEL AETIOÜLO. 



El artíeulo es nqa parte de la oración que ae antepone al nom- 
tH% para annDciar an nataraleza y accidentes, j también á toda 
otra dicción, y aun á locneionea enterafi, para indicar qae ger- 
cen en la oración oficio de -nomliree. Bealménl» «ton dos los ar- 
tículos el m^ieativo y el geníi-ieo 6 irulet^rminaáo; p^no-es may 
comon osar el nombre de ñrHeuh sin afiadirle designación ai' 
gnna, entendiendo por él el iñ^cativo, ■ 

ABI/0UJ.9 IHDIOATIVQ. 

El artículo indicativo se expresa en singuldt por las paJabma 
él, la, lo, qne son respectivamente de loa géneros mascnlino, fe- 
menino y neutro; las dos primeras hacen el plural los, las. Qa 
uso, tal onal le dejamos enoaciado, se numifiésta en los simien- 
tes ejemplos: 

Oon el nombre: el cielo, la tierra,'Jos peces, las aves. 

Oon el adjetivo: lo bumo, lo útil. 

Oon otras voces: el SAbeu no ocufa lugar, ■ 

Con locaciones enteras: el meatvr de las edrelíiwy EL fu¿ di- 
rán; -ei, no importo. 

Estos ídtimos ^omplos necesitan mayor explicación. 

Coando decimos, v. gr., JEl sabbb no, o{!u^*íw;ar, eourerti- 
mos en nombre el verbo gai¿r,.y'ea esta locución Lo barahes ca- 
ro, aunque compuesta de d&i adjetivos, en terminación neutra, 
el primeo hace veces <dG sustantivo; siendo tan ñesible en este 
' pnnto nuestra lengua, que apénaa hay parte de la oración que 
no se preste á sustitución semejante. Así decimos: 'EL.d délas 
niñas; 'ZL.por qué de todas las «oíím; LOg ayes del moHbvndo; los 
dimes y diretes, etc., etc.; y aun solemos emplear oraciones etite- , 
ras para servir de sustantivos |á^otrafi|*.por ejemplo: ^ tener 
amigos nanea daiui. Satas oraolo'nes asi empfeadaei lo mismo 



D,gn,-.rihyGOO^Ie 



que loa ü^iettroa en smitido neotro, se conslderao, para la oods- 
tniócloa, como del género mascuIiDO, j así lo iadica el artícnlo 
Onaodo le llevan, aauque mnchae veces vui sin él. 

Macbaa veces afecta el artículo á nn nombre sin hallarse á la 
inmediación de este, como en estos ejemplos; lix blanca nietii; 
liÁ. negra novcaÓJ^ Otras .Voceg el nombre determinado pw 
el articalo se omite, estando meramente sobrentendido, como 
cnandase dice El aatU de este paño; en donde se suple oolob. 

Sirve también el artfcnlo en machos casos para contraer á ob- 
jetos especiales la significación vaRa del nombre, y así, en esta 
«[I)Te8Íon: i>áme los Ubro», el acticnlo le» denota que son de- 
teriainados loa libros que se piden; pero cuando se dice: Dame 
libros, no se determinan ni señala cuáles, y por tanto no se nsa 
del artículo 

Algunoe ^mátioos generalizan ianta esto principio, que lo 
repntaa ilmoo objeto del articulo y de foreosa aplioaciou, con 
leves escepiHon^ pero e« evidente qoe á veces circnnsoribe 
mas laaigniflcacion de on nombre la falta del sitíenlo qae su 
empleo, como se verifica en estas looociones y otras s^nqjantes:, 
Ayer estuve en ei^ campo, y hasta la noche no volví á GASA; Al sOr 
Ur hoy de VISpbbáb me han acosado los pobres. En estos tem- 
plos se ve que los voces caga y vísperas, están mas contnúdas 
qoe campo y pobres, no obstante que éstas llevan artículo, y 
aquellas carecen de él. 

Por lo dicho en el pánufo antecedente se ve que no hay regla 
^a y constante para el uso ü omisión del u-tículo. Pneden, sin 
embargo, establecerse algunas para designar ciertos casos en 
que debe omitirse esta paxte de la oración. 

1* Guando el nombre va precedido de pronombres demostra- 
tivos 6 posesivos; v. gr.: esie libro, esa orna, a^ptdtos estantes, mi 
padre, nwstra honra, su provecho fl}. 

2* También se omite generalmente el articulo antes de los 
nombres propios de personas en el numero singular, y por tan- 
to, los qoe se precian de hablar bien no dicen el Pedro, LA*3fa- 
ria; pero en el nímiero plural se les agrega algunas veces, como 
cuando decimos: Los Jiíanes y los Mawudea abundan mucho; 
y cnando por g^a oratoria se ponen en phiral ciertos nombres 
finnasos, diciendo por ejemplo: los Cervéntes, los Ambrosios, 
LOS Allanaros. 

Se sneie anteponer el artíctüo á los nombres de mty'eres, ha- 
blando en lenguaje fiimiHar,y así no es raro decir la Carhta, 
LA Jñma, LA Ihloresf se aplica también con frecuenta el ar- 

(1) Gmiaiuo aba OiBiáiik ti ID miierl» náí^óiaiíi OerwátMieUa ¡o 4eÍUtn, 
U w BiadH; jierv ¿Mi «M* ya IoMM<on« anMMKtot. 
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|(^s^M^t£te g^le0i0 anteponer ^ si^tfeitfltí & los BpttlMvB de 

ML NÜIM^ tRtflllUtm»4(mo vmL ¡ Mmi mitm. OttOLtMlose^no. 

tM»-^a ÜH nótáhtti» pto^Aw 'qtM Mtt tttHl94 ^ <A»tM, <>»iB6 nH, 

\ih^i»eBm Maieíd, Smrmimttt, Oímitbat m»%ntim a^ñf,¿Al' 
gaaoa, oomo la Sabtma, l^ CorwJM, BL Ferrol, LA (7ar0¿ifia. ;}£«• 
tas expresiones son mas numero&as en los nombres de teiritorios 
grandes, paes decimos, Aña y el Asia, África y el África, y 
siempre bl Perá^ EL JPeloponeao, a! paso que no se aplica el ar- 
tículo á Mtiüoro^ GmifÁXDoa j atciu pi^vinoias ó comarcas. — Ko 
es menos arbitrario el uso respecto de los montes y ríos. Pirineo^ 
qne se nsa ya en singnlar, ya en plural, nanea deja de llevar 
artículo, y ¡Sierra-Morena va rara vez con él; pero decimos Mon- 
cayo 6 el jKotwwo; Qwtdarranm ó EL Out^rrama. Decimos 
tateliiei), jS^jto Ó el Shro; Puero 6 el Jhiero; ei líien quitamos 
genar^ISienle á estos nombres el artículo cuando con ellos se 
expli^ <)tTOd nombres^ y ast decimos Miranda de Ebro, j no 
DEj- íítoo; 'Ara*d^dí Pu^a y tío DEL Dwrq, 

OoM^a iM^mtmboM dA rtñMM y proviaoMs a^iA«»a bmí^ii 
peneniflcodft fdÍ(^tato«toaBfOt wr iqay oosuausArios con el ar- 
tfcalO, A^B^A: IjA (hvtía tirituifé 4«I fté«r ée Jirjer, La Ssp»- 
ñafímgtAttá tí Étépo Mún&O/fiii. 4'Kfo(uete entaUa cenraton á 
svs.^iiie9 iiiíierUo»: ¿lérO foUatído I» personlScafiion, no es lo- 
cucjiya cásÉiaa, conw cuaodo dii^n# ÍUclfnta 4ie li4 JV/mcío, ^í 

'Gtaaado^atiA nwwm«taiititoBMBnida^a<>/aBfrBimAjate),et. 
saele aplicar el articulo ünicamente al primero, omitiéndid&fiu 
lea ^ñaiij yeeto wiBqae'Sfltoi §e ^éit&rtmkb' ^ig éilmof^k'f/rmSjaB 
jtór<a>#VS*iVioios'fle Mi padre; flL cefo, J^Wí^tlMitrt- 
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— «fled^ 40A^- A>tfMilo tieae t«oa iMBU«f 'd para el 
aaseoUuQ, -ta p«ni el fíemenino', I» puM el neiüio. En mi? .mJ 
ferneuno y neulico, el mod» de nsatlM-es conitaato; peno no )o 
esen-ciHHrtoal «HonUaeir'poBqa&eet» Mismo um, qiieesjaaB 
alnohitD d«d lenifiu^e, ha eetableoido que se joate wgBuas ve- 
res la Tariaate masflulina á ciertos 8n8taDtivos.feauiliÍiMW mi el 
Qiiaieci>s;p{;(U>w coutra las reglas de 1^ Giiaoiática. Ssto. «u- 
cede cufinaq Wes s^ist^iptivos empiezan con lá vocal a acéntóa- 
da; y cómo'se .hace ¿or razoa'ae eufonía 6 bnen eonida sé 
Bigae esté Usó aiin precediendo ár diclia a Ja consonante moito %. 
AsfaetfiéeBLic^riM/KLalfflM, Kt ¿jivíItlj^&'JkMAH^' «.taMitm; 
7 uo-^Mflde deoirae SL <i¿9<i, Bi. ojÁÓhm, sl AiMMB44|,ipaiqiie di' 
aeeoto^awtaa vMaMosno. G9fgs «nJa'.-adeea pcuntm^l*- 
btt (1). I>£<¿tWM, sm embargo, hÁ.a,iu,h,j en leagi^a ünai- 
liar LA kgueda, l¿ Angétaj la. Á.l«arez. Kótese iguaWenté que 
con el a^etivo tampoco hene cabida él ndo del articuló en ior- 
ma «latentibaj aaoqaeppíQeipie a^oel cenia itaaéMtuidk. So 
uréb, pdqs, baeoBB letmcrfones st ^ptn «MdMotif il «mb«ti.<M»- 
pre$a (2). 



raa, abtíoülo aisisísico 6 tNDSTEBuraAlK). 



El avtfcnlo senérico ó indeterminado «n, que Jiace et femeni- 
no una, y en el plural lutos, unaa, se emplea también para seña- 
lar ÍLpfcamente el género y níimero gramatical de un o^eto, pero 
lo hace coo mas vaguedad que el íirtícuío indicativo. Cuaido se 
dice, V. gr,: Un pobee ha limado á Ui puerta; UnA mtjjee me 
lo ha contado, ninguna «efla damos ni queremos dBF-det pobre ni 
de la miyer yaaaJa ídeade.qu&aquBLóéetascin.ufMi^.^ níí dfftfi 
fr-t», &c/, (J ito nos DCQrre, ü ochí» nn lu^r i9uj:.seoiin£buio en 
uaestra mente. Lo mismo suceda en el oílmeco t^tal: ffati^h- 
P«Jo UNOS ESTUDiAMTcBj' Mehan traído UNAS ■ MXJestbAs, . jPor 
cOQsecueiicia, no repugna en casos semejantes llamar articüMs á 
las voces «n y una, uno» j una*, euyas ftinciónes se 'pareced ma- 
olio á las de el y lo, Im y Us, y aun en el ringnh^ son é reces 
idéutiGBB;PDr(^ein^, usfiáaeKUN aoMBaxcauto'naMMMdte 



«n lí articulp fautBitio, y otra en oí iuilanlit!0¡ decían pv ^ri^o, . tf MPÚtad, eÍKM^ 
ro en ttt9 ya iu> bt imiía nadU. '.'.-;■'.. T 

(2) Alganotpa€tat,ydefama,mfn»¡;ent»tartglaporlÍí/:iuáttf«Mlil,-'^-i'- ■ 
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tMpretoi swperioret 4 rnta/nemas; Vtx sodlíjk) espaAotno «e r^ 
áefáeilmente á la fatiga; Jvana canta como UK büiSeRob, sod 
absolutamente igualcB á estas otras: El hombbe canto no oco- 
mete, &c., El soldado espafiol no ae rinás, Sic, Juana canta co- 
mo kl buiBbSob. 

Fero el artícnlo de que hablamos d^a de serlo, «nnqae otra 
eosa Be haya escrito, cuando se dice de alguno que es un tabio, 
un ángel, ó bien vn traidor, vn loco; porque ya el un modifica es- 
tas cali&oaciones, pnes^ en primer lugar, hay en estos ejemplos, y 
no habia en' los anteriores, persona conocida y determinada á 
guien se dirigen las aJabaneas ó los vltnperioB; y en segundo lu- 
gar, con la palabra enfática; uh S&m os & entender que la cualidad 
que mencionamos es la mas dominante en aquella persona ó que 
ésta la tiene en alto grado, ó 400 por una reunión d» circuns- 
tancias merece la calificación que de ella hacemos. 

Tampoco existe-artículo indeterminado en cláosnlaa como las 
qae siguen: jUn CbBtIntes vivió y mwrió en la miterial ¡QoÉ 
ruin espectáculo para vs MadbiqI El u» es en ambos ^emplos 
verdadero adjetivo. 

Hay tambiea construcciones en qu<B un uo es artículo, aunq^ne 
así parezca, sino a4Jetivo numeral. En ana do sus fábulas dice 
Iriarte: A volar ge desafiaron un pavo y un CukbVO. Aquí la 
idea de nume'racion.era indiferente al fiíbulista; quiso decir que el 
desii&o ocurrió entre un pavo y uu cuervo cualesquiera; por tan- 
to hay artícuTp indeterminado; p^ro en otra fábula del miamo au- 
tor se lee: Ciertos animalitos, todos de cuatro pies, &c, y mas aba- 
jo: TTN perrillo, una zorra y un ratón que son tres, &c. En este pa- 
si^e el un y el una de^an ya de ser artfcnlos, pues el ánimo dd 
poeta es, no solo distmguir uno de otro los animalitos, sino tam- 
bién contarlos, y por eso aSade q«« ton tr«s. 

A veces ae emplean en el discnrco las dicciones uno, una, sin 
sustantivo qne las rya, ó mas bien haciendo ellas mismas oficio 
de sustantivo, y entonces tampoco son artículos, sino pronom- 
bre» indeterminado!, como se dirá en el lugar correspondiente. 
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S'ouBBjE es aqaella parto de la oración qiie 3ir?e par» llafuar 
ódaTficotifteer lasopsa441aB péTaüaoA, vomo vaHe,^edt% AI- 
fffosój Matití, etc. 

Bl nom&r^ ñamado tautbi^o s^tantiro, porque, ad&íóaá ii 
nonibrar J&a cósm 6 personas,' representa á ia parsa suMtan- 
eia ó esBDCja, en' enanto ^Icañ^a á concebirla el hombre, puede 
subsistir por st solo en la oración, & diferennia dela^efwOf que 
necesita swmpre el arrimo de un ^uíistantivo, ^ ao emplearse 
e» el gííiiero neutro, como 8,e dirá eij gru iiigar. 

'El subetaniho (1) se divide ea^ffenér}co j' jiny^. 

Kombre genérico, gne ^mtiieu «a-ü^tjaa ty^lofiüiD.ó oomt'h ^ 
el que conviene á muchas qosas; nombre propio es el que ^n- 
vicue á per&ooa é eosa determinadas eone las de su e^é^. 
fur j^emplQ, ciudad es nombí^ genérico ó apelativo, porct<^.^ 
aplica en general á todas las diúdades; pero Toledo es nombre 
propio, porque conviene solo á la ciudad de este noinbre; villa 
es nombre que corresponde á tedas las villas; pero Madrid es 
propiOj porque exclusivamente se da á la villa asi nombrada. 
X>el mismo modo hombre y mujer son nombres aplicables á to- 
dos los hombres y mujeres; pero l'emattdo é Isabel son propios, 
porque pertenecen ímicameate á tal hombre y á tal mnjer asi 
llamados. A esto no se opone el que haya machos lugares, mu- 
chos hombres y machas mujeres que tengan un mismo nombre, 
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ponga», g» ^ aaáJBlÉBgnai 'és Iaa>deMto'boiáM9 ^^¡Kábmk; y 
pte4iw«liDaíenMi.l(H;dB •*!«, «^ «as gó« «¡Mi fña^fltt .lii^ 
nombres su carácter de propíos. 
-^£imii>tiM)^aafes MOklmte»ei»nwt(«al€« dtf noAbra bori él 



s6;iH|9 xtEj^oíii^sfpRK^ 



K;«4íílfrf>.MáUvÍÓ««l,w«l#V' yjSlwlí, .P«WW,(» idií»«j«l 

£1 jfluraí se forma del mi^mo 8Íngálar,.fl£ftá)ÑUÍQle pecio o^ 
niaft tfB^ iSiWW le^W^ Pftf» li» (W»I'W DpMTVMáa Im Téglftti ai- 

El sis^hurdo loa somitMB tennioa ¿■en vo^al a» aMataMlb, 
ó en vocal aúdBtoáda,ásn.«anaiHiai)tsF Los qa& oaabftB «u t^»- 
oal Qo ftoentajiAi, fom^ el piHfíü aftadisiulD ai»«'iél aiitgblar 
como earta, llave, anzueloj — oartatj Hfíveg, -váunUtM.' Los «[oi 
actabaa ea alcana áñ las «oaalea li, f, ¿, aoeiútDMl«8, ftimiM- de 
ordinailv al núman ^rái &fiit4ieado la bÍIa^ e» al sisgu^ú; 
como £«9á, ólfllí, 1hA,-<— Afjác^ ^jsKpr^ >tfid<a/ pero n dto& «di 
cal es la -/ o la lí «tentoaü^ qe foirma sieibpre el plural, lo mis- 
mo qoeoDando aa «etá acantilad» coa '«dio aSadlr mia «y otwody 
de ea/í, «oA»; d« úmofi, eaiiapégf de pié, piel; de 'Inadeí, tmvióél 
de r<ñkí(f, rondó»; (1). - Jforavtdt tiene tz«a ptotfle», iMjrmmUAe», 
marfuedíay marmmiteti «1 priiaeco li» caído ya en oNoao. 

ixwi Que aeabsB en eonsouaBle féraia& tambiMí al ,nfiaer9 
^BFfü aaadim4o la silaba e» al stagillar, como verdofí, r(ii(»fC, 
mes, <itHlj — vefd»deay ¥úaoneaf mete», atritee. 

liOa ape|lidi>8 patropimicoB ac^ab^og en z y cn,yo acento car- 
^ aobro la peaol^ina-voéítlj como ffa^ká;, Per^f.'Martinei, 119 
coQsienten titérieihii a^t^á^ f« tí ^t^iv^; «ai decimos Los Nl^ 
Sk, i/>a FBíJíA(fBíiS;'¡ífcAirt.(«,HkifrÍMír''faTp eft Mtecqfmiíjíi/ ^ ' 

En d mismo caso están tcxías las palabras güe uo siendo mo^ 
Doblabas acaban en g, con tal que no e^té ^centaa^a.la ültijlift 
Tocal; V. gr.j ílÍTií?, márteijjuéreí} Garios, crisis^ ¿tisíí, éxt^iñSf 
etc., cayos singála^ps y plurales son siempre idénticos. 

fl] AJgtami OHlEirw*, «In enóoria, ten aifíto raiA», Síitíi, f$w de cMn. Mffiea,'c(7 
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tiifll(fDr imAb de in» ÍHiabrM -.tíemem lAmstta slagotsr y 
fluMlf panr iMty aleaBovgoe tiene* el pritnero rÍd el segundo, 
y otros si contrario. 
. Cieneralmeate Iosiioi)i])re6pn^>ú>0d6r«íuofl^proviaciss,'iiiou- 
tes, mares, etc., no tieneu plural, paes cuaod.9 de<4ni08 las Amé- 
rioat, loa CaatiUas, las Andalucías, es porque tenemos presente 
qne hay América septentrional, central y meridional, Castilla la 
vi^a y Oastílla la nueva, y Andalucía alta y bíy a. Solemos tam- 
bién poiier en plural estos nombres, y otros semejantes, que re- 
. ^^sentan objetas ünícos, siempre qne los empleamos como pun- 
to de comparación con otras cosasj y asi en lugar de decir: El Ta- 
jo lleva dos veces mas agua que el jabama; Sevilla tiene triple ex- 
teññon que cóbdoba; Él Océano e» mucho mayor que el MIEDITE- 
KSjdrBO^ decimos: El Tajo e» caudaloto como i>03 Jábanlas; De Se- 
villa le pueden hacer ibes oóbi>OBAS; y el Oeéano tiene mas agua 
fm QTXS SI£DlTKBB¿N£Oa. 

También usamos en plural la misma dase de nombres siempre 
que damos alguna ampliación á su primitivo signiñcado, como 
ooMido decimos touÁKioa dioses Aayf Elam tíen« xseob ltt- 
X^ DOS OBISTO8 de marfil; íA» uhidades áramáHoa». 

Bespeoto de los nombres de personas, véase lo que se düo ha> 
Mando del attículo. 

TSo tíenen plural los vocablos que represeataa cosas, de snyo 
BÍngalares, ünicas, como el Gaos, el dénésú, ü otra cualquiera cu- 
yo signifloádo absólato lo repugna, como la nada, la inmortalidad. 

Xampoco lo tieoea los noml^s propios de losmetaJeSr como el 
«r*, la plata, el cobre, el hierro, Bin embargo, en el comercio se 
dice las pUOat de Sierra Almagrera, loD cobres de Biotinto, la eon- 
trata de loe «w^uea, etc. 

En el múmo caso se hallan los nombres de las virtudes y vi- 
dOR ra sn riforosa signifleacion, como la/e, la caridad, \a,pereai, 
hk avarmo, la e»peraitíia¡ pero en otrae acepciones depimos i^n 
falsiftoado DOS FES de Itau^mo} hay gakidadks moí entendiólas; es 
un mozo de ssfbrahzab. 

Tampoco se usan en plural ciertos nombres de institutos mili- 
tares, como infantería, oa^ail&ía, artillería, ni muchos de los que 
terminan en úmo, y signiñcaa método, doctrina, secta, profesión, 
como^n««nwmo, maquiavelismo, cristianismo, islamismo, vanda- 
tismo, j otros. 

Carecen igualmente de plural los nombres de ciencias y artes, 
icomo teología, jurisprudencia, retórica^ gramática; pero se dice las 
matemátioas, y también decimos familiarmente: no me venga usted 
«Mt ruLoeU^ d0«»e titted de bbtóricjis. etc.: tanta es la tenden- 
cia de onestra lengua á dar plurales a todos los nombres. 

. fvt Mthoo, no admiten plaral Qi«rto« nombres lafinipe, qne mr 
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de oao ooitiaqto^eii noBtUa i^goa, oemo «MMlái^ (lí;M^ ^ 

Ija fbnMótiA dB toé i^IonlMí de mees yuctuRiMtia Be 68 ui- 
forme ea WtM etttg. ' Al^nafall loB p«ednfi- «^HiAen 1m do« 
vooaMoB de qoe geiMMlneBte MMitan^otnyi wrio ea ti aegwidi^ 
otras ni «Q éste ui en el primero, DingónA en el primcco- nn ^as 
tfUHtteB'fo eOB8ientaiB«K el mgímio, i «seepaioD íh M^wlilitii, 
e mri wiqniegí j ^^meiwtqúer». ■- 

Ai^tMllaR'TooeB oOm^eÉta» «Hyo prtinerelemclrtoM u reiVOf 
son rá él íBi>sriableB, como aolvqiraftnlift, jwntoftnil; pero pasan 
al pTtfMd en el segando ^eMtelo oonpoMaCe, MvAfWH^MU, 
partáfMfíetjA Meaos qHe desde- loe^dtetM segonOa parte b» 
tía ya anido al vetbo «i'námero plnrall, como' mondoMmtm, At^ 
tripaterrones, sepancuantos^ en cuyo caao lo mfsnio M eiertMÉAB 
y proDunoiarán aplicadas á ana persona ó cesa que á mooliaa. 

Sime» y Abréteay qoe se comiwnen de un Torbo y na prooom* 
bre, wna forzosaiaeQte ploróles, y por esto llevan la ty caraote' 
rístioa del Bümero plaral 

Donde menos iiregalfaidad se advierte es en lae voces que sé 
hau formado oon dos sastantivoa, ó con an sostantivo y na ad- 
jetivo, pnes en nnas se tia^dan al plaral los primaros, y en 
otras no.- Se dice v. gje^ fimfilealiombres, • ríoMUemlHtiía, y no se 
dice viotdaetos oí frwñnnangaa (2). 

Gaaodo la primera, entre dos voces nnidas para fbrmar ana 
sola, cambia ó pierde alguna letra^ no se altera ea el pltmil. De 
esta «Bpecóe son ofttWTtifate, &ogiiMvM«, jAMxvw, - fnvÚNHMdfo, 
y otras mucbaa. Tattbioi se niegan á toda Tañante oaando son 
prepoBÍ6ÍoBe« ó adv^bioa, 6 vocablos qae-haiBeD el mismo, cA- 
cío, y qne carecen de plural, como «ontnuBaestre, noianeoiáOf 
antediluviano, -«gwidifitante, Mmtofnnl». 

Los nombra dé poetdes qae se componen de dea p^abr» so- 
lo hacen plural en sa segunda parte. Así se debera dedr, por 
ejemploiren Espaaa kay mütitiidrde viu^ram^ (¡iaitm^i'muiíétf 
ladel F««f«a,'oto.,) y no Yíuuíarranear, coya regla ^^^iaa aan 
sirviendo de-apellidos, v. gr.: OvUivaron laepofMvti «Kv'jylaaao. 
los EreUlas, lot y iLLívieioaas y noJoa Yíllíbvícíom». .,', ., /, ,-. , 

AaiM)(i#parexcaQ plurales cíertios aombies de ^aí(l>I«ti|'«nio 
DQ»:Míir:ñ6f, Cimpoe^^, fioa ÜiTeíaf, eto., Wti^id«B»qáe «w; 
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rató, aitgelote, qne aoa mascnlinoB, porgue lo bou &«ml<r^ perro, 
ángel, de loa caales se deríTan: poemita, poetilla son tembien 
maeoulinos, porqae lo son sus primitJToa poema y poeta. — ^Pero 
somnascnlinoB los anmeDtatlvoB acabados en o», auoqne se de- 
rlveo de primitivos femeninos, oomo de aldaba, AIJ)íjboit; de me- 
moria, MEHOSION; de jicara, jioabok. 

Los nombres que solo se asan en número plural son del géne- 
ro á que corresponderiau en singular, si le tuviesen, como oí- 
bridaa, maiíines; de los cuales el primero es femenino y el se- 
pindo mascnlino, porque á tener número singular lo seriaii aU 
Mcia j maitm. 

fLtglMS del género it los Bomkns por sds temiatcUies.— Las 
reglas que sigueo no tienen aplicación á los nombres propios, 
cayo género, como ya se ha dicho, no es otro que el del sexo á 
que pertenecen, aleudo de personas 6 animales, ó el del nombre 
apelat)70 ó genérico qne los eomproide, pr^ciudiéadose comun- 
mente de la termioatáon, qne á veces es anómala, pues al paso 
qoe llama (amraal) es epiceno, Watita, Sgim, Fruela, ^IWffa, 
virímua, Cinco, Turia, Himalaya, y otros muchos son maseali- 
nos, Dido, Erato, Juno, Safo, etc., son femeninos. 

Adviértase también que «u las series de nombres ya insertas, 
y que continuaremos, no se ha pretendido ni era necesario apu- 
rar todos los que, según las reglas que se establecen y sus excep- 
ciones, son masculinos ó femeninos. 

Terminados en A, — Son en su mayor parte femeninos, como 
caibeza, palma, pluma, tienda, redoma. — Exeeptüaosepor mascu- 
linos albacea, día, aneurisma, anagrama y otros! (1). 

Son del género ambiguo cisma, neuma^ reuma, aroma y algu- 
nos má^ y del comnu, idiota, hermc^rodita, pitria y otros. 
' Hay otros nombres de los terminados en ú qne por tener más 
de ana acepción son, ya mascnliaos, ya femeninos. Sarba, por 
€¡jemplo, es femenino cuando signiñca la parte del cnetpo hWa- ^ 
Bo así llajnada, y es madcnüno cuando denota al actor que re- 

fl} Partieuiarmtníe de origen griego, laia corno apirtegnia, uioma, clima, eosmiim- 
ma, dbdkigma, dilenu, dionusa, diploma, dtuna, edüna, CDigma, eotimema, epignma. 
Idioma, \tmí, mapa, moDograma, melodriuiia, panorama, twñbola, pmlignnu, plaiieta, 
po«ma, prisma, proMeoia, programa, síntoma, giatema, Boñana, telegrama, teorema. — Zioe 
d&ífulal orillea ttrmiiiaáot en 'a d la, eonu anloonda, «nÜUDmfa, demn^olB, cMDmnb, 
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jpeaMtto pételes de anciias^ ewrOf'aaeMdotc^^ mAtonUiio, yfe' 

meáiao en las demás acepqioDe^ eomebí es mascnlioo oomo caer- 
po celeste, y femenino eomojagnete de machachosiefwma, enea- 
tilo gr^ve, es mascolíDo, y femenino en el vnlgar; fanbmwt ee del 
primero desdichos géneros cuando significa Ilusión de la fontosfa 
o del Boeño, y también cuando con este nombre se designa al hom- 
bre presuntuoso y entonado; pero es femenino cuando se aplica & 
los eapant^Os con que se asusta & la gente ignorante; pt^ es 
masenlino cuando equivale al sumo Pontífice, y femenino cuando 
equivale á patata y cuando significa la especae de sopa clara que 
seda 4 los niSo^ tema, oomo argumento de aa>discnrao, es 
maaonliBO, y cuando denota porüa, capricbo, obstinaron, es, en 
el uso noo«rno, ^nenino. Lo mismo sucede con otros nombres 
dÍTersamente terminados, como luego se dirá. 

CeHÜnéla, vigía, eanaUa y otros varios pasan á ser masculinos, 
cnando con ellos se designa á un bombre, v. gr.: Ya ea hora de 
relevar Ali centín^ía; BL tñgia á heóko la señal; JWone «« Ult «a- 
náüa. 

Los nombres de signos masicales la y/a, y los de dos 6 mas 
sflabas terminados en a acentuada, son masculinos, como ma- 
náf agá, bajá, Alá, farfala. Albalá es ambiguo. 

Terminadoa m £. — Son en su mayor numero masculinos, como 
adarve, dsclive, loffre, poste, talle, etc., etc. Esceptáanse por feme- 
ninos agtumhirle (1), ave, euntmbre, barbarie, base, oatáatro/e, cer- 
tidum^e, cloM, Mave (porUave), clámide, cohorte, congerie, coram- 
bre, corte (por la residencia del Sobei-ano, por comitiva y obse- 
quio), cogtíanbre, oraside, creciente, cumbre, chiñclte, duloeawnbr£, 
efigie, esferoide, e^ecie, estirpe, falange, fase, fiebre, fuente, Aom- 
ore, higiene, hueste, íiidoJe, ingle, intemp&'ie, Uuidre, laringe, leche, 
legumbre, liebre, liendre, lite, lumbre, llave, madre, mansedmabre, 
mente, fnole, molicie, muchedumbre, muerte, mugre, nave, nieve, no- 
che, «MÍie, parte (por la de un toáo) patente, pesadumbre, peste, pi- 
rámide, planicie, plebe, padre, pringue, progenie, prole, salve, san- 
gre, sede, serie, eervidumbrey sirte, suerte, superficie, tarde, techum- 
bre, torre, trabe, trípode, troje, ubre, urdiembre ó urdimbre, y otros 
que la práctica enseñará. 

Usanse como masculinos y femeninos ar£a,dote,/V«nto,jMi0ii£^ 
hojaldre, lente, tilde, censor^ y cóftyu0. 

No se entienda qne algflno de estos nombres, y otros de igual 
índole'que mas adelante ae mencionan, paeden osarse indistinta- 
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mente eo oaaletaierftde loe ^b géseroB, poes «n eca^ouMaelas 
aplica el ano, y en otras el opuesto. Arte, por ejemplo, aaiuine 
por una regla fandada en la enfonla lleva siempre en. siagnlar el 
artícalo el, propende maa bieu al género lememno. Así decimos 
arú POfencA, arte magna do Radmunds Lulio; pero también 
suele decirse arte oeAmátioo, arte DlABóLloo. En plural rara vez 
,d^a de eer femenino. Bote, onando significa el que lleva la ma- 
je* al matrimonio ó al claustro, es ambiguoj cuando iudica las 
buenas cualidades de 1m personas, es femeaiao y se usa comun- 
meute en plural; y es masculino caaudo alude al total de flotas 
que al principiar ciertos juegos de naipes se dan á cada jugador. 
Preitíe es voz femenina coando significa la parte del rostro lia- 
mano ítóí llamada^ cuando 8e usa en sMitido metafórico con i^li- 
caclon á un edificio, á un ejército. Be usa mas bieu en el género 
masculino. Fvente se halla usado como femenino por todos los 
escritores de nota liasta fines del siglo zvn. Lope Vega Utaló 
una de sus comedias Por LA pvente, Juana^ otra de Caldwon se 
nombra Íjá puente de Mantible, y conocido es el soneto de Q6b- 
gora que principia con este verso: Señoba j¡oSá. puente s^oo- 
TUNA. Todavía se da, el mismo género á este sustantivo en la 
locución proverbial «¡'«í vado ni Ala puente, y hasta como ape- 
llido le coneervaj-pero en el dia son ya pocoB los que no le emplean 
como masculino. Consorte j cányuge son en singular dicciones 
ma^culinaa ó femeninas según el sexo á goe se refieren; pero eñ 
el plural siempre musculiuas. Canal es masculino cuando se en- 
tiende por elde riego ó navegación, y femenino en laa deiBRA acep- 
ciones. Lapalatffarfrácíies muyváriaen el género. Comosigni- 
ficacion del sacramento así llamado es masculina, y sin embargo, 
8edieeLAS8AciBADA»(noii08 8AaBAD09) órdenes. Cuando la voz 
significa alguno de los sistemas arquitectónicos, es también mas- 
cnlina, v. gr.: Orden nóRiao, CORmTiOj lo es igualmente cuando 
denota regularidad, quíetuii, buen régimen en cualquier concep- 
to, ó cosas semejantes, v. gr,: Fulano es amante dei. rfrdcn públi- 
co; Citano tiene en buen orden suj^bñca, y asimismo en otras di- 
vbrsas significaciones. En otras es femenina; por ejemplo cuando 
equivale á prec«pto; asi se dice: la Beal órdeií 3e tal fecha; eñan- 
do con este vocablo se designan ciertos institutos, ^ycaa LA orden 
de Calatraia, Alcántara, etc.; LA insigne Orden del Teieon de oro, 
LA de CÁrlos TIL Por ultimo, oaando esta voz dice rdaciou con 
comunidades religiosas, nunca deja de aer femenina en j^ural; pe- 
ro en singular se non^ra uuas veces coa el artículo masculino, y 
otras cou el femenino, v. gr,. El Orden de-predicadore»; la Ve- 
nerable Orden Tercera de &in Francisco. Color ea ya poco rtsado 
como femenino. Lapalabra marGs ambigua, aunque con mas ten- 
dencia al género femenino, como lo praebao uw ToowÚHMa si- 
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gf^M^iem Bovm LA. «mv tm/aa. laa érmmf M m t f m &Í« taM; 
Qnm» n« «e arentura Ko ^osa id «tar, y otras T«rM8. OsauctoáM' 
te vocablo se agrega un nomlH^ eepecial, pitra distinguirlo de 
otros, es aiMiii>reiiiasonIino;porejeiaf^,^suird0ifatto,m:.jK>- 
üiterráneo, etc.; pero caando se qntere ezpreaai algano da «oaor- 
diñaos accitleotea se hace cod ta desinencia femoiÍD^ asi deci- 
mos LABGA mar, ALTA mar, y del mianio modo m ban fonnado 
loB vocablos compuestos bajamar, pleamar. Hablando ile aeúear 
absolutamente, ó marcando su procedencia, se la da mÍM bien 
el género maaculiuo que el femenino, sobre todo en plural; los 
azúfiarvs atún tvbiá»B;'L(aiine^eí azucare» ion j.oü de Gvbm;m&s 
no tiene género fijo en singular cuando se le agrega algnn Aija- 
tivo que explica su calidad; así unos dicen asacar rofo^ téreia- 
do, y otros, rosofda, teroiaáa^ etc. La palabra oitia es mas. noada 
como masculina que como femenina. Iris, ociando denota el arco 
asi llamado es del género masculino, y del femenino caando sig- 
HÍfica la fabulosa ninfa mensajera de los dioses. 

Terminados en i. — Son masculinos álcali, aUAí, berhi^í, Na- 
turf, Godí, pároli, tahalí, zaquizamí, zakori, zumfrtitTÍ y algnn 
otro, y femeninos áiéoESi, metrópoli, palmacristi (1), y algunos 
más. 

Terminados en o. — Son masculinos, como oro, cabello, ripio, 
naufragio, instituto, Exceptüanse mano, nao, y seo, que son fe- 
meninos. Reo y tesUgo son eomnnes. FÍ-o se halla asado como 
ambiguo. 

IFermiTUtdas en v, — Son maacalinos, como áU0ú Ürieú, íw, a- 
pírittt, ti«ú. Tribu se baila usado en los doa género^ boy es 
«olo femenino. 

Terminado» en D. — Son femeninos, como bondad, merced, lid, 
salud. Esceptítanae por masculinos aJ>ad, almud, ardid, atítua, 
azud, lai^, sud, talmud, adalid, e/od, césped, huésped^ áspid. 

Terminados en J. — Son masculinos, como carcaj, relqj^ olno- 
radujf boj. Esoeptüase triy por íememno. 

Terminados eni. — Son masculinos, comOjMnutí, dacel, OíriL 
/aoíííoí, árbol, aliédul. Exceptüanse por femeninos caí, o&roel, eol. 
credencial, decretal, hiél, miel,pÍel,l8aljSeMl, y algaa otro. Canal 
se usa como mascnlino y femenino. (V, pág. 20.) 

Terminados en V, — Son masculinos, como pan, almacén, hoUin, 
bastón, betunj dictamen, régimen, desorden, voUmen. l&aev^tíeáa- 
se por femeninos los verbales en ion, como feoeww, t rtt^ft o- 
eion, y en general todos los de la misma dwinc^icia, «naque 
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_ a de TerboB tatinm ó oastellanoe, mésuxi 
van» onaatos qné aon manciilinoB, como aicion, centurúm envión, 
ítíttrion^ Kaatiim, aairempion, talion. ^n también femeniíios 
omimazmi, barbeehojcon, bmaMn, clavazón, cavazón, eüit, 6 erín, 
comezón, iesazon, imágm, plomaaon, rabión, rctmtazon, sar- 
tén, Mtitúon^ tagon, tegaz&n, sinraton, traiaaon, viraiam y algu- 
nos otxos. — Virgen es comaD, aimqae se osa más en el genero 
femenino. 
JfáryM y- arde» se nean, ya oomo ÍDBScalinoa, ya-como -fe- . 



Terminadúa en E. — Son mascnlinoa, como cóíiíir, plaáer^ za- 
fir, temor, aürur, kmbw, iter. Exceptüanse por femeninOB oezar, 
flor, lo&or, tni^er, legvr, aoster 

Usaose como maBcalinos y femeninoa azúcar, coU>r, y mar. 
(V. páginas 20 y SI.)— ífáríír es común. 

Terminadot en s.— Son mascnlinos, como as, arnés, anís, mes, 
jueves, (Aries, fómes, tnua. Exceptíiauae por femeninos hema- ' 
tifái, lie, Utia, maeSs, mies, rei, selenites, to», bíHs, hipótesis, pa- 
réifraais, y en general todoa los de origen griego acabados en 
je, como ya qneda dicho; pnes de este origen sólo son masctUi- 
noB Apocalipsis, Génesis, y algnn otro. 

Jris se osa como masculino y femenino, y también an&Usis y 
cútit. 

Terminados en T. — Son niasoolinoB, oomo cénit, aeimut. 

Los terminados en x son ya may contado^. Apenas, fuera de 
- tal cnal nombre propio, como Félix, PaX<^ox, qaedaenuso otro 
qne^^flíf, tos <]ue en siglos anteriores fue ambigua, y ea la ac- 
tualidad es sólo masculina. 

Terminados ea z. — La mayor parte de ellos Bon femeninos, co- 
mo faz, pan, altivez, cerviz codorniz, coz, eruz, etc. Exceptüanse 
poi'maaeulmos antifaz, haz (por el de leña), ahnez, harnít, ina- 
tiz, terliz, tamiz, tamariz, regaliz, arroz, atbomsz, capuZy teituz, 
altramuz, alcuzcuz, pez ( animal)- orozíts y otros. Prez es ambigno. 

Respecto del género epiceno nada hay que añadir íí lo que se 
ha dicho en los Preliminaxes de la Analogía. 

DB LAS yÁMU» BSPEOmt SB NOM^BSS. 

JMrfdaiee éstos en: 
Primtti^í^ y derivados, 
Simpies y eotnpueaUts, 
Aumentativos y diminutivos, 



Tírtffíe». 
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" De cada luu^ de estas eapeoies út eustantif «B S4 vm^ÜHÍf ni^' 
idea desde el punto de¡ vista de la Analogía. 

rUnMlTm f DerirááflSi— Llámansejn-MHÍfJvw los oo deri- 
vados de otros de nueatfoddioioa, ochoo mar, im^üio, motUa^f»- 
labra. 

I/os qae nacen de los pñmitivos se Uamoin átírivadoi, cemoisia- 
rind (de mar), cwi\illada (de ouohUto), montería (de moirie),f9r 
lúbrero {depa((fbra)¡ y mí de los demás. ' 

De los sustantivos se forman también derivados adJetíyoSf opr 
'mo de amor, Itma, agua, eto» amofMOf lim&tieo, (i^iuwoM, etc., y 
viceversa, de los adj^t^i'^t'^ saJen sostAntivos deriviidoa, vegoa 
se dirá en el capitulo sigoiente. 

Entro los sustontlvos derivados mereeea singular meDoitm lat 
paU'onímico», ó nombres de apellidos qup se derivan de nora" 
Dres propios de personas, oomo Sánchez, Bodrignea, doflKiUfí^ 
qne.vieneo de Sancho, Bodrigo, Sonzah. , 

Estos patronímicos se formaban eu lo antiguo de toa QomlH)et 
propídB de los padres, mudando la o final en en, como de Mendp 
Mend&s; de Oñloño OrdoXess; de Ñuño Nuñez; ezoepto Muhix^ 
qae se formó de Mnño ó Muqío, Los acabados en go mudaban 
también esta silaba en es como de Pelayo Pekíex; de Pajo Potfft 
A los acabados en otra vocal so anadia una z, como de Dia (Dia^ 
go d Diego), se formó DUiej de Lope López; de Hoi ó üui (fíodri- 
go) Buiz. A los acabados en consonante se anadia «s, y asi se 
formó, de Laiu Lainez; de Antolin AntoUnez; de Martin MaxÜTyess, 
Otros pasaban á ser patronímicos siu mutación alguna. DoD 
Martin, DoSa Urraca y Doña Sancha Alfonso tomaron este pa- 
tronímico del nombre propio de su padre Don Alfonso IX de 
LeoD; Don Juan Manuel del nombre de sa padre el Infanta DoQ 
. Manuel. Barcia se halla como propio y como patronímico, aun* 
que también García y Gareíes como derivados suyos, Después se 
formaron patronímicos 6 apellidos, no solo de los nombres pro- 
pios de los padres, sino de otras muchas denominaciones, de 
que ya no se puede dar razón que sirva de regla, pues aunque M 
conoce en algunas la derivación de los primitivos, otros son to- 
mados; ya de pneblos, ya de algún hecho particular, ó bieD*d6 
apodos, defectos personales, ó de otra cnalquier onaildad oon* 
vertida en cognomento. 

Sfsples y CottpRfStes.— Dn nombre, Ó un vocablo, en genaml, 
se llama simple con relación á loa que constan; de dog ó ñus TOv 
ees simples, y que por esta razou se llsaáaneompwetot. 

Varias son las partes de la oración que entran á fbrmar-Jaa.vo- 
ees compuestas; y en esta formación se yastaponen loa elemaa- 
tos componentes inb^n^oe, 6 con riguss ligera mutacáoo, ntía>- 
mada por hi eufonía. 
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liOB focftblM ftt que forman parte lae prapo^t^&tíei empíAzan 
^mpre por ellas, y bon en graa nüinero, porque no solo }os con^ 
tJt4q^ pMpoiitüoBee oastellanas, síbo también otnu qne proce- 
den tM Ifttin y dsbiainente tienen sigaiñoado «d estos casos; tales 
aoa ^tre los primeros: anteeoro; compatriota, condismpulo, contra- 
é mUo, parábiat, gtnmior, trastorno, porvenir; y entre los segan- 
adéf impcttwra, interpomdon, aukterfufio, y o^ros. Los hay con 
dos preposiciones, nns latina y otra cast^lana, como ÍTuUpeit- 
itwÁa^ y. latinas amatas, como indíaposicion, apercibimiento. 

haA prepodidoaes Semcf ha$ta, kácia y ««gun so entran á com- 
J^eir atngana palabra oastcdlana^ 

Algunas partículas inseparables, asf ea latín ooiao en oasto- 
nmo, MifirBa.tlu¿bieA en la Dompoaioion de eiertoe Tooabloe, co- 
ltu> 4ie»ffaMlt, ütffum, repas&, $onrÍ»a, etc. 

Én todas estas voces eetám Eán alteración las partee de qne se 
componen; no sucede asi en las oompnestas de soetHitiyo y 
participio ó adjetivo, pses decimos eañilavaSo, eej^unto, barü- 
poniaiiey boqmmbio, eariredondo, etc., alterándose, 6 fíenna- 
tfodosoi pois raatm de eufonía, la pñmera parte del eompneeto. 

A Teees forman también composición dos sn^ntivos ynxta- 
poesto^, con mny leve 6 ningnna matacion, como owriooehe, 
maettrtáenela, ttarapalo, ptmtmié, hoeamanga. 

hoB UHulffes eompnestOB de otio nombre y nn' yerbe llevan 
Blempi« antepaesta la parte del verbo, sin matacion algtma: ta- 
les aoB, entre etras, Mneapié, tapafututa, aaerntntetoaj portapUe- 
goa, tnondmtíientea, quOoManchas. 

£foy también nombres qoe se componen de dos verbos, como, 
ffanapieráe, quita^oh, y basta de tres, con nn pronombte afijo 
como correvedile. 

Los bay, por iUtlmo, que se componen anteponiéndoles un 
adverbio, como bienandanza, malquerencia, m^Msprecio, 

AuUBtiUiTefi j dlalnstlreSi — Llámanae a^ aquellos nombres 
qa6f derivados de otaros, anmentan ó disminuyen la signiñcacion 
de los primitivos) ya sea bajo el concepto de tamtwo, ya b^o el 
de. estimación, «rédito, dignidad, importancia, etc. 

Las terminaciones más naadas de los aumentaUvos se pneden 
redocir á tres: en aao, aaa^ 'en o», ona^ y eu ote^ oéa. Aaf, de 
AMiftrAdeoimos hombron,, hombrado, de ondtwj, (mtmaiEon, omsío- 
Itffef de Mt^, tu^erona. 

Bespeoto de los acabados en om, es de iwtar la anomalía de 
mndar de género mncltos nombres primitivos femeninos al eon- 
Tcrtine «n aamentativos, como sacede ooando de cata, etu^utra, 
«hMto, máiMfW, decimos eateron, ouí^nm, adébron, matearon. 
También en la formación de esta clase do aiunentstiT<ff Mob- 
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servan ^gnnas Inegol^dadesqae eaaeBa-elaw; 4lM.Qi|flrido 
qae de nu>zo se diga moceton, de tí>6o, hobalictnif etc. , 

£¡1 oso familiar ha introducido otros cob^o. aaiveQtfttiToa, de . 
los miemos aumentatívo» tales son hombromio, piearfmam y ■. 
otros. 

Hay en nuestra lengua otros nomtoes gae por su,terminaciaa . . 
parecen ánmentatÍTos, y po lo boq, como fawiKiso, «¿Ifteo (por . 
golpe dado con d Bable,) etpeUdaraaa j otros moclios de, est» 
desinencia; almodrote, ^ote, anasotite, manotón, etc. . 

liOB, termiúacioDes mas nsásles de los Uminutit»» Boü en tec^ , 
— tifo, illa,—ito, tía,— velo, uela, como 4q hombre^ Jumlnvcioo, 
^ovibreeillo, hombrecito, kombrezuelo; de miyer, mujercica, mvjer' 
dlla, mi^erciOi, m^erzwlaj Ae perra, perrioa, petrUla, pérrita. 

Sin embargo, se bailan, aunque c^n menos frecuencia,' otro» -. 
diminotivos en ete, como ue calvo, calvete; de viq'o, v^ete. Otros 
en in, como de espada, espofíín; de peluca, peluquín. Otros eu 
ejó, como de animal, ammal^oj de caudal, caudal^; j en ^a, 
como de calle, caJlefa. Algunos en ote como ialote,camarúte} eu . 
ula, como partícula; y en ufo, como régulo (de rey) 

Ciertos nombres de animales que simplemente indican no ha- 
ber llegado á sa total incremento, como lobato, vivoreeno, dgo- 
Mho, aguilucho, perdigón y otros, aanqoe derivados de lobo, ví- 
bora, cigüeña, etc., no se consideran gramatisalmente como di- 
minutivos. 

Be ba visto por los ejemplos anteriores, no solo que es moy 
valia la desinencia de los diminutivos, sino que la formación de . 
algunos es bastante arbitrarii^ sin embargo, para loa acabados 
en ieo, iUo é íto se pueden Ajar las reglan siguientes: 

1* Si el nombre de gtie proceden es monosílabo, se les agré> 
gan la^ sílabaa $tíco, eeica, etc. A^í de «oZ, piel, pan, hiél, son, 
se dice aoleoioo, pieUcita, panedUo, etc. Se exceptüa pi¿, cuyo 
diminntivo eapiecedeojpieceoillo, piececito. 

2í Ix)8 que vienen de palabras de mas de una sílaba termi- 
nadas en o, la cambian^simplemente en las desinencias ico, illo, 
ito, y en ica, etc., loa qae vienen de vocablos acabados en~ a, 
V. ge.: pradtoo,- platillo, eantarico, mesiea, cucharilla, Conchita. 

SÍb exceptíian piedrecilla, 6 pedrezuela, de piedra, y algunos 
otros que enseñará el aso. De m^mo se dice manila, maneciia y 
manecilla. 

3*. Los nombres de dos sílabas que terminan en e y los que 
acaban en u y en r, siendo aguda la ultima sHaba, dan los dimi- 
nutivos en ioD, etífo, etc; como liebrectca, gastrecito, eartendüa, 
taerittamiito, ealorcillo etc. SinombargOj se dice aljilerit0,jar' 
diniUOj jardinito. 

6 
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Para los nombrea de personas no bay regla segara, paés, 
anoqne lo maft general es no añadírseles la sílaba d, como en 
Juaníco, MigwliHo, Joaquinito, Inesita, también decimos Ra- 
moneito, üarmencilla, Dolofcitas, etc. 

Advertiremos qne annqne de an mismo nombre se derivan di- 
- raintitÍTOS' con las tres terminaciones expresadas ico, tilo, ib), el 
primero es yá poco usado fuera de algunas provincias. 

Los temiinadosen uelo, vela, que no son tan comunes, siguen 
de ordinario la misma pauta que los anteriores, como rapazuelo, 
tmíehachuelo. Los hay no obstante, tan irregulares como nete- 
zuelo, de nieto; riachuelo, de rio. 

Cuando el nombré priihitivo termina en etió en ío, su dimi~ 
nutiVo uela suele ir precedido de nna h. Asi de aldea decimos 
aláeXnela, y de Lucia, Ludhmla. 

Así como hay aumentativos aparentes, hay también vocablos 
qne, si bien Semejantes por su terminación á los diminutivos, no 
lo son, aunque eu otro tiempo lo hayan sido algunos, como ace- 
rieo, lobanillOfjustiüo, mariguilo, cajuela, moj^ío, zagál^o (guarda- 
piés), corchete, arléquin, y otros muchos. 

Por iiltimo, hay también diminutivos de otros diminutivos, 
como Periquito de Ferico, y de aumentativos, como de saíon, 
talonoito. 

Aunque los dirainutivos proceden en general de los nombres 
sustantivos, como se ve en los precedentes qjemplos, es de ad- 
vertir qne en nuestra lengua, y principalmente en el estilo fami- 
liar, suelen formarse de los adjetivos, de los participios, de los 
gerundios, y hasta de los adverbios. Así decimos: rktoltosillo 
es eí much<uiho¡ muketkcita de frió; todito el dia; pan CALENrrro; 
aporadiLlo estuvo; vino callandito; lejitos está tu casa, etc. 

Sin embargo, no t«dos los nombres, aun siendo sustantivos, 
consienten diminutivos, y desde luego repugnan la desinencia 
en ico, ica los acabados en co, ca, am como los en lio, lia no se 
prestan al diminutivo illo, illa, ni los terminados en I admiten 
el velo. Hela, y lo mismo decimos de cualesquiera otras voces en 
qne el diminutivo sería de áspera y difícU pronunciación- 
Ciertos diminutivos suelen usarse en sentido de compasión ó 
de cariño, v. gr.: 3fi fobrkcita hermana se desvive por sus hudelos; 
La mía mayor es graciosilla, etc. 

Suélense formar en nuestra lengua, mas 6 menos arbitraria- 
mente, otros derivados, que no son en rigor aumentativos ni 
diminutivos, aun cuando lo parezcan, y A los cual.es, porque 
en ellos hay algo de censura, malicia 6 mofa, podemos llamar 
despectivos 6 despreciativos; tales son easuca, poetastro, homini- 
caco, calducho, chiquilicuatro, etc. etc. 
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CelMttroSi— Afif se llaman atinellos nombres qne en el nu- 
mero singclar si^ñcan muchedambre de cosas o peraonae, co- 
mo gVrciío qne significa machedumbre de soldados: rebaño, mn- 
chedambre de ciertos animales; arboleda, de árboles, y á este 
modo tropa, multitud, gente y otros, los cuales, aanqae denotan 
ploralidad, siguen los mismas reglas de constroccion qne los de- 
mas nombres, sin otra excepción qne la qae se dirá al tratar de 
la sintaxis. 

Algnnosdelos adjetivos muaetales aoo también colectivos, 
como se verá en en lagar. 

TerbaleSi — Kombres verbales son los qae nacen de los ver- 
bos, de caya acción participan, -más 6 menos en sa~ aigniñcado. 
Así se forman de andar, a/adadar, andadura^ de liacer, Juiceáorj 
kacimiento, hechura; esencia, de ser; armazón, de armar; étori- 
tura, escribano, escritorio, etc., de escribir; abattmiento, de 
abatir, etc. 

Son también nombres verbales en su origen algunos que co- 
nocidamente pcoceden de verbos latinos, aunqae éstos no los ha- 
ya adoptado nuestra lengaa ó hayan caido en desaso, como mi- 
sto», ir4n»ito y otros muchos. 
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El MXt^tTVO es aqnella parte d« la oracitm ciofi ae Junta á los 
sostantíTOs paraoaMoarlos ó x^ara determinarlpa. 

De ahi la división de los acUetivoa en eáUJieatiwa,'<¡0}pa end- 
ito, malo, y en determinativos, que eirven para detennií^ar la ex- 
teusion ea«qne se toma el signiñcado del sustantivo, como tru- 
nos, muchos, todos, vHnte, mil, eto. 

De la índole y oñcioB del adjetivo resulta que no puede estar 
solo en la oración (como no sea svstantivado, esto es. dándole la 
fiíerza significativa de sustantivo), sino adherido siempre á un 
sustantivo. Be aquí el tener los mismos accidentes gramatica- 
les qne el sustantivo {número y género), y la necesidad de oon- 
eordar los de ambas partes de Ja oración.. 

En cuanto al género del at^etívo, recnérdese aqní lo dicho en 
la pág. 7, sobre la forma 6 variante neutra. ' 

Los adjetivos son de una ó de dos terminaciones: de ana, eo- 
no grande, baladi, vil, precoz; de dos, como bueno, hu&na. 

Los a^etivoa acabados en o tienen esta terminación pai?» el 
género masonlino y para el neutro, y la terminación en a paca 
el femenino, como hombre, santo, mujer santa, lo santo. 

Dicha -terminación en a es invariable para todo adjetivo que 
la tenga femenina, así como la neutra es siempre igual á la 
masculina. 

Hay bastantes adjetivos que, ademas de los muchos acabados 
en o, admiten dicha variante femenina. Los en n la tienen por 
lo general, como haragan-haragana, oomilofi-eomilona, mállor- 
quin-maUórquina. La tienen igualmente los acabados en or, como 
roedor-roedora, sucesor-sucesora; ciertos diminutivos y aumen- 
tdtiTOa eo eteyote, que son aplicables á amboB sexos, comQ 
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rcgoráOófegorS/^ grandote-grOHdoia, y los acabados en m 
caando ñgñiflcaiL nadonalidad, amo am^¡iU»-aragone»ií,fnM- 
céa-Jrmweia. Admiten asimismo diolia terminaoion, etp€aof-ea- 
pt^otOj andtUuz-<m(Uiitaaj y algnn otro. 

LoH adjetivos no comprendidos en las reglas precedentes son 
de ana sola terminación para todos los géneros, y en sos desi- 
oenoias bay mucha variedad. 

Unos acaban en a como perta, escita, nuaooniioy heiga, agrt- 
eoJa, fndigetta, eto. 

Otros, y en gran níunero, terminan en e, oomo^lmfe, tímu, 
grave, dvieof ategrVf iniigné, eminente, ineólume, elocuente, etc. 

Otros en i, como baladij íttrgul, marroqut. 

Otros en 4 como fáeUj débil, ááoíti^/eí, varonil, azvl, y los 
infinitivos qne acaban en al, como original, materiat, etc. — ^Ver- 
dad es qae se dice la asKEBALA, loa coLsaULAS, etc.; pero es 
porqne en semejantes casos se snstantiran los a^etivos. 

Otros en », como ruin, común. 

Otros en r, como secular, familiar, avperior, inferior. 

Otros en «, como corté», montee. 

Otn» en », como eapaz, »oez, fAiz, wHos. 

En cnanto al nso de los adjetivos, tanto de una como de dos 
terminaciones, se deben observar las variaciones fiignientes: 

Los a^etivos hueM, malo, algvsio, ninguno, pierden la ultima 
vocal cuando se anteponen al nombre sastantivo á qne se juntan. 
Abí se dice, bh&n señor, w*t. bomiyre, Alqun üia, itmauíf reina- 
do, en legar de büBNO «íor, malo hombre, etc. 

El adjetivo santo pierde la ultima sílaba cuando se antepone 
ík los nombres sustantivos propios do los santos. 

Así se dice SiJf Feéro, bait Pa5b>, san Juan, y solo se, pro- 
nuncia ent^ en estos: SANTO Tomás, BAHTO Tomé, aANÍro To- 
r^ño y sauto Domingo. 

£1 adjetivo grande, cnando se antepone á los sustantivos, pier- 
de 6 conserva la ultima sílaba, sin regla fija para ello. Ko obs- 
tante, cnando se reñere más bien á la estimación y excelencia 
de la cosa á que se aplica que á su cuantidad ó tamaño, por lo 
regalar se usa sin dicha ídtima sílaba. Así decimos gbah co- 
b<3l0fQlti3< señor, GBAN cajeitan. 

Los at^etivoa cada y demos se refieren, sin alteración algno^. 
así al ^gular como al plural; pero ca¿a carece de aplioa^p.Al 
género neutro, y no se usa en plural sin ir acompañado de ^gqn 
nnmeral absoluto, v. gr.; cada s^ dios, cada mil hombres. 

Ámboe y senáos son plurales siempre. 
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i^ ULB tílBUs Bsraoms DX ADJBTITOS. 

La divlsioD nuM natural á qao se prestan los a^jietiVos es la 
signiont^, casi idéntica á la de loa sostantivoa: 

Primitivos y deriva^fís, 

Bimple» y compuestos, 

PósUifos, Oomparativos j ^perlatívo». 

Yerbales,~~j 

S'wnerates. 

DigamoB lo mas eaendal respecto de cada nno de los mlem-. 
bros de esta división. 

Primitivos y DerivadoSi — liSta división es geuéríca ; comnn 
á muchas partes de la oración. El adjetivo calificativo azul, por 
^emplOj.ea primitivo, y de 61 nacen loa derivados azulaáa, azu- 
lenco, azulina, et«. — Loa adjetivos montaraz, montesino, son deri- 
radoa del sostantivo monte, etc. 

La derivación mas notable ea la que forman los adjetivos genti- 
¡ÁtAos, étnioos, ó nacionales: asi se llaman los que denotau la raza, 
gente, nación, patria ó procedencia, de las x>ersoiia8 ó cosas á 
quienes se aplican. De£¡spaña se íoima español; de Castilla oas- 
tollano; de León leonés; de Navarra navarro; de Estremadura 
extremeño; de la Mancha manehego; de Ibeza ibiceneo; de Bilbao' 
bilbaino; de Canarias canario; de la Habana habaiiero y habano; 
de Polonia polaco; de Baviera bávaro; de Busia ruso; de Arabia 
árabe; de Egipto egipcio y egipciaco, etc.; por donde Be ve cuáu 
vario es el nso en la terminación de esto? derivados. 

Slnples y Compnestos. — Es otra ^visión genérica, tan pro- 
pia de loa adjetivos, como de los sustantivos, de los vtwbos, etc. 

Los adjetivos eaítílíco V. ge., Jino^ útil, morial, etc., son sini- 
. pies, y anticatólico, entrefino, inútil, inmortal, etc., so« compueS' 
tos. — Véase lo dicho respecto de los snatautivos compuestos (pág, 
23.) 

f ositiToa» CoaparaÜTos y Saperlatiros.— También hay a^eti- 
TOS aumentativos y diminutivos, de formación análoga á los sus- 
tantivoB de esta especie: de grande, por ejemplo, se forman gran 
Aon, grandullón, grandote, grandazo, grandecito, grandecico; a&pi 
earo salen picaron, picar&tíazo, picarwelo, etc. Temerón y remen- 
don son también una especie de adjetivos aninentativos. Paré- 
oenlo igualmente íjcíon y rabón; mas, lejos de ser aumentativos, 
denotan la escasez, y acaso la falta total, del pelo y del rabo. Pe- 
ro el- aumento y la disminución do los adjetivos calificativos sue- 
le eipresarse más comunmente por los que se llaman grados de la 
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eomparacioH, qae son espaciales y ezcloairos de eeta parte de la 
oracíoo. Estos grados soa tras principales, y has dado nombra 6 
la división de qae se trata. 

Los a4jetÍToa qae signiflcan simplemente (ügona calidad, eon- 
dicioa ó cireonabuicia de los sastantiros á qoe se jontao, se Üa- 
m^n positivos^ eom bueno, vmIo, grande, pequtíU). Aqaellos qae 
denotaa comparacioii con otros, se llaman eomparativoa, comonw- 
jor, peor, mayor, menor, superior, inferior, y estos son muy escasos 
en naesfra lengna; pero se sople aa falta con los adverbios tan, 
ma«, ni:'«(M, antepnestos al positivoj v. gr.: Pedro es -rAsjtelorii- 
tíano como Juan,pero p&o&ioldado. — ^Aiidalacía es mab exfensa 
que Valeneia, aunque ettá HÉXOS cultivitda. En estos ejemplos se 
ven soplidos los comparativos de qne carecen los positivos ,fleí, 
ej^ensa y eultirada. 

Adviértase qne los comparativos de nnestra lengua, con ser tan 
pocos, no se derivan en en estractura de los positivos & qae sirvea - 
de comparación, poes mejor es comparativo de bverto,p«or de ma- 
lo, superior de alto, inferior de bajo. 

Los qne sin hacer comparación signiñcan la calidad en snmo 
grado, so llaman auperlatívos, como »antísimo, malüimo, grandt- 
Hmo, pequexigimo. 

El numero de saperlativos ea en nnestra leagaa tan abundante 
como corto el de los compai-ativos, y la mayor parte de aqaellos ■ 
se forman de sus positivos, aíiadiéndoles la silaba istmo, cuando 
terminan en consonante, 6 substituyéndolas & la última letra del 
positivo, si es vocal, como de blando, blandísimo; dé swít'í, sutilí- 
simo; áe formal, formalísimo; de dulce, dulcísimo. 

En otros adjetivos recibo el positivo alguna mayor alteración, 
ya convirtiendo en o la sílaba ue, como en bonísimo de buetWffor- 
tísimo do fuerte y novísimo de nuevo; ya latinizando el positivo, 
como en jidéUsimo de fiel, amabilísimo de amable, afabilísimo de 
loable, nobilísimo de noble. 

También hay otroí^, en escaso numero, que tienen la desinen- 
cia érrimo; éstos son acérrimo de acre ó agrio, integcrrinw do í»- 
Ugro, ceU^trrimo de célt^e, pvlquérrimo dejjulero, aspérrimo de 
áspero, paupérrimo de pobre (también, y con mas frecnenci», ee 
áic£pobri8Ímo),mÍ8(rrimodG mísero, libérrimo delibre, salubérri- 
mo de salubre, y ubérrimo (muy abundante), que tomado del la- 
tín, es nn verdadero superiativo, aunqne no liay en oastellano 
positivo á qne se refiera. 

Lo qne sucede con todos los comparativos respecto á que en su 
estrnctora no tienen semejanza alguna con los poñtivos á (yie 
se aplican, snccde también oon atgnnos soperUtivos, que fheron 
romanceados directamente, como ¿ptimo de bueno, pÍ9imo de r 
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lo, mdinino de grande, mínimo de pegv^Oj ínfimo de ht^o, turnó y 
s^i^rém&úat*^erior,éiñHmoúe interior. 

Todos los sapetflaiivos se snpleíi autépouíendo al positirQ .el 
adverbio muy. Pnede decirse del mismo modo aantistmd qaa mu^ 
«onít^ fítttifííimo qne mojr iiuitrei bien que; énrlgoTiel verdade- , 
rO'SaperlRtivodncaceoe masquen- sapletorio la calidad del' pb- 
Biíávo. 

Para hacer no saperlativo no haa de emplearse la^ dos for- 
isas e^ireaadas, diciendo,' T. gr.,' mny M!emnf«{M4>, 

Aunque déla mayor parte de loa a^etívofl se pnedoi formar 
saperiatívDS, bzy madios'cnya índole no lo pennlte; tiüee Btttí: 
■ -1? AjijuelloB qae por sí' ukismxw éxpreBan el término' y Comple- 
mento de la idea qae éncíérráu, como eaííremo, eterno, &ni&>,&mn- 
giie, bilmgiie, exánime, precito, noefnmo, diaria, semanal j cuantos 
denotüx algún período de tiempo; primero, y todos los adjetivos ' 
nomerales; in^fi/nito, inmentOj inmortdl, y todos Jos que, coulo estos, 
priueipian con la partícula tn cuando denotan negación, etc., etc. 

£1 OSO, sin embaxgo, aotoriza que se diga lesión enormísima, 
caso singularísimo, y algunas otras locuciones semejantes, aun 
cuando conocidamente es absoluta la idea del positivo de qae 
proceden. 

2° Todos aquellos que por constar de muchas sil abas, ó por sa 
particiilar estTactara,diñoultarian 6 baria n ingrata y áspera la 
pronunciación, elevados á superlativos: tales son la mayor par- 
te de los acabados en ble cuando exceden de tres sílabas, como 
delemnaile, conibustible, disoluble, etc.: aquellos cuya ultima sílaba 
es un diptongo, ya en uo, como arduo, oblicuo, melifluo, ya en eo, 
como ^rreo, espontáneo, ígneo; los acabadc» en io O en lo como 
gombrío,vário,reeio. — Éxceptbanse jiíisímoyalgnnotro. Tam- 
bién comprende esta regla a los acabados en f, como turquí, bala- 
di,' carmesí. 

3? Loa nacionales ó gentilicios, como etpttííol, portugués, sue- 
co, etc. 

4? Hay ciertos participios y adjetivos, como pulido, galán, va- 
liente, que son también apellidos de :&imilia; y en este caso, da- 
ro es que no consienten el superlativo. 

6? ijos aumentativos y diminutivos, como grandazo, chigui- 
to, etc. 

6? Loa comparativos rmyor, menor, etc. 

7° Y los compuestos, como carilargo, rostrituerto, etc. 

Como en esta parte es el nso tan vano, y aun caprícboso, podrá 
haber todavía ^gunos otros adjetivos que no consientan super- 
lati'roj y también los habrá que en lengn^e festivo 6 hiperbólico 
no lo t^DgBMi, sin embargo de estar comprendidos en laá excep; 
ciohes precedentes, t. gr-: déi^snoMhsiiim, carüarg^ásimOi etc., " 

nyn,-.^hyG00gle 



TWfealMt— De lOB rettMs se formait, ft la pat qnb BOBteotíTOS 

(pág. .30), activos varios, como AocMero, UoMdao, moribtmdo, 
etc., defirados de hacer, llover^ mofir^ eto. 

Entre los adjetivos verbales hay tres grauoaDiimerosos, de lot 
eaaleB, el {Hinteio tiene 8Q terminacioD en Me famabk. twwile, •«)• 
»ibte^ vis^e, etic.); — el segnndo la ti«ne en il (dóeii, wH, terwUf 
fáoilj. fírtH, Jrigti, etc.)j — y el teirow grapo le cfflnpOBOi los par- 
táei]MOB eaetellanos ó latinos adjetivados en QoevtraleDgaa ^fni»- 
. aeirntCf transido, exoelso, perfecto, t&kotí}, aeguiñto, eto.^ 

fftmrftlñr— Ixw Bcyetives de esta clase son determinativos 
pcffMceleOoia, pnes detennlBan la exteneiob en qae debe to- 
marse el sastantlTo por la circanstaneia qoe con mayor rigor y 
exabtítad Umita: tal es el némero. 

.If^'meriá«e son, pne^ loa ac|jetlroa qce signifloan üímieTO y 
«ífT¡?H.pata' contar. 

iMvfdenBe en ^aólutoi 6 ao'dinalea, ordinaleé^ partítivoi y úo- 
Jecñvoi. . . 

Aieotittoa 6 oaráituthe áon los que simplemente reoresenton 
numero expreso, como uno, una, dos, tres, cwOro, veinte, ctea* 
to, núl, y así en adelante. Se llaman absolatos ó cardinales, 
porque son como principio de todas las combinaciones numé- 
ricas. £a tal concepto son adjetivos; pero cuando la cantidad 
qne representan se considera como nombre sayo propio, .son 
sustantivos. En estos ^'emplos: Dos hombres, SEIB mujeres, 
KTIETB maníanos, los nilmeroa dos, seis y nueve son otros tan- 
tos adjetivos, porque hacen la designación numérica de loa sóa- 
tantiVos homireg, mujn-M, mannanai; pero si decimos uit DOS 
muy grande, un asís mal hecho, vn sueys bordado, los mismos 
n&meros dos, seis, nu«ite vendrán á ser sustantivos, y estarán ea 
el numero singular, .aunqae por sa significación parezcan siem- 
pre pinrales. 

,Ya se ha dicho que el numeral «no hace en ocasiones oficio 
de articulo, y en otras de pronombre indeterminado. £n su oa> 
lidad de numeral suele tener también algo de indefinido, como 
coando decimos: Anoche hubo en él teatro "USAS dos mil perso- 
nas; de tal atol pu^to habrá TmÁS veinte legmif esto ea, cero» 
de, poco más ó minos, próiámamenU, 

Log números uno y ciento, cuando preceden inmediatamente 
á los sustantivos, se trasforman en un y cíen, v. gr.: im tsmigo, 
ciss duros; pero fuera de este caso conservan todas sus letras, 
Asi decimos: Soptiede apostar ciento contra uno, y no se dice 
dentó realef mentira «no. 

Ordinales iK>n los que sirven para contar poc orden, ^oomo 
primerof segmdo, tercero, warto, vigéeim. EatOB son acgetiTOt, 
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ezo^tto dundo dedmOK «M OuáKto ^ piiWM^ el QOIB1K) dtfM» 
bima, y ea otras ooa8iene»eo qae de ordiDale8.pttsMi ft bw par- 
titivos. Los ordinales jwmtMV y poativro pierdan 1» íilttina le- 
tra eneldo preceden al Bastantivo. Ari deoimo^i SI fbdcsb 
an*tier»ario; £1 postbicb dvelo éé S^ña. Lo mismo snoede coa 
terewo, aanqae no siempre, pQea se dice el 'ekbxíbr dia y «1 i^tft- 
CHULO <2ta,- pero dicb». aupreeion no so veñflca cotUida los teSo- 
eÜos ordinales van pospuestos, y asi oo poede deoirae «w w wr- 
tario PEOOiB, duelo posikbb. ni dia tbbobb. 

Partitivo» son los qae aigoiqcao ^g^rnas de las difeñoites par- 
te» en qoe se paededivi^ un todo, eono mitttdf («rno, «nijtf- 

' Numsrálea eolectivoi son los qne abrazan «aatidAdW <^Íitv- 
minadas en que se comprenden mia ó- menos nnidadoB, cpino 
decena* downa, millar, millón, oaento. También pueden cdn^ 
derarsecomo colectivos los vocablos terceto, ouarfeto, gtim^fiUfa, 
octava, dicima y otros á este modo, de qoe se osa en lá pofi- 
sfa, en la müaica y en el baile, y asimismo los qne signint^ 
, snma de cantidades ignales, como el duplo, el tirulo, el eiuíAv- 
plo, el déüt^lo, d ceñidlo. 



hyGoogle 



OAPITÜM IV. 



DEL PBOirOUBBE. 



X 



PnnuHabre m usa parte de la oraokin qqO'COb Jbecaeaoia n ' 
pone en ella sopliendo al nombre para evitar la repeüdon de esta. 

Loa pnmombTes son de cinco especies, penonaUa, dentottraii- 
VM, poMwru, relativot, i%á«terminadoa, 

Pw-MMMita aoa iMqOQ se ponen en aignifieadon de «ombres de 
persona^ y'á veces de cosas. Son tres, yo. tú, él. Yo se pone ea 
ntgar del nombre de la primera pwBooa, ó de quien habla; tú, en 
lugar dd ntimbre de la atigniúla penma, ó de aquel á qolea SO 
habl^ ¿i, «n lugar del.tKHúbrB de la twoera persona, ó de aquel 
de qtuen fe habla, ódelaooeadeqneMlialda. .... 

EsteAprOBombrea personalee tienen verdadera declinación por 
numen* 7 tano», 7 se dívidM^tambiea vax géoerofl como los nom> 
hreí^ «1 ffirtoero y el totútni carecen de vocativo; los dtn prl- 
a«H)aW,tt, «HicomuaBen el Dj&Beco Bingolar álosgteeios 
tnucQWiO j femenino; pero el teroero, um eo el singar, tiene 
desineiida femeniü», y todos tres la tionen en ploral. Se deoU- 
naQ como signe: 

FBDOUU TWBaasA. 

' Xúmtro éínguUir, 

J^oMffiaMvo. . Yo. I Acusativo. . Me, á mi. 

Oatítmo. . . . l>e mi. Ablativo . . Por, de, sin, etc^ 

Dniwo Ayé para ml^ me. | mi, oonmigo. 

fíwral fluiHwImo. Plural /emenino, 

^ottfRatír». . "SoB Ó nosotros. I Jfhtnhtativo. Kosptras 
QmüivQ ... Se nosotros I Genitivo. , . De nosotras 
JOativo. . . ..Atfparanosd^esí I Dativo. . . . Aiípara nosotras, 

nos. ' f nos. 

Acmutivo. . . Soa, á nosotros. | AomaUvo. . líos, á nosotras, 
Ailaiivo. . . . For, de, sin, con, 1 ÁbltUiv* . . Foi^ de, 8in,con, 

etc., nosotros. | etc.^ noBOitzas. 

D,gn,-¡rihyGOO^Ie 
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Niñero singular. 



Nominativo, . Tíl 
Genitivo... . . De tf. 
Satho, .. . . Af (f para tí, te. 
Aomativo , . . Te^ á tí. 



I Vocativo , 
( Ablativo . 



.TiL 

. Por, de, sin, etc., 
: tifCiantágo. 



Phtral moAwUnth 



yominatveo. . Vos ó vosotros. 
Genitivo .... De TOBotroa. 

JktUvo A é para toS' 

otros, 08. 
¡Aotuativo. . . A vosotros, os. 
Vocativo. . . .'Vos, vosotDoa. 
Ab1atíV0t . . i Por, de, sin, éic, 



Nominaiivo. . Yóaotra^ 



Geaitim. . . 
J)ativo. . . -. 

Aeimtívo. . 
Vocativo. . 
■Aiiatívo. . 



De TOSOitiraH. - 
A, ó para tos. 

otfaSjiOS. 
A Tosoteas, os. 
Vos, roeotras. ' 
Por, de, bIq, «tie., 

voaoínw. 



TBECBEi. PBEaOlTA MASOTLIMA. 



Numero singular. 



Número plural. 



Nominativo. .Él. 
Geniíi-co. . .De él. 
Dativo. . ,, . Á,ó para él, le. 
Acusativo. . . A él, le, lo. 
Ablativo... .Por,de,Biii,etc.-^ 



Nominatim.' , "Bíños. ■ 
Genitivo. ... De ellos ■ 
Dativo. . 'í . . A, tf páralos, les 
Aousatíto ... A eUos, Ids (1). 
AilatipQf . . . Por, da,- tíiij isto^ 
ellos. 



(l) SI urar la forma, leí tn, aeata&vo et raprwwids ji 
üeen afgiinw; Le« tI y «^nitantq 1«» wmoeí; ngtij átV uMraetoa: almn(rar{aX««r- 
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lEBOEBl i^ESSOSLk ÍXKBNIliA- 



Smitfvih . . . Be eltak 

Sativo A, ó púa «Ua^ lo. 



J>aMn»' A, ó vm» eU 

AtMmtla». . .Aulas, ]«b 
AUotíto. . .For^dc^aÍB,a 



8e, «I, Ron modificaciones ó variantes del pronombre ^, "Ct|i¿. 
solo tienen aso en genitivo',' dativo, acasañvo x abl^tit<^ en car 
ta fwma; ' ' ' 



(ítmitito....:. D**í.- ■ -■ ;■ ': 

■ ^rfNw...;... A, ápimtsí, V, - ' ■ , - 

A«HMfí«e..i.. iBe, á'sL - . - -> -' 

AbltMvo Por, en, de, eto., af, consigo. ' 

Esta decUnacioQ es ¡goal para los géneros mascolino y feme- 
nino, y no admite variación del singnlar al plural. 

Bl prin^pal Otií«to'de la'TBmnte MMflVÍ«»,<d málMnldo 
qae prodociria la cdncittráneia de dos oftstJs díMlírtoS d«I rntsmo 
ptonoffibre; r. ^., si á la pregnntA: ^Mteiste la cwrtaf 'Md&M> 
tasemos Ya i.£ la Uí,' rdsiiltaría iin soiUdo 'fngrato', oti6 sd ex> 
ooBá dídeiidoi'Sii líA. íet ■ '"J' - ■'■» 

Tainbien se emplea, y con mn«1ia fcttoaenela, el próniombre^ 
nnido á los verbos que se asan como impersonales; sejitnta 
ignabnente álcfe recíprocos 6 M&doacoiHotftl^, f^r^ asibiis- 
mo pera formar ora«ioBeá de pasiva, del inodo ótle en sa Ingíür 
sediíé.' ■■ ■ ' .■.■■.■■■■'-, ■"■'>; "jíJ 

Al género neutro perteneced- los 'ptónomtjtcía ¿ító y te,.^ti6''áí 
emplean siempre en tercera persona.- y con eltgs sé síml^ ¿)mrf 
con los anteriores, el siyeto de la oradbtijpero de tui mOaOliiéiloir 

'(I) irofaUait nuforet (fe 'nMá qMUiíai'en dtdiv¡ tátfi»iilAAti'\is!, Ó&Óiaé'^^ 

nyn,-.^hyG00^le 
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ooDcrcFte f d«termiiukl<^ por ijemplo: Ello mdrA aar verááif 
pero N9 LO craoj 8e lo áiw y no u> eomprendió; No apreeio lo 
miAK) porque u>- m, tino fiando de BiáiO me reeulta aigvna utt- 



LoB plqi»)M«iwofrM y ttoMfnw BOU ODOB «oflipaortM 4e los pro- 
Hombrea imm t v<w, y del -a^etivo otro». CoAado á woa y voa les 
fiílta didie aditamento, son comnneB & varones ¡r hembraB, sin 
otra matadoai qae la de perder tob la r en el dativo y aúiiaaiivu, 
como r^M b Honda: 06 «uMgari, en lagar de tos la ■mamiA! 
- - • ■ ■■ ■ unta. 

I proDMlUes -persoAidea, . 



TM oatUfOflr^ sdgaB sede^antigiuuBenta. 

Las fmsaM el. lo, lo, httylaowi los pronMlt] 
pareoen «aofiroeas con las dalartíealo, pero se dlstínguen Üdl- 
BWate ádiirtíaiito ane IM artíttnios solo se pueden juntar con 
nomines, y.pceeedieadolos, como «I títmpo, ia etemidad, loe de- 
lUotj laepeiuUf lojtuto, al paso qae los proQombres peráonales 
se juntan únicamente con verbos, antes o despnes de ellos, otHno 
^ iobl^ 6 Ía6iU KU Tai. UtesaroH, ó HevármOiA; Los eaetífioroH, 
'6 aattioároiíL&aiJSFoMbiagw comer, fm itucaron 6-biiscáronLo. 
Por estos mismos ejemplos se ve qne ooando los pronombics 
rui pospuestos A los verbos, forman (ion ellos una sola pala- 
bra. ^ esta forma se llaman ajfío». 

Ootuido precedía en h» antifaz la preposieion d« A los pronom- 
bres él, dio, «Üof, «UtUf^ elio, perdiA la » la preposición y se 
escribía: del, dirilo, dellñ, 4«^) 4^i>e, tormamáo contracoioa. 



raoxqmBu DExosnunTbs. 

FBOBooilnv ^MfwfnttHKw awvqoeU'M oon anAdemeBtesaos 
d aeSalamos algon» ponona ó «osa. Son tres: eete, ete, «gvttj 
ffta, «M, a^NsUa; eeto. te», agtuUo en «1 ednsiúar; e*tó», Mw, ojim* 
Uoej onut «■«•) «{««HW en d plnrali pw donde 'se \t qaa en d 
■tegiüw tienen terminaciones paia los tzes génvcoB, maacnlíno, 
feíMniao r «eatio, y qoa ea esto último carecen de número 
ploroL 

- ' Hmén miy^ senitúanca «m 1<» a4]eÜvos, sin d^jar i)e sw 
raconombres; poe^ al paso qae daa ana oaliflcaoion A los sastan- 
tivos^oe se les jontuí, ooando decimos, pw «gemplo: mi «fpa et 
«ia;tHMMÍr(rp «I afw^taipbían los aniden alganaa veoes, Al 
^eeiXj'x- gf'f'E8smhMeo»tádo¡iiBamoaAélpvoaí)mhs^ 
ear «Ú nonuwe Pedro 6 Juan. 

. Bn cnanto á SQ signülcadon. ette stíiala ó indica la persona 
Aposa qoe est^. c«rca del qne babla, ó qae él mismo tocaj^ eee 
lá que está mas cerca del st^eto ¿qoíen ae baU» yiedd qoa 



tiábla; astMl la qoe Mtá («mofe» del qoé habta jr M w OMO^te» 

Qnando loa próBonrtwei tiü», m» pcecedea al a^etivo «<ro, 
poedea faaaaí coa éí uva aolá pidaboa, del modo ¡rignieato: <*■' 
lotro, eaotro; ettatrtty Mutroj tttotn», notro»; «tUtra», eatíra». 

AIbwím veoes se faaUao «n los autores, etiftataaitatrnt» «y loa 
poetas, los coaipnestos opwtffl^ opwH coa lamúma aigtiiflda-* 
cúm f accidenta c^ lo» eimples aít y tmt peno ao nao es y% 
pocie ñsenente. 

Lds' pronáimbres demofitratívoa, en sa calidad de a^íotlroa y 
á senuyaiiza do loa deauíK sé osan tatabien. oeau> linuvoq, «a- 
gnn Be acaba de indicar. Éto ea «t maa lUado da loa trea» ; tas* 
to casi como el pronombre personal (o. A cada moméiito ocncre 
decin Bso M verá; iso e(m»i*te m taló imai ooia¡ Eso, «t d F. le 
«mvúfw; ESO et!; eso fwMara/; no m lo t^wo, y otraa frasea 
sem^antea. 

Los a^jetÍTOs tal, semejante j tanto pneden considerane tam- 
biea eomo pronombisB amoatratiroa ea eíertaa pnqMMiaioaas, 
oomo las QUa slgaem if uno* Ae «trio ár^L ÍomÍM <ft «Mee qóltm 
hablaa); JmJ J|ará« en «dlorté dt talos fi minu,mt» ^kUletr^ifUu^ 
(loaijae aaabande nSaita^y, Bl tal D. Taieo fnnü. Tadeo-4 
quien se ha oitado) nu ttmc nmf ofendido) 3fohanlffotiít.{\oqi» 
me aotns^ai]; 4JDe qué U, tirten TAirria riqumu (iaa que aa has: 
enamerádcfl « Mo ptoRttle «llaa^ ¡í x/mio {ín eao} rtímHhfmttfOiO' 
fí'tmkMi.jfoJomíiapwiunoi iot^otiittomeMitOftAo, ■ 



nowKBtta KaMiroB. 

ProDombroB^NWettffOff sod ai^aélloa q.ae algailtcaa ^oteaiw & 
pciisnencia de aleona edaa apersona, coiso «uojftúio, m^ a). 
m »„ ^-^ _JL — «__ *- -jijoo y neuíro, y áó dfr 



Eenen loa tres g&eroB, i 

•ilinaQ coiad loa ácUetívoa da esta c 

AM, fi^^ Müyo píerdffli la Ütloia'BQab^ áai ea tíagtúút' eoiáa 
BU plúal, cuando preceden úl nombre áoatalitÍTd con ^ ooal, 
couiciertxúi, ^iadiéndoles' en plnral la leirá i; pero Mt9 aolaoléa- 
te se rarifica en los géneros maaenlino y £emeniq<K no en elneu- 
^t ^°o nnnoa siüre iteración, como yá aa ba dich^ ciuuido 
X^ poBpaestos, consetran todos' sus letAs. Bet^iuos,' paés:' Jut; 
í^re, tu patria, infortuna; mis padre», tu* TMdenJAaSj m* i^^a- 
(füí; Vadre mió, deígracia Hiffa,/ortvut raya; h^vdoii detgíá- 
^01 tufo», j^jMcmoiai »it¡(ai. 

0) iWf wrHgw,.»» iflnjrfliwiiitrw^ ■■« «w «Bw ni» m tmf$mi Ww ájw Wjw í 
^-li»,»nrrwm^Átaeathmirt,mUtMmirm iUm*mMU C *Íík. 

j ,1, ih,Goo^le 
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. Piit«oe<ineloe pHttomlHVB wMrtro y-vuetíro.aaiaiana. de 
tpflwirae Donea á tina prasona sola, pcwqae sigDJ&caD -pliuali- 
dad; pero permite elnso, e^ecialmente cnaado hablaii perso- 
nas ét aotoridad, qae no» aola diga nuestro 6 nuetú'a. . Por 
e^m^, iMblando Á Bey, diee: Nvettro íhñMfo; y al ctMitrario, 
haUando con alna «ola penona, se dice: TuMtni Jft^tod, Vtua-. 
tta Beaütiidf vuestro /avcr, vtOstra proteeeivn, mwütajMtitáa, 
múttra mercédf 6 usted, qae es como ahora se dice. Tamtáen 
n oostRntlire ,qa« m eecritw hablando de ai mismo diga, nos- 
otros y nuestrOf en lagur de ya y mt^ y esto mas tñeii aoaso por 
modeati» que por ostentar aatoñdaa. 



. ntOttOUBm» ll£A«VD8r 

. pHMwmbres relaüros son loa que ae refleren & algona pereo- 
na de'qaien ae ha hablado, ó cosa qae ya ae ha dicho, ¿ dado á 
entender, b ooal persona ó cosa alndida por el pronombre sé. 
Uama antecedatíe. Son pronombres relatÍTos que, tmal^ qttim, 
«QW. Loa tiea primeros no. tienen máa qae una t^nunaoion; 
pacoot^^ieáelafamMiinaeujM. ^ y <ñaJ convienen á todos 
tees géneros; y así se dice:. M honAre, la mt^sr qhb vieae) lo 
QTJll 8ww(e; iBL GTSÁi^ i^msAí vww, LO CUAL éueede. Quwm cor- 
responde eí mascallno y al fememno, como: Hombre es QUIEN 
vienef Mujer es quien sale. Ouyo se aplica también á ambos gé- 
neros, pero con sas dos twmiiiacion«fl, Vi gr.: £1 dueño cirro 
es el terreno, U guarde; La casa OUYÁ.planta se haop de nuetío, 
será mug buena. Todos ttenes numero plural, menos 9u«, pues 
B^ dice asi éq ambos nhmeros, en' vez de qae , respecto ae loa 
antetlbres deciimos quienes, tmalé», buyos, ettyos.' Alganos escri- 
tores nsatt el siligdlar guíen cnanao se refiere áiin antecedente 
plural, y. gr.;. Los siete aáiñps' á quibh 'tanto 'tienera' Ih Grecia; 
Iios primerot oon <i'üiEiS tobamos pmn hr gimnosojtstas fSaave- 
ára.j QkieA y m^ van biempre , Sin artículo; cwaí, 'ya hemos 
visto qne le admite, pero no en conceptos interrogá&vos 6 dn- 
bltativofl, por ejemplo; "Uno áe estos $<i;melos, na sé ctTÍi'e» 
partcmi; Sntrt MariA y Juana, iáfíüÁLpreferirimf íampOCO 
lleva articalo este pronombre cuando se contrapone & tal, oamo 
s6 verá iaego. 

m pronombre {jiw-Bigniflca lo mismo gae.eí Cual, la cuál, lo 
euai^ ihs ouales, las cuales, se^nn el anteoedente á qne sé s|n^. 
M hombre qdb viene, como si se dyerft; el ouíl viene. ífeU» 
lumbre», el qtw vtene frimvro, equivale & decir: Bl hón^e »»í« 
aá^tofUmalvenir. • 
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tasase tataiUen el pnmombre $«« neatro ej) sentido hideflnldo 
y ñn anteoedwite. en eayo easo se escribe acectaado. y signiñ- 
ca; oval eosOf cual motivo^ cual objeto. Aaí se'dice: jQüe harif por 
iCDAL COBA kta-ít iQüÉ MÍftl/ pOf JÍTUÁL ídm/ ... Ño í¿ QTJÉ áe- 
ctr." No w]Mmft« M FCPB QUÉ ni el p *r* (JITÉ je «em«jaft(e (ion- 
fili«^. .. ¿A QUÉ vt«it^ esos álardeiT 8i desmerecí, deseo saber en 
QXJ^. Y otras locneíonea por el mismo estilo. 

Kl pronombre relativo caoí se contrapone al demostrativo tal, 
eípieeo 6 soplido, v, gr,: Ha sido su eomportamien^ OUAI. podía 
desearse, 6 t¿l Aa sido, eto.; y aun tal aodle ser relativo de si 
mlumo, V. gr.: TAL padre^ tal h^. 

TamQi«i el a^etiTo eumtíó toma carácter de pronombre relati- 
vo ooDtmpitesto á tanto, y. gr.: Mientras seas rico y dadivoso, ten- 
dráí TANTOS amigos ouantos tpiieras; pero de ordinario se calla 
y sobreentiende el antecedente. Decimos: ottaiito dinero me pi- 
da fe daré; esto ea, TANTO dinero ouAirro me pida. OüAjtTOS lo 
m/eron se eeoandaUiaron (TAyf os oüiwma toojfertm.) A tanto, tantos, 
se puede sastitair todo, todos, y á ouanto, cuantos el ilativo qve 
ó el adv^bio oomo, en e»t» forma: Todos los amigos qrx guieras; 
Todos los qck lo oyeron; ó bien, tantos amigos coko quieras, etc. ^ 
Tanto y iiiw«ío (en singolar) se usan tambiea, y coa fi^eoaencia, 
como adverbios. Ijo vÑrémoa en el luga^ correspondiente. 

Los pronombres oual y ^ion forman los oompaestos cualquier 
6 ouajquio'a, gutonquier (usado rara vez) y quienquiera. Con elloa 
se hacen los plurales oualesquier, eudlesquiera, quienesquiera (esta 
ultimo moy poco asado.) 

El pronombre compuesto cualquiera conserva toda8«ns letnuk 
asi en maeoolino como en femenino, siempre que se po^wue al 
BQBtantivo, expreso ó snplido, con el oaal conderta, 6 qae entre ' 
ambae palabras median otras. Así se dice: ¿D» qvién «eM numa$ 
—De c[jjj.qmERA¡ Para eso oDALqniBBA es bueno/ ODAi.«niBA que M* 
la opinión de fulano, me parecerá fundada; En una cuestión oual- 
qniERA luce mengano suerudidon. Pero cuando este mismo pro- 
nombre precede inmediatamente al anstantivo, es indiferente 
el usarle íntegro ó suprimiendo la última letra. Por egemplo, se 
puede decir, Cualquier sujeto y cualquiera sujeto; cualquier dama 
y cualquiera dama. Eu el plafal se sigue la misma regla. 

Conviene advertir gne las palabras que y oual no siempre son 
pronombres, pues la primera es con macba firecuencia coi^nn- 
cien y la segunda toma á veces carácter de adverbio, con? o ae 
- diiá oportunamente. 

PHOHOIIBKBS iNSEnttnnNÁBoa. 

S« da el nombre de indeteminaSM á los proQoml^eB tf^wJM, 
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nadie, por lo vago de ni aigoiflcacioD, pues el primen) eqnirale á 

acuita persona ea ¿eaeral, y el segsndo & ninganaf y aun eu el 
mismo concepto indeterminado decimoa nl^no y ninguno, por 
álgvim y nadie. El nameral uno se considera también como pro^ 
nombre iudeterminsdo: sa oso es referirse más ó menos directa- 
mente al sajeto qne habla, pero con la anomalía de pcneise 
en tercera persona. Se dice, v. gr.: ÍTo esíA uno eietnpre de humor; 
Siempri le han de venir á uno eon inpertineneiai, en vez de decir: 
no ESTOY «Mff^e de humor, etc. 

Estos tres pronombres indeterminados cuecen de ploríl: los 
dos primeros son del género mascolino, aon en los casos ea qoe 
se refieren ¿ hembras. Asi deolmos; Jfadie hay má» ino para eee 
mearffo que fulana} Algtóen ett& kvwkbmo en la eaea de agente; y 
en ambos casos se prescinde del sexo. El tercero tampoco ti^e 
plural, pero conserva las dos tenuinaeiones como ooando es ad^ 
JetíT<^ por oonsigniente, se emplearen los dos génerosfy así, sí ea 
miyer ígt qne habla, debe décin No ñempre eat& cha de humor. 
A esta clase de pronombres indetenniíiÉÍdos pertenece algo, qne 
significa aXgwna cosa, y viene & ser como nna especie de forma 
neatra de ál^piiM. 

Hay locuciones en qne el pronombre »e eqnirale á uno, y es 
tan indefinido oomo éste, t>or fjjemplo: Qloriota ei la muerte cuan- 
do SE muere por ia patria; Trabmoea ea la digettion euando be co- 
me 00» exoeeo. Lo mismo podríamos decir: Guando v»o muere, ■ 
ettítndo vno eomc 

Üsanse ignalmento >M>mo pronombres iiiiTiitinwriMiiliin loa re- 
laÜTOa tci, cual y guie», en locaciones parecidas á év/btgf. Todo», 
CUAL mÁ», cÚAi. m^fu», omtn^yeron al buen resultado; 8ob vi en^ 
tre agweUa chuima á tal oi'al j»«raona decente; TAh habrá que lo 
timta oiijfHó lo diga; Quien djíere lo contrario, miente; Qviéh 
tuoni^fttJa retírada. Quién morir peleando. 
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CAPITULO V. 



DEL VERBO. 



Verbo es ana parte de la oraoíoa Qoe designa aouoii ó estado, 
con expresión de tiempo 7 persona. Caando, por ejemplo, se di- 
ce: Xo estofa agradecido; tú aocarriate nuestra neeeáidad: « aol m 
%iAlaba, las voces nuilwa, tocorrUte y estoy soa tres vanantes da- 
ta» verlx>8 que constan de mnchas, porque el verbo es la parte 
mas variable de la oración. Ijos verbos son activo», neutros 6 re- 
Jiexivos. Activo 6 tran^tivo es el verbo coya acción recae, oon pro- 
posición ó sin ella, en la persona ó cosa gne es término 6 comple- 
mento de'la oración, como se observa en las locaciones amar á 
Diút. aborrecer él vicio, decir verdad. En la primera de éstas fra- 
ses, la acción del verbo amar, seguido déla preposición á, req^ 
en la persona IHosr^ en las otras, la acción de los verbos ahwrecer 
y éeeir, sin preposición intermedia, recae en \a» cosas «uño y ver- 
dad. Neutro 6 intransitivo es el verbo cnya acción no pasa de nna 
persona ó cosa á otra, como nevar, tuuxr, morir, Sefl^vo, ÓJ*^- 
}o, qne generalmente se llama reciproco, es aqnel verbo cnya ac- 
ción vuelve á la misma persona ó cosa qne le ri^, representada 
6 suplida con un pronombre personal, como en las lococíones To 
me quefo; Tú te arrepientes; M rey se digna; Nosotros nos eondole- 
«flí; 6 en estas otras, en que el pronombre va pospuesto y unido 
al verbo: qu^jomt. dignase. Tales verbos, reflexivos 6 recíprocos 
6 reflejos, nada sigmñcaú de otro modo, pues no puede decirse: 
Jo qv^o; Tú arr^ientes; JSl rey digna, etc. Por lo demás, ma> 
ohos verbos activos, y aan neutros, se nsan como refinos 6 re- 
flexivos ó recíprocos, y así se dice: asunjis, las armas y BamiiB- 
BB á la fatiga; OAB dinaro y DASBB for satisfecho; DOKHIS ves- 
tido y DOBXiSBK én el mía. _ 

Bedben otros la propia forma cuando la oláosnla en qne se em- 
plean denota reciprocidad 6 cambio mntoo de aceion entre dos 
ó mas personas, como acontece en las expresiones: Luis y Anta- 
nio SE tdtkan; 3ios los cria y tííos an juiruir. Por tal circnnstan- 
cia quieren ciertos gramáticos que solo se apliqne á tales ver- 
bos el nombre de recíprocos. 

Dividense también los verbos en auxiliares, r^uUwes, irregu- 
^es, de/eoUvos, impersoiuUes, simples y compuestos. 
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Se ha dicho qne éi rerbo es !a parte de-la oración qae varía 
mas el conjanto de sos vanantes, ó (lo qae es lo mismo) la serie 
ordenada de sos Inflexioaes y dúinenciae, lleva el nombre de 
aot^ugaoion, la oaal se divide en modos, tiempo», números y per- 
lontu. Por modos entendemos las maneras generales de signiA- 
car la acción del verbo; loa tiempos muii&estan caándo se veri- 
ñca esta acción; y con los números y pereotias determinamos qoé 
isdividoalidades y coántas intwvienMi en ella. 

Idodoa d«I verbot 

8o& coatro: indicative, imperativo, svi^untivo é infinitivo. 

Modo ÍTidicatívo es el qne se&ala ó maniflesta directa y absolu- 
ta ó independientemente, y con mas ó menos proximidad, el es- 
tado ó acción de las personas ó cosas, como: yd soy; tá laias; 
aguet escribió; ceaarÁel frió. 

Modo imperativo, asi llamado por ano solo de sos -diferentes 
oficios, es aquel en qne se manda, se exhorta, se mega ó se di- 
suade, diciendo; daur ese libro; anímate; déjate de locuras; ¡taled- 
HS ciatos!; AFB0V&CHB1103 lü ocosion; VENGAN ustcdes. Este modo 
carece de la.primera persona de singular. 

El modo gul^imtivo, menos determinado y absoluto que el indi- 
cativo, no puede usarse sin otro verbo, expreso ó tácito, colocado 
antes ó despnes, el cual puede ser tí mismo en diferente modo y 
tiempo, y ser también otro sul^untivo, oomo se ve por loa Qjem- 
ploB que siguen: Daré lo que den íús demos; lo duua «Í lo sufissb; 
¡Ojatít UDEVA mañana!; Guando V.Toelo kakdb, lo haré; Deseo 
'^ie FBoaPKBEs; Quien, bim te QoieBA t^ karÁ llorar. 

Los verbos que completan el pensamiento del snbjnntívo 
vas las ma« veces acompañados, como se ha visto, de alguna 
«Hijuncion, que enlaza ambas «raciones. 

Modo infimtivo es él que no limita su aignificaeion á determina- 
dos tiempos, numeres y persooüís: divídese en simple {ópresentej 
y pretérito. El presente do infinitivo consta de una sola diocion, 
que t«rmina siempiB en ar, er, ó ir, como amar, temer, pattir; el 
^ pretérito de infinitivo consta de dos palabras, como luÁer tañado, 
' haber temido, haber partido, Al presente de infinitivo se conside- 
ra como nombre del verbo, y origen y raíz de todas sus fbrmaB 
en la coiyugacion regular. 

El modo inñoitúvo neoe^ta, como el subjuntivo, otro verbo ó 
ana oración, para completar su sentid». Por éjeto^io, los {vesen- 
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tes de ittfitdtlvo hablar j eaüar. y los jaotéritoe haber habíaáo \ 

luú>er callaáOf J»a expiesaa qaíéB babla ni eall% oí ca^do 6 co- 
mo: la detenuinaeioii detieHi{>0B y d«iaaa circonatandas: ba de 
hallatse «a otro verbo precedente como se nota oaande <1iWÍin<HR 
eowñeMe eaüar; seña me^or Iwber caUado. 

F<w»aD parte del indnitívo d genuíáio y los partiv^fiot aotivo 
y jNMfvo^ De aqnel y da óetos se tratará- por separado; paro coa- 
rieoe desde luego ¿dvertir que loa gwandios termi&aa en aitdo, 
isndo 6 yendo, oomtíjabrandafeogimido^ U^/endo; losputi^íes ac- 
tivos en 04^ iente o ente, oohio tindmte, iirviatíef «mUatUf ^ la 
laayor parte de los pasivos, ea aáo ó ido, como alabado, meigtdo. 

Las tres' femútiBCioiwe de loa presentes de infinitivo £atili- 
gaen las tres ooiúagacitmes de los verbos en caStoUanoj aqoeUos 
cayo presente de iuñmtivo aoa^ en ar conte«^oadeii á la prime- 
ra cmjagaeion; los presentes de iofinitivo terminados en «r for- 
man ln segandí^ los en ir la tareera. 

Tiempos del veri»*. 



Los modos del verbo constan de tietaposi y aanqae en reali- 
dad solo bay tres, el presente, el pasado y el venidero (y estos' 
mismos considera la Gramática en la conjagacion del verbo, 11a- 
^ésiAolfs presente, pretérito j futuro, tiempos ai>8olut08\, los tres 
se sabdividen en otros, qne son intennedios ó relativos, de la ma- 
nera sigoientei 

El modo indicativo admite seis tiempos, pr^ente, pretérito tm- 
pmfectOjpretérito perfecto^ pretérito pluscuatnperfoCtOf futuro ifrt- 
perfecto y futuro perfecto. 

Él presente de indicativo denota ló que exi^, se bace ¿ snce- 
- de aetualmente, v. gr.: yo aov; tú KacRiBEsj lldevk. 

El pretérito imperfecto explica haber sido presente la aeijion 
del verbOj coincidiendo con otra acción ya pa^da, vi gr.: LkgS 
mi hermaao al tiempo en que yo le escribía, esto es, cuando esta- 
ba yo escribiéndole. El pretérito imperfecto escribiá expresa boa 
accioii que era de tiempo presente cnando llegó eJ hermano. 

El pretérito perfecto explica ya pasada la signiñcaeion del 
verbo, v. gn.-.fui, descansaron, estuvimos. Divídese este tiempo en 
ñmple y compuesto. Simple es el que no ha menester auxilio de 
otro verbo para explicar el pensamiento, como loa tres de ani- 
ba: compuesto se llama el qne se forma del presente de indicati- 
vo del auxiliar haber y áel participio pasivo del verbo qae se 
cODJoga, V. gr.; he ido, han deseamado, h«mo» estado. Sey hemos y 
han soc, como so verá luego, voces del t«1k) haier: ido esa 
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pttTtidpio paÚTO del "rerbo ir; áaeanMda m el partieípio pasivo 
dd vetbo iacoMor; ettaáo participio pasivo áaí Ytxbo estar. 

En él nao de estas dos fiíniíiilat del pretérito perfecto hay qae 
ofMserrar la regla signieate. Bi los hechos pasados se refleren & 
un periodo de tiempo conocido j ya terminado, se ha de asar el 
pietMtxraiBiple, r. kp.: Cam iutó « »u hermano Abd; Jenuritto 
VUH6 «K ítompo Se Augiuto; E» 0I alto áe 1829 mis «n Madrid 
mu^ JHo; Élnutpasado BKFuys «a el Sseoridl. Mató, nació, hi- 
to y mtnw, pretéritos que constan de una sola pidabrá, son pie- 
téntos simples de los Tertws nuUar, naeer, haeer, estar, y se ha- 
Dan bien osados en estos casos; pero si en lagar de ellos se em- 
pleara el pret^to compuesto, súfa viciosa la locación. 

Por el contrario, cuando la época á qnien se leñere el hecho 
no se ^a ni deteavios de modq algono, ó en caso de qae se fije 
no ha pasado todavía, es preciso osar del pretétito oompaesto, 
V. gr.: Pedro bí bst*do en Boma; Hspaña ha pbodücido groTidet. 
hombrea en armas y «a letras: Este año han sido horrorosos los ven- 
davales en el Mediterráneo. En ningano de estos ejemplos se debe 
osar el pretérito simple, por la razón dicha de no mencionarse 
época, o porque dorando todavía, pneden repetirse en ella los 
hechos á qne se contraen. £n el primer templo debe emplearse 
el pretórito oompaesto, imrqne en él se da á entender qne Pedro 
vive y poede volver á Boma; pues no siendo esto posible si hn- 
biese moerto, esttuia ya pasaos digámoslo aaij' la época de Pe- 
dro, y seria forzoso osar el pretérito simple, diciendo. Pedro es- 
, tmvo en Sotna. 

Coando decimos: EspíOa ha pboducido grandes hombres, como 
no se designa tiempo, empleamos el compnesto, porque Ésp^ia 
snbsÍBte y poede prodadr otros varones célebres. "So sucede lo 
mismo si fijamos tiempo, t. gr., en el siglo zvi, pues hay enton- 
ces qne decir pbodujo E^aXa grandes hombres, por cnanto nos re- 
ferimos á época termmada, dentro de la cual ya no poede Espa- 
Ca piodocir otros. En el ultimo ejemplo decimos mny bien: Este 
axo BA HAsiDofitertes vendavales, pues aanqae determinamos el 
aCo, éste no ha conoloido aun, y pudieran aquellos' repetirse 
mas tí. nos refiriésemos al año pasado, fiíera preciso decir bvbo, 
80 pena de hablar impropiamente. 

Esta doctrina se hace más patente reuniendo las dos fórmu- 
las en no solo tgemplo, como el que sigue: El Je/e BE ausentó 

ÁTBS jr HA. TTTBLTO HOT (1). 

No estará de más advertir que esta regla no se sigoe con rigor 
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en la poesf^ paes en eUa ae suele sustltiiir el tñiaple al oompoes- 
to, á veces por ser el primero de menos letras. 

Hay otro pretérito ademas, compuesto del auxiliar Atifte, ¡mAU' 
te, etc., y del participio pasivo del verbo qae se conjn^ por ^em 
pío: Seapttes que hube visto lasjiestas, tali áe Madrid, Eí5>e es pro- 
térito perfecto simple del verbo haber; visto es participio pasivo 
del verbo ver. La sigoiñcacioa de esté pretérito es casi equiva- 
lente á la del simple; bieo qae se asa macho menos, y solo con 
las locnciones después que, luego que, asi que, ovando, no Mm, Mt 
teguida que, tan pronto como, ú otras semejantes. 

Pretérito plutcuamper/ecto es el qne anuncia que ana oona esta- 
ba ya ItoclLa 6 podifi estarlo, cuando otra se Mzq; por ejemplo: 
Yo habU. LBido ya la carta cuando me dieron él rei^dó. Se com- 
pone, como se ve por el ejemplo, de la palabra AoHa, pretérito im- 
perfecto del auxiliar haber, j del participio pasivo del verbo leer. 

£1 futuro indica lo que sórá, se hará o acontecerá, y sedividci 
eñ w^erfeeio y perfecto. El imper/evto manifiesta de on modo ab- 
soluto que la cosa exi8t3tí^ qne la acción se ^ecutaié ó el suceso 
acaecerá, como: El ano SEHÁ abundante; REEDIFICABÉ la oasa; £a 
guerra CEBÁsA. El yi(ftiroj}«i/cvft> es en la oración la concurren- 
cia de dos tiempos venideros, de los cuales el menos remoto ven- 
drá á conrertirse en pasado al realizarse lo qne indica el mas 
diatante, v. gr.: Ya HABRÉ TBBKmADO mi tarea cuando llb- 
ÓtTE (1) el veruTio. En este ^emph) se ve qne la terminación de la 
tarea, qne es el tiempo mas próximo, será ya ana cosa pasada al 
llegar el estío, que es el tiempo mas remotu. Se forma el futuro 
penfecto con el ftituio imperfecto del verbo haber, que es habré, y 
el participio pasivo de ua verbo, que aquí es el del verbo fen»»- 
nar, terminado. 

El modo imperativo solo admite, el tiempo presente, porqne el 
mandato 6 exhortación, eta, siempre es presente, aunque su rje- 
cacioQ ha de referirse á tiempo futuro; por lo cnal tan imperati- 
vo es lleva en la oración Lletí. esa carta ahoba anraio, como en 
la oración Lleta' esos regalos maRaka. 

Los tiempos del sulyuQtivo son seis, presente, pretérito imper- 
fecto, pretérito perfecto, pretérito pluscuamperfecto, futuro imper- 
fecto y futuro perfecto, cuya significación omitimos porqué depen- 
de de los verbos que necesariamente son su antecedente 6 sa 
complemento: baste decir que es análoga en lo posible á la de 
los tiempos de indicativo que llevan nombres sem^ntes, y que 
se conocerá su estructura eu el ejemplo de la pnmera coii[ja- 
ga«jion. 

iHJMifrtíenleittutinnlñoíüeKit) tiene v» valar i* futuro fmlUar dei Ui/mf 
nulMmoimolra§Ungututtv*aeíJMmi í»pirftcK>far»iiMet.im^ffptHf, 
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Aonqne el pratéríto impetfecto de sobJnntiTO tloie tres termi- 
naciones, sena on error el creer qoe paeden usarse indistinta- 
meote en todos los casos, pnes se les encuentra mochas veces di- 
ferente valor y forman may diverso sentido. Por ejemplo, se dice 
bien: Si yo aicíba ó avask Hu riquezas, psocürába. ó raocmiitÍA fí4- 
quirirlas; pero estará mal dicho: Si yo á2íás,iá. las riquezas, pbo- 
OüBASE adquirirla». Se dice: Si L£YEBAS ó LEYESES buenoa li- 
bros, SERIAS ó FUE&As mal ÍTigtruido; y está m^ dicho: 8i uee- 
BUS buenoa libros, fueses más iTistrutao, Éstos templos mani-, 
fiestan qne la primera y tereera terminación se paeden emplear 
indistintaitiente en machos casos; pero no en todos; pnes pode- 
mosdecir: Yo iJíÁlíÁ.6ÁJ!/LA:RÍÁ.lasriqu€za»,»ÍmeJ)lESEixUisalud 
que me falta; y aqní son equivalentes la primera y segnnda ter- 
müíaciou, dejando de serlo la primera y tercera, porque seria ma- 
la construcción: yo íXísz las riquezas si me diesen, etc. 

La terminación ra, como se ha visto, se acomoda Gilmente 
á servir por alfana de las otras dos ria y se, segon la estructa- ' 
ra del período, pues lo mismo es decir: SI muébü fddieka ser me-, 
joTf que eí mueble podría ser m^or; y con igual propiedad se di- 
rá: To hice que yiniska ó hice que viniese. Pero las terminaciones 
segunda y tercera se oponen de tal modo entre sí, qae no puede 
la una sustituir á la otra; y por tanto, en lugar de Yo qcbbkia ir 
á Sevilla, no se puede decir: Yo quisiese ir''á Seeilla. 

Vara 4jar en lo posible el uso de las tres terminaciones, se ten- 
drán presentes las reglas que se expondrán en la parte segnnda 
de esta Qramática. 

Heepecto del fatnio de subjuntivo, advertirém<ti que ea algu- 
nas cláusulas tiene mncha semf^auza de significación é identi- 
dad de régimen coa el presente, como se explicará también en 
la segunda parte. 

Del Clercuidlo. 

Gerundio es una palabra invariable, como todas las del modo 
infinitivo, la cnal expresa con generalidad la acción ó significa- 
ción del verbo, y de ordinario como ejecutándose de presente. Su 
terminación es en ando, si proviene de verbo cuyo presente do. 
infinitivo acaba en ar; asf el gerundio del verbo amar es amando. 
El gerundio termina eu iendo, si pertenece á verbos cuyo presen- 
te de infinitivo finaliza en er o ir, como temi^ido ypattiendo, que 
son los gerundios de los verbos temer y partir. Si en el presente 
de infinitivo de verbos pertenecientes a la segunda 6 tercera 
cOiOogacion se juntan dos vocales antes de la r final, el g^vn- 
dio acabará en yendo: así el de leer, es lleudo; el de Sir, es oymt- 
dOi el de traer, es trayendo; el'de injluir, es it^ujimdo. ,£xoef>- 



tüoDSe dMletry /reJr, lonreirj reir, (sa simple), onyos geraadloB 
son á£alíeKdo y /riendo, riendo y sonriendo; autores de notti, ñn 
embargo, han escrito gonriymdo j riyendo. El gerandio de^ ver- 
bo ir ea ^mdo, es decir la tenninacion del gerundio que á ao 
coiüagaoion corresponde, cambiada eo y (consonante) -la • (vo- 
cal). 

Los verbos de la seganda y tercera coqjngaoion, en cayo pre- 
sente de inñniro es la ultima .consonante osa U o osa ñ, tutoea 
el gerundio en endo, eeto es, sin i: se dirá, pnee, Uaendo, onUten- 
do, BTi^tllendo, rebulUiidoge, etc. 

Oomo voz Invariable, se acomoda el gemsdio & todoB lot nú- 
meros y géneros: lo mismo se dice volando la lóaTOU. qne vo- 
lando LOS píjaxo^ ~ 

El tiempo del gerandio es por ai de actoolidad pnranente re- 
lativa, 6 de eoncorrencia indeterminada de &aoion; por lo «n^ 
así 89 refiere á presente como & pretérito y í, ftitoro, segnn vi 
sentido de lá ñaée ea que el gerandio esté colocado. En Ioh $ieoi- 
píos Hb vor pateattdo, Mb vxjipaaeandn, Mb mÉjMMando, se 
evidencia esta doctrina. 

Unido el gerundio con el verbo estar, casi equivale á lo que 
si^Oca «1 todas sos variaoioDee el verbo & qoe pertenece el 
mismo gemadio. Esto^, estábaj estime eacrtbiendo, vienen casi á de: 
cír lo mismo qoe asenbo, esonbíOy eseríbi. 

A veces el genmdio de ettar precede al de otro verbo cuando 
el sentido es de quietad, y S, veces precede el del verbo ir coan- 
áo el sentido de la oración es de movimi«ito, oomo: Shxaxdo 
oomENDO liego mipadr^ Yxikdo cázasim llegué i llegaré harta 
el molino. 

En estos oraciones, el gerundio precédate ea nada varía el 
sentido del segundo; solo afirma y aclara mas su signiAcaeion. 
Otro tanto sucede con el gerundio del verbo haier, cuando os 
auxíHar de su propio partidpie ó del de otros verbos, oomo Ha- 
biendo HABiBo riñas; Habibndo pasado in««^ tie»^ etc. 

Coando el gerundio va precedido de los verbrá ettar^ fueiar y 
tugan otro, significa que la acción de ac^uel es de cierta anraoitaL 
y continuidad. Por qjemplo, cuando decimos: Mtoy mmmA^, Qw- 
dadurmieado, indicamos, -no solóla actualidad de dichas fiín* 
clones, sino que había ya principiado á correr el tiempo qoe de 
suyo réquieren. Asi estas locnoiones no pueden aplicarse & he- 
ohoa. instantáneos; y por eso no habrá quien diga: fulano sni 

DAKDO CK ÓBITO} ZutOnO SE ESTÍ ABBOJAHDO POB LA TBNTAKA, 



Los tiempos se dividen «nsbn^ee y C9np««t9a. TienpMttn< 



=8é^ 

^lé <m ■9^ib <»iám^étxt tina faoiá pah^á ^^re^ák Sá ^n- 
tí¿d( ^rto.iiftív, táHrim, niírtí, entraréis. CtmpVéstos son loS qne 
iM«MKftá dtrs 6 disá palabras para expre^r la s^gmtca¡fpoa del 
tíiíib[(o iío&iplf^Uin'etiU, icomo A« á!a^, habida Amo, MbieAdo de 
á&i: Toáoa loa tlémpoe siiiiplés de loa Verbos regolaires ee forman 
de naa raíz coman, que es el presente de inñnitivo de cada ver- 
bñ. . iüW C<ttipSeMoS fié rortnan del partidpío pasivo del mismo 
TWbO preetMUdo deútro vécbo auxiliar, que ee el que se conjuga. 

lias lefern Midieres de los verbos 6o[t todaa tas del infinitivo, 
á excepcioa de las dos ultimas. Así en loa verbos traiajaff preñ- 
ar, H^M*^ Boa letras radiealestraiííf, prend, supL Las letras qne 
Ttm doípbM de láS radicales en cada vanante del Verbo, cons- 
tátoyen las diferencias de tiempos y pereon:^, Mu qóe á esto se 
opOD¿» «1 qo0ait mismo vocablo designe & veces dos tiempos y 
persoojts dilveraas,* coitío téik« qne Significa la ténéera persona 
del tí^amopt^édam en el nítínero ^gülar del tnddo indicdtávo, 
y la segnn^ d« imperativí». ... 

Lasptnonas íóa tres en el numeró Bingnlíir, f tres c^ el ^a- 
íal, como Juiblo, habUa, habla; hablamos, hahtaís, MbUM, én d Ver- 
bo haSiar; y MMrrespoaden á las persoñáa 6 cosáa representadas 
por \cm pronombres yo, ti, éi 6 aquel, nesotros^ vosotros^, ellos 6 
agiiéUM, 6 Á esos mismos |Muüombres. lia formabion de las seis 
personas del verbo, conocidas ya las letras radicaljea de él, ea 
tan olaea y fócit^ que no necesita más e^K^ticacion qne sus ejeni- 
ploa. Todavía ea mas fáeil la formacioa de los tiempos y lasper- 
sDojlls ^QQ se componen oon el participio pasivo, pae^ no hay n^ás 
qne poner delante de esté, lóB tiempos y personas del verbo 
auxiliar. 

Tod« esto aparecerá más e]a^m«at6 demostrado éá los tem- 
plos de los dif^«ntes oonjug^iones qaé irán á contimiaciiou; i>e- 
vo nótese qutf, si bien la mayor parte de los verbos conserva fións- 
toütemente las letras radicales, y las t^minacione^ ordinaria en 
la formación de todos sns tiempos y personas; bay también mu- 
ohos que 1^ alteran, y algunos de ellos notablementfi. A los pri- 
TMéosllBoaamo» tetvü regatare», y álos aegaados tTr^^ífíHsé.- 

f& beHRW vi^ qne tienen también los verbos numeró áitiga- 
lar y plm-álj «ímof laia dtraa partea vatiablea de la oración. Cuan- 
do.M reftere á utm eo^ ó persona tícAa, se jMne el v6rbo en el nu- 
mero stn^lár, cOmty: Peih-o e^bibB; Zó que abvKDA ño i>¿lf¿; 
y se pone en plural onajldo el sujetó ó noiüiiíativo oonipreiide 
más de una cosa 6 persona, ya porque el propio sujeto ó nomina- 
tivo también está en plural, ya porque concurren á formarlo dos 
ó más nombres ea siitfnl&r, Comoi Lm «rea TiJELAnj Pedro, 
Juan y AntonUi son mis camaradas; eUos me ACONS&JABON. . 

Al«fitt(i^ M* t«H»M¥@gUkU^é Ure^a^ ha^, come sé ha 



indicado, otros qne se Uupan auígiHaretf porque sirven de auxilio 
paia la formaeion de loe tíempes ooBi|KMst08 de otroB verbos, y 
también porque uno de los aaziUares, qne es el verlio mt, se ne- 
cesita para Bnptir con él la voz pasiva de toa activos, pnea pro- 
piajO^nU ningBQ verbo, de onestro idiopí» I4 P&VB- 



hos verbos anxiliaies aoo de suma irregnlaridad; pero & cansa 
de sa forzosa intervención en todos lea otros, predoo es empe- 
zar por ellos. 

Los verbos propiamente anzUiares son haher y «0r,'pne8 aim- 
qoa otros, de qne la^;o le tiaUará, haoé» 'el <¿oió d« talM én 
algunos Casos, no es so empleo tan fsizoso ni frecuento «Mío el 



£Íte verbo, d principal entre los auxiliares, renoe también los 
caracteres de activo y de impersonal. Auxiliar es cuando syada 
á la oonjngacion de otros verboa y á la suya propia. En tal con- 
cepto, Bóto o(Hista de los tiempos sigaientea: 

COINJlXOACIOlir DEL VEBBU BABEIt COMO AUXILI^K. 

novo ih^ioauto. 

Tie»^ pretfinte. 

nhuebo HmauíAB. stumbbo elü&íi>. 



1? persona. To. {!).. he. 

2* peráona. Tú. has. 

3* persona. £1, ha. 



I", pora. Noiotros, liemos á hft*. 

bemoa. 
2^'pers. Voaoiroa. habéis. 
3? pers. SUo». . , han. 



JíCTipo j^^tUxt imperfecto. 

SmatFLÁB PLTJBÁL. 

1' jwrsona. Yo . . . había. I lí pers. Nosotros . . habíamos. 
2* persona^ Tü . . . habías. 2? pera. Yosotron . . habíala. 
3* persona. SI. • ■ '• había. | 3* pers. EÜo» habían. 
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3^a^» pretérito perfíoto, 

1* p^BOD» Yo... habe. I IT pMB. Kosotrot . . . hubimos, 
2* persona Tü... habiste ~ I 2* pers. Yototro» . . habisteis. 
3f persona Ei.. . habo. | 3' pers. Ello» habieron. 

SlNOm^iB. PLÜBAL. 

1* peisona Yo. ... habré. I 1* persona Ifomttro». habremos. 
2* pecsona Tú. . . . habrás. 2* persona Vasotrot. . habréis. 
3* persona EW. . . habrá. | 3r persona fííos habrán. 

MODO Bimiüimpo. 

Tiempo preseiOe. 

SÍSaVLAB. PLÜBAZ.. 

1* persona Yo.. , haya. i 1* persona JTomítm.. hayamos. 

2^ persona Tú. . . hayas. I 2* persona Vosotros. . hayáis. 

3! persona EL . . haya. | 3' persona EUo». . . . hayan. 

IVe»^» pretérito imperfecto. 
siíiacuR. 
1* persona.- Yo. . . .hubiera, habría y háblese. 
2T persona. Tú. . . .habieras, habrías jí hnbieses. 
df persona. El . . .habiera, habría y habiese. 

ir persona. Ifoaotrog. habiéramos, habríamos y habiésemos. 
2: persona. Vosotros, habiéraia. habríais y habieseis. 
3* persona. Ello$. . . . hnbieran, habrían y habie^en. 

Tiempo futuro imper/eeto. 

alHGÜLAK. FLÜRAL. 

1! porsona Yo. . . hubiere. I 1* persona ^o«oínwhnbiéremos 
2* persona Tú. . . hnbieres. 2? persona F<MoírM hnbíereis. 
' 3* persona EL . . hubiere. | 3* persona JETÍÍos. . . habieren. 



MODO iNFiwravo. 



Tiempojpresente haber. 

Gerundio halando 
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Con estos tiempos simples se forman, segan ya se lia Indicado, 
los tiempos compuestos qne tienen todos loa demás verbos, y 
ana los de él misaio. Vemos que el piesente de indioatÍTO de 
haier es he, ha», ha, hemos, habéis, han: aSádase á estas diccio- 
nes el participio pasivo del verbo amar, que es atOado, y tendre- 
mos on pretérito de dicho verbo, diciendo: he amado, has amado, 
hemos amado, etc. Lo mismo se hace con cnalqaier otro verbo. 

ffáber, no es solo anxilíar en este concepto, sino qne sirve 
también para formar nna especie de conjngacion entera con loa 
infinitivos, poniéndoles delante la pieposicion de en esta forma: 
Me de caminar; kabia de retpond^; hubo de eseribir; kabrímos d$ 
eantar; haya ae oompoT^er; haber de saiir, etc. (1). En el misn»> 
caiso se halla el verbo tener, con la diferencia de qne éste se une 
al verbo, aoxilíado i>or medio de la conjunción qve. Decimos 
paes: Tengo que salir; tema, tuvo, ha tenido que retirarMe; tendrás 
que conjormarte; ha^a tenido que confesar; tener ó haber fentdo que 
salir, etc. (2). Se lee también asado con la preposición de; pero 
tal modismo es ya anticuado en todos los tiempos, menos en el 
presente de indicativo, primera peraona, y por,lo regolarlen son 
de amenaza, v. gr.: Tettgo de haaer un ejemplar; Tengo de aver- 
gonzarle. Ambos verbos, asi construidos, se refieren casi siempre 
á tiempo venidero, más ó menos próximo, y generalmente signi- 
fican el propósito, la necesidad, la obligación ó la contingencia 
de haxfíc lo qne expresa el verbo qne rigen. 

Deber, segnido de la preposición de, y significando dada, pre- 
sanción 6 sospecha, es asimismo auxiliar, como se ve en estos 
ejemplos: Debe db ebtab trascordado; debU. db PEH3AKLO 
asi cwando lo dijo; bebió be bboibib alguna mala nueva (3). ' 

El citado verbo tener é igualmente d^ar, estar, quedar, y ííe- 
var, son auxiliares, á imitación de haber, para la formación de 
los tiempos compuestos de otros verbos, cuando el participio pa- 
sivo de éstos se usa rigorosamente como tal, esto es, en sentido 
indeterminado, por ejemplo: Tenoo pensado ir maJiana á Aran- 
juez; Ten 6 lleva entendido qae no h consenUré otra vee; Es- ■ 
TÁ MANDADO que se hagan rogativas; oejaron qioho gue- ven- 
drían mañana; QnBDÓ bssüelto que se haría tal 6 ettal ooaa.- 

Saber es verbo activo cuando se usa en equivalencia de tener 
ó Ae poseer. Sn propio lugar, en tal sentido, sería entre los ver- 

(IJ Ba ata víate de ioeutíontttai^lía solamente dterbe taha mtUemfOftimpiu, 
á taapciim M mocto imperaiito. 

(2) Un ttlt concepto >e pueden eonjugar Jwíoi lo* tiempu del verio Itneri mitun rf 
imperaUv). 

(3) No UMJTuíaM en ette lentido e» vicióla la inlerpotieion de ¡a prqMnieion de; 
"Jiíaa iAtmtr úf/radrtiáaf f "Jvan iñhe dk Mai agradoeldo," w» 4ot vjnttiiuut 
de mtig diferenie lifni^ieaao. . 
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bOB ÍTxctKulares; pero ae le coloca éu éste para ofrecer jt^Dtas am- 
bas conjpigficionee. ■■ r- 

CONJUGACIÓN DEL VÜEBO HABEB, COMO ACTIVO (1). 

MODO IHSICATIVO. \^ %^oJ)H— 

Presente. 





SINGULAR. 


FI.UKAL. 


Yo. 

&■ 
Bí.. 


. . ha. ifoiotres. htoflos rf Ijabeaios. 
. . híUi- Vomttrot, haiKÜa, 
. .U». Bítoí...h»n. 




Pretérito im^ecto. 


ro.. 

Ti. 

Si;. . 


..había. ■ JTosítíre*, habíamos. 
. . habías. Yosotro». habíais. 
; . había. Ellos : . . h»bíim. 




PreUrüo perfecto. 


Yo.. 
Ti.. 


..hnbeyhehabklo. 
. .^hubiste y has habido. 


Ifosotrog. habimos v hemos ha 

- bido. 
Yo^tros. hubisteis y habéis ha- 
bido. 
^Hos . . .habieronyhfm habido 


Él.. 


. .'hnbo y ha habido. 






Yo.. 


. . había habido. 
. . habías habido. 
.. había liabidp. 


Noitotros. habíamos habido, 
■poíoíro*. habíais habida 
Eüos . . .habían habido. 



Futuro imperfecto. 



. habré, 
.habrás. 
. habrá. " 



I Nototros. habremos. 

tosotros. habréis. 
I Ellos . . . habrán. 



Futttro perfecto. 



. habré habido. 
■ habrás habido. 
. habrá habido. 



I Nosotros, hablemos habido. 

Fosoíros, habréis habido. 
I Ellos . . . habrán habido. 



HJ St adñm-U gve »íloie ttta ya «» algiiMt de tui íitmpiu, y «uir m 
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MODO ntPEBATrVO. 

He U. J Habed wtotro». 

Haya él. J fiáyáa 'Alas. 

Hayamos no»0tr»i. \ 

MODO SUBJUNTIVO. 

PreMmte. 

To. . . . baya. I ÜTosotri». liayamos. 

Tú.. .'. hayas. Vosotroí. hayáis. 

Él. , , . haya. | Ellos. . . , hayan. 

Fretírito impetfécto. 

Yo hubiera, habría ¡/ hubiese. 

Tú hubieras, habrías y hubieses. 

Él hubiera, habría y hubiese. 

Soaotros. hubiéramos, habríamos y hubiésemos. 
Yokotros[. hubierais, liabrí^ y hubieseis. 
EUoi. . .'. hubieran, habrían y hubiesen. 
Pretérito perfecto. 

to.. ,. haya habido. | --Xototrot, hayt^os habido. 

ZVi. , . . ha^as habido. 1 Vosotros, hayáis habido 

Él.. , , haya habido. | JEUog , . . hayan -habido. 

Príltéritó pJuaeuamperfieto. 

To. . • . . habiéra, habría y hubiese habidQ i 
Tú. ... , hubieras, habrías y hubieBes habido. 

Él hubiera, habría y hubiese h^ido, 

J^Tmoítm. hubiéramos, habríamoá^. hubiésemos habido. 
Yosptrog. hubierais, habiíais y hubieseis habitdo. 
MUoa. . . habierau, habriau y hibíeseu habido. 

Futuro impeifecto. 

SÍNC^ÜI.ÁB. ifLlJEiJÜ.. 

Yo. . . . hubiere. ¡ Nosotros, hubiéremos. 

Tú. . . .Tiubieres. Vosotros, hubiereis. 

Él. .. . hubiere. j Ellos. . . hubieren. 

Futuro perfecto. 

To, , . . babiere habido I Nosotros, htibiéremos habido. 

Ti ,. , hubieres habido. I Xofotros, hubiereis habido. 

Él , ,. babiere habido. | Ellos . . . hubieren habido. 



HODO ItTFIMITITO. 

Presente. . . haber. 
PieCéritot , . haber habido. 
Oenmdio . . habiendo (1). 

Por iiltimo, ee impersonal el verbo haber cnando signiñca exis- 
tir, ocurrir, acaecer, como cuando se dice ffay gente 6 gentes; 
~ Hubo fiesta ó fiestas de pólvora; Sabrá guerra 6 guerras. En esté 
caso tiene bóIo, como los demás vsrbos impersonales, la terceía 
persona de singular en todos sus tiempos, con la circanstancia 
de qne la del presente de indicaüTo no ea to, como cuando es ac- 
tivo ó anxiliar, sino ha^, segon lo manifiesta el primer ejemplo. 
Se ezceptüiui de esta regla uui locaciones ha lugar, no ha lugar. 

DEL TEBBO 9EK. 

El verbo ser, qne los gramáticos llaman sustantivo, se diferen- 
cia de todos los demás en qoe él, y no otro, expresa simplemen- 
te los condiciones propias ó accidentales de personas y cosas, sin 
atribuirles acción^ ni propósito, ni pasión, ni aun estado; ningu- 
na, en fin, de las ideas inherentes á los demás verbos. Valiéndo- 
nos, para mejor definirle, de nn derivado suyo, debiéramos Ua- 
.marle esencial, aun m^or qne sustantivo, no solo por su mayor 
importancia y uso frecuentísimo en todas las lengnas, sino por- 
qne denota de nn modo más ó menos concreto la esencia de loa 
objetos, con el ausilio de otro nombre, de otro verbo en infiniti- 
vo, j á veces de nn adverbio; porque los distingue de otro^ mos- 
trando lo que son 6 cómo son; y así lo decimos de intento, porque 
tal es la índole de este verbo, que. sólo con él mismo cabe expli- 
car exacta, y cabalmente su significación. £)emplos: Tá bees an- 
daluaa; Cervantes PüÉ soldado; Uso ES delirar; ¥o sor asi. En 
ninguna de estas cláusulas, y. otras muclias parecidas á -ellas, 
se hace otra cosa que dar una calificacitHi inactiva al siyeto de 
la oración. Tan cierto es esto, como que entre un nombre y uu 
adjetivo, y aun en este ídtimo, considerado como neutro, se su- 
ple mentalmente el mismo verbo. Un caiallo cordobés; una mu- 
jer prudente; Lo bueno, eon construcciones abreviadas, que pu- 
diéramos formar así; Un caballo que ks cordobés: Una mujer 
QUB 'Bñ prudente; Lo que es bueno. Más todavía: en el verbo 
sustantivo se pueden restdver otros muchos por medio de on par- 

(1) Loipartía^io* formarán tapUulo ttparada: por h minaa wt.ri j r w w i te n« H 
tof mirtít itiMdtt Mrto b«lw> ntdthtpitte trttn »oiv«g<*>>^< 
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ticipio ó de uu aiUetivo veibal. En Itignr de: Tv hermano codicia 
ionores y riquezas; Bafael ?abe ío ocurrido; Eso basw, ee puede 
deciK 2'm Itermano eb codicioso ie honores y riquezas; Safael fs 
SABRDOB de lo ocurrido; Eso es bastante etc. 

Considerando el verbo ser ea su aoepoú« más abstracta y ab- 
golnts, ha tenido y aun tiene oigan juo. Miguel de Cerrantes 
dijo (1): Tal teitína no Ea en éí mundo, lo caal significa "No 
existo, no bay en el mundo tal wSoia." Fray Litis de León (2) 
Los pocos gobios que en el mundo u AN sido, esto es, qite ha habi- 
do, que han existido, Antonio de Nebrija: No será eonsommte en- 
tre treinta y tinta; mas será entre tierra y gvetra (3). Qaiere de- 
cir: "No habrá consonancia (ó consonante) antre treinta y tinta; 
pero ai habrá entre tierra y fuerraJ' En otros «atores, no só]o 
autignos, sino moderaos, bailamos: Aguí fui 2Voya, y también 
Fui Toledo, f*i E^a3ia,\^)f»é Zaragoza, fuenm tus valientes, su 
esplendor fui (5). En todas estas expresiones y otras senMtJan- 
tes, el verbo ser es pnramente neutro, oomo estar, de nso tam- 
bién muy frecnente, existir, vivir, quedar, gritar, perecer, etc. 
Tiene igualmente carácter de neutro el verbo ser cuando le si- 
gne alguii adverbio ii otro complemento qne designe tiempo ó 
iHgan como en estas frases: ¿xi almoneda E9 aqui; Hoy ES lafi^- 
la; En la escalera SB el ruido; y mas adelante veremos cuándo 
se emplea como auxiliar y cnándo como impersonal. 

-CONJUGACIÓN DEL VERBO AUXILIAB SER. 

..MODO INDIOiiTITO. (p í, «. 

* Tiímpo presmte, 

8INGTJLAB. PLÜSAL. 

lí iwrson» To soy. I 1? persona Nosotros . , somos. 

2' persona Tú ... . eres. 2t persona Vosotros . . sois. 
3? persona Él .... es. ,13* persona Elfos son. 

Pretérito imperfecto. 

Yo ... . era. I Nosotros, éramos. 

Til eras. Vosotros, erais. 

El.. .. era. | Ellos . . . eran. 

(1) Al E3 Ingeniou Hidalgo Don puyóte de U Mancha, fwrM ii. eapihilo xxxil. 

(9) Stt eUoda prítatra; ¡Qiiédswaiisada viiia! 

[3] Al «H Gnouittcit de la ICDgoa ca^telUn^ enjitíuto De los cansonaiitee. 

[i] D«H Sieola» Fimanda dt JAraUn, tn «ii tragtdSa Ilonneüudí, aeto fwÜHíiñ, 



r^l Am Franeitco Mtuüntt «fe la Bola, m fie poema Zuago». 
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PrettrUo Perfecto. 

Yo fui, ó he súlo, ó hube sMo. 

Tü fuiste, & hafl sido, 6 hubiste Ridn. 

.«K . . . . faé, 4 IM «ido, 6 habo iMo. 
' Jfamirm. fuimos, é hemos sido, «í habimos sido. 
y<mtítrM. fníHteis^ rf li9^>eiB sido, ¿ habiatets sido. 
. A7/o» .'. . fuCMii, 6 hMt s'do, ij liDlrfeFOD BÍ<)o. 

Pretfrito plíucH*mperfee*o. 

Yo .... , habisBÍdo. { JSotoiro». habíamos «icio. 

T-ú . . . . , habías sido. Voaótro». habíais sido^ 

t:t había ñdo. I JBilot . . . halrian »iAo. 

Futttr0 imperfecta. 

BIHGULAe. PLUEIL 

Yo seré. I Nosotras, saiúoios. 

Té serás. 1 VdiofffM, seréis. 

Él será. I Ello» . . . serÁn. 

Futuro per/eúto. 

Yo habré sido. I Xototrog, liabrétnos sido. 

Tú habrás sido. , Votólos, habróis sido. 

£11 habrá sido. | Ellos . . . habrán sido. - 

«ODO IHPRRATfra 

Presente. 

Béiú. I Sotunofi nosotros. 

Sen él. 1 8ed vosotros. 

I Sean eJfon. 

itono BL'BJCNTIVO. 

Presente. 

Yii sea. iKosatrm. seúiimfi. 

Tú sena. Vosotros, seáis. 

Él sea. I Stíot . . . senn. 



H>^^le 
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Fretérito imper/ectv. 

Yo fuera, serf» y fwae. 

Tú nietas, serias y fneses. 

íil fuera, Berfa y faesc. 

Nosotros, fuéramos, serfanios y fué»uuios. 
Vosotros, fnerais, seríais y fueseis. 
EU08 . . . ñieran, serian y fuesen. 

Pretérito per/ectu. . 

Yo Iiayii 8Ído. I Nosotros, hayauíos siúo. 

Tú hayas sido. Vototros. hayáis sido. 

til baya sido. j Ellos . . , hayan sido. 

— Pretérito pkuouamper/ecto, 

lo .... . hubiera, habría y hubiese sido. 

Tú hubiaiak habrías y hubieses sido. 

El hubiera, habría y hubiese sido. 

Nosotros. hobiéniBHM, hsl»temoB y hubiésemcs sidu. 
Vosotros. bnbÑnáa^ habrMa y ttubieseis sido. 
Ellos . . . habiemí, habrían y hubiesen sido. 

Futvro imperfecto. 



Yo fuere. } Nosotros. fMremos. 

Tú. ... í fueres. } Voeotrog. ínereis. 

Él ^ere. I jPíIot . . . ínereti. 



Yo hubiere sido. I Nosotros . hubiéremos sido. 

Tú hubieres sido. Vosotros . hubiereis sido. 

El hubiere sido. EUos . . . hubieren sido. 



Presente sw. 

Pretérito haber sido. 

Clcmndio- siendo. 



D,gn,-.rihyGOO^Ie 



Cono^da8 }-a las coujngacioaes de Maber y «er, tso imede i>a- 
sar Á la de los verbos ngaJarts. 

COSJL'GACIOXES DE LOS VERBOS KEGUL.VKKS. 

EJEVPLO PE LA PRIHEOA COyjTCACIuy. ' 



AMAR. Q X^tAfV- 



HODO IVBICATIVO. 

Tiempo prese» le. 

SIXGILIR. PI.ITKil, 

lo am-o (1). I Xosotrot, amamos 

Tú amas. I Voaotro». am-ais. 

Él am-a, | Eüoa aman. 

Pretérílo imperfecto. 
siKGL'LiR n,i:*.ii^ 

Yo...... au-aba. I yomtrw. am-ábaiuos. 

Ti, amabas, I Vomrtm*. am-abais. 

Él am-aba. j Ello» am-abao. 

Preterid perfecto. 

Yo am-é, tf he amado, o habe amado. 

Tú am-aste, o lias am-ado, o habiste am-a<lo, ^ 

El am-ó o ha am-ado, ó hubo amado. 

Nosotros, amamos, ó heoios amado, ó hnbíino8.am-ado. 

Voaotros. am-asteie, ó habéis amado, ó habisteis am-adq. 
Ellos. . . am-aroD, ó han amado, ó hobleroD amado. 

Pltuci^mp^/eeto. 

Yo. . . . había amado. ] Sosotrot. habíamos amado. 

Tú. . . . habías am-adó. Vosotros, habíais am-ado. 

Él. . . . había amado. | EUos . . . habían am-ado. 

(1) yohaif neettidad de adtertírqiu, apata- de iaqiriiiiirte ditidiáaipar un giiioa 
Iiupaloínujuao, tuna, no telatprmiunciaiqiaraHdo laparU quefreeeit lúguioa dt 
la otra qut tigue. La dñirion Uaupor o^ft¡o man^alv; tomo ya ie Aa dkho, qvt «n 
Imlat lat pmontu dt tKrtaa rejptlant d principio de la f(^airaiieeompmie de latlrli-Bs 
i-a-licaleí del ixrbo, giie en itU ion aiii, g el ralo a igual cit loa rrt/iecliraii pfrsoiim di 
l-jdot hs wrfrM regalara que eonexpoiide» á Iii misma coi'jagacion. 



■ihyGOOglC 



Ti,.. 
El.. 



Futuro imperfecio. 



. aiu-an>. 
. am-ari(H. 
. amar». 



Iyoeotros. amaremos. 
Vosoiro». am-aiéis. 
Ello» . . . am-srán. 



Futum per/ecte. 



. habré amado. 
. babrás amado. 
. habrá amado. 



I yosotros. habremos am-ado. 

Vofotros. habréis amado. 
I EUo» . . . habrán am-ado. 



Aiu-a. . 
Am-c. . 



I5IPEEATIT0. 



ÍAm-emos. iwgotrm. 
Amad. . . vosotros. 
Am-en. . . dios. 



SU3ÍJÜTITIV0. 



INosotroa, tun-emoa. 
ybsoíroí. am-eÍ8. 
BJioí. . . am-eu, 

Vretéritú impet^eeto. 

i-ára, am-aria y am-ase. 

i-áraB, amarías y am-ases. 

L-ára, amaría y am-ase. 
Nototrot. am-áramoe, am-ariamos y am-ásemos. 
Vosotro». am-arai8, am-aríais y am-aseis. 
Eílog . . . am-áran, amarían y am-aseo. 



Jo. 
íí.. 


. . ainea. 
. .amo. 




ro 

Tí 

El 



Pretérito perfecto. 



. . haya am-ado. 
. . hayas amado, 
. . haya am-ado. 



I If^osotrot. hayamoa am-i^lo, 

Vosoiro*. hayáis am-ado. 
I Eüoa . . . hayan am-ado. 



' ri«se«amperfecto. 

Yo hnbiera, habría y faii1)ie8e am-ado. 

Tú linbieras, habrías y hubieses amado, 

Él hubiera, habría y hnbícse amado. 



,,-.^hyGoo^le 



Kototros. babiéramoB, habríamos y bnbiéHemos am-ado. 
rosofnw, habienus, habifaisy habieseis amado. 
EUot . . . habieraD, babrfaa y hubiesen am-ado. 

Futuro imperfecto. 

Yo. . . . am-áre. I Kototrot. am-áremos. 

Tú. . . . ^n-ares. I Vosotro». amareis. 

Él. . . . am-áre. ^ f Ello» . . , junaren. 

Futuro ferfeeto. 

Yo. . . . hnbíere am-ado. 1 Nosútro». hubiéremos am-ado. 

Tú. . , . hnbiei%s am-ado. I Vosotro». hubiereis am-ado. 

Él. . . . hnbiere^am-ado. \ Ellos. . . hubieren amado. 



Pretérito. .... haber am-ada 
Oerondio. . . . am-»ndo. 

EJEMPW) OE LA^aEGUÍíDA CONJUGAOION. 

TEMER. \j^ '] , o>T. 

3IOD0 INDICüATITO. 





SmGULAB. I'LUIHL. 


Yo.. 
Tú.. 

Él... 


. . temo. A'oaotros. tememos. 
. . tem-es. Yoiotros. tem-eÍB. 
. . teme Ellos . . . tem-eu. 




Pretérito imperfecto. 


Yo.. 
Tú.. 
Él. . 


. . tem-ía. Nosotros, tem-íamos. 
. . tfem-ías. Vosotros, temíais. 
. . tem-ía. . Ellos.. . . temían. 




Pretérito ^rfecto. 


Yo... 


. . . temí, ó he temido, 6 hube tem-ido. 



. . tem-istflj ó has temido, ó hubiste temido. 
. . temió, o ha. tem-ido, ó hubo tem-idu. ■ 



D,g;,-.rihyGOOglC 
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Nosotros, tem-imbs, o hemos temido, o hubimos t¿m-ido. 
Voaatroa. teoi-isteis, o habéis temido,» hobiateia tem-ido. 
Kilos . . . tcm-ieroa, o han temido, o nabieroD tem-ido. 

Pltiseuamper/ectó. 

Yo. . . . había tem-ido. | ífosotros. habíamos tem-ido. ' 

Tú. . . . habías tem-ido. Vosotro4. habíais tem-ido. 

Él. . . . babia tem-ido. . | EUo* . . . habían tem-ido. 

Futuro imper/eeUt. 

Yo. . . . temeré. I JVosotros. tem-eréipos. 

Tú. . . . tem-eráa. ! Vosotros, tem-eréis. 

íX . . . temerá. I EUos . . . temerán. 

FutHro per/eeto. 

Yo. .. . babré tem-ido. I N'osotrm. habremos tem-ido. 

Tú. . . . habrás tem-ido. Vosotros, habréis t«m-ido. 

Él. . . . habrá temido.. ' ) Mloi^. . . habrán tem-ido. 

IMPERATIVO. 

Presente. 

SmOITLAU. PLURAL. 

Tem-e tú. 1 Tem-amos nosotros. 

Tem-a él. . Tem-cd vosotros. 

I Tem-an ellos. 

SUBJUNTIVO. 

Pregenie. 

Yo. . . . tema. I Nosotros, tom-amos. 

Tú. . . . tem-ns. Vosotros, tem-aia. 

M. . . . tema. | Ellos . . . teman. 

Pretérito imperfecto. 

Yo tem-iera, temería, y tem ¡ese. 

Tú tem-iems, temerías y tem-iejw». 

El tem-lora, temería y tem-iese. 

Nosotros. tem-iéramOs, temeríamos y Cem-i^moi*. 

Vosotros t«m-<MnÍB, tem-eiíais y tem-ieséts,, 

Ellos tem-teran, temerían y tem-ieeed. 



kCiCIDI^Ic 
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Pretétilo perfecto. 

Yo haya temido. I Nosoírot. bnj-ninoa tem -ido. 

Tú: bayas tem-ido. I Voiolroi. hayáis tcm-ido. 

El baya tem-ido. | Ellos . . , hayan tem-ido. 

Pluscuamperfecto, 

Yo hnhiera, baliria y habiese temido. 

Tú bttbieraB, habrías y hobieaes temido. 

El liabiera, habría y babiese tem-ido. 

Kototros , hnbiéramos, habríamos jr hubiésemos temido. 
Vototrús . hnbierais, habríais-sr hubieseis temido. 
Ellos habieraii, habrían y hubiesen temido. 

Fvtnro imperfecto. 

To temiere. I Nosotros . temiéremos. 

Tú temieres. I Vosotro» , temiereis. 

El tem-iere. j Ellos tein-ieren. 

Futuro perfecto, 

SINGULAR. PLURAL. 

¥o hubiere tem-ido. - I ífototroa . hubiéremos tem-ido. 

Tú hubieres tem-ido. Fosoíro» . hubiereis tem-ido. 

El hubi^v tem-ido. | Ellos hubieren tem-ido. 

ISFISITIVO. 

Presente tem-er 

Pretérito Imber temido. 

Gerundio temiendo. 

EJEMPLO DE LA TERCERA CONJUGAOIOX, 
PARTIR. U rU!A.('íLk.* 
MODO INDICATIVO. 
Tiempo presente 



Yo..,, part-o. I Nosotros. part-imoA.. 

Tú part-es. . Vosotros, part-is. 

El ... part-e. | EUot. . . parten. 



,,-.rihyGOOglC 
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1 

Pretfrttó imperficéo. 

SINSILAB. PIAIBAL. 

Yo part-ia. I S^omtros. part-íñmoa. 

Tú partías. i Vosofros, paitíais. 

Él. partía. ■ ' | Jíltoa partían. 

Yo part-í, 6 he part ida, óbtibeput-ido. - 

Tú part-ist©, ó has partido, ó hubiste imi-t-ido 

Él partió, ó ha part-ído, ó hubo j>art-ido. 

Nosotros . part-imos, ó hemos partido, ó hnbimoa partido. 
FtMnfrai . partisbetM, ó habeia partido, tfhaMjri«üpATt-ido. 
Mha , . . pafftieroo, ó han pari-ido^ Imhñron pavt-ida, 

Plutcuamper/ecto. 

Yo había ]Kirtido. I Nototros . habíiimoB partido. 

Tí habías part-ido. Vosotros . habíais partido. 

Él había pivtfdi). I JÍOm.... UnMafl pwtido. 

Yo.. pavtiió, ; , i íí()*í»¿roi'.i»árt4rém<)fc , 

Tú párt-iráa. , ; t To»oiro$ . jtart-iréía. 

É¡ partirá. I EHÓ8 partirán. 

Futuro perfecto. 

Yo ^habf^ ^artidó^ ,j Nosotros . liabtéibos partido. 

Tú habl^i^ ñéirt-ido. Vosotros . hálitos pMtido. 

ÉE haftrt'tH^ldo. j EUos. . . . habVáü pAH-ido. - 

IMPERATIVO. 

Parte tú. 1 Partamos misotros. 

Pftrtíaifi;' ■' ) Partid *0*>#rtw.' ■. 

■■■■ "" ■' ■'.'■ V. j Part-nn *fíW(J '' ' ". ■ ■ 

SUBJUNTIVO, 

Presente. 

Yo parl¡-íii.i ,. , ' ."■. \' '[ A'íM^jtriíí,, partamos. 

Tú partas. . : , ' '[' Voíoíro* , paf tais. 

El parta.' ' fíTI&M...'. liartau. 



„.Gti*»l^le 



I á-mos . 
e-d . . . 



Tertera coupigacion. 



.;;;;( 



, BÜflJpPJ'^p. , 



agudaa. 
gravea. 



é-moB. . 



a f lies graves. 

ÍWIIOB. 3 

á-is agudas. 

a-n ,.. graves. 



Futuro imperfecto. 
Primera tamjngictop. . . : . . . .StjiuBda.cm^ngMiiii 



ara, arí», ase té-fa, e-iia, ié-se. . . . .' 1 2!wmÍ- 

aras, a^ías, aaes ié-ras, e-rías^ ié-aes > muñones 

ara, arfa, ase ié-ra, e-rí», li-se ) graves. 

ü- ramos, arfamos, á-icmoB ié-ramos, e-iíatooB, ié-Bemos esd,r^i^as 

i'T^ a -rÍMS, á-sels ..... tó-pis, e-ríaiSj ié-sei» ) ™.„-^ 

á-ran, a-xi^á-sep; ^«tié-rab, e-rfaa, ié-Béiij i/^ 



Tercera con^iga^Lau. . 



jé-iaj i-rfa, ié-w...... ) Teiminacio- 

ié-raa, i-rías, Íé-se^.....^ (V*? ff'''^'''ff- 

ié-ra, i-ría, ié-se '...". J 

ié-ramos, 1-ri^oe, ié-Beraos.. esárújulíis. 

ié-t^is, i-rínis, ié-seis . . , ) ™„^„. 

Fútúm hnp^ffecto. ' 



á-res.. . 



ié-re.,. 
ié-rea. . 
ié-re... 
iá-renreí 
ié-reia.. 
iéreD.. 



Tweora eoiuugucic 
1 , Tí™ 

1 J MCajít-i 



ié-re. 
ié-res 
ié-pe, 

Lé-HHBOS. 

!tr::::í.»"« 



T<»mtn(iotO' 
graves. 



esAríivUtt. 



C(H)^le 



mtienett .igntdea desinenoiaa mi las teeb p6i;^(ffiM.4e rtqgdtorty 
enlaüitúia delpluiíil^ pMstnto áe.utdi<iptiKO^«»'t<HLiB:)^ 
deloa i»et^taiÍDiperf8QÍ&'yperfeeto ílel tai&aK) «M>d(r, cw el 
itapeo^Lvo, toéaqaW'SegiuwlA peraoHA ileplur»!; w tdtJoiAl'Pce' 
aente de subjuntivo; en la primera y tercera voz del pretáñh>i«- 
petfeat», y «A todo el úitoro perfecto da dicbo wodat^VQ, pues, 
la s^aiMl« ; taoeiMraooqin^Dti uDa8«W,4)«» ÜttWas variMitoe. 
ÁBQ ptaéieraa Mdocire» é wu» la» fersi, poirqw «Hl»a «o&vicB«n 
ra Job caiacbésH «omnnea.aue vamos^áitotAr. 

La jntettva psrsanftdelpreseute'deini^ieAtivD) «a todástres 
coDjB¿noiope8^ se fixin» afiadittBdo I» vsbál á las indícate^ de 
cQidqaier preseabn de úittBÍtivo. 

La Sfljfaoda del mutuo tienpo se fbrma afladieud^auR sÁ tu 
vocal o en l»prmieraoOD)agacion, y ia miWi»#6 lATweatir'en 
la segunda conjugación y tercera. En el presente d« Mit^aatiítio 
se cambia: ee pone «n la primera conjugación » de^Qe^ dé '«, y 
en las o1;rafi dos deapnes de a. ' 

La primera persona, de plural eü totlos los tiempos terinilKi en. 
la sílaba moa. . 

La segunda persona de plural, eü todos los tiempos concluye 
en is: éu el presente de indicativo, después de a «n la primcta 
conjagacíoHj después de e en la segunda y tercera. 

La última persona dé plural de tjodós los ticmijos acaba con 
la letra »; en.el presente do indicáÜTC^ después de a,(¡¡n la pií- 
meta coajugaeion, y dcsifiiea de e en las otraSiEn.el presento de 
subjuntivo se cambia; la e va delante de la n en 1* piíuicmcoH- 
jagacíon, y la a en la segunda y tercera. 

Ene) pretérito imperfecto de iudicíitivo década verijo sov 
siempre igoalfia 1» primera y la terocra babona de sipgular. Ade- 
mas, las termioaeiones deé^tas'y lasdemas personas del miamo 
tiempo son iguales en todas trc« coiyugaciQues,ep.l» primera, 
despiiesda las radicales y de las letras 116, y en la seguíala y 
tercera, de^>06s dfi las radicales y de la letra, i. ' 

En el pretérito perfecto, las personas segunda de singular y 
primera y segaada de plural.tien^i.gnaleeasímiísmola8 desinen- 
cias, en la primera conjugación después de a, en la sesuda y 
tercera ¿eapues de i. En la tercera persona de plural do est« 
Wfltípito taiiilíén es igual la termiuacion, dcsjraes de a en lapri- 
mera conjugación, y en las otras dos después del diptongo w. ; ^ 

El futuro imperfecto de indicativo se fórma en las tres coiijo- 
gaciMWB de la propia manera: el presente de infinitivo integró 
de cada verbo presta las radicales, y sirven de temuüacioneS, 
primera lae trea pefsoaas del aüinero singular del preaencc U« 



-ío- 

kÁteatíTo dd veri» luéer, qoe smt k^ Aáw, te; decaes lo pñ- 
mem j I* teeeia dd plnrál, Amm» y mam; y pw JUtimoj sinco- 
pad» T ndndd» & JM*, la «^uida pMsooa dd muño nürn^iv. 
Onítne en tedas la i inidal de h^er, la oad, 7a se 'sabe, no 
se p r o — nda: amar-éi» tñr-án, en lag!w de amarA«ts (ó lubei») — 

En todas tres óeQJagBdones la s^oada persoaa de siDgnlar 
en d modo imperativo es igotú á la teicffa penona de siagnlar 
ddpraMiDte de mdicatiTO. Li^segsDda de plnrri tiene laa (2 tras 
la Tocbl a en la primea eoD}ngaeioD, y ana i tamUeii en la se- 
gimda y tener» deqniesd»e. Ia tercera pwsona de atn^Blar y 
la iNrimeía y teicm^ de ploral stm. igaake, «n cada ooqje^scioD, 
á la tercera de síngtüar y á la prímeca y tercera de plñial en el 
piesente de sotóoiitiTO, resaltando a^ aec tanil)i«i iguales ou 
cada etH^ogacion la primera y la tercera peratma de aingnlar del 
B¿i^M>t»esente. 

Bn d pretérito imperfecto de sabjnutiyo, la prím»» eoujuga- 
cion tiene la vocal a después de. la» radieales dol verbo; y las 
coi^oipdones sei^nndá y tercera toman el diptongo ü en las vo- 
ces primera y tercera, y sola una e en la segunda voz: d reato 
es igual en las tres conjugaciones. Otra circuustanQia se debe 
not^ en este tiempo. Su segunda voz so forma, igualmente eu 
las tres conjug^iones, con el presente de inflnitñ'b íntegro de 
cada verbo (á Ta manera que el futuro imperfecto de indieativ«), 
terminando en ía, iaa, ia, íamo», iaU, ían, como' eí pretérito im- 
perfecto'de indicativo del anxliar fíaber {!). La-printera y la ter- 
cera persona de 'singular, en sos tres formas, son iguales en ea- 
' da conjagacíon. 

Por iütlmo, en el futuro imperfecío de subídritivo, la primera 
coiyngficlon recibe una a después de las radicales del verbo, y 
las otras dos conjugaciones toman el diptongáis: el resto de la 
desinencia es d mismo, Siendo iguales en cada oon^ugncion la 
primera y la tercera persona de singular. 

Aparece, pues, que viene á ser ana la coiungacloa de todos los 
vOTbos caetellanos regulares, y bástante sencíll» y lógicfli 

■ ■ YOZ PASIVA DE tos VEKBOa. 

Las tres oonjagaciones, de cada una de las cnales dimos ya, 
tm ejemplar, representan al verbo en su forma activa, pnes to^ 
y cada una de sus dicciones aparecen espresando la acción de 
aoiar, de t^mer ó partir con relación á los nombres ó pronomlures 
gne ngieren ál verbo; como pu6de en es¿as clánsalaS obstimvse: 

'K Google 
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El fiel erUtiano AMA. reverentemente á Biog; Las hiena» atoare» 
TEMEN «MÍgwt&r pdigro ^ue AMEifACB á sus kijos; JTveífro 8e- 
Sor FA£Tió y dUtríbuyá á loa doce apóstolet el pan éh la Ü&ma 
cena. A esta fonan de coujugactoii, qae es realmente en niiestroa 
verbos la ünica, se llama voz actiea del verbo. Pero ha; otra for- 
ma de expresar las idetis de los ejemplos aoterioies, ¿ieiendo, 
V. gr.: Dios eb aiTado reverentemente delflet cristiano; Gtk^tñer pe- 
ligro que AKE.VÁOB á aut Ujog va TGinno por tea buenas madrea; El 
jMUt ae la última cena wuk fartohi y distribttido por JVtteafro Seüor 
á hs doeé' apostóle». Los tiempos /uj partido, es temido, es ama- 
do, maestran al verbo ser en su o&do de verbo anxlUÚ, ooiyw' ■ 
gáiidole coa nn partiCH>io pasivo; y esta olnse de cm^agÍMSiones 
es lo que ee llama la voz postra de ton verbos en eArtellano. 



■ mo ASTioro m¡ Ai/njsfta tieiítop. 



Antiguameote eran otras qne' hoy las tormiaacioues de las se- 
gandas personas de plural en todos ios tiempos (ménoa en el pre- 
térito.perfeoto de indicativo); pues en lugar de la í, penültuna 
letra eu dichas tenniíiaciones ahora, se hallan en muchos escri- 
tos las dos letras d4, segiin se demuestra en la lista siguiente: 



U30 IfODBRKO. 


- : tRO A^■tlOÜO. 


Amáis. 


■ Amarais. 


Amádea. 


Amárades. 


Amabais. 


Amaríais. 




Amaríades. 


Amaréis. 


Amaseis. 


Amarédes. 
Amédes. 


Amáaedes. 


Améis. 


Amareis. ' 


Amáredes. 


Teméis. 


Temierais. 


Temédes. 


Temiérades. 


Temíais. 


Temeríais. 


TemíAdes. 




Temeréis. 


Temieseis. 


Temepódea 


Temiésedes. 


Temáis. 


Toniereis 


Temáées. 




Partis. 


Partierais. 


■ Partf<le&. 




Partíais. 


Partifftiis. 


Fartfade». 


Partinades. 


Partiréis. 


Partíeaeis. - 


Particédes. 


Partiémdés. 


Partáis. 


Partiereis. ■ 


Partáde«.' 


Partiéredee. 



Los verbos hai>er y «er, ademas de las difewnoias-eaFrespon- 
dlenteaálas personas en los modos y -tiempos -eitadoe, tmiao 
letras, de las que vanos á notar, con las ya indicadas, las mas 

, conocidas. 



.ogie 



USO ANTmco 

Heisj hédes, habédes ó avédes.. .■. . . liAbeis: " 
HaWdes ó aviádes. . . -■- . . .■- ...... habíais. 
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.uao 4SHCU0. ' tao modeb^-o. 

H«beíi«ve. Mbe. 

fiobiste ^ avíate ■ hblñste. 

Hobo ü ovo hül>a 

HobÉuoflíi ovimoa... hnbimofi. 

HAbistes ii «vistea. bnlñsteis. 

Hobierou ü ovieron -. hoblerou. 

Halnédes ó a\Tédes habréis. 

Habe(tó) he (tal- 

■ Hayidw ií ayádes -... hayáis. 

Uoblec» ú oviera. ¿obíem. 

A<r<^ ávTÍos, etc.---; ••. faabtla, habrías, etc. 

Hobieras ü ovieras habieías. 

Hobiese ü oviese bubíeBe. 

Avríamos. habríamos. 

Habríades ó aTiiades habríus. 

Sóbiésedes ü oviésedes habieseis. 

Kobieseii ix oviesen hubieBeo. 

Hubiere ü ovíere hnbiere. 

Hobieres ü ovieres j hubieres. 

HobiéremoB ü oviéremos babiéremos. 

Hobiei«Í8 ü oviereis hnbi^^s. 

' Hobieren ú oviraren babirá^n, 

Aver. ., .... , ; haber. 

Aviendo. habiendo. 

Ávido - ■- habido. 

So ,. soy. 

Sódes ama. 

ÉradeBLí.. ra»i0. • 

FuMto-. . .' ihiflte. 

Voé, filé. 

FaesuM. finmos. 

FaestesÓ foistes foisfaedB. 

Setédes seréie. 

Sey. Bé. 

, Seódes seaifli 

Poémdefl ^ faecais. • 

Seriadea seriáis. 

Fnésedes faeseis. 

Foéredes foerew. 

Seer. -.. ser. 

Seyendo .; sieudo. 

Seído. sido. - 
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Se debe tiuubien advertir gne la terminaciiHi de la segimda 
persona del numero plaral del pretérito perfecto de indicativo qne 
acaba en «», se halla en libros hasta del siglo ilvn acabada tam- 
bién en «*;oomo, Amuf«*, ieittet^oi/fff, enligar áaamatíeii, leU- 
tei», oi»M$. El fiitiii4 dbindtostíró y la Aegaaáa tenoinaciou del 
pretérito imperfecto de snbjantivo, qoe hoy son tiempos ñmplea, 
se nsaion en lo antiguo como co^poestos: así se ve en varios laga- 
res de nnestraa leyes, cnhiicae y escritoras aotignas. Ea las le- 
yes de las pifftidas se lee (1): Lo que oftxES euporiáad (fln secre^ 
to) FBEDIGABLO BÉDES tobre los irados. En la Crónica gra^sl 
(2): Miéntroi gwjo pueda, VÁcXsau) H8 oal Ski mi privilegio de 
Don Femando Iv (3): E yo Iibrablo he oomo tovterepor bim. 
En el primer eiemplo, 2>r«atoarío kéáea vale lo miuao qae lopre- 
ditanéMt, eato eSf ío prtOcuNitt ea «Isegondo y twvoro, faoarto 
hejiiÍfarIóJíeeelomiBMao<it»i»/m-i {h ImréJ yloltmir^y 
^ todori tTM'BjeiDplot debe inlbdne ^iie el&tHo iiweif«^ de 
cada TerbO'Se fsnaó de wa propio .prewnto de íbAmíto, agre- 
gándole el p:e8«B(e de iodiéativo -4d aniülter AoIm-. 

I>etS)inno diodo ae OEulNkm lo'antigaocoBW coMg n eato d 
pretérito imperfeoto de sntómtavo «n la segunda tañúacion 
ría, cuando despoes del Ináiiitivo <M tv^ seguía ioBMdi^A- 
mente on pronombre; y así ei» cIAbsbIs coman en pnrilegios 
y escrituras: PeckarHkehm (ó pei^iémeia) por mepeokmía (átne 
pagaría. J En nn privilegio del rey Don FerBando- IV se lee: 
V'Oidqvier m le JUie»e,rsCTíAXVoéU mpaui iietmilmra.; te^ 
«s, no» pectiima ftio» paparía, ó mi hi^ía á^papttrj Mex wíu 1IM- 
ravedis.- i 

II] F m w n t,tu..%LvMi. 

(2) JVirteiT,*».!!. ■ ■ ■ 

|3| pulgar,B.ííttft.4aPtleiK.,ÍÍb,m,fág.3Sl. 
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CAPITULÓ Vi. 



am uo&rvsRBOñ ibkb6ulabks. 



V^rkof Imgularet mn, ooum> qned». diolio, los giw eu la for- 
naeiaB de sos tnapM y phsqimw w j^üiiriwi ile los ragto qae 
gwtfáao flOMtairtcmoet» Ips regwlwea. BefoértweittaDdMMqiie 
la ideotídatl de MrM mÁoiüm y twiaamMwa qa« se e^Me- 
ce pan dútiognir los veáiaB nvKfan* de les wrvfiíUiñ», &o 
ccM^uenide las tares Kataeknea ¿ ^w obli(» ;í Y«cfi» I» ^rtoern- 
fia. lASTXi^MisaaafaadoBeaciWTCvryctr, y eujiai', fl^y^tTgBo 
digau. de ser reffuUwéi porqoe algoaas penónos de-loa -toes pri- 
meros nuidc» la « «altóme, y a]gu^a8-de:lQ0.,uttimús ^mi- 
tan «.deepoea debtffóla.oaiuliien aiy; paes esto tiopsÍB^^ 
qoe la e y la táeneo ooa-las Tócales o,'* 7 f* *l>8tio^ rolor que 
efflt la « y la ^ aaí, «i los yerbos Utcar^ ^tw^r, rf»areir, ^ager, 
ptmtefftr, (wmiftr, eacxttiÍMM í»9»é, twua, reaor;», p*gué, frtrígo, 
corrijo, por do pronnaciar, 8i osáramos las radicales (le diolios 
verbos, tocé, vetwoy resarco, pagé, protego, corriga; y oe bnscau le- 
tras apropiadas á los sonidos, p^ igoaiar, segña Domtra orto- 
grafía, la pronanciacion fuerte ó soave qno se ieqBira«. - 

Por la misma razón no es irregolar él verbo delinquir, aunqne 
algunas persoBas de sos tiempos uo tienen qu, como áeHneOf^e- 
lineamos, pnes la 9 y la u hacen oficio de e cnaudo ae signe eói, 
para saplir la pronnnciacion fnert«, qne la c do tiene con estas 
dos letras. 

Tampoco son irregulares ciertos verbos acabados eu aer, eer, 
oer, como raer, creer, roer, los cítales ^1 las terminaciones qne 
tieiira í (vocal) la mudan en y (coDSOaatite) cuando hiere á la 
Vocal sigoiente, como: raí raga, rayeron; orei, creyó creyeron; 
roí, royó, royeron. 

En TÍrtnd de estas reglas, los verbos i!aer, oir, y sus coni- 
pnestoB, do son irregclares po^^ae en alganos tiempos y perso- 
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oas ma^n la i (vocal) en. y (consonaute), como cojrrf, decayera, 
recayese, oyó, de»ogeron^ etttreojferañ^ bído porqne recibeD las le- 
tras i y gea algunos tiempos y petaopas, como «a^, recaiga, 
oigo, deaoiffa. I>e raer y roer ae TolTOrá á.bablar. 

^oe considera como irregular á este verbo pOTqoe, si Meu fot- 
ma todas aaa terminaciones con iierfecta regitlaridad, toma en 
al^uot^ tienii>os, entre las letras radicales que recibe de su in- 
finitivo, y áiites (le la e, iiua i giie éste no tiene. Los tíeui^ios y 
personas en qne admite la í, mezclada con las radicfdes <trf ver- 
bo, son loa siguientes: . . . - 

Presente de indicativo. 



Yo 

Tú 


. aciei'to. 
. aciertas. 


1 Él acierta. 

j £ííos.... aciertan. 

IMl'BRATIVO. 


Acierta, 
Acierte. 


...íú. 
...íí. 


1 Acierten... efÍM. 
Prefenic de siihjuntim. . 


Yo..... 
Tú 


.acierte, 
.aciertes. 


\Él .acierte. 

lEííos.... acierten. 



Los demás tiempos y, personas qne aquí no se expresan, con- 
servan sin alteración las radicales del iiifinitivo. La irregnlarí- 
dad de este verbo es oosLon á los qae comjprende la siguiente 
lista, en qne se añade [H presente de infinitivo de cada verbo la 
tercera persona del numero singular del presente de indicativo, 
para qne se perciba m^or dónde entra y debe colocarse la i. Oa- 
ai todos estos verbos tienen an nombre ó fin adjetivo de forma- 
ción y signíñcacíon análoga á la de ellosj y en tiil' nombre ó wd- 
jefeteo se baila el mismo dipt(«gó te que constituye la irregnlari- 
dad del verbo. Por oso, ea )sk lista que BÍgnjs, se agrega a ca^a 
uno el snBtantivo ó adjetivo correspondiente, el cual puede séi-vir 
para geBaiAT ó deuimoiar la imgalariilad de aquél. 

TeifMfs irregnla'eB de la primera co^if|;acioo que adaiit^i í 
antes de c, y se conjugan por el verbo Ací^TAgi.- 

'K Google 
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Acrecentar. .... &<a%cieDta.. . te creiñente. 
Adestrar. . ., adiestra;. 1 ... el diettro, Di ^estra, Ut diesteo. 

Alentar .... «liMitit ...':.. el aneoto. 

ApaeMitar...... apacienta — ■ 

Aj^etar .aprieta ^aptiieto. ' 

Anidar arrienda. el arriendo. 

A»mi»ti,. ;'.,.. S8i«nt&^ H-aáetíia, . 

Aserrar.. asierra la ei^ra. 

tíantifKderrüar. atierra fñ tierra. 

itotai, fr Utmar. . . atiesta — . , . el atiesU^ voz antJcaada (1). 

Atraviasac atraviesa. , , . el, lo traneso, la traviosa. 

Aventar.. ..avienta. el viento. 

Calentar calienta. U> caliente. 

Cegar. ,. . ciega el ciego. . 

Cerrtff cierra el cierre. 

Commzar comienza eí comienzo. 



- concierta. . 



el concierto. 

la confiesa, voz anlicaada. 

el despierto. 

/apierna. 

el ^stierro. 
la piedra. 



Concertar 
Confesar . 
Desertar 

Deqiemar. de8t>iema. 

DecAerrar. desaeña. 

Empedrar empiedra. 

Empezm*. . . empieza el empiezo, voz »iticaada. 

Encerrar encierra el encierro. 

Encomendar. . . . encomienda. . la encomienda. 

Enmendar. enmienda. ... la enmienda. 

Ensiuigrentar... ensangrienta ío sangriento. 

Enternir entiemi.. .... el entinto. 

Escarmentar.... escannionta.. el esctumiento. 

Fregar. : Mega Ia« ¿iegas. 

GolwDar golíiema el gobierno. 

Herrar merra el Hierro, 

Helar liiela .... el hielo 

Incensar : . inciensa.. el incienso. 

Infernar... ... ibñeftiA el inflrano. 

Invemat invierna.. ....el invierno. 

Manifestar. manifiesta ... el, lo manifiesto. 

Mentar .... mienta 

Merendar merienda . . 

Negar.'. . .' . . niega. 

ííevar. .. .*. nieva. 

Pensar ..... piensa...,.'. 



-^no prínum, eteri^: , lis ai 



lumlwtés. 
la merienda. 



, la nieW. 

. ni par pioito. 
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Plegar pliega. el pliegoe. 

Qaebrar. qaiebra ... Ja qoiebca, el quiebro. 

Kecomeudar .... reomüeoda. la eoomBícsda. 

Remendar. remienda. . el remiendo. 

BegftT riega el riego. 

BeTentar revient». . . 

Segar mega, . ; . . . te siega. 

Sembrar siembra. ... kt siembra. 

Sentar sienta el a 

Serrar sierra tes 

Sosegar sestea el sosiego. ^ 

Temblar tiembla — el tiemblo, voz anticuada, temblor. 

Tentar. tienta...... el tiento, te tienta. 

Trasegar trasiega.. .. eí trasiego. 

Tropezar üx>piesa. . . el tropiezo. 

Paeden aüadirse & éstos alganos otros, y los compuestos de 
ellos, como denegar, ácMfeníar, retentar, tvbarrendar, etc. 

L*6 'í.a*! d^<r^tA^• 'AOOSTAB. ^0 a^'j'^-''"-^ 

Este verbo- moda la o radical en ue en los mismos tiempos en 
qne admite i el yet\)o acertar, poc ejemplo: 

Presente de indicaíiv». 

Yo acaosto. \ Él acuesta. 

Tú acuestas. | Ulbn — acoestan. 

Acuesta tú. 1 Acuesten elloe. 

Acueste il \ 

Flétente de svbjvníivo. 

Yo acuesta.-' \ Él acueste. 

Tú acuestes. \Eüot — acoesteo.. 

Su irregalaridad es común á los verbos qne contiene^a nota 
que sigue, y algnu otio qoe enseüará el uso^ loa cuales también 
tienen (oaú toaos). lUgan sustantivo <S adjetivó análc^, y en él 
ol diptongo ve. 

Acordar acuerda (1), eí acuerdo. 

Agorar agüera el agüero. ' 

(ráóorét »n ifwlrfikíenl^ m rt^uJor.- acwd», MWdac. 
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Almorzar aluniza. . el almiiMBO. 

AmoliM' ..amada.:.. latntMlAde afilar. 

Apostar. Af>aest»(l).fa.a^ae4ta. . .. 

Aprobar aprueba. . . ¿«.prueba. : 

Asolar asuela «I enfilo. 

Avergonzar avergüenza la vergüenza.. 

Colar. cuela. 

Colgar.... cuelga...... ía cuelga. 

Concorda cononenla. eí. acuerdo. . 

Consolar coosuela. . el. conaaelo. 

Coutar oiieitta el cuento. 

Degollar , . . degü^a. . el degüello. 

. Ueaostar ilenuesta. . el deBuésto. 

Descollar tlescüella. . él cu^o. 

Desollar desuella . ..el desuello 

Discordar discuerda. . él deaacoerdo. 

Bmporcar empuerca.. ía puerco. 

encordar encuerda.. . la cuerda. 

Encontrar encuentra. . el encuentro. 

Endosar ..... ... engruesa. . el, lo 'grueso. 

ÜDsalmorar . . ..... enMinnera to salmuera. 

Forzar fuerza el, lo flierte, ta fuerza. 

Holgar huelga la huelga. 

HolSu" huella.. .. Ui huella. 

Mostrar . . muestra . . la muestra. 

Pohlar puebla — el pueblo, la puebla: 

Probar prueba. . . . U prueba. 

Becordar recuerda., el recuerdo. 

Keeostar. recuesta. . 

Begoldar regüdda. . el regüeldo. 

Senovar reaueva.. .. el renuevo. 

Resollar resuella .... el resuello. 

Bodar.... meda tu rueda, eí rueda 

Bogar ..-. . , «nsga .... . . él ruego. 

Solar. suela et suelo 

Soidar .... ... — suelda. .'...«i sueldo. 

Soltar.. — ...... saelta.;. ; .'ía afteltftj te sttdt». 

Sonar .....suena,:... el sueno, Tbz «nfícaada, «rf»,* 

«ido. 

Soñar sueña — él sueño. 

Tostar — tuesta..... 

Trocar trueca. ...el trueco, ó trueque. 

TüMBr truena.. ..el trueno. 

fíj OiuinAr ligiiifiea pmur dt potla, a regular, ífotto, tpmia!, »pottA. 
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Volar vueltv el vuelo. 

Volcar vuelca el vuelco. 

Con la misma irregDiarídnd m iM)iijagan sua coinpiiestoa, co- 
mo comprobar, áeseonsolar, áesconiar, reprobar, etc. (1). 

&^*.W*IA., cw^^ ANDAlt. VWm. UM^^^ 

Kste verbo tiene su irregutaridad eu el pretérito )>erfecto tle 
indicativo, en las tíurminaciones primera y teniem del impcríiT- 
to de anbjnntivo y en el futuro del mismo. 

Pietériio ptrficto de iníHeativo. 

Yo andar*. j Noaotro». andavimon. 

Tú andariste. Vototro». aodnvistéiB. 

^l. andnvo. - | Silos anduvieron. 

Pretírito iiupet;fMo de.8ti^ntiv». 

Priment ; tercera tcrminacioD. 

. To anduviera y anduviese. 

Tú andavieras y anduvieses. 

Éí...:.'- anduviera y andriviSse. 
Nogotro». anduviéramos y anduviésemos. 
Yoaotrot. andavisrais y anduvieseis. 
Ello» andavieraa y aoftaviesén. 

IStHro iuiíferfeeto deaul^untivo. 

To anduvíereÜ . I Kosotrot. anduviéremos. 

Tí anduvieres! Voaotro» anduviereis'.' 

Él .....andoyiere. | JÍIIos.... anduvieren / , 

Paréoe inAw^bleijue éstas te^mitiadones del Vñlm oH^btr a? 
oempoMéton ^a lo- autígvo de amimr y AoAm-, lAtM :toda« Tecnen 
sobre este Mttmo. 8i de anáar.hiAej artimt iitMera, tonSwMMe- 
«e y anSar hiúñere, se quita la termmacion ar, y se suprime la h 
(que antignamente no se lKAita),'qnedan formados los tiempos 
como ahora se usan. 

Bemméar tiene las mismas iirogntaridadesj nrntqne poco iisa- 
do en los tiemxKfS á qoe-se reflM«q. 

[1] A-lHOgar, derivar, erogai, 'idtenogn', iire^ai*, prarogiir. Hubmgar, qne tan nyiiiarts, 
nopnttiiM deln^ai eiultUa¡ti>, tiiui díitelamtnte del rogare Inlino, que fufeuini de lat 
* pídir, roplicftr, liaMv m uvatn idfmiiB, tient otrai aee^imtt. 
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DAB. . ^6.^^^^, 
Bate verbo tiene las irregalarldades qae Bígaen: 
JVetenífl de indieaiivo. 

To.. doy. 

. Pretérito ptr/ecto. 

To di. \ 2ío8otro8. áuaoa. 

Tá dúte. : \ Vosotros. áiBiei&. . . . 

Él dio. \EUo)i dieroB. 

Pretérito iv^teifeéto áe svl^untivo. 

Primera y tercer» terminación. 

Yo diera y diese. j S^osotros. díéramosy diésemos. 

Tú dieras y dieses. - I Vosotros, dierais y dieseis. 

Él. diera y diese. | Ellos — dieran y diesen. 

Futmo in^tm/'seto de at^tatUvo. 

To : . diere. I Nosotros, diéiemoa. 

Tú di^es. Vosotros, diereis. 

Éí. díenj.' \jEfío» — dieren, ■ 

Se observa qae estos tiempos han sido fofinactos^, nodel pre- 
aeaia de iaünitivo.ika; tíno del fxtéiátfo feríeos di, fUtrmjoir- 
«BiBtajMda qaAtambiút oonmne tax casi todos los v«i1im icre- 

gidares de las otras ooiñagacáMkeB. v ^- , " 

A la « con 400 principia este verbo, ante^^ne im«iUanBente 

ttoa y en laa personas y tlempM signientese 

Presente de indieativo. 

Yo yerro. I Él........ jentL 

3VL yerras. | EUos.... yemui. ■ 

, .K Google 



IMPBEATITO. 

Yerra íú. 'I Yírrene/íoi. 

Yerre él \ 

Prenente íe subjuntivo. 

Jo....:, yerre. | Él yerre. 

T» yerres. [ Ellos.. .. yerren. 

tíV. ,<!!¡: líSTAii. [-J zXc^i- 

Uuü (le lut} ¡rfegnluridados de esto verbo afá halla en la pri- 
mera persoua del singular del presente de indicativo, estoy. Ade- 
mas SOQ agudas, como estoy, las personas del mismo tiempo ei' 
tú», eatÁf están, y las del imperativo y presente de subjautívo 
esté, estés, estén, que no lo sou oq los demás verbos, Ea el pre- 
térito perfecto de indicativo y eu el imperfecto y fntuio de sub- 
juntivo tiene las mismas terminaciones que el verbo andar. 

Estas desinencias irregulares se compusieron en lo antiguo 
de 6star y ¡laber, eu la forma que se ha dicho respecto del ver- 
bo andar. . 

Admite una e dipnea de la te radical en los tiempos y perso- 
naa siguientes: 

iVííen/e indicativo. 

Yo -juego. *' \ Él juega. 

Tú -jnegns | ÍTIÍoí.. ..juegan. 

IMPEEATITO. 

Juega tú. I Jueguen ellos. 

Juegue él. I .. 

■ Presente de subjuntino. 

Yo -juegue. I Él juegue 

Tú juegues. . | £JlU>s. . . .jneguen. 

Lff« que hay entre í y e eu el imperativo y subjuntivo no 
es irregularidad del verbo, sino regla de ortografía, como ya ¿e 
dyo, 
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UE U SmVVVk COVJOCIACIOIS. 

Los verbos acabados en acer, ecer y ocer, como nacer, empo- 
brecer, conocer^ Ote., reciben nna z antes de la c radical en tos 
tiesijMa y personas que siguen: n.#v--*^f 

- tf*^ %tf*''X»/ ^regente de indicatho. 
-1 . Sa.zco. I Empobrezco. | Conozco. 

ULPEEATIVO. 

Nfl^cft. I Empobrezca. [ Conozca. 

Nazcan. Empobrezcan. I " Conozcan. 

íTaZcamoe. | Empobrézcarnoa. | Oonozcamoa. 

Presente de «wfrjwwítfo. 

2íazca iiai^camos^ 

líazcas nazcáis. 

Nazca nazcan. 

Empobrezca empobrezcamos. 

Empobrezcas empobrezcáis. 

Empobrezca emiMbre^can. 

Conozca conozcamos. 

Conozcas conozcáis. 

Conozca conozcan. 

Exceptáanse íBícer y sn compuesto remecei; qiieaon regulares, 
y hacer y sus compuestos, cuya irregularidad es como se ve en 
los tiempos y personas siguientes: 

Presente de indicativo, 
í o bago. 

Pretérito perfecto. 

Yo. ., liicc (1). I Nosotros, liiclmos. 

Tú hiciste [ Vosotros, hicisteis. 

Él hizo. f Ellos hicieron {2). 



w dt¡ pret^riti) intfer/tetn tk mi^m 
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Futuro imperjecto. 

Yo haré, I Ntnotros . haremos. 

TA liarás. Vosotros . haréis. 

Éí. liará. ¡Ellos "harán. 

uapBBATrYO. 

Haz tú. I Hagamos nosotros. 

Haga él. \ Hagan ellos. 

Presente de sul^untiro. 

Yo haga. ¡ Nosotros . hagamos. 

Tú hagas. Vosotros .hagáis. 

Éí haga. \ flllon hagan. 

Pretérito imptr/ecto. 

Yo híciers, baria é hiciese. 

Tú hicieras, liarías é hicieses. 

Él hiciera, harfa |( hiciese. 

Nosotros .hiciéramos, haríamos é hwiésemosr 
Vmotros . hicierais, haríaig é hicieses. 
£íío«.... hicieran, harían ¿ hiciesen. 

Futuro^ imperfecto. 

Yo hiciere. I Nosotros . hiciéremos. 

Tú bieieres. Vosotros . hiciereis. 

ti hiciere. | EUo$ hicieren. 

Esta mihüía irregularidad del verbo hacer tierien sus conipues- 
to8 deshacer, rehacer, contrákaeer. Satisfacer sigue la coitjuga- 
cion del simple, colocando al prÍDcipiO el advtH'bio latino satis, 
de que se compone, y mudaudo la henf. Sólo se aparta de él 
en qoe el singular de la segnuda persona del imiierativo, tiene 
dos formas: satisfaz y satisface (1). Del verbo yacer se hablará 
después, y del verbo ¿JÍíteer cuando se trate de los defectivos. 

De los acabados en ocer se exceptílan también los verbos cocer, 
escocer, recocer, que ademas de hv irregularidad de mndar la m 
en w (como se notará en seguida), noreeilien 2 antes de lac, sí- 



-a, 



,t] Port*oa ruhjiirklad r^rauiblt d dtcir uMisracn», lalialuciuK, cíe, « 
■""■¡lera, «utiíltckw, ele. 
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DO que couvtertea l&eeaz antes de o y de a por razou de orto- 
grafía, y así DO se dice cu&ieo ni euezi», aioo cuezo, cuena. 

U (^J,^A/H^ ABSOLVER. 0-^.*^ 

Este verbo muda la o radical en ue en los misinos tiempos y 
personas que el verbo aeosiar. Forma pnes: 

Presente de in^eaiivo. 

Yo Absuelvo. 

Tá Alísnelvcs. 



Absuelve tú. . I 

Absuelva éJ. \ Absuelvan ellog. ■ 

Presente de subjuntivo. 

Yo absuelva. I Éí ab»n<^va. 

Tá absuelvas. | EIIúb. . . , absuelvan. 

La propia irregularidad tieaeii los verbos siguientes: 



Oter...... .. liuele. (1). 

Poder. . . pnede. 

Bteaolver resuelve. {2). 

Soler.. . ftuele. 

Torcer. tuerce. 

Volver. vuelve. 



Cocer cuece. 

Disolver dtejtdve;' 

Doler. duele. 

Llover llueve. 

Moler muele. 

Morder. ..... muerde. 

Mover mueve. 

Y sos compuestos, como: condolerse, demoler, escocer^ d^vol- 
i-er, promover, remover, remorder, etc. 

Todos los verbos acabados.ep olver tienen, ademas .«le la> ex- 
presada irregularidad, la de terminar su participio pasivo eu u«[- 
to, como ffueíto, rerwelítf, diiuettít, eto. 

ASCENDER. 

Este verbo admite una t áñtes de su e radical en los mismos 
tiem^ y personas que ^1 verbo cuxrtar, y la ijroiH» irrjguWi- 
dad tiei^eú los verbos que le acompañan en la lista siguiente: 

(I) Et V€j-bv<t\tr adqiiitFK una h en íodo« -lus íieit^foá ¡/ ptíraoiiítM irregiiUtrc^t porque 
en auteUano /a >Uaba ue áprineipio de dicdon ta tiempre prcetáida de dicha leirn. 
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Asceader asciende. 

Atender atiende. 

Cerner cierne. 

Defender defiende. 

Descender desciende. 

Encender enciende. 



Entender entiende. 

Heder. hiede. 

Hender hiende. 

Perder pierde 

Tender tiende. 

Verter vierte. 



Y sos ^compuestos, como condeseender, contender, desatender, 
desentenderte, extender, etc. i~i'j,- (7 Íva-t**- '*'^'"'*'- 

^^.a^t. «^^--U:^ CABER- ' /^ ^ j. 
U fie. í**íí^^^-*^^ Presente de indicativo. ^ í'i'^ 



|Xr^' 





Yo quepo. 




Pretérito pei-fecto. 


Yo cupe(l). 

Tí cupiste. 

Él cupo. 


Nosotros, cupimos. 
Vosotros, cupisteis. 
Ellos cupieron. 




Futuro imperfecto. 


Yo cabré. 

Tú. cabrás. 

Él cabrá. 


Nosotros, cabremos. 
Vosotros . cabréis. 
Silos cabrán. 




IMPEEATITO. 


Quepa él. 
Quepamos nosotros. 


1 Quepan ellos. 




Presente de subjuntíro. 


Yo quepa. 

Tú...... quepas. 

Él quei»a. 


Nosotros., quepamos. 
Vosotros . . quepáis. 
Ellos quepan. 



Pretérito imperfecto. 

¥o': elipicraj cabría y cupiese. 

Tú cupieras, cabrías y cupieses. 

Él cupiera, cabría y cupiese. 

Nosotros.. capiéraiDOS, cabríamos y cnpíésemos. 
Vosotros, cupierais, cabi^i^i^ V cupieseis. 
Ellos üupí^ao, cabrían y cupiesen. 
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Yo cu[>iere. 

Tú ciHHcres. 

Él cupiere. 



Fniuro imperfecto. 

I Nosotros. cui)iéremos: 
Vogotro». cupiereis. 
Ellos cupieren. 

irc ^-vXÍ- . OAEB. £<.t^W.i^ 

8ou sos ii-regularidadpfi las que Bigtien: 

Presente de inHicatiro. 

Yo cjiigo, 

IMPERATIVO. 

I Caigan cIIoh. 



Caiga ^í 
Caigamos nosotros. 



Yo caigii. 

Tú caigaa. 

Él caiga. 



l'reseuie ée subjuntivo. 

I Nosotros, cai 

Vosotros, cai 

I Míos 

(0.^1 PONER. 

L. Presente de indicatico. 

Yo.:. . pongo. 

Pretérito perfecto. 



"^'í"'' o/f^'^ ' 



Yo puse (1), 

Tú pasiste. 

Él puso. 



Yo pontlré. 

Tú pondrás. 

Él pondrá. 



I Nmotros. pusimos. 

Vosotros, pusisteis. 

I Bllos pusieron. 



Eutítro imperfecto. 



I Nosotros, pondremos. 

Vmotros. pondréis. 
I Míos pondrán. 



IMPERATIVO. 



Pon tú 
Ponga él. 



I Pongamos nosotros. 
I Pongan ellos. 

Bol en d prtíirilo ini¡ier/ectu dt i¡i¡¿ 
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l'renente de mhjmUico. 

Yo iH»igH. \ Xwiotro» . ^ou^Am»». 

Tú pongas. Vogotrog . poognis. 

Éí ¡wii^. I £f/o« pongan. 

Pretérito imperfecto. 

Yo pusiera, pondría y jinaiese. 

Ti, pusieras, pondrías y pusieses. 

Éí pusiera, pondría y pusiese. 

Xoíotros. pusiéramos, poudriainos y pusiéiienioH. 
Voaotro». pusierais, pondríais y pusieseis. 
EtUts pusieran, poadríau y pusiesen. 

Futuro imperfecto. 

Yo pusiere. I Noaotrog. pusitíreinos. 

Tú pusieres. Vosotros, pusiereis. 

Éí. pusiere. I Ellos pusieren. 

Ia misina irregniarídad tienen sus compuestos, como antepo- 
ner, componer, dtipimer^ presi^oner, ete. 

QUEEEB. ÍS i"'^*^^ 

Presente de indicativo. 

Yo quiero. I ííototwt. queremos. 

Tú quieres. Vosotros, queréis. 

Éí quiere. | Ellos. . . . quieren. 

Pretérito perfecto. 

Yo quise (1). ¡ yosotroa. quiñmoB. . ■ 

Tú quisiste. Vosotros . quieiateís. 

Éí. quiso. \ Utlos quisieron. 

Futuro imperf^oto. 

Yo querré. ■ I nosotros, qnerrémos. 

Tú querrás. I Vosotros, querréis. 

ti querrá. | Elhs querrán. 
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ixpetuTivo. 

Quiere tú. I Quieran ello». 

Qniera él. \ 

Presente cU subjuntivo. 

Yo quiera. I Éí quiera. 

3ú quieras. \EUm quieran. 

, Prctírito ínip^/eclo. 

Yo qnisiera, quéréía y quisiese. ' 

Tí qnisieras, querrías y ijnieieses. 

Éí..- qniaiera, querría y quisiese. 

2íomtro». quisiéramos, querríamos y quUiéscSnos. 
Vosotros, quisierais, qui^ríais y «luisieseis. 
Ellos.. .. quisieran, querrían y quisiesen. 

J?V(«i-0 imperfecto. 

Yo quisiere. I Nosotros, quifiiéremofi. 

Tú quisieres. Vosotros, quisiereis. 

Éí... quisiere. - * | ^Ho».... quisieren, 

.SABER. . íi iu^crt/r 

Presente de íjiáieativo. 

Yo sé. 

Pretérito perfecto. 

Yo sape (l) { Nosotn^s, supimoa. 

Tüj sapiate. I Vosotros, sapisteif*. 

Éí. supo. { Ellos supieron. 

Futuro mper/eoto. 

Yo aahcé. I Nosotros, sabremos. 

Tú...... sabnis. I Vosotros , asüiTéiB, 

Éí. i , sabrá. | Ellos — sabrán. 

[i] Baís lU la primera s ter^tra Toi e» tt pnlfríla tiaperfeel» ite ndf/miúio j/ dtt fií- 
huv imperfeelo ae ate modo. 
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utnuunro. 

Sei>a él. i Sepamos tiosotro». 

I Sepan ellos. 

Freteiite de tiáijuntívo. 

Yo sepa. I S'osotros , sepamos. 

Tú sepas. I Vototro» . sepáis. 

El sepa. I Ellos sepaii. 

Pretérito imperfecto. 

Y» supiera, sabría y supiese. 

7ú.......sapi6ras, sabrías y supieses. 

£í supiera, sabría y supiese. 

Nosotros, sapiéramoa, sabríamos y supiésemos. 
Vosotros . supierais, sabríais y supieseis. 
Ellos — sapieraoj satMtían y supiesen. 

Futtiro imperfecto. 

Yo Rupiero. . .[■ Netohve. s^piérraMis. 

Tú supieres. I VowínM. supiereis. 

Él supiere. . | Ellos supieren. 

TASER. li ff-í-^tc'-^"^ 
Su ümca Icregalarrdad consiste en mi tomar la í,qnA los regu- 
lares de esta conjugación llevan ea la tercera persona de singu- 
lar y plural del pretérito -simple de indicativo, en las terminacio- 
nes m y «¿del impen^to de subjuntivo y en el ibtiiire üBperfec- 
to del mismo snbjnntivo! Uaá, taüeron, taJIsnt, ttnute^ ttíUr*, Del 
mismo modo se forma el gemndio, como ya se ha dicho. 

TENER. l'í ^\"^■rf- 

Presente de indicativo. 

Yo tengo. j Él tiene. 

Tú tienes. | £ÍIos .... tienen. 

Pretírito perfecto. 

Yo tuve (1). I iPosoíros. tuvimos. 

Tú tuviste. Vosotros, tuvisteis. 

£1 tuvo. I Ellos tuviero». 

[I] Vé<ue la mtla pueita tn ti rtrbo nhtF; 
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Futuro imperfecto. 

Yo teudré. | ííosótroa . tendremos. 

Tú tendrás. I FoMíro*. tendréis. 

Él tendr^. [ EUos tendrán. 

PIFS&ATITO. 

Teu tú. ^ I Tengamos nosotroa. 

Tenga (fi.' I Tengan ellos. ^ 

J^'esenfe (k sittyjvntívo. 

Yo tfiuga. \ Xoaotroi . teatgamos. 

Tú tenga».' I VoMíros . fx^gais. 

Él tenga. I -Sitos tengan. 

Fretérito i»iperfeeto. 

Yo tuviera, tendría y tuvieBC. 

Tú tuvieras, tendrías y taviesea. 

Él tuviera, tendría y tuviese. 

ífotottyni, tnWérames, tendríamos y tuviésemos. 
Foíoí/fla. tavieraia, tendríais y tuvieseis. 
Ello» tuvieran, tendrían y taviesen. 

Futuro imperfecto. 

Yo (nvíere. ' I Noeotro». tuviéremos, 

Tí..:... tuvieres.. Vosotros, tuviereis. 
Él.. tuviffl^ I Ellos tuvieren. 

Sígaea la írrégulw'ídad deeste veriKi sfM eompufistos, oomo 
emUener, detener, entretener, ««mtener, etc. ' 

Presente de indicativo. 

Yo traigo. 

Pretérito perfecto. 

Yo tr^e (1). j I Noeetras. tngimos. 

Tú tri^iste. Foáoíros. trt^ieteia. 

Él trajo. ' 1 -ffííos trajeron. 

' (i] Oomoenei vei^ anterior. Ahlenne i 
N«, truje, tnijiMe, ele.; en a preUrilo ptrfecl 
el futuro, truJere, trniéreüM», tic. 
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HJPÉBATITO. 

Traiga él. i Traigan ello». 

Traigamoa notoirva. \ 

Presente de sítl^untico. 

¥o traiga» ' ( ^'>'otro8. traigtUDQB. 

Tú traigas. . ■ [ Vosoiroa, traigáis. 

Él traiga. | Ellm traigan. 

Pretérito imperfecto. 

Yo traerá y trajese. 



Eá...... trajeras y t „ , 

Él traerá y tnyese. 



Nosotros . trajéramos y trajése- 
mos. 
YóMtros, tny^ais y trajeseis. 
'Ellos:. . . traJeraB y bujesen. 



Fvtmro hkperfevto. 

Yo trf^ere. ,J N o$t4 t v*.- tn^éreuMS. 

Tú trtHeres. I Vosoiroi. trajereis. 

Él trajere. | Ellos. . . : trajeren. 

Siguen la irregularidad de este veTl>o sns compuestos ühslraer^ 
atraer, contraer, ete. . 

Pre$v»t« dó imdicaUro. 
Yo valgo. 

Futuro imperfecto. ' 

Yo valdré. I Nosotros, valdremos 

Tú valdráA. Vosotros, valdréis. 

Él.. valdrá. . 1 Ellos valdrán. 

lafPBAjkTiyo. 

Val (1) (ó vale) tú. ' \ Valgamos nosotros. 

Valga//. ' I Valg.in rfftw. 

(1) Silo rucie litarte e»l«ptniM(i can ¡atjirimoai¡r*t me, ü, noj, lUctnufo raime, 
vahe, Tülniti; pero et má* cemHU tinto de ¡a /orina rtqtdar, r&leme, rUelc, válCDoa. 
AnHgHamtnU K áteia v«l» m la fcwww jw h hÍ tímifülar tld imjwratftw. 
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Presente ífe «t^nítpo. 

ío valga. I Koaotros. valgamoií. 

Tú valgas. Vosotrot. valgáis. 

Él valga. _ I MU» valgan. 

Pretfrüo imperfecto. 

To valdría. I Nosotros, valdríamos. 

T& valdrías. VosotroB. valdréis. 

¿í ....... valdría. \Ello* valdrían. 

Signen la misma irregularidad sos compuestos e^ivakr y 
prepaierse. . 

VEK. I ^ *-^ 

Éste verbo, cuyas desiuoDcias, á exceiMiíon del i>;ivticipio pa- 
sivo, saa regulares^ o&qc« irregularidad en algunas personas j 
tiempos, porqne forma unos coa las letras ve,- radicales del in(i- 
nitivo aiitiguo veer, y otios con el infinitivo que hoy tiene, e« 
el ijne DO hay más radical que 1» consonante con que principia. 
Considerada hoy como regalar esta ultima fonnaeion, tiene el 
verbo ver laa irn^galaridades siguientes: 

Presente de indicativo. 

Ib veo. 

. Pretérito imperfecto. 

Yo veía. I Nosotros, veíamos. 

Tú veías. Vosotros . veíais. 

Él veía. I Ellos veían. 

Se ha usado, y áuu se usa, el pretérito imperiecto, regular 
boy, Vía, vías, viataoa, víais, vfan. 

Han escrito buenos autores, y suele aim decir el vulgo, en el 
pretérito perfecto: yo ríde, él vido, formas desterradas hoy del 
buen lengu^e. 

■ * ' mPERATlVO. 

Vea//. \ Y eamoB nosotros, 

\ Vean ellos. ' "' 

Presente ie sút^tmtivo. 

i'o vea. I Nosotros . veamos. 

Tú veas. , FbwíriM. veáis, 

Éí vea. I EUos vean. 

Pretérito de i^ftnitívo. 
, Haber vistOt - 
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Antea 80 e8or41}iiu iú veea, él 'cee, i^io^ veen} y habíase ^mbíeu 
escrito: tú veis, él reí, ello» vein, y teyenáo. 

Su compuesto pTffper hace preverá y j^^recto. Proveer coaa^rva, 
en todas ana pcraouos las radicales ^race, y sólo ofrece la irregu- 
laridad ortográfica de cambiar en y la í.dfOÍ pcMérito perf«íttode 
indicativo, diciendo proveyó, proveyeron^ en el imperfecto de sub- 
juntivo diciendo proveyera, proveyese, provet/éramog, etc., y ea el 
futuro imperfecto del propio modo, proveyere, proveyese, etc., J^ 
proveyendo. ' ' j ' 

YACBK. . t;-<U-¿^"'^ 
Presenta de Í7tdÍcativo. 
Yo ... .yazco, yazgo y yago. 

riíPERiTIVO, 

Yace 4 yaz íú. 

Yazca, yazga ó yaga aquél. 

Yazcamos, yazgamos ¿pagamos nosotr»». 

Yazcan, yazgan ó yagan aquíllos. 

Presente de gul^tmtivo. 

To yazca, yazga ó yaga. 

Tú yaecas, yazgas ó yagas. 

Éí yaw», yazga ó yaga. 

Nosotros, yazcamos, yazcamos 6 yagamos. 
Vosotros, yazoais, yazgas ó yagáis. 
Ellos yazcan, yazgan ó yagan. 

TERSOS IRREQVURES DE LA TERCERA COltJVCACIOUT. . 

' Presente de indicativo. 

ío ;...aBgo.. 

'i\frRi&iTrro. 
Asga él. I Asgamos nosotrog. 

I' Asgan ellos,' 

PresenU; de subjuntivo. 

Yo -asga.. \ N^o$otros . asgamoB. 

Tú . , asgas. 1 Vosotros, asgáis. 

El asga. I EUos. . . , asgan. 
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Estos tiempofl y personas del vertw ímiV son de mny pooo «so. 

DECIR, t? ^CWy 

Tieo^lM ñTegralarUhdes sifeientvs: . ^ 

Prtamt» de iñáieativo. . 

To digo. I Él-....-, dice [11. 

"tt dices. . [ EUm... dicen. 

ñ etéreo perfecto. 

Yo .'. djje (2). I Sotohro». dijimos. 

í» dijiste. ■ Fowíwí. dijisteis. 

fi» düo. I .Biío».... dijeron. 

Futuro imperfecta. 

^^ «li*^ ' i Súaotroe. diremos. 

¿« dirás. Toiotroi. diréis. 

,E' dirá. \miog dirán. 



5í '**• . I l>igan>os nototros. 

I*'ffa íl- - 1 Digan eííog. 

preteate Se »vJy%ntÍvo. 



^ diga. j Síosotros. digamos. 

¿«-,.,.., digas. Ftwoíros. digáis. 

Eí...... diga. |-míoí....:digan. 

Pretérito imperfecto. 

Yo ' dijera, diría j dijese. 

Tá dijeras, dirías y dijeses. 

Éi /. düora, diría y dijese. 

Nosotros, diji^raiños, diríamos y dijésemos. 
Vosotros . dijemis, diríais y dijeseis. 
Elh» .... dijeran, dirían y diesen. 

KiOlar, <M la i^,fica«»,i aejliccn. t. j^..- DÍ! que hai,-á ¡f.^rco; DIí (,« «k ¡abr^r 
,'^¿ÍT,'''''^!r^'*-'™*=°" S"t'-i>,'áffutrra; Dicen í««efa*r«áor«r(». 
(3) ^tbdelpreÜ^tnvirMóyMfimreimpcrféclodeni^fmm^ 
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Futuro ÍMjwrfartQ. 

. dijere. I Sótafrot. dijénmoa. 

. dijeres. - Votfftr»». düu«Í8. 

.dijere. I £ÍZ^.. ..düeran. 



BENDECIB. 'ó ?^-*-* *~- 

Gste compiie»to de deotr le 'sigue en algalias irregalarídades, 
mas uo en otras, por lo cual se bace uecesario poner entera la 
conjngaciou de sus tiempos simples. 

Frésente ie indioatívo. 

Yo bendigo. I Natotros. beadecimos. 

Tú bendices. Vo»otro« , bendecís. 

ti bendice. | Elhg. . . . bendicen. 

Fretérita imperfecto. 

Yo bendeoía. I Notoiroe. beudteíMDos. 

Ti bendecías. I Vomtro», b«tdeciai8. . 

ti bendecía. | EUos .... bendecían. 

l'retériio afecto. 

Yo bend^: -i Nototroa. bendyütaos. . 

Tú.-. bendijiste. VoMfn». beodijisteíB. 

Él bendijo. | Ellos. . . , bendijeron. 

Futuro imperjecto. 

Yo bendeciré. I Ifototrüs. bendeciremos. 

Tú bendecirás. Vótotroa. bdtdeoiréis. 

ti bendeciríi. I Elton bendeeii'án. 

IMPBEATTVO. 

Bendice tú. I Bendigamos nototros. 

Bendiga él. B^decld vosotros. 

I Bendigan ellos. 

Frésente de subjuntivo. 

Yo bendiga. I Nosotros . bendigamos. 

Tú bendigas. Vosotros, beudigais. 

ti bendiga. | Ellos. . . . bendigan. 
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Pntírit» impaifua. 

. bendijera, bendeciría jr bendijese. 



T& bendijeras, bendecirías y bendy eses. 

ít bendijera, bendeciría y bendijese. 

Jfoíotrog. bendijéramos, bendeciríamos y bendijésemos. 
T'iwffínM. bendijerais, bendedríais y bendijeseis. 
SUo$. . . . bendyeran, bendeciriau y bendijesen. 

Futuro imperfecto. 

Yo bendijere. I JToíofr»». beudijéremos. 

Tú bendijeres. Fomítm. bendijereis. 

Él ...'., . bendijere. | EUog bendijeren. 

Gerundio bendiciendo. 

Ijas mismas reglas signen los verbos desde<ñr, predecir^ ooatra- 
áedTf y moMeeirj sin niaa diferencia que el tener bendet^r y wMi/- 
detñr doa puticipiOB pasivos, como m verá en él oapil>alo corres- 
pondiente, y qne «uiídecir tiene también, aunqne poco usado, el 
futoro perfecto mcüdiri, mtildirás etc. (1), 

Los verbos acabados en ucir, como lucir, conducir, tienen la 
misma irregolaridad que los acabados en eeer, explicada ante- 
ñormente. Asi eomo de encarecer salo encarezco, e»Mrezca,Gtc.j 
de Itttfír sale lusco, luzca, etc. 

Los acabados en ducir, como conducir, deducir, indvcir, tradn- 
dr, tienen, ademas de esta irregularidad, las siguientes: 

Fretérito perfecta de inc^üvo. 

Yo condtue,dedqjeet«. (2). I Nosotrog . .condujimos. 

Tú condujiste, Tomtrog . . eondujigteis. 

Éí eondiyo. • I Ello» condujeron. 

Pretérito imperfecto de subjuntivo. 

Yo condujera y condujese. 

Tú condtyeraay condojeses. 

Éí ...... condujera y condujese. 

[1] ly. LuU de emitada, Gnb de ptoídores, lUi. ii, cap. tu, párr. 1 ? malditas. En 
ü mimno Ubro, íap, viij.- njaWító. 

Barlotomé dt Torra If ahorro, comedia Tinelaria, jornada 3 ." maldirénios. 
l'il Boíl de Uk mee» cnminiera, dedujera, tic; condujere, <l«d)\jwe, ele. 
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. Kosotrog . : cMdfyénwMW y osttéqféMmos. 
,. Voio^qs . . coDdqjeiais y coDdirjeseis. 
jBíímí.... ,coa4mei^íí condnjeaétí. ^ " " 

Futuro imperfecto. 

To condajere. i Nétotrot. condqjéretnoB. 

ccudi^er^.- FoMírot. cOBdojereis. 



f. 



K8t« verbo mada la ó radi«il ttaas reces en w y úitag e» «.- 

ÍV«(enf« de indicatiro. 

Yo dnermo. ,. ■ 1; Éí duerme. 

Tú dnenoes. \ Elhs....áaeirmeú. \ 

PieiMttpvfwto. 

Él da™í6¡ . t iríio8....dDnnieron. 

IMPERiTIVO. 

Daerme tú. I Dnrmanios nosotroB. 
Duerma ¿í. | Doerman elío*. 

Preaante de auhjuntiW). 

Fo..:... duerma. t Noiotfoa . Atírmtuaos. 

Tí dneimas. I T^otroa . danoais. 

Él daenna. | Bllo» . . '. ^ duerman. 

JVeWWío tirtper/ecto. 

. , Xb^^,.,., dmniieta jí damiiese. ' 

Tú,,.'.'., aurmieras y durmieaes. ■ ' 

Él dormiera y durmiese; 

Ñotoirot. durmiéramos y d^miésemos. 
Yosotro». darmierais y dormieBeis. 
\fflfó«;..'. dQTtnleraa y darmiesen. - 

Ftitaro imperfecto. 

Fo danoleie. | Noiatxm. dunméremos. 

Tú, dormierea. Foaofro*. dnrmiereis. 

£1.-1... darmiere. | JSíIm....diirmÍereD. 



Qmnn4i«, dqisú^ado. . 

, De este Husmo mode ee coi^Dea el verbo «t4M^, sin más dife- 
rencia que en el participio padro, qne en éste 'es Mwrto, y en 
aquél, aaruido. > , 

k) >^^i.- . HüiE. 
El verbo \uirs loa qne tienen el inflnitíro eon esta termina- 
ción, como <»-<;«»-, aíW¿utr, comAuir, eonaütuir, Jhiir, etc., aun- 
que son regnlarea en saa desiaeñoiais, aSaden en alganoe. tiem- 
pos y personas nna y á las radicales ku, argu, atnbu, etc., del 
ínflnitiy^o, de taoAo que np se diee kítOf argía^ atribúo, sino de 
esta manera. 

Presente de ináiéaiivo. 

To-v — huyó. I Ai hoye. 

IVí.; huyes. \ JBUos hnyM». 

lUFEE&nn». 

Hoye tá. I Hoyamos nosotros. 

Hoya él. I Hoyan ellos. 

Pretente de tul^untivó. 

Yo huya. t Sototros, hoyamos. 

Tú huyas. I Foíoítm. hoyáis. 

Él huya. I JEÜ09. . . . huyan. 

Las d^nos^ecHUias ea que d verbo Anir y los demás arríjlw 
citados cambian en y la i, no ee consideran irregulares, confor- 
me á lo qne se düo f^ 1m páginas 74 y 75. 

IR. 

Este verbo es ono de los mas irr^^olares de npestra lengua, 

gaes poco ó nada conserva de sa inmiitú'o en algunos tiempos, 
onjíigase como sígoe: 

Ptesatte áe {iidí(!o(t««i 

Vo .voy I NMoírot. vamos. (1). 

Tú vas. Vosotros, vais (2) (3). 

Él va. i ^Üoi. . . . van. 

(1) fS) £( lot liOret mtUffiw* AoUMnoi titadat tilat ptrtoaat M «tfts ir con Liifiír- 

nuMLoMt^ia. 
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Pretiríto in^erfeeio. 

Yo iba. \N0totro8. íbamos. 

Tú ibas. VoBofy-o». ibaia. 

Él iba. I Blh» ibMn. 

Pretérito jm/ecbi. 

Yo. ^ . . foí' (1), he ido ó hube ido. 

Tú foíBte, baflído ó habiste ido. 

Él filé, tá ido ó habo ido, 

Kosotrot . fbimoe, líoaios Ido ó habimoe ido. 
Vototrot . fnisteis, habéis ido ó halMsteiB ido. 
Ellog ftieron (S), han ido ó habiaioii ido. 

Futuro ir^fer/ecto. 

Yo iré. I NoMtrot . iremos. 

Tú irás. Voiotro». iréis. 

£í ...... irá. I Ellos irán. 

CBPEBATJTO, 

Vé tú. I Vamos Maotro», 

Vaya él. Id vosotros, 

I- Vayan ellos. 

Pretemie 4e tidpmttivo. 

To raya. I Nosotros, vayamos. 

Tú vayas. I Vo$otro». vayáis. 

Él vaya | Ellos — vayan. 

Pr«Urtío imperfecto. 

Yo faera, iría y faese. 

Tú. ..... ñieras, irías y fíieses. 

Él Arara, iiia H fuese. 

Nosotros, fuéramos, irftunos y fuésemos. 
Vosotros . ftaeralB, iríai^ i^ fueseis. 
EUos fueran, irían y fuesen. 

Futuro interfecto. 

Yo fuere. \ Nosotros . fuéremos. 

Tú tueres. ■ Vosotros, ftiereis. 

Él: fuere,. . , | Ellos fueren. 

(1) (-2) BufendefucrayriKse, etc., ydtfaen, efe. 
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Gerundio ^«fl^. . 

piE. tbVíf'"' 

- Este verbo tíeite la irrogalftridad de admitir una jf después de 
la i en los tiempos y personas sigaioBtes: 

Frésente .de i^dicativo. 

■ ib,, . ... oijfb. 

IHPSBASErO. 

Oiga ¿1. i- ■ ■ I Oigamos miotros. 

I Oigan eííos. 



ro.. 



Presente de subjuntivo. 

I líosotroa. oigamos. 
Vosotros, oigáis, 
iga. I EUoa oigan 



La misma irregularidad tienen ens compuestos, entreoír de»- 
«r, ■ . fl , 

"> ( P^DIR. 

Este verbo tiene la 'ln«siHlorfdacl de mudar la e en t en los 
tiempos y personas siguientes: 

Presente, de indicativo. 



Yo 

Tú 


. pido. 
. pides. 


lEl...... pido. 

|*lte>.... piden. 

Pretéritp jjerfedo. 


É¡ 


pidió. 


\mi<a...;^&eion.. 
isa>aaATiyo. - 


Pidetó 
Pid»<l. 




1 Pidamos nosotros. 
J PidíB rilo». 


Yo 

Tí 

tJ 


. pida.. . 
pidiu. 
pida 


J?(M0íro«. pidamos. 
Vosotros, pidáis. 
mtlfís. . . . pidan. 



,,-.rihyGoogle 



— 101 — 
Pretérito imperfecto. 



Tú.;...- pidíetaa j(. 

Éi .... . . pidteca y liidiefie. 



y» pidiere. 

Tü pidiereí 

Él pidiere. 



¥o pidiera y. pidiese ü^eiotras. pidiéramos > pidié- 

7owíí'iíí.pidierais> pidieseis. 
EUoi. . . . pidieran y pidiesen, 
puttiHt impérfsm. • ■ 

i A'osoíroí. pidiéremos!,, 
■ FosoíríM. pidiereis. ■ 

I Ellos "pidieren. 

Gerundio pidiendo. 

La mifima irregnlaridod tienen los verbos signientes; 

Ceüír ciüe. Gemir gime. 

Colegir colige. Heñir hiñe. 

Competir compite. Medir mide. 

Concebir. concibe. Regir rige. 

Constreñir . . . constriñe. lU^. rie. 

Derretir. derrite. Rendir rinde. 

Desleír. deslié. Reñir riñe. 

Elegir elige. Segnir signe. 

Bngreir eugric. Servir. sirve. 

Estreñir estriñe. Teñir tifle. 

Freir fi-ie. Veetir. viste. 

La propi» irregulañdod tienen sna compuestos, conseguir, des- 
ceTdr, expedir, etc. 

Los verhoa oenlr. constreníi; y demás acabados íaaíír,»5ioo- 
lino los terminados eu ííír, como tullir f engullir, pierdeH la i de 
ia iiltima sílaba en las tereei-as jiersoiías'del pretérito perfecto de 
ndieativo, en las terminaciones ray »e del imperf«cto de. sub- 
juntivo, y «n el ñttafo del mismo 8ubjnq.tivo, dtciendo: «tXcS, 
constriñó, ci%er»n, ewistr^eron, c^era, constrtííei&, tulló. tult»a, 
fidlegff, ^íí«re, etc., siguiendo en es1^ la regla que se dio para el 
gerundio de diclios verbos. , " 

Desleír, engreír, freir y reír tíeaien otra irregularidad, si tal 
psede llamarse la de pe^er en varios tiempos, por razón de eu- 
fonía, ana de las dos Íes qae tendrian «i se coDÍDgaflen oomo pe- 
dir. BeóieeriOj^te», ríen, rió, rier«n, ría, -rias, et&i ri&ra, riese, 
riere, riendo, y lo mismo d€sUo,Jrío, ev^ío, etc. Se ha nsado, 
pero ya no tanto, ríyó, riyera, riyese, riyere, riyendo, etc. 
,, . PUDRIR. 

Este verbo »e encueuti;» en buenos escritores, y auu en el nao 
general, con o y con » indistintamente eu la primera sílaba, di- 
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ciendo naoñ podrir y otros pudrir; y la misma vañedad se obser- 
va en los tüffiréñtea tiranpos de su conjagiMiloD. La Acadrania ha 
creído deber garlas preñriendo la u á la o ea todos los tiempos 
y personas, sin mas exeepeion que e! presente de inanátivo, qae 
se atrtonfca de arabos mooos, y el participio panivo poáriáo, qoe 
nanea ó rara vez ha admitido la «. Con esto se logran dos ven- 
tajas: convertir en casi regalar un verbo qne por sn arbitraria 
con)ngacion no lo era, y evlt£ur que en alguno de sus tiempos 
(podrid, podrios, etc.^ se confonda con el verbo poder. 

A .- &&MR. 

t ñ ¿ í>n, i 2'resmte de mdieaUvo. 

, Yo salgo. 

•Futuro imperfecto. 

So saldré. [ Nosotros . saldremos. 

Tú saldrás. Vosotros , saldréis. 

Él saldrá. | Elhs .... saldrán. 

IlirERATlVO. 

Sal tú. I Salgamos nosotros. 

Salga él I Salgan ellos. 

FresetUe de si^untivo. 

Yo.. salga; I JToMín». Sigamos. 

Tú salgas. Vosotros . salgeás. 

Él salga. I EUos salgan. 

^etérito imperfecto. - 

Yo saldría.' ISotoiros, saldría^ws. 

Tí. «..'.. saldrías. x FowírM. saldiifuaX 
éí ...... saldría. / \Éllo» saldrían. \ 

De la misma irregularidad participa su compuesto ^l»-esalir. 
SENTIR. t> vLttL- \ 

Este vtfbo admite t antes de su « radical eu algunas ^^porao- 
naa, y en otras msda la eeai, a^aa se va á demoatran \ 
Pretexte de indicativo. \ 

Yo siento. I "Él sieote. \ 

Tú sienteE. | ÉUos .... sientan. 

Pretérito perfecto. i 

£í sintió. [ Ellos. . . , sintieron. ' 

C'.(H)iílc 

/' 
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laPBEATlTO. 


Siente tú. 
Sienta íl. 


I Sientan eüoa. 



Frésente de subjuntivo. 

Yo Bienta. I Notatrot. ñintamm.- 

T¿ sientas. - Vbtotro». slntaia. 

Él sienta. | Ellos sientan. 

Pret¿rÍto itaperfecto. 



Yo sintiera j/ sintiese. 

3ú siDtiflrat y sintieKS. 

Él sintiera y aintiese. 



Nosotros, sintiéramos y siutié- 

- sernos. 
Vosotros, sintierais y sintiescds 
Ello» — sintiecan y sintiesen. 

Futuro imperfecto. 

Yo sintiere. I Nosotros, sintiéremos. 

Tú sintieses. I Vosotros, sintiereis. 

Éí sintiere. . [ Míos siatiereu. 

Gerundio sintiendo. 

La misma irregaiarídad del verbo sentir tienen los qne signen: 

Adherir. etüiiere adhirió. 

Advertir advierte. advirtíó. 

^ Arrepentiré arrwiéntese arr^ntióse. 

Conrarir. oonfiere. confirió. 

Gontrovertirk «M»ínwíeríc eontrotirtió. 

Convertir. oonviesrte. convirtiú. 

Deferir. d^jfers. defirió 

Di^ir difiere difirió. 

Digerir dtgien defirió 

Herir hiere hirió 

Hervir hierve hirvió. 

Ingerir. ingiere ingirió. 

Invertir iHí-ierte invirtió. 

Mentir. miente. ., tnintió. 

Referir ,. ... refiere refirió, 

Koqnerir : . . . requiere requiri6. 

Con la propia irregularidad se ooiyñgan los compuestos de los 
expresados, como eowtentir, resentirse, zaherir, desmentir, etc. 

Discernir signe la irre^laridad del verbo sentir, convirtiendo, 
como éste, en ie la e tadical ca algunos tiempos y persODas^'^if- ' 
cierno, dismemoj et^ en Ib deauw es re^w. 
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Adquirir é inquirir se conjagftn también como el verbo sentir 
aunque no hay e en stn lettSB radicales. 

VEME. U (^(TW^ 

Es irregnkw.-eD los tienqKW y personas que signen : 

Presente de indicatiro. 

Yo vengo. ] Éí viene. 

Tú vienes. I iTIIo»..,; vienen. 

Pretérito perfecto. 

IV^;....; tiseri)!. I Soaeéros. vinimos. 

. 3V(..... . Titiíste. Vosofror. vkiújteíK. 

"Él vino. \ Ellos.... vinieron. 

, Ft^tvro imperfecto. 

Yo vendré. I Nosotros, vendremos. 

Tú vendrás. Vosotros, vendréis. 

Éí.. vendrá, |^IIo« vendrán. 

IHPEaiTITO. 
Yén tú. I Vendamos nosotros. . 

Venga él. ] Vengan eUos. 

Presente He subjuntivo. 

Yo venga. I Nosotros, vengamiw. 

Tú vengas; Vosotros, vengáis. • 

Éí venga. | Hilos'. — vengan. 

Pretérito imperfecto. 

■ Yo vjjiiefa, vendría y viniese. 

Tú vinieras, vendrías y vinieses. 

Éí viniera, vendría 3/ viniese. 

Nosotros, viniéramos, venarjamos y viniésemos. ' 
Vosotros .. vinierais, vendríais y vinieseis. 
Hilos. .'. . finieran, vendrían y viniesen. 

.Fníuro imperfecto. 

ro.;.... «uiére. 1 Jfosoíi-os, viniépemos. 

Tú ,. vinieres. . i Vosotros, viniereis. 

Élí ..... , viniere. ■ j Ellos. . . . vinieren. 

II] BaU (fe Ttawni, yiniísí ete., y de viniere, ele. ■ 
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Gerundio ...'... viniendo. 

La misma irregalaridad se observa ea.sas compuestos conve- 
nir, prevenir, intervenir, reconvenir, ete. 

No son irregulares ^!glpios>v»)í>i^^(Ía44^ vez lo parezcan por 
3U semejanza con otros. Confegar, renovar'y ofender son análo- 
gos á profesar, innovar, j ofender; pero, no obstante, loa tres pri- 
meros son irregnlares, j los otros tres son regulares, 

Los verbos }JV|ttll«B«JlBnHPr<in.lrWi^ÍMO.'W las segaadas 
personas del plural la misma diferencia que ya se notó para los 
regalares y auxilÍN^ ■ . , , . . ¡ : , . 

Um ontigaa Uso moderau. I Uea aiiügio. Um modenio 



Acertádes . . . acertáis. | Sentídes sentís. 

lidS <|ae boy'fiérmíhíiin énjr'oalá'itrtintlrft persóiía 4AI«ín|;<^ 
del presente de'ladlt!aéiTD,"careeian de elta y termintllMtí fen*<»'. 
Como se^Leci»w enlnga; (}c.«>y, deeía^ tf^ii^l^n do y .f o on,]u- 

MuciiOH da,1o9 quoltoy-iket^lpan en goy g(i,m alganofi, jf^iaif- 
nas soüao carecer de la £i. 



Cayo', .....,'.' caigo.. .' ;, . I Trayo.^. .r... !!. '^igo,,; 
Caj-fi .:,,,... caigíK . .. ,, | Traj^ . '. . , Uftr^ga. .' 
Oyó oigo. Valo valgo. 

í}y» ,.,^.. . ^..,^^ig^ , , . . ,1 Y^.. ,,,^,,,., v^ji^jL. :; 

'Lo^.ttenipO&'.'de'oi^ViTieiM^lienM tf tm la-iMrtvKVftifWra, 
(éírfn«'eiri!B,1(igffirií.-' ;' ■ '■ -■■•"■• ■ ■' - . 

UaDiUOíguQ. ,Uio>mo4et«a. . | .;', .Uso ^iÜ|j;ua. LJm uuxknw. 



Coi» cupo. _ , ¡Dónijiíí . . . . ,'. Durmió. 

Ovo,, ,.,,,„ ^Úío-.^ — ■■ Poso. ..,.,.. Puso.' ■ ■ , 



'^: 
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' MS US VnM8>MranM«UDt, '" 

DBPEOTIVOS Y COMPÜESIO». 
TMIBO» IMPBIISONALBS. 

Verhoñ iétpérionalesaei Htmiaa los qoe Adto-eeHsMi en el in- 

Sflitim y:£li la tercera Iifva0>iík4e ajugii^r. ^e todci^ ^o^.tieiupos. 
Ijog ji^HjnpiUe^ de estos verbas >ion los ^i guíente^ 



I iMIoViflf. I Helar. | ITéváf. 

Amanecer. Escarcbar, - I Llover. ' | tteUMpa^^nr. 
Atioéheeer ' ¡Oroiiitor. | Ueviunar. / f íreniir, 

Llámanse impersonal£B porque, sí bien se asan siempre en 
la tercera persona, como ya se dijo, eá sígeote ao se datn-míoa, y 
la imaginación tiene que supjlir alguno, v. g.: ]Hoa, el «Mff, la 
nube, etó., aóiiqaé alguna vbi; se expresa, coiAo en estos ^m- 
plos: Cuándo jhos ninanexetff Amánete xt, biA; ílovia, ti utos 
tenia qué. ■■■-■• 

Los verbos amaneaet y anochecer se sneleu osar en todas tre& 
pcsaosaeí ]ienst,«BitoDcee o^ sod iioi>erBonci;i^ sino n^utroft .y. gr.: 
To jlhANBoí en Madrid y ANOCHECÍ tn Giuuiaíiffaírai- Ti 4x0- 
CHECISTE bueno y amaneciste malo. También algnna vez se 
naail en plural, coinocnaiido decimos: auanecbrín Mejore« 
Aiax; Anoohbo&bXn y no amakbcebín nuestros eñffmigof, eato 
es, dejaráK '{(eiMstir de lalióche á la moXaufr. 

Otros v¿rl)03 bay que íllguiias ^cces ae usan como imiMrso- 
nales, ann énaudo de say6 iio lo sean. Así decimos: JSk Mráe; 
Es q-ue no puede complacerte; Hace mal tiempo; Parece que Uneve; 
Importa trabajar; Coneiene aprender, etc., eu cayas espreaionéa 
DO se descubre si^eto á quien se puedan referir las teroeras per- 
sonas de los' verbos ser , hacer, parecer, importar, convenir. 

Son asimismo ini}>er8oiialea loa verbos (y esto comprende á la 
mayor ]>arte de ellos) cuando se usan en la torcera perstwa del 
plural, también sin siijeto preciso que loa ponga en acci<m: por 
ejemplo: Aseoitban ^e será buena Ut coiecha^ CxnsKTAN ae «n 
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sid»o ; AUtmSEVfiQKélHMásíl > «*^t '^ eual.etilo miü- 
iHiuí bU«si«l»d»[mc ottw impersoDanate)) rerl>os,{A>r medio 
ilul pronombre ge en calidad do indetenaintwlo, 'y sin que se le 
liañta sustituir con dtro ftlgnno de los perSoiíales. El Verbo ser 
no se [>re»t^ á coBfttruime de éste tnodd, RTioqne río fiílta qaten 
escriba »e es, cometiendaiia gaUoismo iiñolerable: pero el misino 
verbo pasa á ser recíproco alguna vez en el estilo foiDÍliar, di- 
ciéndose, v. gr.: Yo iTE sov ftB*(a»tó paía eso. 

9obre el uso y ctrcnnstotioiM del veri)o haber como imperao- 
nal, vei^e.lo que qneda dicho en la página (S6.) 

TERSOS PBFPCTIVOS. 

Los verbos impersonales 8^ IkunAB también d^JectipOB, pot fal- 
tarles las personas primera y segnud!^ pCTn teniendo ya anne- 
Jla otra denominación, parece mite propio limitar la de defecttvog 
Á lo»Twba6 qoe earecen-de-algonos tiempos ó posoiias; taiei 
son tos agnieiites, inegt^iBB tambteD las aad. 

Kl verbo eoncawrf ademas de estar cdaprendido entre l<¡» 
qne sólo tienen tareera pexsoQ^esdefifOtivo, porque rara vez se 
babr¿ asado fuera del presente y pretérito imp3rfecto do indica:' 
tivo, concierne, eoneiernen^ concernía, t^ñcemían; del pttséhtti dé 
anbjnntivo coneiema, coHOtthtmj '^"ig^nináio concerKÍendo, y 
del poFÜo^io afiMwamcmmente, ■-■■'. 

Erguir, verbü irregulm', y po niuy usado^ tiene la siguiente 
uoDJugaeion: 

iNOicÁTrvb. 

Té.... .'. yérgoes (filies. YNéétittoi.etgiáitiio». 

El yergue ó irguo. 1 Voutros. ergnis. 

I Ellos — yergneu ó irgmm, „ 

P}<et'Hto ití^er/ectfí. - ■:';■■■' 

roNgnÍH,^¿.ei%Uftu,.¿Ie4>0flia, 4tf«>, (Ttcm^VPfWr,,) : ■■ -. 

PrctA-ito perfeiM. ,",'■' ' \. ,■'•'. 

Yo ergrtí, diré ergníKlo-, ó li«Uet*(frit**- 

' F»'.: V. . . «rg«lst«,''ij'ti«8'(irgnMo, ó hnbiffl« ergVMo. " 
Él irgui^, lí ha ergiddo, (í'habo erguido. ■" ' ■ 



Noicitnt- ergoiraos, ó he«W8 «rgvúlo, j'haUuñs ergniáo. 

' Vosofy'9». ergaiaMs, 6 )utbeÍ8«i^«ido^ ó If Triiiatois erguide. 

•Bthia. ... ii^aíÁrov, tf hmt'er^wilOj if'hBbiew^ ng^o. - 

..... ' Pretérito '^mcuai»;ptfJie,Uf ! \_ ',,.'' 

X«iia>hía at&tiáo, tú. bahías ^rguido^^eto. , {JHmff^reguíar.J 

■ ■' FktHt^ ín^^igeto. ■ 
¥o erguiré, tú erguirán, etc. íí^e^yw regidor.) '. . ^ 

" • Futuro- pmf arto. . j- ■ - 

Fo habré erguido, íá ha"brá8 ergnidó; etc." ' f^Hempo refff^r.) 

IMPERATIVO. 

Yergaeií irgue tú. I Érgnid voéotrot. 

YorgA ó irga él. \ Yergan ó ü-gan ellos. 

""' ' SUB JIÍÍÍTITO. ■ ■_ ' ■ '" 

.. .! " , Prtííe«íc^ ' ■ . . -" . ,.,,,, '. 
Yo^....^ jw^iitgit.-- ■ IJiototK^tiyetguatMúirgataoB.- 
Tú yergas ¿ iügaa^ . '■■ -Fttsotrsá. ^vrgaiaó.ÍKgaia. 

Ét . . .<. .¡.> ydrga é irg». _ j üIím. ... yergaa ó irgan. 
■ ; ■.'■"' ■ ,Príí¿rtí(»foiijtií^(!cto.'"' ■;*"' ■■■'; 

ri» irgiuep^i, ítgvUriá é ir¿[uiésc^'eíc, . ^ '■/ ,,,'..' '"'■.',' ■'■'^ .,' _. 

.,.--..■■ ^etéfitoforfeeéth. .■ •. .■.».<-■,".. 

yb haya ergntdo, íú ba:yaB erguido, «tó.' J Tiempo nñ^Kltw'.y 

yo hahiera, habría j hubiese erguido, etc. (Tiempo regvlar.j 

Futwro imperfecto. 
Yo irguiere, tú irguiercs, ¿I irguíére, etc. 
FutKTo perfecto. 
Yo hubiere erguid», i4 JmbiwSB erguido^ etu, (JÜ^r^o regular,) 

Ocrwniíío. ' ■■ '!■■■■ ■ 
Irgoieiído- ' ' ' 

La primera persona del prewfltei *ie indicativo, que pudiera 
ser yergo 6 irgo, no suele usarse. 

3e ba dicho 'eu alguna graídStieA'qtie hoesfáeil qücsénse la 
segunda persona de singulf^ en el injperativo del verbo nacer; 
pero D. Kicasio Alvarez de üienf uegos usó atinadamoute la bo- 
gondado pli)nileB.8H «oiBpo«iiaeRt.¿',Ia .iVtiMai?era, dibiendo: 
KoBOHi Mmttf eio^i «ktpratíOB c|iie- podría '.(tw^iBe igualmbate en 
singular. ;■ ^.. . . . , i . ,.■ .. 

D,gn,-.rihyG0""0t^le" ■' 



Tambitiu se ha dicho qno pacer, {X)r eu HigHMeadot mo wwle 
usarse en priíawfr persoDa de aiogular at 'plural del presente de 
iodicativo; no «bstÍMte, la segunda de singular se halla ea el co- 
uocído proverbior M* «o» quiea naeea, sino oon quien face». 

El verbo jAtVBeryemtaAo se usa como impersonal, tiefl* en el 
pretérito perfecto de' indicativo la tercia persoga da singular 
plugo, en el preéeAto de subjuntivo plega ó pkgue, eo. las Mrini- 
naciones ra j^ia'dti pretérito imperfecto pít^j^uíera y plmfmege, 
y en el futuro perftoto píwíriíiwe. 

El verbo «oíér^éüsa en el presente y pretérito impcrl^íctio de 
iudicativo, mélo, íóUa, en todas sus personas, ; tamÍiiieu,'anQqiie 
no tanto, en las i4«I j¡;)resente de subjuntivo. El {K-etérito petfeo- 
to »oli es muy poco nHad,o, el participio pasivo tolido m etaiplea 
sólo en el iTTotéríto perfecto de indicativo; A«,ibUj-Aan}J!tA),stX3.; 
y tampoco se usa éji el mismo presente de infinitivo mUt, que 
únicamente sirvo pura nombrar este verbo. ' 

Sin duda pofiío ser gratas al oido, no se-saelen usar en prime- 
ra persona del presente de indicatiVó los vwbos incoar, har y 
roer, aunque en fitgana provincia corren los presentes de frtdica- 
tivo y subjuntivo roigl) y roiga, uso que hay razón para bo]nde- 
nar. Lo mismo diremos de raigo y raiga, presentes dé indicativo 
y de aabjuntivó del \'erbo raer, añadiendo que son formas prefe- 
ribles á ra^oj rÍ!n/(f,1ndicativoysubjnntivon8»d08 antiguamen- 
te i>or algún éacntor, Tos cualeB })uedeii equivocarse con el indi- 
cativo del verbo' rayar. Hay, en ün, otros verbos qne, por editar 
también el mal Ponido, ó porque en algunos tiempos y personas 
BOU de sentido.3nftb6l6gico, únicamente se suelen conjugar en las 
desinencias qité prmcípian por la letra i: estas son abolir' arre- 
cirse, blandir, einpe^rnir, garantir, manw y algún otro. ' 



■ :tEBBOñ COMPUESTOS. 



Ut[» dtvisíúQ de b» v^boa ea la r}e Bim^e»,y.i^wu}tti«4(w. í$ift- 
pies son aqÚQll w 4 cayaibcma<tÍDninq.(KtQtcil;uiy« A^gui} Agrog»-. 
do de iifff^a,Uá<}o,ii»tróy como clamar,,t«n^f»mUÍr. .Qtp^i^entqe 
ma loa que coDstMi del sijnele^y de algiju^ otra ^am ó paU- 
braqueselesantepdue, cwmj'íifiíaiiwí, «»ií«»^, í" '' ' 



Las silabas y palabras que entran en la composición de loa ver- 
bos son de .dos especies: unas qufj no tioaen. en naestt:^ l«ttgiua 
siguiUoado algnno fner.i de la misma composición, óal«ntnr«ii 
ella pierde» el que toniaii} y otria que le tienen pfoplb, v -uno 
uiisiüo, tacto en la coniposiülou como fuera de eda.'. Üaas v 
otras vienen de voces ó partículas del idioma latiao. - ■ "■ 
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.Ata..:..'.. — ... 
AJ. 

CklHH*. ...;....... 

.Dm..... 

DI. ...■■■■ 

Oi». 

E 

; Bmd) , 

-13qni, 

.E». ,,,... .,„..... 

.,;Bít 

, El*»,, .■.,,,,.::- 
,5» 4)-, ■•• 

la , 

Ínter 

Ob,..:..: ,.., 

Per. 

.Ella...,.;. 

Pw„. ,...,..,.,. 

r-;:r:::::::: 



^tro.. 



( aUmetbec. 



«dbem. 

deacaEgar. 
dianUir.... 

fiUUUUUTi 

emjbebor. 
eqóiyaíer. 



exclamar. 
e:^tralifflitar. 
ímbago&r. 
indigaarae. . . 
intei^iief. 

■como en .-( ob'teoer. ' 

pegunir. 
posiíonji'. 
^reyeoir. 
piocrear. 
recargar. 



3apw., 
Sos... 

Tnma. 



reteoceder, 

sonsacar, 
(forprender. 



suponer. 

subarrendaí'. 

Hperabnndar. 

soadtar. 

ttuiBformftr. 



La mayor'pftfte úe eatas sílabas 6 partícnhis, gae perteneceD 
atiálcma'latHiIsft provieneb db él, iia tienen ■t>*: ai solas, 6 Se- 
pándtUd^la cíoupoíñetÓQ, slgftifiet^ aigtmtt «ti eaSttflaUo <2)j 
pÍTO'titiitteflfiunveíbo, formato írtW tjfte mfHMltfa notaMenneii- 
tela sigufieadoD de a<|ae}, contó Ho tridos á ver. 

wá/MatiU te iíi^.tncarlala ni éiin por 
ros, íiene úñpiimar lo 
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, Át y gjaaigailhwi ptw lo comsq, «n oouvoaioÍDu ctw^HMa 
ooofome á BD Bigniñcoao eo Utn, appvcatfáou y ^e^^j^síen. For 
^jwi^Oi 4^Htw, 8^Mntne de nu ^not coa ifutafofiatoi sÁttraer, 
deda«ir iwopiedades ó atríliotos de noft apB», jcoúsider^doloe re- 
parados de ella. 

Ad revela y eucarece el ^guifieailo de los pocos TerUw sí^p- 
pies easteUanas á que se ag^c^ Aáminw q/^an dQoir éu nues- 
tro leHgiw, wno en la latiuá, loinur con anua ^Bi|>l»coiU))«t ^^ 
asonbro ó ooD extra&e«ii. ... 

. C^tvHiw, «ú latín, equivale á alrededor* .Vnida e^ i^F^oficipu 
fd v«a^ castellano etrcWür, forma otro, que aa sb »e9Üáa.i^.io 
aigm&^^tltBe^r A tnumr wUmt^j pi áá^ed^tr; y ^ «^ Hietiifóri- 
'eov.r«Ái^r, cimtraei' una cosa & cteripaliiuiteB. .. ,,,\ . . 

JJa, 4i,. ditf, de, .di y dU en la^n,, ugutfióan d¿ oi-diuai-i^ cu 
nw»tra kutgua oposición ó ,coiitiaríedaa de la súciuUi^acwq t^l 
simple; v. gt, (íetcox^r, lo contrario de oo»Jiar; tUieittMi, tO cpn- 
bnrÍQde MMfirú pensar como ottx); diagittuu, la contraigo de 
¡riutar. i>(« supone también (óerta ált^i^KUiiun iu»ttifiHl éi^ v^ es- 
tad? 4ae i^tes tenían laÁ coéaá. V. g.: (íúywttc'f- es jiomei: eu or- 
den lo qne áates.no lo tenía; di»tr«er es segregar co^as qn^ es- 
taban r«aaida«T ditudoies otro destino ó diceccwu. 

jg doxt a en «aatellano, oomoeii latía, la pfo^edeuwa déla 
cosa de qne se trata, cerno emana, moMor ó pfiocedec de algnita 
parte ú. OTÍ^n. > 

:£m, ^wt riaoe de lapMpoatGion latina tu, ye» eu eaateUiHto 
lo BnsmeqM e», i^Me joecs* y veheuMuait^ i la aignlOncion 
ieí aim|>l«, .oom« e«|M^ar, jMysr sji, ó pegtH- co» Aierza. . . 

Sqwi Tiene dM>I adverl^'latíaoieqaé y quiere daelrigit^: aaf 
ey«i»rirfer ana qoMáobm-es HerignalÁ^taó-feBPrlrjmiavt^ii»- 
moi». ■■ ■'-.(■ 

Lapartfcnlae* viene á significarlo niisn» «pie e^:«D« mete 
equivúlM* á d^, pen> en vermwcomimMtóa ea. sólo a))acáMé al 
del ejemplo fegooger), áettirar y sigan otro. 

Ex, en ciertos casos, equivale áde,y aSade Tlgor y^eaeia á 
la VÓ2 sliQ^o; T, gr.: eeetkmar^ «tentar de lo fütátto del eonóon, 
6 dltmaf con veb^en.cí». So otras eea^oneB signites pHrs- 
eion, e<Hno eiékereAár, qait«r la beienda; y dmota tatoMen qWe 
nn (Ájeto se liace patente, manifiesto, c4)mo «itpMvr', pMiér á la ' 
vista 6 en claro (1). . . ■.■ ..-. . 

Sx^a et^nirale A/aera, mát aüá, y en -«ate séittído Qk^flcñla 

«•pedal,*!. 
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sfglHflcacion del- *iin{»le, cotíio extj-atittifMt; jWrtdfitoB'Mmiles de 
tm teMtorio, Trtbtalr ftterfl flfe rfTóe._ '■ ' '■ ' * '- ■ •■ -■ 

■fiby íji, sneleii-, como aSba dicho arriba,'et[ñiWÍ!erAen, etnño 
ííqKWw, iibntír ét ó *wSrc/ fitras veces significíñi jiriwicloii yeon- 
truriedad respecto del simple, como inkoHUtar, priVaf dK hflhh 
Itetófím.' ■ ■'■'■■■'• ■ ' ■- '■ ' ■ ' ~^ 

iMfer ed'ld iniamo-qne ^ím y fiigniñcala mefliadiají d% Qia 
pietsaiUt'íícoiiá <j¡aé tótes nü h^iSa, efrmoeaii^ermniy, Miftwner. 
• 06 significa en virtud ó en fuerza de, cóato én obténfrj' ftjwr 6 
aáqni^ CTÜ wrnuf, en /nena, 6pm"mmió Se uü erafííííi#,nna'so- 
HciCod,-!08'i*érttoa'ctmtrÉid08, «tcv ■ . , v,, 

iW, éü'eatrteHano comO fti latítf, audienta 'la sft^trffieaeSoí» y 
ñierza del simple: v. gf.; perfeíífMÍ^-, seíraíf con emifrao Ó con aMh- 
ct^ jefíw^Mt'. íiírB^^'nmímo ó éngtan manera. "Eil el-ctmíTíues- 
tffiwf^í'íiy'Wíibé la doWé^éflTftcaciíJn ■flej+crm*- dtfff^ y faTHir 
ajjaramento. ' ■ '' ■ ■ ■ '■ - 

' iW í'ííWf efl laíitf) qfticre dectf dM/rerS Seápues-áe, como en 
í»08j«wer, que equivale aponer di%iñ*s. ■ ' *■ ' ■ ■ ' ■ 

iVe,' cuando viene Se la preposición latina jH^ coif dVptíímgo, 
expresa ántelaeioft^á ^'sigotftcajñondel pimple; v/gt:; prexiét^, 
existir antes: prever; ver Se ánteHídno. Otras véees,- q'ne titítíe de 
jífe/í'BirretpBra alBa^r ftieita y eowgí»;'etfm(r«i piv<km^tkrt''do- 
ftííiWf entre lisObW toSos. •■-.:- . : ■. i... . , ■, 

Con la preposición latina pro varía muclio la si^tdAe^iM' ée 
losVetbm simples, pnee «aasTeoea 'denota pi>l!AKe«Hpir<«omo 
entyrwftoMÁr^ ó re{nr«d«woib0, coma «& ■procrean) DttBa, qae fie 
da impalm á Aligan negocio coraoeB'jrrtiiMvWiJMvoin-arfiyTotiaB, 
qae aa eéntcadio&y.destni!ife:I»acoibndel verbo piaiitwe, oamo 
e»j>f«a«r*Mr7jn-9t6»t)»!,.etc.:Pn)MMrt'Vcrbo oanpufioko dnJatíii 
' de jm^wkÍ y iterí>ere (tener lejos, apai-tar) recuerda la signitkkoioin 
^e.tmBWDjpwíatítb,-'... . . ■,■ .-.í--. ., ■ -i ■ .■■■.;-.■-•-. .■,-4| i.; 
, ^sigBífioa repetieioiLT-y.^eúi^litttMitoR il^ eiu^rf^ oúWQpT^ 
3ar, ahar ó levantar m«i; ^eoar^nr, ofytgar «tas ó con m^ ía^- 

^^^ttvoIvíT áoargpr.,- , > .. ,. . .;,,.,.■ 

,^iÍe«.^t«G^a aJi[HT>rttut^'l^^|gV>4í^*>Q dfil,siiup).^.y:a$( res- 

.i¡^^^eá¿dari.fe«ij|(e&)-arÍ4e»einpe»u:'ábcu<ler6e^óra^l^se.pua 

^£ffe(í,Bau^bJe„ebc.. '}. -'-..■'■. r .. _ .'.;-.■;■'"',. 

lietro hace pasar el sentido del verbo 8impleá.ftp ti#ijti¿0;óiu- 
,4E^->?íífTH<i^ '9(m%reir(f^eiíden:tm^r up, objeto 4,.Ptí^o *!« 
quien se natSia comprado^ reWoceaer, Tolreí atrás. ' 
^ Son^ aor,^ goSjSft y «u^s^ que vit^nen de las preposiciones latinas 
tt(^ y.««$f'f !3á».tieMU la ioiiáuia si^iificación y éqiuv^Il^.'^ (í^- 
¡M^ ana veces, y oteas, flgaradanra&te^ k éntes! v. 'gr>«4iyMier, 
que ee pmter 6 sentar como por cimiento, poner algo en biyo, so- 



— lie- 
bre lo cual ha de colocarse otra cosa, pouer pñmeraiueute, antes 
ó de antemano; siupeaderf sostener, penáer, colgar áe aquello ó 
iajo aquello que ase, tira, tieue Ó sujeta desde arriba; aubordü 
nar, poner uaa persoua á las órdenes de otra; substraer, sacar 
por debajo, como furtivamente, rebíyar, deducir ana cantidad 
4e otra mayor. 

Super, que es lo mismo que sobre, realza y aumenta el signifi- 
cado del verbo simple; v. gr.: supm-ahundar es abundar con exceso. 

Trans signiñca á través, del otro laáo ó de atraparte, como trans- 
7nutar, mudar una cosa en otra, dóudol» diversa forma; transbor- 
dar, pasar personas ó efectos de un bnqne ó ferro-carril & otro. 

lias prepofíicionea que tienen significado propio, y le comn- 
uican á los verbos qne componen, son: 



^ aclamar. 

(anteponer, 
conformar, 
contradecir. 



^«—•¡Sí». 



Ant« 

Con 

Contra 

De 

En ; . . 

Entre 

8o . . . ,, 

Sobre 

Tras 3 i. trasladar. 

l>e la varia significación de las mismas prepwiciones qoeau- 
teoodeo, se infljero la do loa comiHieatos que resaltan de su agre- 
gación. 

A veces se juntan dos preposiciones en ia, composición del 
verbo, como ea subdekgar, reconvenir. 

Alguaoa verbos compuestos pasan, ádil'enmto conjugaciou 
qne m del simple, como convertir, que se forma de oon y verter. 
Asi era preciso habiendo cambiado su terminación. 

Otros que parecen compuestos, no son sino derivados, como 
expulsar, qae no viene A&pulsar y la iJireposlciou latina ex, sino 
de expulso, participio irregular paaivo del verbo expeler. 

Otros no se componen de verbos castellanos, sino de latinos, 
como producir, introdiwh; y todos los qne vientHi de daeere; elu- 
dir, qne proeje de ludere latino, y no de ludir castellano, cU' 
yes sigaülcados son muy distintos. 

Por ultimo, no todos los verbos compuestos lo son do una 
preposición ü otra partícula y un verbo simple, pues hay ma- 
chos qnf^ proceden de un uombce, como compaginar, óepéffina; 
ensillar d^-silla, etc.; otros de un aditivo, como abonar, (te bue- 
no; y otros también do nombre y vecbo simple, como pemiqve- 
hr<fr, depíama y quebrar; maniobrar, de mano y obrar, 

kG(.h>qIc 



CAPITULO VIH. 



DEL PARTICIPIO. 

El participio ea naa parte de la oración, aai llainaila poniac, 
segua BUS varías apUcaciones, participa de la índole del verbo y 
de la del adjetivo, ateadida la condición de tal con que freciLen- 
temente se emplea, no siendo raro el asaree también como nom' 
bre. Sabdividese en partpcipio activo y participio yawpo, sigui' 
fieando el primero acciou y el aegnndo pasión eii sentido grama- 
tical. También suelea llamarse de presente y de pretérito, da»' 
do la primera de estas calificaciones A los activos y la segunda á 
los pasivos. 

Dicto queda en otro capítulo que los participios activos, cuan- 
do proceden de verbos de la primera conjngacion, acaban en ««- 
te como aspirante, semejante; cuando de la seganda y tercera en 
ieiUeé ente, corao perteneciente, obediente, reearreníe, referente. 
No es excepción de esta regla el vocablo transeúnte, participio 
activo en su origen, pues sólo en calidad do adjetivo le usamos, 
y á veces como nombre. 

La misma frecuencia con- que por el oso han ido pasaado los 
partícipioa activos á s^r, ya adjetivos verbales, ya i]omlK!e& les 
ba quitado verosímilmente el régimen do sus vei-bos, y también 
lo muy usado que ea en nuestra lengua el gerundio que de ordi- 
nario los suple. 

También se dijo en otro jugar qno los participios pasivos per- 
tenecientes á la primera conjugación tienen la desinencia en oda, 
y qne acaban cu ido los que proceden de las otras dos coiynga- 
ciones. Ahora no será ociosa la advertencia de que, al formarse 
el romaucb castellano, se dio la terminación en údo á muchos de 
los participios en ido. Consta así en doeumentos autignos, y en- 
tre otros en el Código Alfonsino, donde so lee desatendudo (ley XX, 
tít V, i'art. n), ap^rcebudo (ley xxi, tít. V, Part, n), ete; pero 
prontt> pravaleció la desinencia ido, y en la que se sigue cods- 
tantemeste, con exdu^^on dé nquelln. 

Los participios pasivos que no acaban eu ado á en ida son y 
se llaman irregularesj como los que contiene la lista sigaieatei 
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De abrir. . . 


. abierto. 




Morir . . . 


. muerto. 


CnhñT . . 


. eiAim-to. 




Poner, , . 


. puesto. 


Decir 


. áicko. 




Hesolver. 


. resuelto. 


Escribir . 






Ver ... . 


. VÜtú. 


Hacer. . , 


. keeho. 




Volver . . 


. vueUo.. 


Imprimir. 


. impreso. 









Y 8U8 compueatoB} como revuelto, de revolver; eontraltecbo de 
coubcíihacer; encubierto, de encubrir; depuesto, de de^wnor; wm- 
crito, do 8U8cribir, De inscribir y proscrmr se dice tambieu ins- 
crito y protcrito. Gxceptaánse bendecir j maldecir, que peiteue- 
cou á lo. clase de que so trata en el pám^o siguieote: 

Hay algunos verbos que tienen dos participioa pasivos, uno 
regular y otro irregular, y son los siguientes: 

PARTICIPIOS. 



Regulurea. IrrcfpiliiTes. 



Abstraer. abstraído ahstraeio. 

Afijar (anticuado.) a^ado ajm. 

Afligir afligido «flieto. 

Aiiibir ahitado oÁíto. 

Ateader atendido atento: 

Bendecir bendecido bendito. 

Circuncidar circuncidado oireuneÍ«o. 

Compeler cwnpelido compulso. 

Comprender comprendido...... comprenso. 

Comprimir comprimido compreso. 

Condnir oonclaido eoncluso. 

Confesar confesado oon/eso, 

Oonfimdir confundido eon/uso, 

Consnniir consumido consunto. 

Contundir. contundido ■. contuso. 

Convencer convencido convicto. 

Convertir convertido converso. 

Corregir "corregido correcto. 

Corromper corrompido corrupto. 

Despertar despertado desierto. 

Difundir difundido difttsO. 

Dividir dividido diviso. 

Elegir elegido electo. 

Enjugar enjugado enjuto. 

Excluir excluido eaxluso. 

Eximir eximido evento. 
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PARTIOIPIOB. 
fiepiUroi. lrrq;a)arei. 

Expeler expelido. &rpul«o. 

Expiesar. expresado expresa. 

Extender extendido. extenso. 

ExtiRgnir extingnido extinto. 

Fijar fijado Jijo. 

Preir freído fñlo, 

Hajrtar hartado harto. 

Incluir iaelnido íncíiíío, 

Incnrrir. * incnrrido ^ ÍTictírso. 

Infundir infandido infuso. 

Ingerir ingerido ingerto. 

Insertar insertado. inserto. 

Invertir invertido inverso. 

Juntar, juntado junto. 

Maldecir maldecido ^naldito. 

Manifestar manifestado Tnamifiesto. 

Nacer nacido nato. 

Oprimir oprimido opreso. 

Pasar pasado paso. 

Poseer poseído poseso. 

Prender. prendido preso. 

Presnmir presiunido presunto. 

Pretender pretendido ■. . pretenso. 

Propender propendido .... propenso. 

Proveer proveído provisto. 

Ilecloír recluido reclvso. 

Bomper. rompido roto. 

Salpresar salpresado , . salpreso. 

Salvar salvado aak^. 

Sepelir (anticuado) Repelido (anticuado) sepulto. 

Soltar. soltado '..... suelto. 

Sujetar sujetado sujeto. 

Suprimir. suprimido snpreso. 

Suspender suspendido sv^enso. 

Sustituir sustituido gustitnto 

Teñir te&ido tinto. 

Torcer.. torcido tuerto. 

Con otros que se omiten, ó por muy autícuados, ó por de poco 

uso. 
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Estos {¡.ii-ticipios irregnlare8, ménoB usanlea qu6 los otros, por 
tiaberse tomado mas literalmente del latín, aólo se usan como 
adjetivos, y nunca ae emplean para formar los tiempos con^pnes- 
tos por medio del aasiliar haber. Gxceptüanse los cuatro sí- 
gnient^s, frito, preso, provkto, roto, pues igualmente se puede 
decir: ' 

Ha freído 1 f lia frito. 

Ha prendido / \ ha preso. 

Ha proveído f ^ 1 lia provisto. 

Ha rompido } (ha roto. 

Otros particii)ios hay que aunque pasivos por an termíaaoion, 
tienen en eiertos casos significación activa, como los signientes: 

Acostumbrado., vt que acostvvibra. 

A^iadecido el qve agradece. 

Almorzado el que ha almorzado. 

Atrerido. el que se atreve ó tiene atrevimiento. 

Bebido el que ha bebido hasta eJtibriagarHe. 

Gallado eí que calla ó sabe callar. 

Causado el que cansa á otro. 

Cenado el que Aa cenado. 

Comedido eí que tiene cotnedimteHto. 

Comido el qne ha comido. 

Considerado el que tiene consideración. 

Desconñado. ...el qne desconfia. 

Descreído el falto de fe ó de creencia. 

Desespterado ...el que desespera. 
Desprendido . . . el que e» dadivoso. 

Disimulado eí que disimula. 

Eucogido él corto de genio. 

Entendido eí que es inteligente en alguna materia. 

Esforzado. eí qne tiene esfuerzo. 

Fingido eí que finge. 

Leído el que ka leido mucho. 

Medido *. . . el que mide sus acciones y palabras. 

Mirado eí que tiene miramiento. 

Moderado eí que tiene moderación. 

Osado eí que tiene osadía. 

Parecido eí que se asemtía á otro. 

Porfiado eí que acostmtwra á porfiar. 

Preciado el que se precia de lo que dice ó hace. 

Precavido eí que tiene precaución. 
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Presumido el gw presume. 

Becatado el que tiene recato. 

Besaelto elquehabla y obra sin, empacho, con resolución. 

Sabido el que sabe mttcko. 

Sacudido el que sabe defenderse. 

Scutido el que siente con facilidad. 

Valido el que Uene raiimienU). 

Y otros varios. 

LoB participios fatoros latinos cu dus han perdido cst« oücio 
ea naestra leugaa, si bien consercaa sostaucialmente cu índole 
los activos ó Dombies ea ando y en enáo qa&de ellos provienen, 
^iBo BíBeoranáo, lo digno de execraeion; memorando, qae equiva- 
le á memorable; dividendo, el numero o cantidad que ha de di- 
vidirse. También es futnro ó condicional el concepto de los muy 
contados participios en rus que con la desinencia uro han. pasa- 
do al castellano eu-calidad de adjetivos, como /iíímí'o, venturo; 
ési» de poco uso, empleado el otro también como sustantivo. 
Mayor, annqne no crecido, es. el numero de los acabados en ero 
que reconocen igual procedencia, como cumplidero, pagadero, ve- 
nidero; esto es, que se cumplirá, que se pagará, que vendrá; y 
como hacedero, fócil de hacerse; ¿ereceáem, de poca vida ó dura- 
ción. Por ultimo, tenemos adjetivos en endo sin los verbos la- 
tinos de que fueron participios, como estupendo, horrendo. 

Por ser mas propias de la si ataseis, remitin>08 á aquel lugar 
otras im^Kirtantes esplicaciones relativas á los participios. 
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OÁPITULO IX. 

DEL U>VERBIO. 



£1 adverbio es aquella parte de la oración ijiio sirve para mo- 
(liücar la sigDiflcacion del verbo, ó do ooalqiiiQra otra p.ilAl>ra 
qne tenga uu sentido calificativo ó atributivo. 

Modiñea, por lo tanio, ei adverbio loa adjetivos, loa verbos', 
los participios, y á veces á otro adyect>io. Áai en las frases kor- 
riblementejeo, — comer bien, — hastexte mejorado . — dematiadotnrüe, 
los palabras horriblemente, bien, bastante y deíaañado modiHeau 
la síguificüiCioo de aquellas con los cuales se jirntan.-— Lo mus 
coman, no obstante, esjontarse al )>erbo, y de iihi sa nombre de 
adverbio (del latin adverbuai). 

El adverbio se diferencia del adjetieo en que nunca es ciüitien- 
tivo ni determinativo de snbstantivo, como éste, — y so difiden- 
cia del verbo y del participio, en que nunca expresji acción ó pa- 
sión. 

Coa todo, baoen frecaeotemente el oficio do advoibios vario» 
adjetivos, euaiKio ae asAU en la forma que tana mlelauto ae dirá; 
—y también dtüseupeñan igji»! oS«io lucucloiied entecas (gene- 
ralmebte sna prepoeit^on y an uomute), qae ae deuotniuau 
modos admrbUiies, y de loa cuales liablaiéiuo» al ünal del pre- 
sente capítulo. 

El adverbio no varia en sn eatruietura, ó es parte imledinable 
de la oración, porqao preoisa^e&te su destino en la fi'aso «s 
aforrar acoidjentes gramaticales é iutlexioDea 6, los ot^jetivos, 
verbos y participios. Las ventajas del nso de los adverbios con- 
sisten principalmente en su invarialñlidad, en juntarse sin alte- 
ración á otra parte, y modificar su significado do nna manera 
siempre jgnal. 

N^o obstante lo dicho, es de a4.lvertir que algunos adverbios 
reciben diveraas terminaciones para denotar grado» de signitl' 
cacion. A^ los bay diminutivos, vojnparativos ó snpei'lativot^ 
V. gr., cerquita, poquito, más atrás, muclto antes, lefísimos, et£. 

^o es ésta la única analogía que tiene el adverbio con el adje- 
tivo. Este snple muchas veces á aquél, según se ba indicado yo; 
V, gr.; icnáD«eÍ9C6« corren las m^as nuevas!,- los astros giran »ia- 
jestuosos por el espacio; ¡Qué tardo pasa el tiempo sobre la vida 
de nn desdioliadol (Jovellauoe.) Y otras veces el adverbio baoe 



— lao — 

funcioneH de adjetivo, como cu la cxpresioii "está cerca el dia de 
la boda." 

Otra analogía del adverbio cou los adjetivos os la de admitlr 
el artfcalo h, con que en éstos se denota la BÍgDÍñca«ion neatra 
ó indeterminada. Saele decirse, por ejemplo: Tkmblo al recordar 
LO MUCHO gue peligré en aquel lance; Merece premio por lo bien 
que me ha servido, etc. 

En vista de tantas analogías, no andan desacerbados los gra- 
«láticos qne consideran el adverbio como nna forma del adjetivo, 
ó como mi adjetivo espeeiiü é indeclinable, destinado á calificar 
los verbos y los participios, á la manera que ios adjetivos califi- 
can á los substantivos. 

Notemos también que el adverbio se substantiva á veces y to- 
ma el artículo. Así decimos el más y el inénox, el pocoy el muclto, 
el sí y él no, en aquel entonces, etc. 

Algunos adverbios {como, cuando, londe, hien, ya, luego, etc.) 
bacen á veces el oficio de conjunciones. 

Tampoco es raro bailar adverbios que toman el sentido de in- 
terjecciones, como eu ¡arr^a!, ¡iien!, ¡hravot, etc. 



DIVISIÓN DE LOS ¿DTSBBIOS. 

i>or su/brtita se dividen en simples y compuestos. 

Simples son los que ooQStfui de nna sola voz, sin tener agrega- 
da otra ninguna sílaba ó palabra, como má«, méno», I0os, cerca, 
dentro, Juera, mucho, poco, bien, mal, tarde, temprano^'cuando, en- 
tonces, siempre, nunca, donde, arriba, abajo, aqui, allí, acá, acullá, 
sí, no, üsí, peor, Mígor. 

Compuestos son los que se forman con los simples y alguna sí- 
laba ó palabra agregada & éstos; v. gr.: demás, adsmas, asimismo, 
adonds, etc.— Compuestos pueden considerarse taaioieii todos 
los formados de adjetivo y de la desinencia mente, como buena- 
mente, malamente, etc. 

— Por la(ít/£reñte«ú/ni^oa«ío](que tienen, se divideueu adver- 
bios de lugar, de tiempo, de modo, de cantidad, etc. 

Llámanse de Utgar los que expresan donde •>& bace ó sucede la 
cosa significada por la palabra á la cual modifican; v. gr.: ahí, 
aqui, alia, aUi, aoá, acullá, cerca, l^e, donde, adoníde. enfrente, 
dentrOj/uera, arriba, ahajo, delante, detras, encima, debajo, junto. — 
Agregúense aquende, aUende, aunque son ya poco usados, y suso, 
\ yus9, o ayuso, qne lo son menos todavía. 

Las advetbíoB que mamfiestMi cuando se hace 6 sucede aque- 

lio que e^nresan los verbosj participios 6 a^etivos & que sejun- 

, tADj se llaman adverbios de tiempo; como: hoy, ayer, anteayer, ma- 



San^ídtora, Ante», degpue», luego, tardCf temprano, presto, pro*to, 
siempre, nunca, jamas, ya, mientras, aún, toaaTia, ogaHo, ant^io. 

Los qae denotan cémo se hacen ó saceden las cosas que signi- 
fican los verboa, se llaman adverbios de inoáo; t. gs.\ 6im, mal, 
como, HKol, así, apiñas, quedo, recio, duro, despacio, alio, bt^o, ex- 
cepto, «oívo. conforme, adrede, aposta, buenamente, malamente, y 
loa más de los acabados en mente. 

Otros hay de eantiSád, como: mucho, poco, muy, casi, harto, bas- 
tante, tan, tanto, onan, cuanto, nada. — Mucho es también adver- 
bio de afirmación cuando equivale á sí, ciertamente, encareciendo, 
6 haciendo enfática, la afirmación ordinaria; como en este ejem- 
plo; {Estuvo V. en la córteT Mucho, ó muclw que sí. 

Otros adverbios hay de comparación; v. gr.; m&s, minos, mejor, 
peor, y también á veces los de cantidad tan, tanto, cuan, cuanto. 

Otros Iiay de orden; como: primeramente, sucesivamente, últi- 
mamente; y en ciertos casos antes, de^ues y otros de lugar y de 
tiempo, que sirven para expresar el orden con referencia al es- 
pacio ó á la duración. 

Otros de afirmación; como: «t, cierto, ciertamente, verdadera- 
mente, tambictt, y á veces el de tiempo aún. 

Otros de negación; como: no, ni, nunca, jamatt, tampoco. 

Otros de duda; como: aeaso, quizá. 

ADVERTENCIAS SOBRE EL USO DE ALGUNOS ADVERBIOS. 
AQUÍ, ALLÍ, ACÁ, ALLÍ. 

Aunque los adverbios aqui y alk suelen emploaorse como sinó- 
uimos de ac& y allá respectivamente, advertimos que aqui y allí 
se rcfieron & lugar más circunscrito qne acá, y allá, cuya siguiü- 
caciou 63 de suyo miis vaga: por lo mismo decimos i»á« acá, más, 
allÁ, muy acá, muy alUí, tan oeÁ, ton allÁi y uo decimos tnás aquí, 
muy allí, etc. 



Este adverbio es de moilo cuando alude al estado de una cosa 
ó persona, sin referencia á otra; v. gr.: jOÓMO está el enfermo*— 
Es de comparación cuando denota ia semejanza de dos ó más 
objetos; por ejemplo: JUs frianco como la nieve; y cn-indo se oin- 
píen para baoor algún recuerdo, iwner algún ejemplo (* citar á 
na autor: Hazlo como ayer, oomo yo telo digo; La caridad, como 
dice Fr. Luis de Granada, etc.— 'amblen indica e8t« Mlverbio 
el tono 6 el alemán con qae se dice ó bace alguna cosa: Me lo 
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dijo COMO en nán de amenana; Le miró COMO inquiriera iragkr- 
seio con lo» ajos; <¿uedé COMO muerto del golpe. — Equivale á lu<- 
ífo que en locucioaes como la qne sigae, aunqae no están ya moj- 
en uso: Como llegamo» & la posada, ge disputo la cena. — A veces 
significa lo mismo que euanto: ¡Cómo ha lloviáo egta mañana! — 
Unido á un verbo en subjuntivo, Buple ai gerundio. Así lo mis- 
mo es decir: Como sea tan dahoso el relente, que SIBKDO tan da- 
Mso el relente, etc. — Junto con los verbos ser y estar da más ener- 
gía á ciertas oraciones en que interviene el mismo gerundio, ó 
bieii un adjetivo ó un participio en absoluto, v. gr.: Siendo como 
es tan dañoito el relente, «te,; Amigo co«o soi/ de la verdad, etc.; 
Renuelt'O costo estoy á viiñr en paz, etc. 

(7o)»o.hiice eu ocasiones oñcios de conjunción y también de 
interjección, según se dirá eu sus respectivos lugares. 



Este adtxrbio se usa por lo mismo que nunca, y así se dice: 
Jakas ke visto tal cosa; Jamas ,ío creyera. Únese firecuentemente 
con las palabras nimca, por sieinpre, ó para siempre, á &n de dar 
más fuerza y energía a la oración; v. gr.: Nunca jamas lo haré; 
Por 31EUFRR, ó PARA SIEMPRE JAMAS, THe oeordoTé; y aqni se ve qne 
cuando se junta con siempre significa todo lo contrario de nunca; 
esto es, peritétuamente, en todo tiempo. 



Este adverbio, aunque de ordinario significa negación, en al- 
agunes casos sirve mas bien para avivar la afirmación, haciendo 
parar la atención sobre una idea que se contrapone a otr^ por 
«gemplo: Mejor es el trabajo que no la odosidad; Más vale ayunar 
que NO enfermar; en cuyas oraciones se puede omitir el adverbio 
no, quedando el mismo sentido. 

Por el contrario, sin dicbo adverbio ni otro alguno de su clase, 
liay proposiciones negativas como éstas: Un mi vida he oido tal 
cosa; Un toda, la noche fie podido dormir; y otras semejantes. 

Dos adverbios negativos, ó dos voces que expresan negación, 
niegan con mayor fuerza, y asi se dice: Ño quiero nada; No sal- 
ga NINGU.V0; ífo sabe nadie; cuyas locuciones equivalen sustsn- 
cialmente á estas otras: liada quiero; Ninguno salga; Nadie sabe. 

No liay otra excepción de esta doctrina, qae cuando al adver- 
bio no sigue en uu» misma frase la preposición sin; v. ge: Sir- 
vio Ko 8i!4 gloria en la úUÍ7na guerra; No lo digo sih M*«torJ^ 1q 



cqaI equivale á decir: Sireió con gloria; Lo dijo con misterio. 

Es propiedad de los adverbios de aegacion el no pospoiierBe 
uuiica ai verbo, expreso ó soplido, como »e ha visto en los ejem- 
plos anteriores, y uñando Lay dos de esta olaae en la misma cláii- 
Bola, y ano de ellos es no, ¿ste es el qiie debe colocarle áutes 
del verbo, como en el citado ejemplo, A^o quiero nada, y en loa 
que siguen: ^o he oido jamas tal cotia ; Xo sale nunca de noche. 



MÁS, MEMOS. 

Los adverbios de comparación más, menos, adema« do la t)ro- 
picdad ooniutt á todos de juntarse con los verbos, tienen I» de 
Hcompañar & los adjetivos para formar algaua comparacio», v. g.: 
El maestro es nía dqcco ^k* el discípulo; La envidia es MÉN08 dit- 
cttlpable que los celos. También se juntan algunas veces con sus- 
tantivos adjetivados; v. gr.: Éste es kás rohdbi; ó MENOS hombre 
qne su hennano. — Asimismo se juntan con el verbo, sin iwner sus- 
tantivo ni a<^jetivo; como: Mis es hacer que decir; MENOS ea de- 
cir que hacer, en cuyo caso se comparan entre sí los verbos, usa- 
dos como nombres sustantivos. — Igualmente se juntan con otros 
adverbios y modos adverbiales: como: CantavlaBiEN (i menos 
BIES; Oye MÁS ATENTAMENTE; Se empeñó más 6 menos dk vf:EA3. 

En cuanto á la palabra más, adverbio, bay que advertir que 
uo debo confundirse cou la coi^juncion adversativa mas, de que 
se tratará en su litgar, y que se escrilie sin acento. 



Este adverbio, que sirve para expresar el sumo grado ó sniier- 
lativo de los ai^etivos, y también de ciertos substantivos, adver- 
bios y modos adverbiales; como no tiene por sí significación ab- 
soluta, sino unido cou otras palabras, nece-sita anteponerse siem- 
pre & aquellas que por su n^edio han de ad<|nirir significación de 
sumo grado; v. gr: muy santo, mvg docto, muy prudente, soii su- 
perlativos, explicados cou el adjetivo muy, y equivalen á santi: 
simo, doctísimo, prudentísimo. Muy Itomhre, muy maestro, muy a- 
migo mió; muy hien, ntity mal, muy santamente; muy de Ifjos, muy 
de mala gana, muy de priesa, muy por mcima, son sustantivos, 
adverbios y modos adverbíalea elevados del mismo modo al gra- 
do superlativo. Muy no es otra cosa que una sincopa ó abrevia- 
ción del adverbio de su misma clase mucho; y todavía eu ul^u- 
üas proviucias se dice mucho bueno, mucho rico, etc., por muy 
Imeno, muy rico, etc. 
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TANTO, OUAMTO. 

Estos dos adverbios pienleo su ültim» sílaba cuando les si- 
gue iDmediatamente otro adverbio, im a<^etivo ó ua participio. 
Se dice: Estoy tan cerea^ Es tan dócil^ Viene ■sáv fatigado; ¡Cuan 
áespoíAo caminan!; ¡Cdán obsequioso es con bus amigos!; ¡Citan 
con8t4Mite en. la adversidad!; jOuán perseguido fué! ; y no tanto cer- 
ca, TANTO dódl, TitfTo fatigado f CuAkto despacio, etc. — Se excep- 
t6aa generalmente de esta regla los comparativos í»«joí-, peor, 
mayor y menor^ paes lia de decirse tanto mejor, tasto peor; etc., 
y DO TAS tnejor,T/iS peor, etc. — Paede decirse, sin embargo: Tan 
UEJOR estÁ la enf^ma, que hoy se levantaré, de la cama. 

El adverbio Cíuinto es mu; ordinariamente corrolibtivo de tan- 
to, cuando ambos se usan como comparativos; v. gr.: Tanto na- 
les, CUANTO tienes; ad virtiendo que en construcciones aemejantes, 
cuanto es las m^ veces sustituido por c07no, que entonces sigui- 
fica lo mismo. Cuando se invierte el orden de la conetrueciou 
empezando por cuanto, puede y suele omitirse el adverbio tanto, 
poniendo en su Iugat:otro; y. gr; Cdanto mÁsporJies, aknos alcanza- 
rá«.-^uaQdo sigue al adverbio tanto el de comparación mks, de- 
ben tener por correlativos loa vocablos cuanto guí, v. gr.: Tanto 
MAS me empeño en acabar hoy esta obra, cuanto uve ntoMana no po- 
dréjxíuparme en ella. 

Muchas son tambiea las construcciones en que diciéüdose tan- 
to ó cuanto en la primera oración, no se emplea su correlativo en 
la segunda, bastando á unirlas y completar el concepto la con- 
junción qite, por qjemplo: Tanto OMduvo, qce se camó; ¡Cuánto 
m^r es Barcelona que Lérida! 

ADONDE, DONDE Y CUANDO. 

Estos adverbios, auuque de distiuta significacionj pues adon- 
de y donde so refieren á lugar, y cuando á tiempo, tienen la co- 
mún circunstancia de preceder siempre á los verbos; ya sea pre- 
guntando, V. gr.: ^Dónde vivest Adonde vas? ¿CtiÁndo vienes?; 
ya afirmando, como: Donde lo dejes, lo encontrarás; Adonde va- 
yas, te seguiré; Cuando vengas, avisa. Si alguna vez se bailan 
I>o8puestos, sin que se siga un verbo exprego, es porque se su- 
ple; v. gr.i Verdad es que estaha, jjero iDÓNdeT Se suple otro estaha. 
Es cierto que vino, pero ¿cuíndoÍ Se suple vino. 

El adverbio donOe se suele usar como equivalonce á lo que, lo 
cual, V. gn Iicvi triste, desnudado, taciturno, de DONDB injiero que 
algún grave pesar le aflige. 
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ADVERBIOS ACABADOS EN MENTE. 

Todos éstoa adverbios, ya correspondao á los áe modo, como • 
hábilmente, discretamente; ya A los de orden ó tiempo como jw¡- 
meramente, últimamente; ya álosdeafirmacloo, como aeguramett- 
te, efectivamente, so forman de los nombres adjetivos; bien sean 
positivos, como de grande, grandemente; biea comparativos, co- 
mo de mayor, jnayormente; bien superlativos, como de grandüi- 
iHo, grandisivmviente; aunque de estos últimos son pocos los que 
se usan. Quarciau, por tanto, perfecta anagolía coa aquéllos, 
pues. también se suplo en eáta clase de adverbios la falta de com- 
parativo ó superlativo con los agregados viÁs, métws, muy, y o- 
tros, como niíis parcamente, minos oUktiamente, tan linilameiite, 
muy ligeramente. Por lo mismo la alteración que algunos adje- 
tivos experimentan en tal cual letm, al formarse do ellos los an- 
perlativoa, so observa cu los adverbios acabadlos en mente que 
do ellos proceden; v. gr,: forUslmametttc, Jiáelísinutwenle. 

Estoa adverbios no sou otra cosa que el resultado de añadir 
la palabra 6 desinencia mente A un atljetivo en la terminación fe- 
luenlna, cuando tiene dos. 

'So so infiera de lo que queda diclio <iHe [luode formarse de 
cualquiera adjetivo un adverbio eu mente, imes el uso admite 
unos y deseclia otros. Así todos diceu primeramente, últimamen- 
te; pocos fic¡7Jí)i(ííUíieíi/c, terceramcnlr, y nadie cuartamente, gwíH- 
tameate, etc. Así también so oye con frecuencia decir mayor- 
tóente, y nunca menormente, y tampoco me/ormenie ni peormente; 
decimos sohria^ientc, y no elrtamente; nuevamente, y no viva- 
mente, etc., etc. Pero siendo influltaa las excepciones, es imposi- 
ble dar para esto otra regla que el mismo uso. 

Observamos, por filtimo, que como los adverbios en mente son 
muchísimos, y su repetición eutera y seguida sería ingrata aí oí- 
do, permite, y aun pido, la índole de nuestra lengua que cuando 
ocurra poner dos, tres ó más juntos, so excuse la terminación 
niente en el primero ó primeros, y se agregue solamente al ulti- 
mo; V. gr.: Cicerón habló sahia y elocuenteheste; Cesar escribió 
clara, concisa y eí.bgantgmbnte. 

ADJETIVOS QUE Á VECES SE USAN COMO ADVERBIOS. 

Muchos adjetivos pasau á ser adverbios, pero siempre en ter- 
minación masculina y en él número singular, lo cual ae Conoce 
claramente por el contexto de la oración. Bi la palabra de qne se 
tRtta tiene racional conconlancia esplícita 6 implícitB,~8er6 nom. 



bre adjetivo; ai no la tiene ni puede tenerla, será adverbio; por 
ejemplo: Sí día esíá claro. Nadie dndará qae cíaro es nombre íid- 
jetivo que concierta con dia. Pero en esta expresión; Ver claro, 
la voz claro es adverbio, porque no ealiflea ningún nombre sus- 
tantivo expreso ni suplido. Si todavía ofrece- para los prineipian- 
tes alguna dificultad la inteligencia del vocablo ambiguo, por 
hallarse en la oración un sustantivo" con el cual pudiera aqnel 
coucertar como adjetivo, el sentido de las cláusulas que antece- 
den ó siguen bastará para desvanecer toda duda. De la especie 
indicada son loa siguientes: bajo, alto, mgor, peor, mncho, poco, 
quedo, salvo, redo, duro, fuerte, temprano, presto, pronto, tanto, 
cuanto, sólo y otros. 

Lo propio que con los at^etivos anteriores sucede con el pro- 
nombre relativo cual, que á veces hace oficio de adverbio, y en- 
tonces es sinónimo de. como. Sircado ejemplo la locución pi-o- 
verbial cual digan dueñas. 

El adjetivo mismo, sin llegar á ser rigorosamente' adverbio, 
pues nada significa por sí solo, adquiere naturaleza adverbial en 
ciertas cláasnlas, porque se hace indeciinable^ y porque, como los 
adverbios, explica alguna circunstancia de la significación del 
verbo, ó mas bien de otro adverbio de tiempo ó de lugar, en con- 
cepto de identidad 6 corroboración. Es, en fin, en las oonstruc 
cienes á que aludimos, una especie de adverbio adjetival, ó ad- 
jetivo adverbial, si se quiere, pues de una y otra caalidad' parti- 
cipa. Tvos adverbios á que se agrega, pospuesto siempre á ellos, 
son los de tiempo, ayer, hoy, ahora, mañana, y los de lugar aguí 
y allí, V. gr.: Ayer mismo le vi; Hoy mismo te darí la contestación; 
Aquí MISMO o* espero, etc., que es como si dijéramos: Ayer le vi 
jdstambmte; Hoy sin falta te daré la contestación; Aqvi, no en otra 
parte, os espero, etc. 

El adverbio asimUnio no es otra cosa que el de modo así uni- 
do á la locución adverbial de qne hablamos. Por ultimo, cuando 
decimos: En Valencia mismo no »e come m^or melón que este, ó-cosa 
semejante, puede considerarse igualmente como adverbial la voz 
mismo, atendida su discordancia con el femenino Valencia', 6 
bien entenderse que la frase es elíptica y se suple en ella el pue- 
blo de, sin cuya omísiou diriaraos: En el mismo pueblo he Valen- 
cia-, etc. 

— Ya queda dicho que algunos adverbios pertenecen á dos ó 
mas clases, y lo vamos á demostrar con nuevos ejemplos. Será de 
lugar el adverbio aquí, si decimos: El coronel está aquí; y de tiem- 
po en esta cláusula: De aquí a ocho días llegará Francisco, esto 
es, de HOY en oc/to dios. — Siquiera corresponde á los adverbios de 
modo en expresiones coiuo^ésta: Hágalo usted siiuiera for cari- 
dad; y á los de cantidad, diciendo: Daine SIQUIBBÁ vrs DUUo. 



Luego y detpiw» aoii a<lveibio8 de tieMpo caantlo se dic^ Luego 
iré, vendré despveit; y de htgar, y aun de orden, diciendo: El Pre- 
iiáente iba elprhttero, oESPüBa el Vicepresidente, i.uKno elmoíianti' 
guo; y así otros varios, cuyiis distintas eigniñciiciones se cono- 
cen fácilmente, segaa el cont^^xto de la oración. Por lo misino, 
puestos en la clase en qne son mas osados, so ha excusado el 
repetir algunos en las otras, & que suelen pasar. 



MODOS ADVFJIBIAI.F.S. 



Llámanse asi ciertas locuciones que Uacen en la oracioB ofi- 
cío de adverbios, y abundan moclio en nuestra lengua; tales co- 
mo: á aaiñendas, á hurtadillas, & diestro y siniestro, á roso y vello- 
so, á ciegas, ÁMto, á la francesa, á la antigua, Álamodoma, Ala 
moda, Á la chita-callanda, Ápi¿juntillas, á la buena de Dios, áos- 
cnras, & tientas, á tontas y a ¡ceas, á troche y moche, al reres, al 
anochecer, con todo, de golpe, de pronto, de nuevo, de cuando en 
cuando, en el acto, e» efecto, en resámeii, en fin, en un sanli-amen, 
entre eos luces, por tUíimo, por alto, por mayor, por junto, sin em- 
bargo, sin mes ni m&s, etc., etc. 

Se pueden considerar como modos ailverbiales muchas locu- 
ciones qne denotan el tiempo que so invierte en hacer algo, y 
las que indican si un acto ó suceso es 6 no repetido; v. gr.: J)es- 
caneemos vn hovento, Ha dormido dos hobás, Se contado el di- 
nero TRBS VECES. 

Por ultimo, son de uso frecuente en cnatellano algnnos ad- 
verbios y modos adverbiales puramente latinoa; como: ínterin, 
gratis, itC&añme, item, inclusire, á prlori, exprofeso; y ftnn otras lo- 
cuciones del mismo idioma que, sin acr eu su origen de natura- 
leza adverbial, la adquirieron al pasar á nuestra lengua, como 
ipiofaoto, cálamo mrrente, etc. 
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CAPITULO X. 

DE LA PBEPOSICIONÍ 

Preposición es una parte de la oración que sirve para denotar 
la relación que tienen entre sí las palabras dentro de una misma 
oración gramatical. Así en las fraaes Compadezco i. vtUAy Se 
contenta col» poco; Hl jardín de mí amigo; Nos verímoí EN el tea- 
tro; Pleitea por pobre; Ahorrar para la v^ez; ¡ Uno ooktba cuatí^, 
etc., las preposiciones t!, con, de, en, por, para, contra, marcan )a 
índole de la relación que tienen tuted con compadece', poco con 
contentar, mi <anigo con jardín, etc., etc. 

Siendo, por lo general, complementos indirectos los nombres 6 
IMlabraa á las cuates afecta la preposición, sn colocación ordina' 
ria es al fin de las oraciones. Sin embargo, como el castellano se 
presta fácilmente á las trasposiciones, no es raro el invertir este 
orden, diciendo: A tu padre escribo; De ftaera vendrá quien de ca- 
sa nos echará; Ek Oádiz ha llovido; pob mí no hay inconvemente; 
Paba usted lo ha^go, etc. 

Las preposiciones son principalmente indispensables en las 
lengnas que, como la castellana, carecen de las flexiones que en 
'~^tin se llaman casos. Las relaciones denotadas por éstos se ex- 
presan en las lengnas derivadas del latín por medio de preposi- 
ciones. Así, el caso genitivo de la declinación latina se repre- 
senta por la preposición d&, el dativo por á 6 para, el acusativo 
por á, el ablativo por de, en, con, sin, etc., etc. 

La preposición es parte naturalmente indeclinable de la ora- 
ción, como que su oñcio es suplir la falta de la declinación de 
los nombres. 

Los preposiciones son de dos especies: unas compositivas, 6 
inseparables, que sólo tienen signiücado en la competición de 
otras palabra^ como: des, dis, ar, oí>, re, etc.; y otras separables, 
ó que tienen significado por sí solasj como: á, ante, en, para, 
poYj etc. 

Tanto las preposiciones inseparables como las separables pre- 
ceden siempre al vocablo que afectan, y de ahí en nombro de 
preposición, ])or<iu6 Bifíinpre se ponen Antes. 

^Algunas preposwiones se convierten en adverhios por la an- 
-"U de régimen; v. gr,: Contra ti, en contra, según lo hagas, 
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To^a relación 8ut>ouK,it^ceBairiaiiioatje ^o» twm^.S QfMs clos 
cosas se llaman térmiiuni ^e la relac!V>^' ^1 fiEÍQWK téñojao BU lia- ' 
mn antecedente, y el sesudo consecuente,, A^^i en ^.K^OCK»! ex- 
presada por las preposiciones hay Siempre unautecedente y an 
cooBecneote: on Amor.iyB madre, amor es el ant^edente, y ma- 
dre es el consecnente, 6 el complemento de lá preposición, Cómo 
dicen algunos gramáticos. La preposición, ó ni^o representali- 
YO de la relación, viene ¿ ser el exponenie de esta tiMtíoA: 

Apenas hay en el nniverso relación alguna que üo sea concer- 
niente al especio ó al tiempo y a^ee'qte al tíein{io d-ftl d^ia- 
cio son reduclbles todas las reUuñoBes que sn^en exprefiarH 
}>or medio de las preposicioobB, eeganpaefc Teñe por-ia lista 
de las separables, que ponemos á contÁmutciotK 



desde. 



9»te. 


_m. 


«n. 


bajo 


#»/>*«. 


' M. 


cabe. 


Mda. 


8QÍ>rie. 


con. 


hasta. 


„ tras. 


contra. 


para. 




de. 


por. 





segvn. 



, USO Y SIGSIPIÜACION DK LA8 PBEPOSíCIOSí:». 

Esta preiKisiciou es de un uso tan varío como Ireciionte en 
naestra lengua. Coa sn auxilio se denota la acción de los yer- 
bos cuando preoedfe á los nombres propi08,y apelativos; como: 
Sofíorre L los menesterosos; Aborrece k los maicadoii; ufaría ob- 
sequia Á. Raniotta. 

Á quién, 6 á quú parte \A ó se dirige alguna porsouá ó cosa:. 
Voi/ A Roma, Á. palacio; Estos libros van diríjaos L Cádiz, A Affl- 
nila, t un amigo; y es regla general para todos los verbOiS de 
movimiento. 

El término de la acción del verbo qué precede, cuando la 
preposición rige & otro en infinitivo; como: Me enseño í leer; Le 
iiwita í^itgar:- \ 

El lugar y tiempo en que sacede alguua cofíii: Líi jE(^ier.oní 
la puerta'; firmará. í la noche. 

La distancia y' ticBípg'flue.media de, na» coa» á otra: JM calle 
Acalle; dé mes Á. nüs;'deonce Á iü>ce del día. 

M modo^e hacer ajgnna oosa: Ápié, k.&ibtiílo^ Á «mho, k 
golpes. 
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La eMitormidad cotí otra eos» def»nn)nada: Á leg tie Catti- 
' lia; í,^ie^ áe ^iyagok; í/e d« hombre de bien. 

La dUtribiWióíi, '6 cuenta proporcional: Á tres por óieaío; i 
real por DeeÍTU); ios A^Si ' . ' -• 

El precio de las cosas: A veinte poetas Ja cara^ i eincv^ia la 
fánegtf. , \. ' ' ■ \ .' ._ ^[ . 

El tcrmiaoó ¿(1 de filguu plazo ó ti*HajH>; J)e aquí Á San Jwtn, 
i- lacQsecha págarf, 

La,4tQ^eio)i dé Wa,paia«8, poe^loe,. edificioa y personast Á 
oriente, A occi^eaíe; Estaba ^ ¡a derecha áel Bei/. 

La costwabve, ino4a, «i hM^ora ^ algana coso: A la espaüo- 
la, Á la francesa, Ala dMÜgua. 

El móvil ó fin de algana acción. A ijistanoia de la villa; ¿A 
qué prcpósitot 

A veces el instrumento con qne se f^uta algana coa»; <?uie» 
Á hierro mata, Á hierro muere; Los m^Üeron Á. palos. 

La conexión 6 inconexión de unas cosas con o^rae: A seme 
jama, i diferencia de esto. 

La comparación Ó contraposicioa entre dos personas ó con- 
ceptos: Yamuchode AnUnia k Juana; de recomendar vna'eo- 
sa Á. mandarla. 

Se emplea igoalmeute en otras varias constincciones qne en- 
seKa el nso. 

Machas veces se osa por lo mismo que hasta^ Pasó el rio coh 
él agua Á la cintwm; Ko le llega la capa Á la rodilla. 

Otras por lo mismo que hacia y contra^ Volvió la cara i la pa- 
red, i otro lado. En él primer sentido so deeia ántc«: Vico á la 
plaza, AL Chnnen, A loa pozos 3e la nieve: esto es: Vivo hacía la 
plasa ó cerca de laplaza, hacia el Gii.rmen, ó junto al Ckrmen, etc. 

Otras por la conjunción condicional si: A no afirmarlo tí; lo 
dttdifria, que equivale á si tú, no lo afirmases etc. 

Sir^e para formar machas frases y modos adverbiales puesta 
al principio de ellosj como: A tientas, Á bulto, a oscuras, Jl todo 
correr, A regaíiadientes. • 

Ei^tá preposición «utra á componer multitud de verbos, eon la 
circunstancia de que la mayor paite de ellos tienen por base on 
nombre; v. gr., úineai; apoderarse. Aproximar, Atildar, itraiUar, 
qne proceden de UneOj poder, prójimo, tilde, trailla, etc. lios ver- 
bos así formados no tienen otro oficio que el de i>oner en acción 
el significado de los nombres res)>ectiyoa; pero oiiándo acaban 
en ear, como alancear, apedrear, asaetear, atenacear, etc., signi- 
fican ademas una acción frecuento y reiterada, por.lo cuaT se 
Hnman /recuentativoi. 
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. ABTE... 

KstH preiiosíciDu expresa ¿leíante ó en ¡irimneia de ituiea ee -«8' 
tá ó se hace Alguim cosa; como: (hwfiwretM me el Juta; «kts 
viipasó. 

Vale también lo mismo que antea que ó antee de, sigbiflcando 
antelación ó preferencia de cosas y accionee: Ante Uiáa* eotts; 
ANTE todo. 

Usada ea composiciou, BiguíSca pñorídiul de tÍe«po ó d« 
otras cosas; cotno: íiaa.ager, AteiEc&mara, AXTEMurai, AHTqwji«r. 

IAJ6. 

Viene á «igniñcHr esta prc^iosiciou lo uiisoio «ine el ailYcrbio 
de&ojo, y siempre itidica eituacioH inferhrf moral ó físicamente, 
sujeción ó dependetuda de ana cosa ó pentoua respecto fte otra; 
T. gr.: JJírfnr bajo tutela; Dormir bajo teehado} Tres grados baj» 
cero, etc. 

CiBE. 

Ssta preposición, que significa lo mismo f^ao junto ;&, cet'cft «íe, 
no tiene ya uso en la prosa; poro eati^ admitidiv en el leii^tu^ 
poético. 

Sirve para siguificar la coucurrencln y compañía de cosas ó 
personas; T. gr.: Tino qos nU padre; Fa con «iw ik^M; XmAc cox 
axúcar; Juan co.i la capa nueva. 

£1 jnedio ó instrumento con qiie«e hace óeonsigae algana'eo- 
sa; por ejemplo: Cos ía gracia se atednxa lú gUma; lie Wríó eos 
la etpada. 

Los afectas ít otros accidentes mótales que iirterviéuen en tas 
accioneade loa seres animados, y ánndelos iaaaimadoe, cuan- 
do ñgnraáanfente se les atribaye person^oacioD; V. gr.: Traba- 
ja CON celo; Come con Ánaia; Le recomendó con ^oaekí; Mv mira 
CON indiferencitu JSh invierno entró coa furia. 

En algauasi astniesiones viene á si^iflcar lo -imsmo- qnerlá 
conjunción adversativa aunque; v. gr.: con «c ^wfrroMO tanfii- 
dino, cu» ser tanta sa experiencia, no ecitó qae ie engt^we»; l*f 
cual equivale" á decin Aunquís Angromo es tan WuW) avwhuic 
tiene tanta experiencia, etc. 
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Ba coinposicioQ cooserva sie^np^ su índole esta preposicíoD, 
ya se una á verbo ó á nombre' pOes nunca dtya de significar 
niiion, semejanza, cooperación, afinidad entre diferentoa perso- 
nae, obj^Ms 6 acciones; v. gr.; costriitar,' tt-atár .entre sí dos 6 
mas siíjlrteB; cosoírrii*, acndír'á •Mi mistnn 'i)unfo varias gentes, 
ó convenir diversas circiiustancias á un objeto; coítdiscípitto, el 
qn» estadía 6 ba ettmltado-en oompafif» de 'Otro 1i otros. 

jjft n d¿ -«>»' pasa á sei" m por aégiiírselc jj óS, cómo eú la voz 
coMpíMÍcíoíi; á veces también la palabra á que ae adbiere lá pre- 
poeioioB: atffre rilgnpá' «adanzñ en sus letras, oomo se advieite 
en «1 «geavplo cuNeumr, donde aparéoen vatíadits las dos voca- 
les del verbo jgimple correr; ó la misma preposición pierde la úl- 
tima letra, como eu cooperar, OiHMir, cnlateral. 

Ueuo(ti opoiKiúnó ■&>htraf^édañ entre cosas ó" personas: Luis 
va co^^T¿A AntotUo; Latfiaca es contbx el Tcneno; Le estrelló cox- 
TRA la pared. 

También denota la situación de una cosa enü^nte de otra; co- 
mo: Esta ¡uiJñtaeioR está contUa rf íforte; esto es, ksfreste del 
Norte. 

En compcfsifiioa ctortscn-a los mismos oficios; como: contha- 
iMiuh, cbméti3Íb contrario á la Jey; toilTRkpomr, poner ii oiio- 
ner razones en eontrario. 



DE. 

151 0ümv de-eata preposición es tsn \'árÍo, que seria jirolfía y 
conñisa la enomeracion completa de los mochos usos que' tiene. 

Fi»* «u medio SB úeíiot&poaemon^pertemneiaffíomo: Ha casa 
o&mipadre; ia áef^jfE'^vtufer. 

El modo de hacer varias cosas, de suceder otras, etc.; como: 
Almorzé DEpi¿; Oajfá )>K «poldo^ Mkrió hk virmUt»; Ledi^on 
DVpwñaimia»; Bevi^ejyñprwtadofDAvijitv^plvmá,*!^. 

Lakiateri» de q»e mn lí SH h",vc«al«8ci>8»8: írt estatua es de 
ttiármoí^ 2a «otra DE oro. > ' 

Bl lugar de donde son, vienen ó ealen las cosas ó p^socas: La 
piedra.es de Colmetutr;' "PengoDS paseo; No taigoim easa. 

Antepuesta lilos apellidos, denota generalínenteprocé<lencia, 
dominio, glorío, etc.; pero no síeiD{fre argirye nobleza, como al- 
gunos pret«ndeD, yes no pofiaa vocea alítísivo el jiiiititrla A 
nombres patronímicos. 
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El tiempo ^ue n», 6 en quo sucede algaua cosa; DE dio, DE no- 
che, DE madrugada. 

La oporti^aidad para obrar, 6 si contrario; como: Ya es tiempo 
DE sembrar; Es hora de salir; No es época DE conquistas, 

Abandsacia, escaRez ó falta de algo; como: AKo DB nieves; 
Tiempo DE guerras; Abundante DK trigo y escaso de cebada; Libre 
DE riesgos. 

El oso de una cosa, cuando Bólo se toma nna parte do ell^ 
\'. gr.: Tomó DEL asada; Comió DEL trigo; Venga uno DE esos 
hizeochos. 

El coutínente por ol contenido; oomo; Un v<uo D£ agua; Una 
jicara de choeoiate. 

Enti'e alguDoa* af^etivos y verbos en el infinitivo vale lo mis- 
mo que para, como: M bueno de comer; Fádl de digerir; D^ñl 
DE hlcansiar; y también entre snstaativoa y verbos; oomo: Reca- 
do DE ^eitar; Qorro tiK dormir; 6 entre dos aastantivos; como: 
ÁVÍ08 de ca^a. 

Entre nn nombro apelativo y 011*0 iiropio de reinos, provin- 
cias y pueblos, se pone esta prepowcion dfi, como: Iteíno de Hb- 
jmM; La ciudad vr Sevilla; en qae por elípeis se snplen estas 
palabras ii otras semejante £1 reino que u,rta sr. nombre db Es- 
pana; La ciudad que i.lbva ei. nombre ne Sevilla. Poi igual razón 
se agrega á la unmeracion do los años, meses, etc.; como: Aüo 
DE 1808; Mes de Ab¡-Íl; Setnana de Posíoh. 

A veces equivale ^por, como: Lo hizo de miedo; Db lÁstima; 
Lloró DE gozo, . 

A veces tiene la misma sigpiticacion que entre, como: De U8te4 
para mí; Be herrero á ¡terrero no pasa dinero. 

Otras (\ con, como: Lo hizo de intento; De tnala gana~ 

Otras á desde, cwuo: De Madrid pasó á Alieaaite; De íkpa^ á, 
Italia. 

Se emplea cu ciertos clátisulas condicionales; v, gi;: De ito ha- 
cerlo así, no cuentes conmigo. ■ 

Se usa con particular gracia entre dos nombres que parecen 
' aplicados á dos personas distintas^ aunque en realidad se refie- 
ren á niia solaj v. gr,: El ladrón del ventero; el bribón del criado; 
El tonto iiEi, amo. . 

También se usa del mismo mftdo, y paxa dar mas fuerza á las 
expresiones, entre adjetivos de lástima ó queja, y nombres sul¿- 
tantívos, ó pronombres á los cuales bacoii relación; como: ¡Po- 
bre DE mipadrc.'; ¡Infeliz de mí.'; ¡Desdichada de ella! 

Ki tau vario es de suyo el 8Ígnitlca<lo de esta preiwsiciou, n» 
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lo es meaos cuaudo eutrn eu la composiciou de otros vocablos; 
couio: demérito, decantar, declamtmmt, demostrar, etc. 



Sirve para denotar jíí-¡íw;íí»ío de tiempo ó de lugar, oodio: dbsde 
la ereacion del mundo; drsdb Madrid á Sevilla, ó íiasta Sevilla; 
DESDE ahora; desde i)}aMna. 

EK. 

Indica el tiempo y htgar en que se está y aquel en que se hace ó 
sitíie&e algtma cosa. En eatcs ejemplos: Estarnos en la canícula: 
I/o hizo EN un 7m>ment«, significa tiempo. En los qne siguen. Es- 
tá, Wi caM;Etttr6 ss laiglesia, significa lugar. * 

l>QBota igualmente aquellas coaas en que an sujeto se ocud», 
las coaUdados bu^tns ó mnlaa qaele distinguen, y el arte ó la- 
eultad ijue profesa, v. gr.: Pasa lanociie es djuego^ 2iadie te 
excede en iondad; Hs docto en medicina. 

Otras yecee expresa el modo do Iiaeer las cosas; como: Tjo di- 
jo EN broma; Gontestó^TX latín; Saiió Ei4 mangas ae camisa. 

Tal cual vez ee usa oomo equiraiente de sobre, v, gr.: Ohtuvo 
vma pensión en Cruzada; esto ee, éobre los fondos de Cruzada. 

Suele preceder á adjetivos de una terminación, con los cua- 
les forma modos adverbiales; como: en general, en especial, EN 
particular, que equivalen á los adverbios generalmente, espedíil- 
mente, partioul^-mcnte. 

Precede al inSnitivo en locuciones oomo ésta: Jf» liay incon- 
veniente EH concederlo; y también »1 gerundio; como; En «a^ííí- 
cando esto, ae pasará á otra cosa, qne equival© á: después que ae 
Imya ea^liiiado esto. 

—Con ella y otros vocablos se forman muchos verbos y algu- 
nos nombres; comoi'EHitiínr, ENsiíctor, ENÍadríííar, ENtierro, en- 
cuEKTito, etc. Se cambia en m la n de en cuando la letra que si- 
gue esb óp, V. gr.: Eubolar, r.i'^obreccr. 

V ENTRE. . 

Esta preposición sirve para denotar situalion ó estado en me- 
dio de dos 6 mas cosai, personas o acciones, como: Entre lá espada 
y la pared; Estre agrwdecidoy quejoso; Éstre dos luces; Khtre 
komítres. 

Sirve también i>aca indicar cooperdcion de do» ó mas perso- 
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naa ó cosas; como entre eimfro amigos se couiki'Ott v» pavo; evtrk 
él granizo y la langosta me Itan dejado sin cosecha. 

Por último, A veces equivale ááeíifro, v. gr,: Dije rktkf. mu 
no hari yo tal cosa. 

Eq composición con algún nombre 6 verbo lea comunica su ín- 
dole; como: ENTKEírtcar, sacar n/irt cosa de extp.r otras; fínfíEtela, 
lo ffiie se coloca entre dos telas. 

UACU. 

Sirve par» serialiir con poca difereujjia el titjfar én que cuta 6 
sucede aJgiaia eosa, ó adonde una jfersona, cosa ú wcion se dirigot, 
V. gr.: H^u alU esiá el Escorial^ Hágu Ara»iÍHez itvem; Mira 
Hicu eVSorte; Voy hacia mi tierra. 

Alguna vez va precedida de la preposiciou dc^ y en tal caso 
generalmente denota procedenoia; como: Tenia vn hombre dr 
HÁcn el Pardo; Vino la «ule df: n íuia AJealú. 

HASTA. 

Denota el término de lagar, acción, uúmmo ó tiempo, como: 
Voy HASTA Zaragoza; Se lia de pelear hasta vencer 6 morir; IJeva- 
ha HASTA mil sQldadot; Se dcspidiii hasta la nw-he. 

PARA. 

Indica el destino que se da á lax cosas, v, g .; Ei^tu cart'i ex ¡'ajíi - 
el eorreo;Ijá honra de la victoria es v\\}.\ el flencraJ; i'aüa ; / m-rá 
el bien. 

El fin que nos proponemos «ii nuestras ncciones; v. ne.: Tra- 
bajar PARA comer; Estudiar para abogado. 

A yeceB sigaifiea movimiento, y vale lo mismo que á 6 hAcia, 
como: Saigo para Logroño, para Valladolid. 

Otras tiempo ó plazo doterminado; como: Lo defart'mos piha 
mttíiana; Paba San Juan pagaré. 

Otras la relación de unas cosas con otras; v. gr.: Para primñ- 
piante, no lo ha heclio mal; I'aha el tiempo que haee, no esta atra- 
gado el campo. 

En otros casos explica la proximidad de algún Iieclio, etc.; co- 
mo: Esíá, PASA llover; EstXs para salir á capitán. 

TTambien denota el uso que conviene á cada cosa; v, gr.: Bue- 
na teta PARA verano; Excelente carruaje para oorr^ la posta. 

Úsase varias veces delante" de otras pre]>osieiones: como: 
tQuién es la criatura para co.v el Oriadorf; y aau preoeaiendo á 
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ambas prex>OBÍcioiie8 im ndverliío} como en egt» locución: aqfI 
PARA estre nosotros. 

POR.. 

Siendo esta preiwsicion de las que mas se empican eu nues- 
tra lengua, seria prol^o él explicar todos loe ubos que tiene. 
Así, nos limitaremos á indicar los siguientes, que son loa piin- 



Sirve en primer lagar para -áitUnguir la vergoña agente en la» 
oraeioneg dspaaiv^ como: El mundo fui liecho por Dios. 

Con ella expresamos twnbien el fin ü objeto de nuestras ac- 
ciones; V. gjT.: íSitigo sin capa por. ir ma* ligero (1), En tal caso so 
nsa iudifer6QtemeDt« de esta preposición ó de la anterior. 

Denota lugar, como: Pasa por ^ caite; Anda por ío« cerros. 

Se refiere á tiempo, como: 8algo de Madrid por «» mes; Pon ífl 
ma%a'na es^si abiertos los tribunales. 

Medio; v, gr.: Sirve el empleo por sustituto; Casarse por poderes. 

Modo; como: Lo hace vhb. fuerza^ Vende por maj/or. 

Precio: VenderÁ Ja casa poh poeo dinero; Dio el cahallo por (ñen 
doblones. 

£!qnivalflncia{ come: ^Lyase lo tino por to Qt>'o; 'Pocos soldados 
buenos vaien por «h ejército. 

Un favor de, como: Sablar 6 ahogar pott alguno; Votemos POB 
fulano (3). 

En lugar de, como: Asisto FOB mí compañero; suplo poB él. 

En cambio ó trueque de, v. gr.: Doy mt vestido pob él tuyo; La 
capa POE eí sombrero. 

En concepto ú opinión de, v. gr.: Se le tiene POE bueno; Pdsa 
POB sabio. 

Sin, V. gr.: La casa está POB barrer; La carta POB escribir. 

En dase 6 calidad de, como: Le tomé poe criado; IfH retibió 
POE e^sa; Me adoptó poE hijo. 

E^carece.el significado en firases como estas: Pos grande, que 
sea; Poe mucho que digas, etc. - ■ 

En estas expresiones: Va PoE lexa; POB pan, equivale ti: Va 
á traer pan, á traer leña. 

Se une algunas veces á la preposición entre, precediémiólíi; 
T. gr.: PoB Ehteg unas matas. 



el deseo 
Atkcti'enproile: tquitaleaeia dt ¡a pr^iieion talinapn>,¡fnod«fei. 
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Damos á esUt voz el nombre de [»«j>o6Ívioii, cortforiHÚiKlotwiR 
(HW el iiwiw w wt w ttet MleMo de «mo «Igann^ yetm» m vn'gjoiitÁ 
con. ünractéreA ^a tal; e^KU^o ca las i'xpreabu*?»: firntenció si oi n 
lejtj í*r« SBOUH /<M circK)i«fonct'a«. Sin embíirgo, en otroá-c^síM 
hace tinciones de iwlverlño; v. c,: Lo cuento SeGIÍN wí íó han 
«oittMl»; dhXlUR lo JUiytu ti eoK elnw, lo JUrA» elfM eotif^». ' 

Eb «aa y otr» acepción sirve pura deaotar rííMMM rff ran- 
formiémi é« vntu co»at «m o^fiit. 

m. 

tMPT& par» expfMM ^n«(i0J(H*.é ewvMte ¿boZiwim «om^ «4mU>: 
fstoy SIN empko¡ SlN «omer; 7V<tM>i SIN eetñr. 

8ir«e t»i*Uw p« lo taimao 4|iie «dcMO* ^Tfef a de:, iflta^ha 
jojfo» ie ¿MtiNONtei, atít btnu akh^f^ de Ofo ¡/ píata. 

j2|>tra ¿ voiu[K>uer tus votjablo» sísitaborfStSt-ámii, Bliiuímfro. 

- ^'^ . '.'■' ' 

Ksta i)nipoai«ion que e<|uivale á />rtío, aólo tteiié y'rf" riBO'TWi 
loB 8ntNitantí\'t» vapa, oithr, pena ypj-eíej*». Kn eom|MMÍ«;i«>M ton- 
serva nnAH vci!«3 su «iguíHuiido, r«mot>n Socwrnr, Sofomo; Htiü!' 
modifica (ilgi)u tanto el Bignílicndo de) mmjile, vnmit en ^OfM'rr', 
StyVrír, sojittmar, etc. 

8M1E. 

Sirve i)ara denotar «(rpcrtorídad de unas cnm» renpecto He oti-ñ», 
ya sea pot mi ninterial aitnacton, ya por sn exc«leni;iii ó {hhIi-i ; 
como: idi ciM^t/d ettÁ 'SobbI': «h imHite; ím earidfíd e» s<>iirk forfiM 



TaaWeu sirve par» indiciii- el iisniíto de (jne se trat»; fotuo: 
Henvré eaeríbió aoiws «f r/otcf/tira; Se eUnputa si'Brf. el Wftfírf» ñe 



Bí^fica también poco man ó wmm, comió: Fulano ttmdrú s< 
IRÉ eüiewiito aXcm; Hahrú aquí snant ciei* rolúmenea. 
El tiempt» como: Lhgó m>i!gt: tar<h; Hablar ^obrg tf 



La Kfl^aridad ó liansa; como: Preitar saev.r. pfettdas. 

Equivale á iemoa ó ademas de, coiao: shhrk ter reo contMo, 
quiere fue U premien. 

Equivale a »Mt en las ex|>i'esi«>nes aimstv. acko y »iihkk ntguro, 
qae quieren decir cmt aciso, con seyundad. 



riicCoo^le 



' Siguiñca igQalmente cerc^n^m^gr.: La vanguardia ta ya so- 
bre el enemiffo; Zamora está sobrk el Ditero; Ckrlo» V sobre Tú- 

'"''SlrVc^ pfirflíHino, gai^í Indicar' 6Wt5firfbn'*WeiBlpH)«(i»oÍT;^r.: 

.,.r-TE4itm.ép,(;pinposicioú cou váíiQ^ uoipbijs y verbí)8,;8iii se- 



TRAS. 

fl" 
SigQJtíuii el ¿raen con que se siguen unas cosas a otras, como: 

rad verano. '•■ ■ "■ '— ■ ' : •■.- . . ■•• • ■-.• i t-^i.- 
' TsiiobieD slgbíttiE^ lo tniffliM» (]tie<ti4m«* #«;• oOta^'TítAS' Mí-, ó 
TRAS DE ser culpa^i e« tT (/«fl fcMW ferrfníd ti jríiw. ■'■'"' ■'•-'■■ ■ 
Con ésta pretMÍsicion »é forman m'ultitad (ttTiiiitabttisí'íidmi- 
tiéndola atgnnas en «o recto sentido; como: trasponer, trastien^ 
y ot««8 desviándose de él máSO métioe; como: trastorno, trasMh 
iMr^ ita^lt^, e}c ._, ., . ,,,,:',.. ; 
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la.nelófüoD qnj^ bt^'.^tre dos oraciones ó entre doá i>ro[)08lciofae4 ' 
lie do*, niii^ua ómeiou.y-Así, eu las pracióhi'B Jtíftn w) readt'á, 
porqve e»tá enfermó; Sase loeúeníet, pjw nohadecí'éer1'o¡ Uispa-' 
labr^^jwírjKf yjJiies.apM, coiyunqioiiea. _ , !.. ■' ■ i" 

La leltwioa «w dsMtan Iíw,«aiuuu(HOUC4. ea 4^)K0 uq^rc; ; 
laoiou <le ei^tioe,.y tle;4Mol wwbra d&co)^itfician{il!^J¡itlii,f;fíM'^_ 
y Í«»»iíWT^ijttt«cqu} »4ae.U«vaa., ■.-.., ,,: „. ..'.'.; 

TodR:coi^ikBcáoii «tip«BA^iintU(Ull.dA«Qi«((aD«d».4MWi«Lin%i. 
cbus veces se encneotre joutando palabnMdMUbwdé mwiOMaéni» 
ai jMttQ W itmm^l ^ea iHwmit m i ná m t ^Imatt» mw cMywa é fa- 
prtiiiÉ) ■Hiiiiéiii «M9'««taM) »■ aqfceUw w»teiwwiniM ^wfMW- 

la vez, y las palabras diferentes apanKwn "n*ifir~^.fT'THrtf|" jrr'' 
cotijuii*ioDm.'9r.Ce*e««)a «aiaa dM.H yw i M> » Qflr i Jft w ^ jiW I"* 

do-nv«MÜMH«n.y Aneaoo ««a lMM>vfiiUMtfe:,£(*iHM»-T.KMy>-' 

tto ^i ww ¿Qg yi wá et ^ tfiM. ■ - ' . . • .. ü 

Tin nfiíiii'inl fniiiiíiiliiii tiiliilltililj, íi iwiii 1m iini^Btiii 

gMiWftticntni, por Jif«ii9ni)i<nMMM(B»a4 Ufi>MeM»«) ■ éw w faia» 

ni la preposición. ' - ■; ■>• . ■■'•. . ■..« .... ,t .. . ,,,,■ 

'tÜ^tioltjilhetoríes no n>)«'detH(MM'«iM iMücMoF^MulM*/ sJlio 

^cd^IftruTMftn tmbMfeil' 1* bbMMlTM áe «Me-WkKM II» iU M ' 

cavm}e»limmiiáM7»B¡t,éoiápériatttWK-,j9iMtí«»-&il4»l$l'»». 

coNJPiíeíoííéS ' toflMJíTiVAs. 

•C'oHJuneioHe» €opulatim« son las que uueii 8Íiu|>l«uieiite dnds 
palabras con otra«, ó las oraciotM (.'iitre af. Tales aan y, f. ni, que. 

- '■-■'■'"■■■ r-E(y't*-irtiHrtfg«o «TV ■■■ ■. 

El o'fiíííW'íW éshí cortjMdíSMi eMÍHír his^nw») ó4;Mlnmil«i»M>0Miií 
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Á Im romamim, v Im «wroMMM á lo* ^«Aw, En lugar de y se pone 
é cuando U palabra qiM sfgnlB entHoM mb i 6 con Ai, que es lo 
mÍMBO, porque la tt jr?-weiif>i cotno: Jmk iieometU á ñéir», k J«*- 
drw le d^e»Á(^ Poái,/ '^*','|vm Jhv^mui fa híam ¿ooMm; oon lo 
cual Be evita el mal ^.^o qoe resalta de la coUCBrrenvia de 
tlsa í eoB otrai - 

NoM veríAcadicU MfftHnalan ^oaaÁdb «e y la pritanv letra 
deapMs de te oobjrdcmhi, ni cuando á tas letras ki signe en In se 
giMU* wdabra na» e. Be dirá pues: Tú r yo; Ocana r f -jK*; Ti- 
gre fkl&ta^ no fit yo; Ocaxá k ^fpf», etc. ■ 

Tami>ocd se pone i por y eu principio de interrogación, mriiqne 
siipi luego palabra que empiectt poi* i óporikDebej pneM, dit-ir- 
se; lY í».'»1 jv SigiuióT y nó ifc /«'«T ¿f.: J?iE^H(of 

Cuando son varios ion vocabloR (^n»ecittiro« qfie lirtbií» *lv eii 
lazarla cAiyñn«1oH y, sólo sé pi«tie ¿ata írntes iM Mttm», y U) 
utIWftO seliaee fenando tine tres ó ants orüctoxeíf, v. gr.: Lagptf- 
MMoioMeé te áitülex en eiuiíaíUit, v4!l«ii, luga^f y a Mün; üt miickn 
tíHkir ^M* «t v^pw>'¿ h» miembro», tm üftm IsasmfMbf r dttítitti 

A Tee«s In ««i^i«H)í«d V A>rtM gnqwa do dsH-ó mas vMmWn^ á 
ndttMptwi, qoednadv sffa rila les ialar— nt(i^ t ~ •> • 



' TamHen «d4r&-varÍos «»nrtnres«eoiitM«e^aB^n»M»(t»todo 
pwWB <a ec mjMMijiíw ^ t. gr .: C^^m, «Irfn, «Mmí, wimswwíc. 

'Ki*ef«ommiÍFto, Miytíeflstotic»«i) qne piilHdar«MH«Mi9laa] 
discnrau se repite entre vocablo y \ - « B aÍ| o y eMre eoasepM y 
qaMsuWai ■■< m ia la^a sari» ¿»- »!>■«<•. yu-ft to-<i¡i>im» y 
d«'TMP* MMR) r<«a-M jiíds ■ M ww m rj ■A.«tNy^iiM«.T;'4"A«'d« 
fado, T tiate urna tmUm, v «Krw«, qoe <ia ymto, 

A- v i>Ws>> M W»Íi>» w*PW^»i».iiiq» laeynHiB«tÍOj|.fe,qiwen 
(Mrt«i«Mo«q»se «u^-Aotr» }*akbr«.. ó (dinetUaiHitWM,.^^ 
á Bsta i tia » » m wt ti js», i^/m ^m>e^ pfticuiM|»ir usajiartá^^iic éu- 
t'asU en ex«laHiaaione*>ooaio^#ititella:de Fr. Lois <h León: 

jf .d^j«|. 4^utwr «oato, . 

Th {)rey m este VítUe konth, eicunt 

'.'., ""- ' . -SI. " " ■ ■ ■ 

Gsta ooi^ancíoii siro^ IWM «ijasar dos 4 mas mas frases ó to- 
cabios en eoacejit» negativo, y para ello, ó se repite la Bisaa eoD- 
jiMieitM), ó . al priiM-ipitf se emple»' as adverlüo de . Mgw^, ex- 
ItntwóHuplkíe; v.gt/. St Mmiul ui Xmcíom <icu4ierwi'& Ut eittt} 
HADA MtQ NI f^e/ó Afuwr á W (f«»t(i«y NUNCA oDMWhu wta Íatt<tr- 



_ l-ll _ 

día, NI eu ¡tíH Majforat afint-m; javas kimhivH, NI «k» A'ükí ya- 
rietife». 

CiuMwk) U cltiiiüiün ejii)ik'«iii»or el íi(l\<».Mu no, tnieile (Irjiír <]« 
r«|>etirae 1» (MiDJtiriciou ni; y »kí, Iu Hii''pocW: iliee: iT« ¿««mhm 
Ni ie iiaví^ ttocke, que no deiñaHm ur^ik Si rfe tt«cJkc. Cnaih 
do vi verbo eetA eii tilfimn Iiif^r, iio4)uede BU[)titae la c^jim- 
eion por el )«ilr«<-bio, y. gr.: Ki rf« tíja xi rfe iM>dl« <l>B»«xriww ', en 
baeHA locm.'ioii, y no Lo mmn mí ilüéíH'tu*)»: No <fe étn m 4e n^vhe 



OtTo curáübM- CK|>«cf»l d» «ata i.-oti)niK-irHi «8 <>l ner mny niiji- 
log», tti ito ídéntkH, á lA<li«yniiti\'H(í t.'ii)ocH0Íone8 voiiiola8i|ii« 
8ÍirtieiK ^Tk JufUtt ju, NI tori/ jtfofo e» yvo wNTMMrim^ie im A»tit- 
rUtaá ^mmIm ni ]iff««*<M. 

Hny üii^M Pli t|ne fstu fOtiiniHifnii «t«jii ih> Mwto paw tomar 
(«r*ctfT rtff iiilviM'hilt; V, gfj Jrf tvwk'6 «w» «««■ lA» f h A«iqM/l« rjt 
«M caaa; M Ax^'rnt po'iify enmgarte ih c/f</, «á-nWm taN' ¡wuximo 
jNrt'WMfe; eu <»j'e (ijpin[>io a» re -«[uo iu uiujiiiiviun »« titiiivulc h 
y «o. 

«iC. 

AÁte (xmIm tiouw mlvei-tiréMitts «lile iwi iM.eoiil'NiiiLiflütii C4HI- 
.JHMiia-atitM tinu^'olKV rvbttirJ fMv I'r ».vlUt Uwtiuii tcwer 
picMarte q«e M oAüio coiép em^uw-Juii ertt^UixMr.tfw» rez-lMUcn- 
tre si, y «I proBoiiilue bníma n» nombre w» M» r«r6», ó nus- 
bÍHifaé«i»«M4MMik4mi«<lwiamo:uwi«iiiViti Hí^m Wnua. Aitf, 
e« MÉii cjaiytlilt J^ AowWtK «ik ••«• <yM/wt"M U» r'mit^xñi dken 
QHSM»^ ^rtnyw, el f fw ' iki til priim^rM («utuitMi «w )»nMioiulire,. 
pirMi»4átcrnaMto á ktMnk m y a/iékUui, u|HivMfe i lo« cim/«« 
hwti tei, 7 «( fué de I» Tgwwlii D!i «i)M.>uttt'»im, |MM'i|iie fioue eu 
oatttaotoá los- verbas dwM y «jveífioe'*. eli'ki «m d mwliitiuo la" 
Biliar im» «m ^r», qwt (faiwe 'kutir «■»« ^¡muí, oIgHMt, (teja <le 
Ilanwr verbo esta ooiijuiiviod, ya expi-eso, como eo el ojomplo 
de Bnitia, ya t>U|>Uilo euiiM eu túu cMqwl^' Tuprimo en mejor 
QüK ti, doiide M wple eren kwIw lus vociiblox que y tk. 

Hay auiriuw oe««ioiieit en *^vl\ <nl» eua¡twMÍMi aijpivati i, la 
OMMM]M*<f«e, V. ^.: En Mf< tittitfio eayé-.ieimiiai'anfetm» mi Ma- 

8e emplea famÜlHi coiiio niiiivntAitte Ü trt fMii,)«íti«í«n'dHiyim- 
tiva 3i« a otra aemejairte, v. ¡jt,: Klrv. ^Hivr», oit *» f u i tm «t «•• 
ferm», »e te Míe sangrar. 

IgnaliB^te se Boatitnye á y máa, coiim eii Ittit t^st^rp»Íonca fí)> 
miliares daíf qiR ií(ile.Jfrm^ ui v.,/ii'me, y ntr.iH ()c Ih lüisma na- 
taraleza. 

D,gn,-.rihyGOOglC 



#tr9!^ veces se.uaaeu vez de lacopulativay, ¡«trejenplo: ./(M- 
ffeíí^I)^lfi>, que Moprncíti. ' .. ■ . , 1 -i ., 

Fuelle BupriiQÍrBe esta coiijuncioii diciendo: Le rogófue»e d su 
casa, en lugar ^e que Jj^ti^; pbro iñejor es' no pbiitirtiV," porqiie 
si^iii)^ da uii'tó clariinid,í!>\'igor .il díscuriio. ! . ,v ' 

A vfÁtts ol f^verljij3 ooiiM, coQri^tido.cú conjiiucíou, ^tiplé Í'Ia 
coppIaJUya fíN^, v,.fir.:.JU(3 aí;o cpiiü.Av jío^íajx^amc eJieZWo, 

' V- C«¡«CF)(OIOMES DMK'UK'UVAa. : ' ■* , <M 

Nos 8«rvhii«H.d« «etois ooi^aiüDÍODes |MU'».cx^'ewu-. latii^t»- 
fia, separación ó alternativa eutre dos ó nBftftwVjetOB, Jitoaó ó per- ' 
soMta Lb priAB^at.y «¿s .bM^ «8,ó,.(jHa,H« oonviertc 4^'^ 
ctKtiMlol» pafe¥r» B¡g«i«iit« «iBpieea pof 1» letra .4 ó PW liv ^1- 

Sirve mimisiDo esta oon.juQoíQn para explicar 4 aelanii' h> «[ue . 
antes se lia dicho, como: kl protagonista: ó personaje princípalie 
lafál(iila, es Hércules. 

Otra de las conjunciones do *A clase es el adverliio ahora, 
reiKitido en eHta forma: Ahoiu en verso, aroua ot prosa, «iempre 
€sh'C!<efibÍen4o. Taiirbien y «^n »á» trebiieBui»,' M'-uio* «», 
oAiitirindo las doa primctas letKwae aAora.<t)tv.^^>tXMNM)f.. 
oi!iM«ípff(fó, oRA^pJumcTr- -Ea't^emplMeoinfté«toi!SiidHi>)hi^: 
iiiaf'taRibíen-fítMnftwtíiw áfltita eot^wK^on.' - =' - 

SqeleBflflqntfir igw^l'Cin^eter de-eóajwaei— aa «^untjlwn —> 
sds loB'adrM'bioe ya, bien.- A«á deeine^'VA M¿r«li8>y tA/ r im i af 

cnnlqniéTii.de «itoa irocablos disya a ttpo o , wirtfc -^(re g á pu B ta p im 

tají arrtfniTfTx en Hu}anís, órs eii«m&Mpra|MÍMe«;'Bitif4Mr«t-- 
té iorréb, 6't^KV pm'iel'^e'manarml, e^a^tytihir Im éat^m^am. ■> 

■■■■■■' "•"' "■■ C»KJCT!W1P>*ES ADTBBBfcnVJlBí ' .i:''i-n-. ■! 

qtie se'lNT'^tiKi'y 16' que,.»6 v^ á d«air.>. 'Jj^, más lyinijli afff 
maSfpero, cuando, atot^H^kán^'ú áKWÜeii^Ít«iii9iiV4»ui«.(l<Kt 
««■0,.«t^tMn«Tugi:.i Qi¿sia!amliryHís,»o,o>i^¡íill,^^fi^iií^ 
á^á ¿OMJM'tf riátoj, PBBO ití> diehóios; !!^tiliqrÍ4 ^')(4-.,f'^Útíúú<t 
niTANDO te import'Ára la vida; Eljiikz, átiküUB s#<r«j e» jaifio; 
Ka í«.d^ ^Kutn, jUítsís (^ íntes b^p^ cf,8u.ací:ee(Ior;„j^¡i?^H'í} 

(\) Eita anilíion h Uama aíéta&t, tomo d $« tiempo te dirá. 
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Brttii (¿tñi, perieípilAtt, fs amata; ' tlíffate el tfíre y MAS QTTE note» 
Mraáecido; No tehAde vivir para C(whct-,-biko comer para rirff; 

Áti^eíyi; yR*61o tiene aígnii nso-en-pooaí^ ''■ ' ' ■ " 
' lá COiijiítíHióii puesUr (pie fnénrf^ nm(ltktíómaÍlilrefttílf*í%-¡Hh: 
naefltros est'.rilorefl antiguos: así lo prueba, entre iiiflnMnh i]nb 
pddieran cit»i*V este ^in^ de Geñ'áDt«s: ¥ mi oamo itt ñiho- 

inftr«HR~iNtiía'(eetoe«, AVHQDE'iMHaMvretí«),->IK.- ' "i'"- 
So lia de coufundinte la uoujuncion «tno coDÍoe'tlM vMriMob 

d no, conjunción el i»rimoro y adverbio el seguodo. 
— Varios m«l08 ¡viverbiales se emplean como coujuncíoues 

adversativas; tatee Hon,'ettrB>a>troa:' Ajk**?' áe, mit todo eso, no 

obstante, «í» embarco, ni bien, como quiera que. 

Éstas cbojiuioioues deiiotaii aij[mi¿\ coiidic^o^y ó ja.tu'fWfiidiMl 
áfi we %9 verifiqí^e aljjinitidCii'ciiu^bHicJii, Tal*^ 8ou;at,.comtf,t«>» 
tgl qi^e.^^iimifr.c Site, tla^o'qw, i/a,'anv, v^^^ glWw«« á 

ifcr,¡¡octQ^ enta/liai Cono.vufhtis it^rejmcarm^ {q ücspi^^¿ Jjíct^í,- 
¡iíc^qoN IfÁK (¿VE ciyjyjííw con tu'ob}i¡fat:ioit; Ailtífaitta¡;íui'.£ii f{í 
. cíín-#cíigiEÍU'líil üUE l^.apli(^Ú£H a>uio hastit tfiptí; B^Du'.yUií.iV- 
vvelras. ordenarte, te ceUerá la.c^j}<^IUuiia; Ta^otj¡.íhí tknc ¡rute- 
diot.lk'rclo vvü-d con ¡¡adeiieia. ■ ." . ,' „ ,. 

A vecps lá Conjunción gi uo' envuelve &mdÍt'ion. ijinu diidn, v- ■ 
&¡x ¿Si lUtcer^etta.tarde? ¡íii será, verdad iodej, testa moiiiot-'Iaiu- 
ulpú dijíí (fe ¿er (!oi\(li(íional esta coryuín'ioii, alniéiiíis oiiíjíci- 
tiuuente^' eúiindd l.i nsaiiioS i-oy íiijiisis páni dar iniís fuer^ij' 
eflcaviaá 10 que' lU'ciinos;' i'. gr.; iSí parece mtntira' 16 que está 
pagando! 

En autores autígnos (niuutue ya no en lo» modernoH) se haya 
fsaíto el iMlverbio ííóA(í«'aigiiilican<lo lo nilanió que la conjunción 
«t. Dice Oen'óntea en boca do uno de los personajes del. Quijo- 
^•'QHenl-em ftMfcetiVt giHtttrmta-ViifV,)fiVífrveré'¡vmrÍofá¡x- 
(r»r«AíjWífJrtH«BW*)tíOT, TK>]^fítíim,_ii»-ha^ síi»f r<offtrr1^'<pte^(ft^)lo- 
tüt9rllle1^te•t»^ffa mi»firie<yrd{ad«vfi'f^a. ■ • ■ ■ ' 

'.■'!"„, '!...co'!;.n^4.¿ioNE3'cÁL'aALES. ..", ■' ''.I ' "^ '.'.'' 

rieceik'ü.aiiueilas ovaciono» ei^que ^,c.da,la ^>\íukí ^ ijixou ii«' 
ülguuu ífQsa qu^q^edu dícháj (jomojus ¿tí^i^íieét jHitgu^ p.Hfs, 
puea que, putJífo que, v, gr.; So piuiq fij(istw,, i>uM/iV^egffília a.u- 
tente; Svfre lapina, puks cometiste la cuJ¡>a; fjo littír'ú exiimina- 



do, PU^S QUE I» ka rjvuc'tfQ} tita anda e»li malo, PUKfrTo Ql'S no 
ka vemdo. 

04m» viene i «er lo intsao <]<ie por qit^\ vutuiitu est» coyJBo- 
«ion m na» con iuterrogftQte. JJ^^iimie: jCóuo mm^i tuted hof/ lo 
fN« «ylraMfta «Jívrf, ijHe equivale ¡V (Win |PoR <j<'É «í^^ tu- 
ted,eÉiB. 

Pm* fue^ptietto ^«c, y áuii;i>i iitudu tMlverlHal umt pez ^«^ uw- 
dftcoa igiudBeetí<ln, BOfloB«iiiig(ir atm cowt gae I» ihnmii con- 
jaudo» «MM eBeatiitacepeioti;iiero8««KipteiHip»ra (burmán va- 
rjndaá A U fia«B. 



CONJtlKClONES CONTINUATIVAS. 

SoD taa que sirveu para contin¥ar y aiiojar I» oraciou, como: 
pueg, a»i gue, puerto qw, SHimesío que, v. ^v. Rej^to, pues, que 
ésa, y no ^ra,f»é la causa del alborpto; Asi QUK, ae^K'ya tpteda 
visto, no tMvo rtuon para irritarse; Puesto ó SUPUESTO QUK fe- 
•measer Mal reciUde, no le rtnites. - 

La coRJimeioQ jrifM, qiifi ti«ino8 voiitüdo eiitT« Íhh citnij<i1eH, e» 
tambteu contínoativa, como lo aciibanio» de <leuioiítr»r, é iiatí- 
'va, como áeapods bu ver»; y áan se convierte en adverttio cuan- 
do se emplea para dar uda rei^pneÑtu irflriniítiva; v, gr.: ¿Coñtgue 
dices fue te/mtó al respetof — Pues. líe otron varitri ommIo» se 
usa esta con|nncíoii, uonio la piáctíca ló onwnaní, y ^ veces «n 
signiñcauion depende ñnicaiiieute <l«l toim conque se promiD- 
cia la palabra. ' ' 

— Por lo ^ue res^iecta .i puesto ó svpitesto que y otras cgitjbii- 
cíones sem^antes, ya se iin visto igitaTin(<»te que se uí«an eii dis- 
tintos conceptos, y ü veces en dos 4 uii tiempo mismo. 



CONJÜlíCIOSES COMPABATIVAS. 

Son las qoe lufie^ expresa con^Mraeion de aiuw cosas .v oraciu- 
ues con otx»», y son: como, come que, asi, aií «mha, iMic~(\}enipIo: 
CÓHO ó ÁBÍ GOMO el sol altanirra á la tiprra, Asf la .¿««tía doctrim 
eslabudel entendimieitto; Covo rivo tan retirado en mi quinta, 
•no telo fue jNua en la civ4aá^ No es mueho que le haga descono- 
ciño, OCHO QUE no \iAia vuelto á verle desSe que era niHo. 

Estas {tatabras y otras qae, considei-adas de' uu modo absolu- 
to, no son sino adverbios, vienen á cóuvertirse én coiüuucíoih'üíi 
ruando uheu entre sí dos ó ntíU tt^ruiínns de un» cmiipantHoiii 
pomo se ha visii\ «n his (^einplns, 
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COBJÜVOIONES FINALES. 

Son las que precedea á aaa wacion qoe explica el fla ü ob}Qto 
de otra ü otras antenores, y son éstas: para que, porque, ífin áe 
quejV.gr.: Se propone» los premios ^la- virtua, faba que la 
amemos: El maestro se a/ana, pobque adelanten «tu discmulot; 
les pondera los malea de la ociosidad, Á. FIN DE que huyan de ella. 

CONJÜNOIONEB ILAIITAS. 

Dase este nombre á laa cot^tutciones que sirren para enanciar 
nna ilacioB ó eonseotiencia, una dedueám nataral de lo que iutes 
se ha «zpoesto-Tnles atm: (xnitffM, {«^KS 9t(M,]>or o())^^ 
obras sem^jantefi. Ejemplos: Te eaiu¡ó, te dio carrera y te aoude en 
todas tus necesidades, CONQIJE no tienes motivo «*«« jtora estarle 
mus agradecido; Anoche le vi en el teatro, LURQO no será tan gra- 
ve sM dolenoia; ¿No quiere seguir los conejos desu» atnigosf PUKS 
il lo llorarÁ algún diaf Qatta m&s de lo que tie^ fob consi* 
GtriENTE no íardar& mucho en arruinarse. 

Ya se ba visto por los templos que hay oMutiacioáes de una 
sola palabra, y otras qoe constan de doe ó más: las primeras se 
llaman simples y las sepindas comp^testas, Irases ó modo» oow^n- 

tÍTOS. 
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CAPITULO xa 



DE LA INTERJECCIÓN. 



' Lft interjeeeton «8 tina voz eoD qab expresamos, itor lo ooinnu 
repentina é impramédltonieTite, la iiB|a«sioB qnecaoBa en nnes- 
tro ánimo lo qae vemos fe oímos, sentimos, recordamos, <piere- 
inOB ú deseamios. 

Por consiguiente, Iris inletieccioues, mas bien- qne parte de la 
oración, son onwjiones entiéras: un ¡Ah! ¡Ok! equivalen á JBstoy 
admirado, E»t(yg sorprendida}, etc.; x>ero aa carácter^sintético y su 
form^ por Id comuu monosilálnca, son cansa de que pnedan en- 
trar y oolocfiTse eirtre las otante diccioiLes de la frase sin alterar su 
sentidOj anoque no sin darle cierta energía, de donde les viene 
la denominación qne llevan (del liitinÍMter jjaoere, echar, arro- 
jar entre). 

Siendo^tan diversos los afectos lijimanos, son uaturalmente va- 
rias las interjecciones, si bien no en tanto numero como aquéllos; 
j>or lo cual una misma suele servir para mostrar alegría, tristeza, 
espanto, admiración, burla, enojo, etc.; diferenciándoso el senti- 
do de cada interjección segíin el tono con qne-sc pronuncia, y el 
gesto y ademanes que la acompaSau. 

Las que propiamente se llaman en castellano interjecciones, por- 
que este es so tínico oficio, y jwrque las eonstitaye una sola pa- 
labra, son las siguientes: Áh, ai/, bah, ca, ch,'htiff, oh, ox, sus, uf, 
éa, hola, ojalá, íftíe, xape, eÁsptta y alguna otra. 
' Ah, ay, y oh se usan indiferentemente para denotar pena, go- 
zo, moia, sorpresa, dcsprecio,'ira y ailmiracion. Así, lo mismo de- 
cimos: ¡Áh í¡ií¿ desgracia! ¡ay de mt! ¡oh doíor! qne ¡AH bribón! 
\A.\ qué alegría! 'fiB. asomhro! i\u qué necio! ]AY si le cojo! ¡OBl 
ya nos veremos, etc., etc, Bah indica qne nos causa molestia, des- 
■ Aén ó repuguancia lo que oimos.— í?fl es iudlcio de negación ó in- 
credulidad.— Con la interjección c/í, no menos variada qnecrh, 
reprendemos, llamamos, preguntamos, desin-eciamos y adverti- 
mos.— i$ú« sirve itnicameute para animar. — .ffuy es una excla- 
maciou arrancada por el dolor que produce una quemadura ít 
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otra lesión repentina, y tAmbien denota asombro con mezcla de 
disgasto. — Oxes voz con qae se espanta á las aves domésticas. 
—Vfló ku/) maoiflesta asco ó desagrado, y también sofocación, 
cansancio. — Ea sirve unas veces para inÁindir ánimo, otras pa- 
ra meter priaa,-otras para'imponer silencio, y otras, en fia, pa- 
ra gignifícar enojo ó coiftiadiccioar^-^on la \oz hola se llama 
Á los inferiores, y se maniflesta, ya alegría, ya estrañeza. — Tate 
es demostración de sorpresa, de advertencia para contenerse ó 
contener á otro, y lo es taiift>ien de qae se cae eu cuenta de 
algo qne no se téáia presente. — ¿ope, ademas de emplearse para 
auyentar á los gatos, es indicio de tener algún riesgo ó poude-- 
rarle. — Por ílltimo, iMcpIá manifiesta vivo deseo de aJguna cosa (1). 

— Hay otras miicnaa interjecciones que en distinto concepto 
son nombres, verbos, adverbios, etc. De este flíimero son: ¡Có- 
mo! ¡Qué! ¡Ya! ¡Pues! ¡Anda! ¡Calie! ¡Cvidaáot ¡Oiga! ¡íiofla! 
¡Tmm! ¡ Vaya! ¡Chito! ¡JHantre! ^Diablo! ¡Fueffoft sin otras mu- 
chas, cuya nomenclatura no apuramos, ^wrque sería ocioso, ni 
explicamos el resiwctivo significado do las ya upuntadns, por- 
que estAn al alcance de todoá. 

La interjección supone, como ya hemos dicho^mi movimiento 
del ánimo, vehemente, aunque" momentsineo y pW tanto; no Solo 
empleamos en tale» c^soa cualquiera voe de las ÍQ)9aitafi qu^ el 
liso familiar autoriza, sino la primera qne nos ocurfíj, y basta 
sonidos inarticnlados. 

Ültimnmente, advertiremos que algunas interjecciones suelen 
osarse repetidas para dar más expresión al sentimiento que in- 
dican; eomo: [Ya, ya!; ¡Toma, Torm!.; ¡Tate, tate!; ¡IMIe, itah!: 
¡Bold, hola!; ¡Ea, ea!, etc. 

(l) Viene Mía infc^jíscíon lie aira iír<i6c,-j»í tipiiíjíea iijuiera Dii»! , . '' 
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CAPITULO XHL 



DE LAS ÍIGUBAS DE DICCÍON. 



Figuras áe dt<3cí9» son ciertas alteraciones que en sa estractu- 
ra material ó silábica han sañrido, ó suiVen á veces, algunos vo- 
cablos, ya para abreviarlos, ya par» alarjfarlQs, con el fin de 
suavizar sa pronanciacion, y tal vez por rudeza ó ignorancia de 
los primeros que los nsaroo. 

Llámanse ie áicfñon, porque se a^metén solamente en lasjia- 
íofcriM, á diferencia de las flgopaa de construcción, de que se ha- 
blará en la Síntáríg, las cuáles tienen relación con el con- 
toxto de las oraciíyaes. 

Metapla»mo (voz griega, que vale Utemlineate tr(nt^an»aeÍon) 
j^ diceu genéricamente esas figuras, entre las que citaremos 
por principales las signientes: 

Metaplasmos por adición 6 añadidura, bou: 

Laprátesis ópráítesi», qqe consiste en aSadir alguna letra al 
principio de la dicción; como: aplanchar, asentarse, i>ot planchar, 
sentarse; aqueste, ofuese, por este, ese. 

Por ^éntesis se aBade la letra en medio de- la palabra; como: 
corótáea por crónico, y en lo antiguo Ingálaterra por Inglaterra. 

Paragoge es la adición de una letra al fin del vocablo, como 
en felice, in/eliee, por feliz, infeliz. 

Otras veces consiste el metaplasmo en la omisión ó supresión 
de alguna letra ó sOaba, y se llamat 

Aféresis cuando la omisión se verifica por el principio, como 
eu norahueaa y noramala por en hora buena y en hora maia^ 
naguas por enaguas, 
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8r»eope onuido la sapreBÍon es en medid del TOcaUo; v. gr.: 
eo eomado, hidalgo, navidad, por. coronado, hijodalgo, nativiáad. 

Apócope caaado la sapreaion bb hace al ñn; v. gr.: etx un, 
algttn, ningún, por uno, alguno, ninguno; gran por grande, cien 
por tíento, siquier por »iguiera. 

La transformacioa ó metaplasmo cooBÚte á menado en la tras- 
posición de alguna letra 6 BQaba, y entonces se llama: ' ' 

Met&tesis, y. gr.: perlado por prelado; dgalde, haeelde, en 
lagar de ajadle, haeedle. Estas metátesis han caído ya en des- 
uso; pero todavía se dice indistintamente oantitena y confínela, 
gozne y gonce, crocodilo y cocodrilo, &c. 

Por ídtímo citaremos el metaplasmo denominado 

Contraoeion, figura por la cual se omite la vocal en que acaba 
ana palabra cnando se le sigae otra vocal, formando así de dos 
voces ana; por ejemplo: del por de él, al por á el, estotro, esotro, 
por esto otro, eso otro, este otro, ese otro. 

No ea lícito usar estas figuras sino en las voces en qne ya lo 
han antorizado buenos escritores. 



D,gn,-.rihyGOO^Ie 



PAUTE SEGUNDA. 



CAPITULO PRIMERO. 



DE LA SINTAXIS EN GENERAL. . 



La Aiíalogia dos ha enseQa'io eu cnfvutas clases y con qué dc- 
Dominacíonsse dividen los vocablos'do que Doa valemos para ex- 
presar nuestros pensamientos, afectos, designios, etc., y cuáles 
son sas propiedades y accidentes respectivos. A estas tan pre- 
. cisas nociones es fnerza añadir las de la SintÁxis, sin las cnales no 
sabríamos combipar y relacionar entre sí aquellos primordia- 
les elementos del idioma, de forma que, prestándose mutuo 
aiixilio, concurran íi quo seamos comprendidos cuando hablamos 
óe8éribimo8.E8la¿lM(íáa!/«, eu suma, la acertada construcción 
de las oraciones gr¡imatical6s. 

Dos maneras ü órdenes de Sinté^ñs reconocen los gramáticos, 
á saben el regular y el Jigurado. Regular se llama aquel en que 
se signen extrictamente las reglas gramaticales; figurado es el 
que se observa para dar más vigor y elegancia á las oraciones, 
usando algunas licencias, que se llaman fif/vras de constmedoii. 
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£L órdea regular, cuyo principal objeto es la claridad, pide que 
no liaya falta dÍ sobra de palabras en la oración; que teagao to- 
das aa propia y natural dependeueia, y ocupen respectivamente 
él lugar que les corresponde. Pide que el nombre se anteponga 
al acUetivo; que la palabra regente preceda íi la regida, y que 
cuando ocurre espresar dos ó mas cosas, de las cuales la una tie- 
ne antelación por naturaleza, dignidad ó importancia, no se per- 
tiube este orden; y así se dirá, por ejemplo: Oriente g Oeeiáen^. 
cielo y tierra, sol y luna, d'm y, noche, padrv i iyo, reino y provin- 
cia, jueves y viirneí. 

áe previene, no obstante, que al hacer la conveniente división 
entre una y otfa &ntájñ«, para que se oompreuda m^or la lin- 
dóle de nnestro idioma, do se recomienda Yare^ttlar (mra ves 
observada con nimio rigor^ como preféiente ¿uto*) caso Alafia 
gmraña, qne se emplea como instintivamente con mayor 6 menor 
latitud aun en el lengui^e míis familiar y sencillo, las más' vocea 
con al designio de Uatier resaltaren lacUuííuIa la idea, predo- 
minante. 

Las reglag.de la sintáids no figurada se rednceu á tres capit u- 
lo8, que son; coneoráaneia, v/gme«.3i<0}utruúcion. ■ 
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CAPITULO 11. 



DB LA CONCOEDANCIA. 



Lo primero que enBeÜa la BíntáxiH es Á ooocertar nnas pala- 
bTiui eon otra^ esto es. á establecer entre ellas la corresponden- 
fiia y confomidad debidas. I>e las diez partes de la oración, 
sólo puedeu concertar entre ai laa que se han llamado variables, 
y son: articulo, nombre, adjetivo, pronombre, vm-bo y partíeipio, 
las cuales estin sujetas á una de estas tres concordancias: pri- 
mera, de nombre y adjetivo; segunda, de nombre y verbo; terce- 
rfljáe relativo y anteceáente. 

Hablando del nombre ae dijo que subsistía por sí solo en la 
oración sin necesidad de adjetivo; y del adjetivo, al contrario, , 
que no puede subsistir sin un nombre expreso ó suplido. I>e es- 
tos principios .se sigue que el adjetivo ba de concerté' con el 
nombre, ó con el subítantivOj como otros le llaman, en género y 
en número; por^emplo: LaUy e» justa. Juita esnu actíetívo 
que califica al substantivo leg, y asi concierta con él en ^nero 
femenino y en nilmero singular, y no habrá concordancia mu- 
dando cualquiera de estos dos accidentea del nombre (1). 

Esta regb, se halla inñingida por algunos de nuestros anti- 
guos poet^ como Góngora, que dice en uno de sus mejores 
romances: I>esnuda el pecho anda ella, queriendo decir desnuda 
del pecho, por el pecho, ó desnudo el pecho; pero no hay razón 
plausible que excuse tales modismos. 

En ta concordancia de nombre y adjetivo se comprenden el ar- 
tículo, el pronombre y el participio, los cnales para el fin de con- 
certíu- se consideran todos como adjetivos. La razón es clara: 

(l) Querlendú aigunoi prec^Uttu añmüarnvtilra ^atndtícaá ¡alalina n 



■ dt to gat A veeea eottMiaUe *» rt»paUva índtUe, ÓUtlvez <o» ej daignio de prmarar ú 
iMjáítnetpara el atadio de aquel idiitma, han ettabkeido ^iie en ¡a» eoneonaneiai. 
te eomprenáa tí caso, ael-eotno a género y el núntetv;pav no AnKendo eaww M nue*- 
Ira Unaua, rigorommente háikmdo, eomo u tUfo ta laprímer» jwrfe, vuc* á Jalla 
de d«^HaeU>n, qm te vtia de kiexeelentía» del íatiií, te ^MnguengarTiie^ de pr^o- 
tMoite», te oamo el afíadír á bu eoneordimeiat de género y minuní «na miif, |i eaa 
fletída. Ikeepíúant loe prottombree pertonaiet que por tm váriat detinencUu tie- 
nen terdadavt tatos, tet/tm ttdiiotrttu tugar eonv^ontHtHk. 

C'.(H>^le ■ 
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porque el artfcalo se aplica al nombre ü otra -palabra que haga 
aaa reces, sólo para determinarlaj el pronombre, si ea personal, 
ocnpa en la oración el lag^ar de nn sabstantivo; sí demostratiro, 
posesivo, etc., obra las más veces como adjetivo; el participio ne- 
ceeita siempre de nn nombre con el eral concierto en toda coni- 
traecion, excepto aquellas en qne siendo pasivo sirve para for- 
mar los tiempds compuestos de los verbos; y por consecaencia 
el nombre es el qae ha de servir de regla para conocer y deter- 
minar el género y el numero de todas estas partes variables. 
Por ejemploí Con egt4i» reglas íerím mejor comprendidas y aplica- 
das I«s noeiones referentes ú. la Analogía gramatical. El pronom- 
bre demostrativo estos concierta cou el nombre regloi; el artícu- 
lo las, los participios pasivos comprendidas y aplicadas, y el acti- 
vo r^erentes conciertan con nMüynes; el artículo la y el adjetivo 
gramatical con Analogía. 

Sólo bay en esto nna excepciou que ea la del artículo y el pro-' 
nombre demostrativo, cuando conciertan con nn nombre adjeti- 
vo en signiflcacion neutra; v. gr,: X» bueno; esto, esa, aquello es 
bueno, y no con nombre expreso ni suplido; porqne todos los nom- 
bres se contraen A cosas por ellos explicadas, y el género neutro 
no significa ninguna cosa en particular, sino el conjunto de al- 
gunas, ó bien es una fórmula de que nos servimos cuando, aun 
concretándonos á cosa determinada, no la queremos nombrai^ 
V. gr.: Esto está hermoso, aludiendo á varios objetos que á la par 
halagan nuestra vista, y decimos también: Eso es equitativo, con 
referencia á un acto que nos merece tal ealiflcacion; pero excu- 
sando en tino y otro caso la designación de nombre, género y 
numero. En semejantes construcciones el pronombre hace siem- 
pre, para el efecto de la concordancia, oficio de nombre mascu- 
lillo, como dichos ejemplos lo demuestran. 

Ta se ba dicbo en otro capítulo que la forma lo del artículo 
indicativo se aplica á algunos adverbios; v. gr.: Lo cerca, 1,0 le- 
jos, etc. En semejantes cláusulas no hay falta de concordancia, 
porque, á fuer de indeclinables, los adverbios vienen á hacer en 
ellas el oficio de adjetivos en signiflcacion neuthi. Tampoco la 
hay en constrncciones como las siguientes: Es de alabar lo hacen- 
dosas que son tus hijas; ^klo tauestes y sufridos ningún sol- 
dado aventaja á los espaííoles; pues, así empleado, ó se con- 
vierte el artículo en adverbio, ó se snple por elipsis un verbo. 
Puede esto coniprobarse|diciendo: Es de alabar cuín kacendosai 
son tus hijas, y variando así el segundo ejemplo: En SEE valien- 
tes y sufridos, etc. 

Cuando bay dos nombres seguidos y de un mismo género ei> 
el número singular, y se les quiero aplicar un adjetivo que per- 
tenezca á los dos, se pondrá éste en plural, sin que por ello ae 



altere la concordaiicía; por ejemplo: Padre i hijo son valeroso». 
La construocion está aquí determiitada por el numero plural qre 
lorman loa dos singulares jHUÍre é hijo. - 

Si los dos uombres son de distinto géuero, el adjetivo se lia do 
coucertar con el masculino; como: marido y mujer son generosos. 

Los más exactos en la gramática eritan el unir dos nombres, 
masculino y femenino, ano en el numero singular y otro en el 
plural, con los cnales concierte un solo adjetivo de dos termina- 
ciones; pues aunque no faltan «emplqs para decir: Los eaudaíes 
y Itadenda eran cuantiosos, las haciendus y el caudal eran cnan- 
tiosoJí, siempre hay eu tales expresiones alguna disonancia. Lo 
que se suele luicer es aplicarles un at^etivo de uua.sola termina- 
ción; como: Los cau^les y hadenda eran graiides; ó variar la 1ra- 
se, diciendo: Los caudales eran cuantiosos^ la luiciendn era mneka, 
dando á cada nombre un adjetivo diferente. 

Ija concordancia de nombre y verbo pide qoe éste concierte con 
el nombre en nilmero y. persona; como:. ^í caballo corre; ^l buey 
ara; Las aves vuelan; Los niños Wan. El verbo corre está en la 
tercera persona del niimero singular, concertando con caballo, 
que es nombre del numero singular, y asi de los demás. Lo mis- 
mo se ha do entender de t*»do8 los verbos, cualesquiera qoe sean 
el tiempo y per»oua en que estén, y de todos los nombres expre- 
sos ó suplidos; pues estas dos partes son tan precisas para for- 
mar la oración, que no puede haber nombre sin verbo, ni verbo 
sin nombre, tácitos ó expresos. lío se exceptíian do esta regla 
ni aun los verbos que hemos llamado impersonales, pues siem- 
pre se les suple un nombre. Por ejemplo, en los verbos amanece, 
aiwchece, llwve, se suplen los nombres JMos, el deio, la nube, y á 
este modo en los demás impersonales, como se advirtjó en la pri- 
mera part«, al tratar de ellos. Entiéndase también de aquellas 
oraciones ouyo sujeto es nn infinitivo usado como nombre; v. gr.: 
el saber es siempre útil, en que saber es el sujeto; Gastar en «h 
banquete la renta de un ano es loeura, en cuyo ejemplo la primera 
oración es agente ó siyeto de la segunda. 

Cuando el nombre sea colectivo y estú en singular, también se 
habrá de poner en singular el verbo; peiro está autorizado el 
nsarlo eu plural cuando en el colectivo se considera, no el nu- 
mero singular que representa su terminación, sino el de las co- 
sas ó personas que iiicíuye. Por ^niplo, cuando dice Cer^'ón- 
tes: "¿"Miaíííieftíe, todas las dxteflos le sellaron (á Sancho) y otr* 
MUCHA GENTE de casü le i'ici.Li/.cARON," el sustantivo gente concierta 
con el verbo pellizcaron, si bien están en diversos números por- 
que gente es nombre colectivo que, aunque en terminación sin- 
ghi&T, significa muchedumbre de personas. Eu los historiado- 
res son mny frecuentes estas espresiouee: Acudieron á la ciu^aáf 
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etttraro» en la dudad, una multítud, i»finidad de gente, y otraa 
semtyaates,- pero couvieue osar cou parsimonia de tales li- 
cencias. 

La CfHícordaucia de .los pronombres nos y vos ofrece las si- 
guientes anomalías. Nos, sin embargo de ser plural por su natu- 
laleea, suele juntarse eou nombres delnümero singalar en des- 
l>acli08 de curias eclesiástica^ v. gr., cuando'dice un prelado: 

Nos D. JT., obispo de Vos, usado como tratamiento <)ue se 

(la á una |>ei'soua, concuerda eu singular con el género de ella 
re8i>ectó del adjetivo que so lo apiica, y siu embargo, pide el 
verbo en pkual; v. gr.: Vos, D. FaAlo, sois docto: Vos, Clara, sois 
virtuosa. 

la. misma particularidad, re8i>ecto del adjetivo, ofrece el pro- 
uuinbre usted abreviación' de las dos palabras vuestra mercml, 
pues conforme nos dirigimos 4 bombre ó miyer, decimos: Usted 
es generoso; vsted es coa^asiva. 

La concordancia do relativo y antecedente debe ser también eu 
géueroy níimero; por ejemplo: Fué citado el reo, el cual seprc- 
sentó. E[ relativo el cwal está en el mismo género masculino y eu 
ol misoio níiinero singular|que el antecendente reo. Le eondmaroii 
eacostas, las cuales no pudo pagar por su extremada pobreza. El 
relativo ¡«s cuales concierta, cou costas en género femenino y uii- 
mero plural. Hay oraciones eu que el antecedente de un relati- 
vo no es UQ nombre, sino una oración entera, y entonces uo tit^ 
uen aplicación las reglas de concordaucia que dejamos expues- 
tas; como en este periodo: Entró en la sala, dijéronle que se ackti^- 
se, ¡o eual ó lo qíte no quiso hacer. En todos los ejemplos anterio- 
res 80 verifica la concordancia por medio del articulo, porque el 
relativo cudí uo tiene' más que esta terminación en el uámcro 
singular, y cuáles eu plural. Lo mismo sucede con el relativo que, 
pues tampoco tiene más que esta terminación y se suple con el 
articulo; bien que uno y otro pueden á veces usarse sin articulo 
en los dos números, como ya se d^jo en la primera parte. 

También se dijo en el mismo lugar que el relativo que se usa 
mucbas veces como equivalente de el cual, la cual, lo cual, los 
cuales, las cuales; y ahora será bueno añadir que no siempre con- 
viene valerse de tal sustitución. Desdo luego debe excustirse 
cuando de ella haya de resultar anfibología ó falta de claridad 
en el concepto. Diciendo, v, gr.: La regla primordial de lapoesia 
dram&tica es la verosimilitud, á la cual todas las demás esta» su- 
bordinadas, no se duda que la verosimilitud se refiere á la í&bu- 
li^ y sustituyendo el relativo que á su somejaute la eual, parece- 
ría que se.tratsba más bien de la verosimilitud de las regláis. 
Guando es largo el primer miembro del período, es también pre- 
ferible en el segundo el relativo oual^ porr|ue está libre de la vj)- 
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gaedatl iohereute al otro; mas' siempre que pueda hacerse aiti 
que peque de oscura la frase, se deberá us&r alternativamente 
de una y otra locución pronomiual, á ñu de que el estilo no se 
resienta de afectación y monotonia. Bueno es advertir igual- 
mente que disuena el relativo gue vnando le precede nn adver- 
. bio en coustniociones de la misma naturaleza que las ya indica- 
das. ÍHo deberá, pnea, en tales casos decirse: delante del g«e, de- 
tras de ¡al que, ete., sino delimte del cual, deíra» de loa cualex, y 
generalmente sucede lo mismo cuando son preposiciones las án- 
t««puestas al relativo. Siempre estará mejor dicho: £1 ertemigo 
contra él cuál ó contra qui^n peleamos; La herencia, sobre Ui ouál 
disputamos) Las eondicionea sin las cuales no será, válido el contra- 
ib, etc., que; jBÍ enemigo contra que peleamos, etc. Solo las pre- 
posiciones á, con, de, en y por a''.miten, y á veces con preferencia, 
el reiatíro que, v. gr.: La carta A que me remito; La capa con qne 
me abrigo; La casa de que dependo; El pleito en que soy parte; La 
causa por que le han preso, 

Kespecto de los relativos quien, quienes, cuyo, cuya, cuyos, ca- 
ifas, conviene agregar á lo dicho en el cajiítulo del pronombre, 
las siguientes observaciones. 

Algunos llaman también posesivo al relativo cuyo, porque cu 
realid&d, ailemas de hacer relación á persona ó cosa ya dicha, 
sisaiñaa, posesión, pues cuando se dice: Aquel cuya sea la hacien- 
da, la cuide; 6 aquel cuyo es el provecho, tenga el trabajo, cuya y 
cuyo equivalen á de quien es, que es posesivo; pero como asimis- 
mo signiüca relación, se le llama con propiedad relativo, sin ex- 
cluir la otra significación. Ademas, aunque conviene en estacón 
los pronombres posesivos, no así en las demás propiedades. Una 
de ellas es la concordancia, i>orqne este pronombre la forma, no 
con el nombre á que hace relación, sino con el de la persona 6 
cosa poseída, al paso qne los posesivos mió, tuyo, etc., concier- 
tan constantemente con el mismo nombre á qne se refieren, co- 
mo los a^etivos. Por ejemplo: SI homhre cuyo favor pretende- 
mos; La casa cuya herencia se litiga. En estas expresiones con- 
cierta el pronombre cuyo con favor y hace relación al hombre; 
cuya concierta con herencia y ee refiere á la casa. 

Mediando, como en los ejemplos anteriores, dos nombres, nno 
para aplicarle la posesión y otro con el cual debe concitar el 
relativo cuyo, no siempre es indiferente el emplear éste ó su 
equivalente de quien, de quienes. Lo es de ordinario con el verbo 
ser, pues lo mismo podemos decir: Aquel cuya fuere ó aquel de 
quien fuere la vina; pero los demás verbos piden forzosamente 
el primero. Ko son bueoss locaciones: Los clientes de qvAene* de- 
fendemos los derechos; Mi hermano de qui&i la sulud estÁ qu^an- 
fída: es preciso decir cuyos derechos defendemos; cuya safted está 
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qvebrantada. A veces cuyo, cuya se reñeren, sin idea de posesión, 
á lo qae se ha dicho antes; v. gr.: MtUUma e» el (¡ampleañot de 8. 
M. la Reina, cok curo votivo ae vestirá la Corte de gala; Ayer eo- 
M mU reales, com cuya cantidad pagué mi inquilinato. 

Una de las imperfeccionee de ntiestra lengua, sanque com- 
pensada con elementos de que otras carecen, es La ambigüedad 
á que es ocasionado el pronombre posesivo suyo cuando por apó- 
cope se rednce á «ti en singular y sws en plaral, lo mismo para * 
el genero masculino que para el femenino. Se evitará la ambi- 
gaedad procurando colocar el pronombre de modo que solo pue- 
da referirse á un nombre; v. gr.: Antonio fué en su coche á la Áa- 
cienáa de Rafael. Así no se duda que el coche es de Antonio; 
pero dicieudó: Antonio fué á la hacienda de Rafael en su coche, 
dudaría el que lo oyese si el carruaje pertenecía á Antonio 6 a 
Rafael. Otro medio de evitar la anfibología en tales construc- 
eloues, es repetir el nombre á que deba aplicarse dicho pronom- 
bre, 6 recordarle por medio de los personales él, ella, los demos- 
trativos este, ese, cu¡uel, ó los adjetivos numerales el primero, el 
segundo etc., en el género que pida el nombre. Diciendo, por 
ejemplo: Cuando Simón se casó con Águeda tenia dos hijos de su 
primer matrimonio, no se expresa bien cuyos son estos hijos; pe- 
ro añadiendo alguno de los vocablos apresados, se sabt^ si la 
prole anterior es de Bimon 6 de Águeda, y desaparécete lo am- 
biguo de la concordancia (1). 

A veces ocurren dos pronombres, uno en primera y otro en 
tercera persona, rigiendo á un solo verbo en singular, por la ra- 
zón de que ambos pronombres se refieren á un mismo individno. 
En tal caso puede el verbo concertar cou cualquiera de los dos. 
Así dijo Cervantes: 

Yo soy Merlin, aquel que en las historias 
Dicen que tuve por mí padre al diablo; 

al paso que en una copla vulgar ie dice: 

Yo Boy aquel que nació 
Sin que naciese su madre. 
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CAPITULO III. 



Aiícuiiis (le \ii coucot'daijcia de Itis partos vaiiablos de la ora- 
cíoii^ es necesario que Iiid palabras se eulaoeu y comltiuen de tal 
müueraj^uotengfiii ^ntre sí una justa ctepeudeacia; que uoas 
rijan & o'tras laajo cjeitas reglas, quebraiita(las las cuales ó algu- 
nas de ellas, queda la oraclou defectuosa. Esto se evita cono- 
ciendobieo el rígijRen de las partes d« la oración. Veamos pues, 
cuiíleé de éstas rigen á otras, cuáles son regidas, y de qué modo. 

Las partes de la ora^íion que rigen á otras son el nombre, ó un 
pronombre que le represente, el adjetivo, el verbo, el participio, la 
pr^aieiony ia, conjunción. 

Exclíiyense>fle tener régimen el íif-ííca/t», el pj'OMtwiiítí-É cuando 
no representa al nombre, y olpartieipio cuando liace oficio de ad- 
jetivo, porque todos estáa necesariamente subordinados al nom- 
bre; el adverbio eu general, porque ninguna de las partes de la 
oración tiene de él inmediata dependencií^ la intctjeanon, por- 
((ue más bien es una exclamaeion aislada que parte esencial do 
la oración. . 

Son eKCex>CÍónes de esta regla los abverbioa, antes, cerca, des- 
pues,_ dentro, fuera, IrjoSy-y otros que, por medio de la preposición 
de, tienen régimen algunas veces; v. gr,: antes de tiempo, cerca de 
Granada, después de misa, etc.; y asimismo las inteijecciones ah 
y atf, cuando decimos: ¡Ah de oasa! Ag de mí! 

Designadas ya las partes de la oración que rigen á otras, vea- 
mos ahora de qué modo. 

EL HOMBRE BIGS Á. OT&O NOMBRE. 

La relación dirocta.eutre dos subtantivos se expresa siempre 
con el auxilio de una preposición; como: casa de Bermudez; Luis 
■ contra Juan; CaU^on sin salida; Sol en Aries; Sierpé^ entre Jto- 
res; Capa con embozos; Miel sobre hojuelas, 

EL NOIiIBBE RIGB AL ADJETIVO. 

De tres maneras se verifica este régimen: 1' con la interven- 
ción de un verbo intransitivo; v. gr.: La finca es productita; ¡El 
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komire «««e desnudo; '2". metlúvndo artícnlo; por ^eiutilo; Al/ou- 
so el Casto; Isabel la Católica; ^t sju uiugun í>tix> vocablo intmr- 
me<1ío; como: Alejandro Magno; Fdi^ Quinto; ftilvirticutto «imj 
en laa dea ultimas iformas bay elíi)&ia,.«sto es, se- sóbcaptioiMleu 
otras palabras. 



EL ADJETIVO KIOE AL NOHBBE Y AL VBKBO. 

négímen secnndarío ea éste, pnes aunque afecte el adjetivo á 
otras paites de ia oración, va sieintii'e regido de iiii nombro. 
Afecta al nombre mediante una pretmsicioii; como en esta» lo- 
caciones: Vado á la lectura; lAmttrpfe con Francm; Oriuitdo,de 
Sajonia; Pnroiapara el cmo; expedito en el despacho. Afecta ivt 
verbo ea ínnnitivo, tauíbioii.cou el aiucillo de un^ prefi4HÍc:jouv 
EJjeraploa: Ágil para eorrer; Sarto ^ra esperar; Tenax en pre-. 
tender; Pronto á transijir; Contenta con bailar. 

Iligieudo uorntire admite el adjetivo otras prcposicionea; pero 
no con tanta frecuencia como las cinco nombradas. Ejemplo»: 
Él solo conTEA cinco; Camino real hasta Soria; Ñótile POK //■ 
wye; Libre sin costas ó IBAJO fianzas; disculpable kntiiic parien- 
te»; vuelto HÍCiA OrientCj &c. I/O miamo acontece ctiando li^c 
verbo. Véase lo qneníAs ade(antc se dicebnjoel'cplgínre Ij^pre 
posición rige al verbo. ■ ' * . ' , i , 

Mucho facilitaría la inteligencia y ía pi■i'l('ticá'do"(í^t<i íeniísi 
un conjunto de reglas Sobre cuáles sean' los adjeñ^os qno p'iii'ir 
regir nómbrese verbos iiecesitaii "ser guiiidos A, ellos por fa- ^i\\- 
posición (í, y coálCs por cadii una do Tas ótiiis. i^Mj de, cÁ' para, 
&0.; pero el uso es en talea constfocciones irrcgalhr'íio'bfi'inií ño- 
ra. En general, Éí los que denotan carino, adhesión y-'deiK'lidvii- 
eia aigne la prepoaicion á, v. gr.: Adicto^ afecto A tal ó' evaf perdo- 
na; Sumiso, snjetQ á tal otrk. los qne significan cieitas Cniílida- 
dee físicas ó morales en que sobresalen Ó se distingoün personas' 
ó cosas, piden con IVecuencia la prepoaicion de: Alto SetaUe; Blan- 
do de condición; Duro de pelar; Flaco de memoria; Fácil ó álficil 
de lograr. Loa que principian con la prepoaicion cnatellana ea ó 
■ la latina in anclen aervirso de la primera para regir otro voca- 
blo: Envuelto en papel; Ingería en inembriño; huerto en la circu- 
lar. También loa queexpreaan.cieneia, maestríai. Diieatro. ^s la 
engrima; Docto EN jurispruilencia; Versado Si» c&ncves; Férito en 
agricultura. A loa que indican, disposición febz para alguna co- 
sa, ó al contrario, se adapta mejor^ue otras la preposición ¡poro, 
V. gr.: Ap^ é iít«pí«PAiu. tal empúo; Útil ó tMéíií PASA /* ia- 
brama; Wúbil paba reinar; Adecuado paba eseritorio. 

Á eataa.breves reglas hay tpie limitiwse, pocque eutre-las qoe 
se paflieran aSadir, lara sería la qne «atavíese exenta üi ezeep- 
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cioneBj y potqüe no se podría dilucidar con más amplitud esta 
materia sino en un libro consagrado exclusivamente á ella. Bas- 
tan para el objeto de éste los templos ya dados y los que toda- 
vía se darán respecto de los diversos usos de las preposiciottee, 
partículas que, con estar ellas mismas tan necesitadas de apo- 
yo, qne sin él nada signiñcarían, son de importancia snmay 
casi siempre de absoluta necesidad en el mecanismo de los idio- 
mas neolatinos. 

.EL ¿DJETITO BI(3E AL PROHOMBRE. 

Entiéndese esto solamente de los pronombres personales y de 
los demostrativas, y siempre mediando preposición. Ejemplos: 
Inmediato i. mi; Enemigo de «lío «5 DE aquél; Afable CoNtigo; 
Útil PARA noaótros; Omeroio OOH ellos; Bidícalo en ó entre 
voiotro»; Relativo í esto, eso, aguélío, etc. 

EL ADJETIVO RtOS X ALSCNOS ADTEBBIOS Y UODOS 
ADVERBIALES, 

Lo pmeban estas cláosulas: Vacío p>r dentro; Loco á sabien- 
das; Oscuro de Itíos; Feo de cérea; Bueno para \oy; Viuda desde 
ayer, etc. Los adverbios acabador en mente rechazan toda pre- 
posición. Kos ceñimos á dedn Severo ó l^enigno justamente; Ava- 
ro ó pródigo sobradamente, etc. Bien es verdad que tales adver- 
bios ni rigen ni son regidos, sino] simples aditamentos de la 
oración, que modiñcan su concepto cu un sentido ó en otro, pe- 
ro sin iuñnencia en la sintaxis. 

Lo dicho en el párrafo anterior se refiere á los adjetivos que 
solo tienen hoy este oficio, omitiendo de propósito los que en 
ocasiones obran también como participios, ya de presente, ya de 
pretérito. De ello se trata extensamente en otra sección de es- 
te capftolo. 

EI^ NOMBRE RIQB AL VEHBO. 

Todo nombre, ya represente persona dcosa, como principio ó 
mÓTil do alguna acción, designio, accidente, etc., rige á un ver- 
bo qne exprese esto mismo. Si decimos solamente Rodrigo, no 
facemos más qne pronnnciar este nombre; pero añadiendo el . 
verbo lumega, denotamos una acción de Bodrigo. Por lo mismo, 
la palabra regente es aquí Rodrigo y la regida navega, con- 
oertando ambas en el n&mero gramatical, ünica concordaneia 
qne admiten entre si nombre y verbo. Un este cgemplo está ex- 
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preso el nomlH«; en los que sigoen^ eserU^», wteemos, están bU- 
plidoB tú en el primer caso, y nototros en el segundo, pnee que- ■ 
da ya advertido que lo que se dice del nombre, se dice también 
del pronombre que ae pone ó se snpone en su lugar. 

El. VEUVO RIGE AL KOMBSE. 

Aunque necesariamente todo verbo lia de ser regido de un 
nombre cuando no lo ea de otro verbo, como se vera más ade- 
lante, los activos, ó sea transitivos, tieaea la facultad de regir 
un nombre ó pronombre pecsonal que es término de sa acción, 
con preposición 6 sin ella. Guando el término es nombre que 
«gniflca persona, se expresa con la preposicíoD á, como: Yo amo 
í Dio»; Soeorreino» (suple nonotros) á. Ion finene»tero»o»; Citar vm- 
dó Á. Pompeyo. Guando' signiñea otia cosa, generalmente no se 
interpone preposición alguna; v. gr, : Gemmtes compuso la OaJa- 
tecK Colon áemthrió la América, 

Hay casos, sin embargo, en que se omite dicha preposición 
aun refiriéndose á personas; como cuando decimos: busco criado; 
Qtmar amigos; pero no se podrá excusar cuando es Un nombre 
propio el regido. ÜTo será bien dicho, por ejemplo: Ooncidi Lú- 
eas; Desoonozeo Ufariano: en lugar de Convidí k Lúfios; Deseónos- 
eo i Mariano; Visito GMi<í, en vez de i. C&din; Ver Eoma, por 
ver A. Boma. Gon todo, si estos nombres de lugares tienen agre- 
gado articulo, puede y suele omitirse la preposición, diciendo, 
por ejemplo: Dejo el Ferrol; Prefiero i.í Coruüa. 

Por el contrario, hay locuciones en que, sin ser nombre pro- 
pio el complemento de la oración, si éste va con artículo se le. 
agrega dicha preposición; r. gr,: Él nombre rige al verbo; La m- 
eiestgneáí dia. 

Esta clase de verbos son loa qne, ñgoi-osamente hablando, tie- 
nen verdadero régimen, porque su acción pasa á otra pet^na <'> 
cosa, y por lo mismo se les llama tranmtivos, y son los ánicoa 
que pueden volverse por pasiva, como se verifica en t«dos los 
ejemplos precedentes; pues lo mismo qne amo & Dios, pnedfrde- 
cirse i>tt)« 6« amado por mi, etc. Así, en el hecho de no admitir la 
cláusula esta inveraion, es claro qne el verbo no es transitivo, ó 
no está empleado como tal, y que, por consignieute, carece de 
régimen directo. 

GniuidQ semejante régimen acoeaorío es el ^ico con qne se 
expresa un concepto en qne interviene verbo ^Ctivo, éste pasa á 
la condición de nentro; como en los ^emplee qne siguen: Leer 
mucho; Comer con apetito; Bomfper en UantoyAtropéllar por todo, 

Pero indirecto, se pnede decií que todm loa verbos le tienen 
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cuando se expresa alguua circimstaucia qne modifique so a««ioii, 
lo cual anele hacerse por medio de gerundios, ád\-erbio3, modos- 
adverbiales y nombres precedidos de enalquiera pr^>osicion. 
Sirvan de ejemplo las' locuciones siguientes: Jv{m duerme nos- 
OAHDO; Anoche Jieló terriblemente; Llueve A cántaiios; Esteban 
nació EN UN MoMTBj Jacinto crece Á. pauíos; Micaela enviudó por Fe- 
brero; Laureano se gloria de sus proezas; Jha^ez vino ÁtriBAu-o; 
Fi-oilan marcha i Zaragoza; de ciijiís oraciones ninguna puedo 
reducirse á la voz pasiva. ' 

Aunque los verbos recíprocos ó reflexivos pueden en cierto mo- 
do llamarse transitivos, i>or cuanto es un pronombre el término 
de BQ acción, como dicho pronombre seTeflore al mismo sujeto ó. 
nominativo áela oración, eeta circaustaucia los constitujeenla 
clase^de neutros, impidiéndoles ser vueltos jíor i>a-siva; y así en 
lugar de Frartoísco he ausenta, no podríamos decir; He ks ausen- 
tado por ÍVími«í»«). 



El, VEEBO EIG-E X OTED V^RBO. 

El verbo activo rige á otro verbo do dos maudras: ó llevándole 
al iufinitivo ó al indicativo y subjuntivo. Un verbo rige á otro eii 
infljiitivo cnaudo la aecioü de éste se refiere precisamente á la 
persona ó cosa que es sujeto de la acción de aquél y sin que ha- 
ya necesidad de que una segunda oración complete el pensa- 
miento; V. gr: Quiero mandar. Mandar es compleineutiT directo 
del verbo quiero, y su Bíguificacion se refiere al agente yo (qnc 
se snple) del verbo regeute. García aprende á bailar. Bailar es 
complemento directo, ó acusativo del verbo aprvitde, qne rige al 
otro con el aiisilio de la preposición á, siendo García tí sujeto ó 
nominativo. Hl tiempo puede cambiar. CamJiiar está regido de 
puede y la palabra tiempo es el agente 6 nominativo de la oración. 

Son de la propia condición las siguientes construcciones: JEl 
opio hace dormir^ Gil acaba de llegar; Beber hasta enAriagarse; 
Trabajar- para comer; Besponde sin mentir, y otras mticha^. 

La tíicultad de regir á otros verbos en el ptesente de infiiiitivo 
se extiende también á muchos q^iie son neutros; pero así como en- 
tré un verbo activo y otro regido por él al influitivo hay casos 
en que debe mediar una preposición, y otros eu que no; cuando 
el regente es neutro, la preposición es indispeusabie; v. gr.: jSaí- 
go ipasearmei Vamos Á c^zar; Uno quedó para contarh; Medra 
eos adular; CesóüE llover; Sabia por cantar. 

Jjos verbos propiamente impersonales, como amanecer, nevar, 
etcétera, no rigen íl otros al iufinivo ni de otra manera; pero sí 
algunos que toman el pj^pio carácter, comoparecer, v. gr.: Parece 
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SER cierta la HoMeia. Ejemplos hay de constracciones semejantes 
con el verbo lu$ber, limitándole á la tercera persona del presente 
(le indieatiro, Jtai/, Una de iafi comedias de Rojas se intitula: Xo 
HAY ñF.ií padre siendo reí/. Con más frecnencia rige dicho verbo 
haitfr á otro en infinitivo, mediando la conjunción que, pues so 
dice, V. gr.: Hoy, kaiia, hufMt, habrá, haga^hi^ñera, habría ó hubic- 
«e uvEpagar, signifleando Heces/dtwí de paqar. Haber, deber y tener, 
considerados como auxiliaren, se ligan liimbien á los infinitivos 
de otros vertios en Irs formas que expresa la página {^3). 

También e! verbo ser Tíge otros en infinitivo, por ejemplo: fíx 
de creer; El lance no es para reir. 

Hío se intíera de lo qoe se lleva dicho ([ue todos los verbos pun- 
ileu regir ti otros, llevándolos al infinitivo. Tal propiedatl tie- 
nen siempre, ó las mas veces, los que denotan obHgofMn^ autori- 
dad, poder, deseo, inclinación, voluntad, propósito, tnovimienfyi, es- 
peranza, dvda, temor, y otros varios, como lo prueban los ejem- 
plos de arriba, quiero mandar, salgo A pasearme, etc., y los que si- 
gnen: Bebemos transigir J Me obligan á velar; Anpiro Á ascender; 
Propende Á domiiMr; Pensamos responder; Esperáis progresar; Va- 
cilaha en resolrer; Temiste desagrddar, etc, etc. 

Mayor es el numero de verbos privados del expresado régimen; 
por ejemplo: afligir,' atribuir, achacar, arrendar, barruntar, ba- 
rrenar, conculcar, constituir, cubrir, chocar, chistar, distribuir, di- 
solver, estribar, freir, gravar, hundir, insinuar, modificar, morder, 
nivelar, noticiar, observar, obstruir, pronunciar, permanecer, que- 
mar, residir, rescindir, sugerir, suprimir, tramar, ungir, verter, re- 
riftcar, yacer, :íHrrar, y otros infinitos qne enseñará el uso. 

Ahora bien, si obser\'amos qne los iiHimos y sns semejaiiten 
tienen significaciones concretas, y entre los primeros, los qne ri- 
gen á otros son de índole iniciativa, digámoslo así, en los citados 
ejemplos, aunque algunos de ellos pneden también tener en otras 
construcciones más terminante significación, podemos de esto de- 
dncir una regla genera!, ó que se acerque mucho á serlo, á sa- 
ber: Los verbos que denotan actos, afectos, designio:^, etc., quo 
por su vaguedad necesitan en ciertos casos ser explicados por 
otros verbos, son los ünicos capaces del régimen en cuestión, y 
carecen do él los restantes, 

El verbo so/er tiene la especial condición de no emplearle 
nnuca sin otro verbo regido por *^l, llevándole siempre y sin xtrc- 
posieíon al presente de infinitivo; v. gr.: Suelo toéi^k^ar; Solías 
frecuentar mi casa. 

Tjos reflexivos, ó los qne se usan como tales, tampoco pneden 
regir á otros verbos alinfinitivosinopormedio de preposiciones; 
como: Atreverse A pelear. Ingeniarse para vivir, obstinarse en tras- 
nochar. 
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Baeao será repetir aqai lo qae ya se dyo en la prim^^a parte de 
este tratado, á saben que todo verbo ea presente de infinitivo, ya 
rigiendo, ya siendo regido, hace en la oración el mismo o&cio que 
el nombre, y tampoco parece ociosa la advertencia de que cuando 
tiu verbo ae liga á otro por medio de laa preposiciones haata,pa- 
ra, por y m, el régimegí no es, en rigor, de acusativo, aino más 
bien de ablativo. 

Cuando el agente expreso 6 suplido del primer verbo es otra 
persona ó cosa que el si^to del seguudo, ó bien, aoiique sea ano 
mismo, hay uecestdad de repetirle, ó de suplirle en segunda ora- 
ción, no pide ya el régimen de iunnitivo, sino el de indicativo 
ó subjuntivo, por medio de una conjunción, y principalmente de 
la copulativa que, v. gr.: Deseo'tiVE te instruya»; Dicen QUE,/t(«- 
gas] Pretetido QUE me premien; Creyeron que hoAias ganaáo; JVo 
Mé 81 aderUm; Luis aseguró que tJOÍwría. 

Bastan por ahora estas breves nociones para espljcar en su 
forma mas sencilla el régimen de que acaba de hacerse mérito. 
Lo mas común es extenderse á cláusulas mas complicadas, y 
por tanto se remite al capitulo de las oraciones el explicar mus 
por extenso materia tan importante. 



KL VERBO BIOE AL ADVEKBIO- 

Todos los verbos, á excepción de los auxiliares como t^es, ri- 
gen adverbios, y éstos se refieren á los verbos del mismo modo 
y con la misma precisión que el adjetivo se refiere al nombre; 
pues así como no puede haber adjetivo que no haga relación á 
un substantivo nombrado ó supuesto, así no pnede haber adver- 
bio que no se refiera á un verbo tácito 6 expreso. El sujeto de 
cada verbo denota el autor ó agente de la idea que expresa el 
verbo, 'y el adverbio explica alguna particularidad de su signi- 
ficado; esto es, el lugar, tA. tiempo, el modo, la cantidad, compa- 
ración, afirmación, negación ó duda; y aún muchas . oraciones 
tienen por único comptemento uno, dos y hasta tres adverbios; 
V. gr.: Eb tbmpbáhO; Estoy mut bisn ASÍ; AQUÍ vivo; Ayer 
MAÑANA murió; Vive lejos; No llegará jamas, etc. 

Ko es condición precisa que en la frase h»ya de seguir siem- 
pre el adverbio al verbo que le rigfó pero se ha de procurar que, 
ya le preceda^ ya le siga, diste de él lo menos posible: a¿ se evi- 
tarán conceptos ambiguos. Por ejemplo, en la cláusula, Prome- 
tió ayer, 6 ayer prometió pagarme, el adverbio ayer denota el dia 
de ia promesa, y debe, por consiguiente, unirse al primer verbo, 
no al segundo. Por el contrario, eu esta otra, Protnetió pagar- 
me AYEB, el dia del pago es lo esencial, "concreto, y por lo mis- 
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mo, págame ee el rerbo modiñoado por el adverbio, y á so lado, 

no al úél otro, se debe colocar. 

EL QERUMDIO BIGE AL NOUBKE. 

El régimen del gemadio es el misnio del verbo á que pertene- 
ce como: Amando á Dios; Sentando la virtud; pero no forma 
oración completa sin el auxilio de otro yerbo, precediéndole ó 
sigaiéndole; como: Jugand" tis divertí; descansarí: durmündo. 

Ea algunos casos su signiñcacioQ es semejante & la del parti- 
cipio activo, pero no su régimen; pues el del gerundio, como se 
lia diclio, nanea es otro que el del verbe de que procede. Deci- 
mos, por ejemplo, SUPLIENDO Á su jefe, y scflentede sujete. . 

Hay oraciones en qae el gerundio tiene un sentido que se 
puede llamar abisoluto, porque se emplea como un incidente de 
la cláusula; v. gr.: Arando un Jabfodor, encontró un ^uelo de oro; 
donde se ve que la voz arando, sin auxilio de otra alguna, de- 
nota ana circunstancia accesoria, que podría también expresarse 
diciendo: Vn labrador^ ^ue araba, eté. Sí el gerundio expresa, 
una idea anterior á la contenida en la oración principal, suele ir 
precedido de la preposición en, v, gr.: En comiendo saldremos á 
paseo. 

EL PASTtClPTO, FOK LO QOB TIENK DB VEBBO, RIOE 
AL SOMBBE. 

El partipio activo se ha de considerar, ó como adjetivo, ó co- 
mo verbo: como a4)6tivo no tiene régimen; porque refiriéndose 
en todo al nombre, á éste, y no at adjetivo, pertenece el régi- 
men; considerado como parte del verbo, guarda unas veces el i^- 
?'men de éste y otras no. En los ejemploa: Obediente í la» leyes; 
artioipante oe ladesffracia de su amigo; TocarUe, eorrespondteHts 
í esta oosa ó la otra; Tratante eh lanas; Condeteendiente coh todos, 
y en otros qne podrían agregarse, el régim«i del participio y el 
del verbo á qne pertenece son ano mismo; pero en infinidad de 
otroB casos son diferente^ t. gr.: Amante db loa letras; Rt^resen- 
Umte DE Bélgiea; JVi&Heanto aspitítót; Complaetente coir sus tidMil- 
tentón Curmuito en medi^ma, etc. 

En lo antiguo habo más participios activos qne ahora con el 
mismo régünen qne sns verbos. Así en la CrMea general m dice: 
La segunda bataüa qne Kizo Asdrúbaljué pasante los koktes Fi- 
rineob; y en otro ]ngar. MiéntraH que vivió fué jsuizste á Dios. 
Hoy son muy pocos los participios activos que conservan este 
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régimen. Como tAlea se pueden repatar, ademae de los ya nom- 
brados aquí y en la primera parte de estó tratado, conveniente, 
conducente, concernienie, equivalente, y otros que enseñará el uso: 
es de-setitir que su ndmero no sea mayor. Obstante es de poco 
liso cuaado no le precede el adverbio no, como: No obstante eso; 
No OBSTASTE lo mandado. IíOS participios dante, haiñeate, haciente, 
teniente y morlenic, sólo tiéueo ya uso en eomposiciou con otra 
voz; comO:' poderdante, poderhabiente, fehaciente, lugarteniente, 
terrateniente, tmmyviente. ' -_■■-. 

Algunos signen el mismo régimen que aus verbos en unas ex- 
presiones, y en otras &o; como Jtabitantej qne tiene el régimen de 
su verbo cttando se usa para expresar dónde se habita, pero no 
para denotar qué es lo que se habita; y así no se puede decir ha- 
bitante la casa, pero sí habitante en la casa. Lo mismo se obser- 
va en otros que, por no llevar siempre el régimen de sus ver- 
bos, no pueden eii rigor tenerse por participios, arinque, atendi- 
do su origen, se les conserva est« nombré. Todos ellos, inclusos 
ios que tienen régimen como sus verbos, se consideran y se usan 
más bien en calidad de adjetivos, como ya ae lia dicho; y ü ve- 
'ces se emplean como simples nombres que admiten adjetivos an- 
tes ó después; como: cietfo auante, escribieste^^í. 
' Eespecto del participio pasivo, conviene advertir qne tiene 
hasta cuatro oficios diferentes en la oración. 

El primero y principal oficio del participio pasivo es juntarse 
con el verbo auxiliar haher, como en otro lugar se düo, para for- 
mar los tiempos compuestos, en esta forma: líe sido, has estado, 
habrás determinado, hubiese venido. En este caso no tiene plural 
ni terminación femenina; y así se dice: He copiado tu cuadro, y He 
COPIADO tus versos; Han saludado á iupadre, y Ham saludado á tus 
hermanas. 

|Bn construecioues semejantes tenía autigaanieuta este iMU'ti- 
cipio desinencia femenina, como se ve en los templos que sí: 
guen: Aquellas Jeyes que habernos fechas (L); Cuando todae estas 
cotas oviere catadas (2). 

Irfb misma propiedad de indeclinable tiene cuando se juuta 
oMi el verbo tener oorao auxiliáis v. gr.: Tengo lacsiro á fulano ó 
fulana: Tengo habudo á losjueoesj tíus padres tetMo» consentido 
que AÍfonse vendría. Pero si el verbo tener ae usa como activo, 
pierde el participio con que se junta la propiedad de taj, y pasa 
á ser a«^tÍ7o, concertando en géae^ y numero con .el substan- 
tivo que es complemeBto directo de' vwbo; como: Tenga escrito 
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nupofel; seciuTA vna earM; Lofpadrfs tenian o»its«ntida ht wní- 
üa^e AÍfmio. : .' . 

El segundo oficio A<A partici|>i» pasivo eajuutatee oou «1 v«iv 
l>o auxiliar «er para suplir la- voz pasiva de Ioh VM^tws. Entonces 
admite oilmero plural y torio iuacioul«aieBina couio adjetivo; y 
asi se dice: El dÍn«ro ra busoasi^ Las ¡-igueesa. suV iPrrKciBAí; Él 
mérito E3 ABORRBVivo ^- la em^ia. > 

El t«rcer oficio de aIlcüo participio ea juntarse con nombres y 
concertar eou olloa eu niiinero y género oomo a^j^vo; y ^^i ^ 
dice: ffoinhíe pertJido, obra (nxiha^u, muéalea h^reiado», alaban- 
zas mereeidag. 

El cuarto oficio es usarse como absoluto. Ku este concepto se 
dice: To»AiKi el gusto al estudio, no hay cosa me m&s deleite; Sdse- 
<i*Doa los alborotos, se restableció Iti abundaitaa; Apw-:ndii>.v la Qm- 
mática, abre camino para muchos conociinientos. Pero se ha de 
advertir qae estos participios absolutos forman otras tantas locu- 
ciones elípticas (de que se hablaríi en la síotóxis figurada), y son 
como el ablativo de la oraoioa eu que se hallMi. Acabada lacena, 
se retiró JuAK á su casa. Aquí se ve que el agente de la omcion 
es JíMH, y no la cena, l'or lo regulnr estoG participios en sen- 
tido absoluto preceden al noiplireque los rige; iieio más de una 
T^ se suelen pos^Ktaar; corno en est;t tooncion proveibial; Oo- 
jnida heclta, oompaMa dcsltecha. 

Díj oso también en el capítulo ild ¡líirliirjpinqne iiiuulinsdelos 
pasivos se'sriolen usar eu significacio» a<;ti -:). La mi^^inn tioiitex- 
tura dü la frase deja ver en cuál de estos dos conceptos se em- 
plean. Por (yemplo, decimoe: Uoubum BN-nsinrm, Valoh nsrEKMTxi. 
FáiCil es conocer que el t>riiuer ejemplo' alude á la ititcUgeuuia de 
un hombre ea tal ó cual materia, y equivale íl 'decir hombre in- 
TKLiGBHTs, y el segundo á una cautidad do antemano conw-Ma ó 
sabida. 8i decimos; ¡(¿u4 cansado e»'el vediM.' usitinoTj del parti- 
cipio en significación aotáva; esto es, tLenotaado ser un hombre 
que cansa á los demás; pero si decimoa Esté, cansado de trabajar, 
le ufamos en significaciou pasiva, porque el siúeto de quien se 
habla ea el que recibe ó padece el cansancio. 

La misma propiedad que tienen los piírticipios activos dé pa- 
sar á ser adjetivos verbales y de usarse algunas veces como 
nombres, se extiende íi los pasivos.. Por ejemplo: Señorada y te- 
jido son adjetivos cuando so dice: Terreno sembrado, pa^o tejido; 
y 80 usan como substantivos diciendo: Hay Imeaos sembrados, se 
venden malos tejidos, 

Con igual desinencia Lay otros vocablos que como substanti- 
vos se apartan, nuis que los auteripres, ^ la significación que 
tienen ^como adjetivos; v. gr.: Criado, estado, sentido. 

El participio de que vamos tiataudo uo rí^e por al solo á otraa 
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partes de la oración; pnes ya cnando sírre para focmar la voz pa- 
siva por medio del añxiliar ser, como Enrique es suplantado jpor 
Oeupar, en vez de Gaspar nipuMte á Enrique; ya cb los demás 
caaos en que se emplea, no viene á ser eo rigor otra co^ qne '^ 
an verdadero adjetive. Cuando entra é, componer vario» tiempos 
del propio verbo de qae procede, tampoco es en realidad regen- 
te de niagnn otro vocablo, pnea haciendo est« servicio, condi- 
ción de verbo, y no otnii, es la saya. He febdohaso á mí enemigo; 
Habbá Exiouo jTAroníAu etc., son para el efectodel régimen, cons- 
tracciones idénticas Á perdonaré, wiffiria, etc. ^ 



LA PBBPOSIOION KiaK AI. NGMBBB 6 AL PEONOMBEE 
QUB UE BEf BESENTA. 

Ánn más secnndmo qne el del adjetivo es eí régimen activo 
de la Imposición, si así se le pnede llamar, pues ya bemoe visto 
qne viene á la oración re^da de nombre, de adjetivo, de verbo, 
de paEticipiOj de adverbio^ y hasta de interjección álgana vez. 
Cómo, poi vía de referencia, rige nombre, en las anteriores sec- 
ciones de este capítulo se ha dicbo ya; que rigiendo al nombre 
rige también con frecuencia al pronombre, claramente se dedu- 
ce de ser dictu> pronombre las más veces una sustitncioa del 
nombr^ y téngase entendido que si bien, al parecer, rigen cier- 
tas preposiciones álgou pronombre demostrativo y bu cual a^e- 
tivo, estos adjetivos y estos pronombres, ó se ngan en concepto 
de nentros, y en tal caso tomuí, conu) también se ha dicho ya, 
carácter de nombres mascnünoa, así para el efteto del régimen 
como para el déla concordancia; ó se saple en ellos, ya un nom- 
bre, ya una oración entera, templos: No lo digo por eso (esa eo-' 
sa, lo qne presumes, etc.); Prefiero i. este ó Á aquél (saple hom- 
bre, soldado, si^eto, etc.); Ño me he acordado dé ¿IVÁSJí. bueno ni 
PABA malof esto es, para COSA buena ni mala; Le t^ngo POB va- 
Uentf; es decir, por hombre valiente. 

LA PBEPOSICION BiaE AL TEBBO, 

Con mny contadas excepciones, de que luego se hablará, el 
verbo regido por preposición va siempre al ínñnitLf o, el coal to- 
ma en este caso el ciúrácter de nombre; v. gr.: El conde es aficio- 
nado á TiAjAB; y es Ab advertir qne aquí se habla sólo de la 
preposición por sí misma; pues para regir al verbo en otros tiem- 
jMjs, necesita el aaxilío de una de las conjanoiones gw ó- sí, v. 



gr.: iSe reduce Á SI es humio ó inalo; Me contento con qüB me den ía 
mitad; Se trata DE QUE ¡o hagan pronto; La duda está bh 8i ven- 
drá hoy á manaría; Quiere saber hasta si como bien ó mal; entre 
SI sonjtores ó no st&Jtores; Usternos prevenidos por ar el huésped 
llega esta noche; Disputaron sobre si el paño era francés ó catalán. 
L^ preposiciones ahora omitidas no se unen coa ninguna con- 
junción. *, 

Ya en el capítulo de las preposiciones, al tratar del oficio de 
cada una de ellas^ se anticigaron algunas especies acerca del ré- 
gimen, por la íntiVfa conexión do estos ik>a conceptos. Asi, tra- 
tándose- aliora expresamente del íiltinio,»no so puede excusar el 
repetir algo de lo que se dijo entonces. • 

Ksta preposición afecta aTvcrbo reí/íd<WÍ6iupre que éste es ob- 
jeto de ia acción del regente, por ejemplo:» Voy Á pasear; Te nie- 
gan A escribir; Apostó A correr, etc., etc. 

También cuando entre los dos verbos &e expresa diferencia de 
pensamientos ó acciones; como: Va mucn^ de estimar A amar, de 
prometer A cumplir. ,• 

Últimamente, cuando so usa en lugar d« la conjunción condi- 
cional si, Y. gr.: A saber yo eso; Á dedryíerdad, cuyas locuciones 
equivalen á éstas: Bi yo supiera ó hvbiera sabido eso; Si se ha de 
decir la verdad. 

CON. 

El régimen de esta preposición se veriüca cuando e! verbo 86 
cm^ilca como el medio ó instrumento para conseguir alguna cosa, 
como: Con estudiar se adquiere la ciencia; Con vivir santamente 
se gana el cielo, inñnitivos snbstautívados, que equivalen ádC' 
eir: Con el estudio, COTí la santa vida. . 

DE. 

Se usa de esta preposición cuando denota la ocasión ó coyun- 
tura en gue se puede 6 debe luicer alguna cosa, como: Ya es h^ra dk 
acostarse; ó cuando se emplea como equivalente apara, v. gr.: 
£'úoÍI'be lograr; Papel de escribir; Navaja de afeitar. 

Cuando se pospone á loe verbos haber, deber ó tener para indi- 
car, el propósito ó la necesidad de Lacer alguna cos&, ó la presun- 
ción de algún hecho, etc.; v. gr.: Hube ce contribuir; Tengo ó he 
DE hablar; Debe pe estar neríiítdoe» la sierra. 
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Cambien 6& pospone al verbo ser cuando rige á oteo en locu' 
ciones como éstas; £í sb aávertir; Seria d£ áes&ir. 

Cuando & un verbo regente signen dos regidos, se antepone al 
primero esta preposición en cláusolas semejbptes é, la qne signe: 
Say mvcha gerencia de hablar á obrar. 



Kige esta pi-eposÍci(^i ,á los verHts en taiibjs y tan vatios ca- 
sos, qne no es posible comprenderlos en una regla geíkeral, co- 
mo se pmeba con los ^mplos que signen: No hay dptffullad em 
haeer eso; Estoy EH w^tflT fl encargo; Se ha obstinado EN no de- 
jar el juego; Dio ZH etJKotr come^immPasalb, vida en cazar, etc. 

í ENTR% ■ ^' 

Es aplicable á entre el ultimo párrafo sobre el nso de la pre- 
posición de, poes lo mismo ea decir. Hay mmlia di/erentía^-E ofre- 
cer á dar, que BNTEE ^reeer y dar. También se emplea en con- 
ceptos dubitativos; v.Cr.: Vacilé bntbb aceptar ó desechar lapro- 
posicion, . ^ 

•• ■■ 

HASTA. 

Va asimismo esta preposición, con los infinitivo^ por ejemplo: 
Bebió HASTA aaciarae; Trabaja hasta no poder más. 

PARA. 

Gl principal objeto de esta preposición, cuando se baila entre 
dos verbos, es determinar con el segundo et objeto del primero, 
como: Jrábaja ahora PABA descansar luego. Es régimen sayo, 
ademas, denotar la proximidad de una acción futura; v. gr.: Es- 
toyTÁ.B,A. partir; Pooo me faltó FABA enviarle noramala. 

POB. 

En sigililicaeion áejin ó motivo, rige al verbo lo mismo que 
para; v. gi.: Leo POB no estar o<ñoso; Aprende el griego POE dar 
gusto á supadre. 

En otros casos se emplea como equivalente de sin, por tem- 
plo: La cama está pob hacer; La viíla está poB vendvmíttr, 



Rige al verbo en concepto de carencia' 6 privación, por ejemplo: 
Estmia SIN descamar; Salí de casa svn desayunarme. 

SOBRE y TBA8. 

Bigen al verbo estas preposiciones ciiaudo signiñcau á máv, 6 
ademas de, v. gr.: Sobhe valiente (esto es, sobre ser valiente} es 
también muy entendido; TrAs de ser culpado, reprende á los qne no 
lo son. 

Las excepcioues arriba iosinuadas son éstas: La prejwaícioii 
en rige al gerandio cuando se usa en ana significacioii que equi- 
vale á después de, v. gr.: En comiendo, tomarás café. La preposi- 
ción segiin nunca rige at infinitivo, sino al indicativo ó al stib- 
juntivo; por ejemplo: Seqttn dice la Gaceta, ya estAn firmadas las 
paces; Según lo ka^an 6 hicieren conmi(/o, aM lo haré yo con ellos. 

LA PREPOSICIÓN RIGE AL ADVERBIO. 

Los adverbios de lugar pueden ir regidos de las preposiciones 
de, desde, kácia, hasta, para, por, v, gr. De aquí ó dísdk aquí pasa- ■ 
remos á Murcia; Esa puerta se abre hacia adentro; Hasta aquí lle- 
gó la riada; De acá tara ai.lá; Por i.í:joh, por cerca que sea, y así 
de los demss. 

Ijos de tiempo pueden regirse todos, menos ya, de las preposi- 
ciones jwr y j>ar«, V. gr.: Por presto, por tkhprano guefui, no lo- 
gi-é verle; para hov está señalado el pleito: Diario pára maSana, pa- 
ra LUEGO, para después. Hoy, ayer, mañana, so dgeu también de 
con, de, desde, entre y hasta, v. gr.: Con hoy ó con maRaka son ocho 
dios; Dk hoy en un mes; Desde ayer espero lanotieio} Entre maSa- 
NA y pasado rnafíana lo acabaré; Uasta ayer no lo supe. 

Los de Tnodo se rigen de la preposición por, á excepciou de asi, 
V, gr.: Por recio que le llamé, no me respondió; Por bien que nos va- 
ya, no nos faltarán triunfos; Por wat, que le suceda, salvarÁ la 
vida. A estos dos últimos adverbios rige también la preposición 
entre, v. gr.: Entre bien y mALiKcAo] Quedo, recio, firme y pron- 
to suelen ademas ser regidos de la preposición de, como: Bar de 
QUEDO, i>B KBCIO, DE FIBME; jSíjiíió DE PEONTO un fuerte dolor: 
aanque estas locaciones y otras parecidas á ellas pneden consi- 
derarse también como modos adverbiales. 

Los de cani^dad pueden regirse de las preposiciones para y 
por, V. gr.: Se time por muy safrio; Por mucho q>ie madrugue; Por 
FOCO que se retarde; Es ^aha mvcko; Hombre para poco. Gstos dos 
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se rigen tambieu de á,de,eny con, v. gr.: Á poco que ande, se can- 
sa; En poco estuv; De Poco se qu^; Excede á todos es hucbo; Con 
POCO está contento. ífada es regido de laa preposiciones que mues- 
tran estos ejemplos. A nada me obligo; No se aUgra OON haba.; 

• De nasa de eso se trató; Es NADA est&ii acordes; Faba nada le 
necesitamos; poe nada se altera; Sin nada se quedó por pagar sus 
deíidas; ¿Sobre qué disputaban ustedes tanto? — Soure nada. 

A los de comparación rigen á, para, por: Iba Á más andar; Fk- 
lano sirve para tanto como otro cualquiera; El lance no es PAKA ME- 
NOS; PoB MÍS que uno se fatigue f no n%edra, jtfásyíttíwosse rigen 
también de coa, de, en, entre, sin, sobre, v. gr.: Con más diligen- 
cia hubiera logrado su objeto; CoM-üfcNos iénia bastante'; Eso estaba 

- DE MÁS; De Hfcnos nos hizo í>ios; En más de «» mes no podrá sa- 
lir de casa; Eso se Mee en menos de seis minutos: Le escogió EN- 
TRE MÁS de ciento: entre liÉNOS individuos sería mayor ¡a utili- 
dad de cada uno; Sin uás ni akíios; Sobrr más tonto ó SOBRE ME- 
NOS discreto, es más presumido. Mejor y peor están ordinariamen- 
te sin pre[tosieion, excepto en las locuciones: Va de mal á peor ó 
EN peor; de bien á mejor. 

Antes, adverbio de orden, ge rige por las preposiciones de, des- 
de, para; De íntes ¡o sabia; Desde antes lo pensé; PARA AN- 
TES de comer. 

Luego es regido por desde, liasta y para. Desde luego em- 
prendí laobr^ jSeáes^íítiíiJHASTA luego; De;¿í«os/»rAEALTjÉGO. 
Las dos ultimas rigen también á después: Hasta después no le 
hará; quede eso paba después. 

iSí, de afirmación, se rige de por, y lo mismo el de iiegaciou no: 
Por sí ó por no. 

. Quedan Indicados lo» casos mas frecuentes de adverbios re- 
gidla por preposiciones; pero siendo tan varios y en tanto nu- 
mero, no es fócil asignar á cada ano de los omitidos la preposi- 
ción que más se le adapta; la práctica lo enseñará. ' 

Por ultimo, hay conceptos cuya expresión requiere la concu- 
rrencia de dos preposiciones, como lo prueban pstos ejemplos; 
Tomar un libro de sobre la mesa; Correr poe entre abrojos; 
Vender un caballa poe sin tacha; Obrar de poe st; Muir DE con 
su padre; Dar poe de Eugenio lo que era de Isidoro, y otros que 
se apuntaron on el capítulo de la preposición. 

V 

IjáS conjunciones EN GENERAL, LO MISStO QUE LAS PREPOSICIO- 
NES, RIGEN NOMBRE Ó PRONOMBRE QUE LR REPRESENTA, 
VERBO Y ADVERBIO. 

Poca dificultad ofrece el régimen de las cojíii/aííj'íis y dtspun- 
CoooAc 
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tvvas, que así uiieu uombrea como verbos y adverbios, excepto 
que, aplicable ímicamente á loa verbos. Para los meaos metrui- 
dos no aeráu^ sia embargo, ociosas las siguientes adverteucias. 
Á un nombre en singular puede seguir otro en plural, regido 
de una de las conjunciones y, ni, ó, como: Gonzalo y sus hijos; 
M Juan mí tees Juanes; Elvira ó bus criadas; Ése ó aqtÍéi^ 
y á ún verbo se pnede unir otro diferente ó el mismo en diatiuto 
tiempo; v. gr.: Lo he dicho y lo sosTENGtO; La AMO y li asu- 
ré mientras viva; ó lo hago hoy ó no lo siak nunca. Con las con- 
janciones ora, ya y hien sucede otro tanto respecto de los uom- 
bres, pues puede decirse: Ora el oficial, ora loa SOLDADOS; Ya él 
LÍ.TIGO, ya las espoelas; Bien él, Jñen sus hermanos; pero cuando 
un^i dos verbos, necesariamente han de estar ambos en el mis- 
mo tiempo; Ova te üi'edes, ora te vAYAa: Ya bias, ya llorba: bien 
le HABLE ó hien le escriba; y lo mismo cuando se repite el de la 
primera cláusula con el adverbio no, v. gr.: Ora salgas, ora no 

SALGAS, etc. 

El enlace de las palabras por medio de coujuncioues pide quo 
aquéllas sean bomogéneas, y no de distinta naturaleza; esto es, 
que la relación sea de nombre á nombre, de verbo á verbo, de 
adverbio & adverbio, etc., y no de nombre á verbo, de verbo á 
adverbio, ni de adverbio de modo & adverbio de lugar, et«. Así, 
110 debe decirse: Petka y buena, tú y llorar, escribir y yo, u cau- 
ta y Au-i, despacio y uaSana. Ni se oi>one á esta regla que alguna 
vez ocurran cláusulas semejantes en la apariencia, pues para 
ser nwsionales se 8ui>one repetido el verbo, supliéndole la ento- 
nación cuando se habla, ó la puntuación cuando se escribe; por 
ejemplo: Llegó petra, y buema; esto es, y ij.egó buena; jEscbibir, y 
YO.' es decir, escribir yo.' 

De la coujnneion <iue\ís. sido preciso hablar autos de aborii, y 
con mas detención que de otras, por ser de un uso tau frecuen- 
te. Acerca de sus propiedades y aintíisis, nada hay, pues¡ que 
añadir á lo que dijimos en capítulos anteriores y en este mismo, 
pues hemos visto quo sólo se une á los verbos, sirviendo de au- 
xiliar á unos para regir á otros, ya en indicativo, ya en subjun- 
tivo; ya á uu tiempo, ya íí otro, según la significación de los 
regentes. 

D.e igual condición son todas las demás conjunciones, esto es, 
las adversativas, cíindieionaUg, causales, continuativas^ etc., eu 
cuanto á regir solamente verbos expresos 6 de propósito omiti- 
dos, y todas ellas se diferencian también de las copulativas (me- 
nos quej y de las disyuntivas eu enlazar únicamente oraciones, 
y no simi»les vocablos. 

Explicar cuantío exigen un tiempo de los verbos, y cuándo 
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otxo, oada noa de las coi^aociones cuya larga serie hemos ex- 
presto en el capillo correspoudíeate, sería nn trabajo excesiva- 
mente prolijo, que fatigaría en vaao la memoria, paes para ello' 
sería forzoso atender, no sólo al diferente carácter de las conjun- 
ciones segnn sus diversas clases, sino & la significación, tam- 
bién mnj- varia, que en ellas se observa, consideradas indí\i- 
dualmente. Por otra parí», el verbo que rige indica ya de ordi- 
nario á qaé tiempo debe llevarae-el regido con el auxilio de la 
cQnjnneionj y si puede llevarle á dos ó más, el contexto del dis- 
curso y la intención de la persona qne liabla ó escribe, á no ser 
muy roda, le guian naturalmente al acierto. Excasamos, por 
tanto, nuevos preceptos y ejemplos sobre los.ya dados en el ca- 
pitulo xiT de la prim.era parte: la voz del maestro, la prácdca 
de bablar y la lectura han de enseBar en este pimto mas que 
las reglas. 
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OÁPITULO IV. 

DE liA CON8TEUC0ION. 



La otmatrtieoion de las partos de la oración ea otra especie de 
vinculo que las une, do con tanta precisión como el régimen, si- 
no con algana mayor libertad, ya afiadieado naas, ya intro- 
dnciendo otras entre las qtie van enlazadas por el régimen, para 
ezplicaí mejor los pensamientos, y evitar la aniformidad que re- 
saltaría si se gaardáran constantemente en el aso las reglas del 
régimen y concordancia de tas palabras. 

Constructiva es la concordancia, anutrvtíivo el régimen; pero 
sin esta otra parte, á la cual se da por antonomasia el nombre de 
eongtrweio» (qne es etimológicamente sinónimo de sintaxis), si 
poeden -formarse oraciones sencillas, ñolas complexas; menos 
aun dos ligadas entre sí, ó una máa larga serie de ellas. EnseSa, 
pnes, esto capítnlo á oombinai y completar los elementos expli- 
cados en los antoríores, conconiendo la doctrina de todos ellos 
á dar variedad y soltara á la ñrase; sin lo cnal carecería de ner- 
vio y de atracüTO el lenguaje. 

Los principios de la consüuccion se han de bascar en estas 
dos faentes, los autores clásicos y el aso de las personas cultas. 
Por consignlento, no pueden ser tan constantes como íos expues- 
tos hasta aqní, por la diversidad de estilo de los autores y el 
gusto peculiar de cada uno. Propondremos, no obstante, aque- 
llos en que suelen convenir todos, y que con mayor seguridad 
tmeden servirde norma para la inteligencia y uso de nuestra 
engaa. 

CONSTBUCCIOK DEL NOHB&li:, PUONOMBBB T OTaAS PABTBS DB 
LA OSACIOM ¿NTE9 DEL VERBO. 

Aitnque loe Jiombres que inician algona acción piden después . 
de sí un verbo, uo es preciso que éste siga inmediamente al nom- 
bré, pues sin faltar al órdeu de la sintaxis regular, pueden inter- 
ponerse otras palabras. 

Todos los nombres, de cualquier especie que seaa, admiteB áB- 
t99 del verdo otros nombres regidos de ana pr^HMioton; t. gr.i 
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Un niño sin padre pide limosna; Las obras de Cicerón manifiesian 
su'gran talento; Sv^oraoúmeseoninCaXiliailson oirás maestras; 
y así mismo adjetive» ó participioa que conciertan cou ellos, v. 
gr.: El hombre bncno ama la virtud; Los niños mimados jwseaji-- 
donan al estudio. Estos adjetivos ó participios admiten también 
otros nombres con su régimen antes del verbo; como: Un libro 
lleno de citas y notas ea/asa ál Uctor; Un joven criado entre geile 
TÚñtica no pierde /&cilmeíite sus hóMtos groseros; Lospiteblos dis- 
tantes del mar com^^rtHan poco; Las aldeas cercanas á.Ia cirte 
venáen Úen sits frutos-, Los ftomítres propensos á la ambición no so- 
siegan nunca. Otros llevan después de sí el infinitivo de un ver- 
bo regido de la preposición que le pertenece antes del ve^bo de ' 
la oracionj v, gr.: Lajruta buena ét comer $/áciZ d« digerir no 
baoe daño; Un caballo thoIo para tttmrpwde ser buen» para ti- 
rar de V» carro. 

Admiten asimismo pronombres relativos con sa verbo y el ré- 
gimen de éste, que forman una oración intermedia; por ejemplo: 
M si^eto de tnlen formae qu^a, te favorece; La mujer qne enida 
de en casa y Amilla es muy estimada de todos. Y todavía puede 
añadirse á la oración de relativo uu adverbio ó nn nombre regí- 
do de preposición; v. gr.: Ese ^ae te adnia hoy» te venderá maM- 
na; El huésped qae vendrá. Inégonos servirá de testigo; La victo- 
ria que nos anoneiaron por (clégraro salió eierta; La persona ft 
qaien reconundií T< con eflcatía está servida; La goleta que zar- 
pé de Tarragona varó en ht Alfagues. 

Admiten también conjunciones con que se enlazan dos ó más 
nombres antes del verbo, y aun varias oraciones como: Jnan ; 
Francisco vinieron; 6 Jnan y Francisco y todos Jos qoe suelen 
acompañarlos llegaron juntos á casa. Admiten igualmente inter- 
jecciones, y aun oraciones enteras, qne podríamos llamar inter- 
calares 6 de paréntesis; t. gr.: Mi hijo jahí ya hainé, pereoidá; Mi 
padre ¡ob qué dicbal est&.para llegar alpuerto; Su hermana, si 
áan merece ese nombre, le Ha delatado; El último plazo, tenlo 
presente, se cumple mañana. 



El verbo ser se construye entre dos nombres ó ontre un nom- 
bre y un adjetivo; por ejemplo: Pedro es pintor; Juan fíié Mili- 
tar; La función será larga. Cuando este verbo compone los tiem- 
pos de la voz pasiva, ei sujeto forma concordancia con el parti- 
cipio pasivo del verbo que se le junta; v. gr.: Antonio era Icníde; 
Aabrfela habia sido engallada; Los enemigos serían derrotados. 

Seguido de la preposioioa de se emplea con mucha freoaencia 
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el verbo oer para expi'esar la naturaleza, jiroccdeucin, calidaí], 
etc., áe las cosas; r. gr.: Juan es át Madñd; £lpa3io ts de Alooy 
y de primera clase; y en otras locuciones; como: tjOf de unted; K14 ' 
At: dictamen ó parecer que^ etc. Decimos tambieu Soy contento 
\wí estoy ó quedo conieaio, y soy con usted, que quiere (leeir: es- 
pere usted un poco; hablaremos pronto, al instante. 

£1 veibo estar lórma coustruccioiies semejautes, }>ero 110 del 
mÍÉnio modo. Justar uo puede teuer por térmiuu uu sustautivo, 
puea no puede decirse: Jüntoy pintor arquiteeUi; pero si un at^e- 
tivo ó participio; como: üstvy déhU; Estaba dormida; Justas con- 
valeciente. 

La ditereute signitica<;ioudeIos verbossery e«tar uocouBÍeuto 
que se coufimdau el uno cou el otra, como suelen hacerlo los ex- 
tranjeros poco Instruidos en nuestro idioma. KI primero se em- 
plea para expresar que una i>ersoua ó cosa tiene tal ó cual cou- 
dicion, esta ó la otra cualidad; el segundo sirve para explicar Ift 
situación que ocupan ó el estado en que se liallan. Así decir qno 
el laurel *s verde es manifestar el color propio y i)ermaueute de 
este árbol, y cuando decimos que los trigos «stin rcrdes, aludi- 
mos al color que tomau desde qae nacen hasta que llegan ú, la 
conveniente sazón para segarlos. Diego es eínplcarlo siguiüca que 
ésta es sn profesión, y J}iego está e^npleado indica que la ejerce; 
diciendo: Marta es mi veciita, denota una relación entre ella y yo, 
una cualidad qno nos es recíproca; pero si digo: üu casa y la mía 
están vecinas, me refiero íinicauícntc á la situación material.de 
ambos edificios. 

Muchas veces lo accidental lluga fi ser cousUtute. Por ejemplo, 
el infeliz que por lesiou ó euferaicdad perdió la vi^ta, y de él se 
decia estÁ dego miéutras no se desesperaba de qne la recobrase; 
perdida ya la esperanza de sn curación, mego es, y así se le desig- 
na, aunque también se puede -decir que ciego estó. 

Los verbos transitivos adiniteu, después del complemento di- 
recto de la acción, otro nombre de la persona ó cosa á que se di- 
rige lo que el verbo significa; v. gr.: JJl vencido dio rehenes al 
~ vencedor; Jtemito esos libros pwn mi bwtauñOi Tambieuse suelen 
seguir al complemento directo del verbo otros nombres con di- 
versas preposiciones, que sigiiiñcau circunstancias ó modiiieacío- 
ues que pueden recibir la acción: Oréela aumenta su territorio con 
las islas Mnicas, cedidas por la Gran Bretaña. 

Los verbos neutros ó iutransittvos no tiene» i-égimeu directo, 
fuera de los casos en que rigeu al infinitivo tie otro verbo; por 
consiguiente, la construcción que forman con diferentes x>iiliibras 
tendrá su régimen de ellas mismas; v. gr,: Jkll Imnbre nace cnUer- 
to de Infelicidad y niserla. El verbo no hace otra cosa en estp 
oración qae e3:pre8ar el uacimieiito del hombre; cubiert} coücii 
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tu con el sajeto de la oración; el snstAtitivo infelwiáad estArt^- 
do de la preposición de; miseria lo mismo, porqne se enlRxa con 
el otro snstantivo por medio de la coiíjiincíou y. 

Loa reflexivos ó recíprocoíi, después de su complemento dii'eo- 
to, que es et pronombre peraomil, se construyen coa otras ]>h\A- 
liras, regidas de diversas preposiciones; v. gr.: Me arrepieab> de 
mis culpas; Te ^enrices por compláceme; íie esmera en iá Uber. 

Con todos los nombres puestos después del verbo, lo misino 
que cnando le preceden, pueden concordar adjetivos y partici- 
pios, y á estos pnedon seguir otros nombres regidos de preposi- 
ciones, como: La huena coiicienciu consv^ela al et^emw préxino á 
lanaerle; He rmbidú la cuenta renltída per asted; Ém Real Ar- 
den ha (¡e entaf en alguna de las gacetas correspondiente al Bes <le 

Octabre. . 



Ya queda explicado en el régimen del yerbo y de la preposi- 
cioQ qné verbos rigen i>or sí li otros sin preposición, y qué pi-e- 
posiciones rigen á los verbos, y de qué modo: resta añadir atiom 
qne el régimen del verbo no pasa del nombre ó pronombre qne 
es su complemento directo, ó del verbo regido respecto del re- 
gente; y las demás palabras que se uruulan á éstos tendi-ftii sn 
rógimen sepairado. 

En construcciones couiu ésta: Vengo á que nie pagues, son dos 
las oraciones, sirviendo la segunda de complemento á la prime- 
ra. A veces se juntan tres verbos en una construcción; v. gr.: 
quiso hacer correr ai caballo; Pudo hacer venir el COChe; en las 
cuales los vocablos Caballo y coche no van regidos de correr y ve- 
nir, sino de ¡taeer. 

Finalmente, de lo f[UQ liemos explicado en u>iis de nn lugiir 
acerca de la índole y condiciones de loa participios, resulta qne 
nunca puclen ser sujeto dé una onvcion; com]>lemento, sí; ya so- 
los en construcciones someJaiiCes á éstas: Rita es obediente; Ma- 
teo quedó cenante; Bruno /ui postergado; y-A con la agregación de 
otras palabras; v. gr.: Bita es obedi^aite á sus amos; Mateo quedó 
cesante por reforma; Bruno fué postergado en la última promoción; 
Antonio venia muerto de/rio; Juana estaba coirida áe vergitema. 

C0N8TRÜCCI0S DV.l. VKHBO CON ET. PRONOMBRE. 

Siendo el objeto tic loa pronombres personales suplir á los 
nombres, son, como éstos, nominativos, dativos ó acusativos de 
la oración, según los oficios qne hacen en ella; pero con una mis- 
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mu terniiuauioii representan & reces estos pronombres dos cn- 
80S diterentes, como ya se dejó sentado ni foimnlnr sns decliiia- 
cíoues uu las págJDHS 3o, 3C y 37, remitiendo {tara este lii{<;íir, 
como niiÍK ailticmido, el ciar sobre ello algunns explica<rioiies. 

Kl inotto de usar el i)rotiotnbre de tercera i>er80ua vn dativo 
y acusativo de piugular y plnml, es lo que ofrece mayor dittc-ul- 
tad, por Ins diversas opiniones qae sobre el particular lian se- 
í;iiido y siguou todavía escritores de nota. La Academia, liiibien- 
(io de optar euti'e «Has, se hn atenido á la mas antorizadn, w- 
Salando la variante le para dativo singular del nombit', se» 
niascnliiio ó femenino, como en estos ejompl* s: £1 Juez penifiiiiá 
(i «n ladroii) le tomó declarado» y le notificó la seniaida; El Juez 
prendió á vna %\t9,JíA, le tomó Aeclaraeion, )/, ote; donde se \c 
qne el pi-oiiombre está en dativo, así cuando se refiere al ladrón 
como cuando alude & la gitana, pues ni ósta ni aqui^l son fjoiii- 
pl emento» directos de la acción de los verbos, sino los sustaii- 
ti\"08 declaración y satteneia. (1). 

Para el acusativo eu géuero masculino se admiten iiidistin- 
lamente el le y el lo. Podrí, pues, decirse: Anioiiio compvso wn 
libro y \n imprimió, 6 le imprimió, niitíntras con el transcurso 
del tiempo no dé la costumbi-e marcada preferencia al lo sobro 
f! /c. ó vice-versrt. So observa, sin embargo, que los oscritoi-ea 
más correctos evitaucl us8 del lo reñríéndose á persona. 

Por ultimo, se establece, como regla siuexceiMiion, queícNUiar- 
<iue el dativo del plural, lo mismo para un género cpie para 
el otro, quedando l"S, las para el acusativo. 

En el plural de los pronombres personales yo y fií, cuando van 
uüidos (í verbos, se notan las diferencias siguientes: 

Cuando estos pronombres están en nominativo, ó, lo (|ho es 
lo mismo, cuando rigen al verbo, se usan con tosías sus Ictias, 
nosotros, vosotr^, v. gr.: üíosotros ctflnemos á las seis; Vosotros 
mis á Tudela (2): Pero cnaitdo son regidos por el verbo, om- 
paudo el lugar de acusativos ó dativos, se convierten el priire- 
ro en nos y el segundo en os, v. gr.: Ul viento nos tía dv cíija; 
Vuestro hermano oS da el ejemplo. También se dice nos en Ingur 
ilenosoíros cuando el pronombre so pospone al verbo que pcría 
siempí* lo mas natural, auuquo no es lo más usado; y así pi;ede 
decirse: Danos el viento de cara. No sucede lo mismo con el se- 
gundo pronombre, pues rara vez se pospone al verbo (pie lo ri- 

{[) Sin embargo, pai-a ecílm- hi aiiJUioliiyia leJíacHiptcntlvitreeMpin' buenoeta- 
erilorea la dircloH la oi dalito. 
('.') BíCo nn tt npone á la práclica del von enmo liiaitmieiiln en liiffar ilc ToantniB, que 
aaHque ga en dciitm, no tanto qut algniia ce: no «e eiH/^ce en ¡mefiít, ¡f ann en ¡nina 
canudo la mnterladt tpie «e trata 6 tagi'arflmt dil eatibi Inrfqiikrerir 
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ge, diciendo, v. gr.: Caéntoos la verdad. Se exceptúa el modo im- 
Xierativo, que lo pide sietupre después. 

Nótase ademas que en alguuos t¡eint)Oí>, lúa verbos á qae van 
afijos dicUos pi-onoiubrcs picnlen alguna letra. Así decimos: 
unÁmotum, ejtWMiono», y no unáiaotuo», eítrmosHoa; qmtáos de de- 
lante, y lio quitados de delanfe. Ea el primer caso es la cau^a de 
eijta síncopa suavizar la xironujiciaeion de la palabra, y en el.sc- 
;;Hncto se calla la d paní que -el imperativo no se cont'nuda con 
el participio. So dice no obstante, idos, y no ios, excepciou iiui- 
ca de esta regla. 

Cuaudo, por dar más expresión al concepto, repetimos algu- 
no dolos pronombres referido», lo usárnosla piimera vez eou to- 
das sus letras y le abreviamos después; r. gr.: Nosotros uos he- 
mos expuesto á lat balaay á TOSOtros OS toca tiliora. 

Cuando loa.i)ronombrea personales son acnsativos do los vht- 
boa, se usan eu su construcción ya antepuestos ó ya pospuestos; 
y así se dice: Me halagas; Te perBigiiea] Se eatman; Le veneran; 
La renpetan; Los temen, Lo ñioen; Me ajlijo; Nos quedamos; y tam- 
bién /MÍAjTOsiie; jicrstgucntt; estímame, venfranXe; resp!tanV&; 
í-Htenlos; afiíjomz; qnedkmont^. Mas no se ha de tener el uso de 
esta varia colocación del pronombre por tan constante, que se 
pueda decir indiferentenien to en tod^ ocasiones: Me aprecian; 
Me aharrecen; Aprécíarmíi Aborríccrmt. Siempre se [inedc usar 
de la primei-ii forma; pero no así do la segundu. No es correc- 
to sérvirselde ella poniendo un uomiuativo antes del verbo; v. gr.: 
Ijhs buenos apréciansej Los malos aborréceome; i>ero llevando el 
nominativo al ñu de la oración, adquiere ísta una gracia par- 
ticular; Apréciamae los buenos; Aborrccenme los malos (1). En el 
principio do uua cláusu'n ó páiTutb so dice bien: Añídase á esto; 
preg:Bnt8ránme acaso; pero no puede c'.eciise: A esto aii&dasc; 
Acaso preguntariBme. 

liespcoto del pronombi-c ío, que, como so dijo en la primera 
liarte, os neutro y masculino, supuesto que en ambos géneros so 
l)uedo anto[M)nL'r ó posponer al verbo, y siendo masculino permi- 
te el uso que ae emplee en su lugar la terminación le, so cui- 
dará de evitar que con él se formen construcciones malsonaiitc^j. 
Lo serían, por ejemplo, las que resultasen de su posposición & la 
tercera persona del i»retérito perfecto simple do iTidicativo en 
verbos cuya tiltima sílaba soa bar o var; y para" exeuaarlo, si el 
pronombre tiene concepto de uentro, so pondrá siempre íintcji 
del verbo; si de miiseulino, ó i»rccetlcrá también id verbo, ó si se 

(I) Pudieiajornniíiríe ata ityla <IÍ!Undo ii'tt el noiniiialiii'i óíojct-), y eí ¡n-ojuiai- 
hit aeitnalico ó cumpliuimiiUi deben, estar Eúciu L misiuii pAitK ild vsfbu. en ilcUi*.' (f U'n- 
b<M anírpiufUH, á piapiietli» auiioi. 
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qniere qitc vaya después se dirá le eu lagat'de lo. Gen óteos 
verbos en que se hallan las sílabas la, le, h, aera lo m^or qo 
agregarles, antes ni después, pronombres de igiial factara; y á 
este fiíJ, ó se recurrirá á otros verbos qne vengan á expresar lo 
mismo, ú se repetiní el nombre que habi» de ser representado 
lK>r el pronombre; pnes todo es preferible á decir: La hxlagó 6 
1iala<ióla; Lo colocó ó colocólo. 

Bocomendamos, de todos modos, una prudente sobriedad ea 
la práctica de posponer el pronombre at verbo, á exeepciOD de 
las oraciones de imperativo, pues entonces lo regular es que el 
verbo preceda al pronombre. 

El gerundio y el participio de pretérito se juntan también coa 
los pronombres' personales; pero en este caso van siempre iws- 
ptieíitos los pronombres. Se dice siándowie, eatÁndolo, priv&ndoos, 
etc., y no me siendo, le estando, os privando; habiendo oonferencia- 
do conmigo el Jefe y dádome (no me dado) las órdenes convenien- 
tes, partí á ejecutarlas. 

Cuando estos pronombres son afijos, esto es, cuando so pospo- 
nen á uu verbo, do tal mo:Io se le juntan, que forman cotí él una 
sola dicción, aunque sean dos ó tres los pronombres aQadidOB át 
verbo; v.gr.; He perdido el sombrero, IttsqaenmelO; A este niño en- 
séíienmlt.sti obUgaoion, y si at necesario, caslígueitiatile. Sí es 
cierto, no obstante, que á la formíMjion de tales vocablos se pres- 
ta nuestro idioma, no lo es menos que, por su escabrosa pro- 
nunciación, so deben excusar. Cuando se usan asi dos verbos, 
uno rigiendo á otro, se pueden colocar los pronombres antes doí 
primer verbo ó después do cualquiera de ellos; v. gr.: Le rey á 
buscar, toíIc á buscar-, Voy á boscarle- Sin embargo, liabiendó 
de ser afijo el pronombre, os preferible que se posponga al ver- 
bo regido; v. gr.: Quier&i burlarte; pero téngase presente que al 
recíproco, ó usado en forma de tal, nunca se lo lia de quitar el 
prouomb''e que le es iulicieute, aunque le lleve tambieu el ver- 
bo por él <Iomina<l<^ v. gr.: Te jactas de haberte dcsh07irado; Me 
prioo de darmd buen trato; Le obligará & Icvantarst temprano. 

No basta queja significación del verbo recaiga sobre el pro- 
nombre para ser acusativo regido del verbo, como en los ejem- 
plos anteriores, sino que ademits es preciso que se» complemen- 
to directa de la misma significación. Por ejemplo: Fulano ne mi- 
ra; Fulano me dice. La significación de amlws verbOs recae so- 
bro el pronombre, pero con notable diferencia. En el primero re- 
cae sobre el pronombre la signiñcacioii del verbo mira, y eu su 
compleuieuto directo, esto es, su acusativo; cu el segundo, aun- 
i|r,(5 recae sobro el pronombre Jíi. sijínificacion del, verbo, no es 
su acu.satiio, sino (!ati\ij, al cual se dirige la acción, y el ácusa- 
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tiro será aquello que me dice, vna gracia, una injuria, que esti 
bueno, que le han jubilado ó cnalqiiierii otra cosa. 

Cuamlo en iiiia Dtisma oración coiicurreu el pronombre se y 
Qtto de los j)cr80iiale8, )«e ó í', ó le, etc., aquél tlebenl, iionibrar- 
se ptimei'o; v. gr.: Se me hace tarácr, Se te quema la capa; Se le Aa 
curaáo la erisipela ; Se nos ha a virado, etc., y do me se Ii^ce tarde, 
etc^ como algunos snelen decir. Advertimos también que en to- 
das las coustrucciones citadas y sus sein^antes e) pronombre se 
hace de acusativo, ya so considere como reflexivo, ya como iin- 
personal el verbo, y Iosoítos pmnombrea están en dativo. 8e 
me hace tarde; Se ie quema la capa-, es como decin Se hace tarde 
para mí; La capa ee quetna á lí. Si el ot'o pronombre unido íi se 
es el neutro íe, sucede lo contrario: »e es el dativo y lo el-acusa- 
livo; pues se lo dije es lo niistno qae lo dije ó díjelo Á el, á ella, & 
ellos, X ellas. 

No siempre con.siente el uso que se supla el pronombre él, ella, 
ellos, ellas con la voz invariable sí; y aunque no es fácil deter- 
minar para todos los casos cuándo se debe emplear uno do estos 
modos de explicarse, y cuándo el otro, liaremos, no obstante, so- 
- bre este particular algunas indicaciones qne sir^'au de guia á 
los menos Instruidos eu la infinidad de modismos, mucbos de 
ellos h»rto caprichosos, que dificultan el estiHÜo de la lengua 
castellana. 

La preposición sí» excluye absolutamente el sí pronombre. 
Nunca, pues, delDerü decirse sin st; fuerza es decir sin él, sin ella, 
etc., ó usar de uu giro diferente. 

Ouaado se dirige la palabra á la persona á quien lu(>go se apli- 
ca el pronombre, no se dirá él, etc., sino si ó si^o siendo ooit'la 
preposición á que se liga; v. gr. lEstá V. en sí? ¿Llevan W. di- 
nero COMSIQOl 

En otras macbas, locuciones se puede emplear iudístiutamen- 
i tola ana 6 la otra 'fórmula. Tan buenas construcciones son Te- 
resa dijo para sí; Jvan y Fabricio. acordaron entre sí, como Tere- 
sa dijopara ella; Juan y Fabricio acordaron entre eli-os. Se 
observa, sin embargo, mas propensión á valerse para tales fra- 
ses del sí que de su sinónimo él, etc., contp enias siguientes: Ca- 
da uno para sf; La boba para los otros y discreta para SÍ; El Al- 
eiade de sí íwísmo, que son otros tantos títulos de comedias mny 
conocidas, y eu las expresiones Dar de sí la tela; Fstar muy so- 
bre sí, etc. 

Hasta aquí bemos consideradlo como agente de la oración ala 
persona representada en seguida jwr el pronombre. Cuando así 
no suceda, será impropia la sustitución de^í ó ella iwr la par- 
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tteula «/. Se dir^, v. gr.: I'ara ÉL (no para sí) será la gloria ó ¡a 
injamia.; Eran tres ctmtra él (do contra sí,) et«. 

Por íiltimo, la viroan3taii<;ia de »cr iadeUrintiinilos ei géiioio 
y numero «le dlcUa partícala sí, aooDaeJu no emplearla en cons- 
trucciones semejantes & las qne sigaeii: Mendoza Iteeá á la expo- 
sición su retrato hecho por ÉL; Mis amigos áe Viüaviciosa me e»- 
viaronjlores cultivailas porisiAMS. Si tilaH (Uccionea él y eUosi\e 
estos ejemplos sustituyésemos la ambigna fórmula si, parecería 
qne tanto al retrato como á las llores atribuíamos lo que no 
pueden teuer, voUiiitad y acción. 
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CAPITULO V. 



DE LAS ORACIONES. 



Babiendo ya dado á conocer las partee de la oración y los acci- 
dentea y propiedades de ellas; habiendo fambieu explicaílo la 
concordancia, el régimen y la construcción que á cada parte cor- 
responden, vamos á manifestar cuáles son, y cuántas, las ora- 
ciones gramaticales, fórmulas necesarias para la mas oportuna 
expresión de los pensamientos. 

La oración gramatical consta unas veces de sujeto, verbo y comí- 
^temenío, y entonces se llama primera; cuando sólo consta de su- 
jeto y de verbo se llama segunda. 

Sujeto de la oración es la palabra, ó conjunto de ellas, que da 
acción ó aplicación al verbo; y por complemento se entiende la 
palabra, ó conjunto de ellas, en que termina la acción ó ajilica- 
cion del verbo, ya directa, ya indirectamente. 

Eu realidad nunca hay oración sin sujeto ni verbo; pero, muy 
á menudo suele omitirse el primero, y á veces el segundo. 

Hay oraciones de verbo en voz activa; de verbo en voz pasiva; 
de verbo sustantivo, de neutro y de reflexivo ó recíproco; de.mo- 
do imperativo y de infinitivo, de gerundio y de paroicipio, im- 
personales y de relativo. 

JJa oración primera áe verbo en noz activa, 6 sea la oración pri- 
mera áe activa, consta de sujeto, verbo regido de él, y comple- 
mento regido directamente del verbo; v. gr.: DMiva» quebrantan 
peJias; La/e obra milagros; San Femando conquistó á Sevilla. 

La oradon segunda de verbo en voz activa, ó sea la oración se- 
gunda de activa, consta sólo de sujeto y verbo regido por él; como: 
Luis pretende; Malvina escribe. 

Dádivas, la fe, San Fernando, Luis y Malvina, palabras que 
imprimen dirección íl los verbos quebrantar, obrar, conquistar, 
pretender y escribir, son los styetos de estas cinco oraciones; pe- 
Ms, milagros y Sevilla, palabras en las cuales termina la acción 
ÜG quebrantar, obrar y conquistar, son los complementos direc- 
tos de las oraciones primeras; peñas y milagros sin preposición, 
ScBilla con ella. Las dos ultimas oraciones, como segundas, ca- 
recen de complemento. ' 
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La oración priDiera de verbo en voz [laeiva, 6primera depa- 
siva, 86 compone de un snjeto, del verlío ser concertA<lo con e! 
sujeto, coaignior pürticipio pasivo, y nn complemento regido de 
las preposiciones <fe ópor, v. gr.: Las paces fueron fintiadaa por 
loa plenipotenciarios; La felicidad es deseada de todos. Si^etos, la» 
paces y ¡a felicidad: complementos, los plenipotenciarios y todos. 
Esta primera de pasiva consta á reces también de un Bujeto, 
del pronombre se, verbo activo, y complemento regido de la pre- 
posición por; de modo quo los ejemplos anteriores padJeran va- 
riarse diciendo: Las paces se Jinnaron por los plenipoteneiaríos; 
La felicidad se desea por todos. 

Fnede la primrau oracionide pasiva volverse activa^ dándole 
principio con lo que antes fué complemento, hecho sujeto ya; 
concertando con él el verbo en voz activa en el mismo tiemi>o 
en que antes estaba, y mudando en complemento el sujeto regi- 
do del verbo, de es^ manera: Los plenipotenciarios firmaron ¡as 
paces; Todos desean lafedlidad. 

La segunda oración de pasiva so diferencia de la primera eu 
que no lleva complemento, y por lo mismo se compone do mi 
sujeto, el verbo ser y un participio pasivo concertados con el su- 
jeto; ó si no, del pronombre se, un verbo activo, y el sajelo al 
fin rigiendo al verboj como cuando se dice: La felicidad es de- 
seada ó se desea lafeheidad. Para convertir en activa esta ora- 
ción y sus semejantes, hay que principiar por el verbo, ponién- 
dole en tercera persona de plural del mismo tiempo eu que an- 
tes estaba, y se coloca después el sujeto como complemento di- 
recto! ^- g^-- If^Bqn la felicidad. 

Esta oración pudiera considerarse como impersonal, porque no 
tiene sujeto expreso, si bien es claro que puede suplirseíe, dicien- 
do, como en el ultimo i)árrafo: Todos desean la felicidad. Enton- 
ces la oración vendría á ser completamente primera de activa. 

Las oraciones de verbo miatantivo, según y» se indicó en otro 
lugar, se construyen con el verbo ser, colocado entre el siyeto y 
un complemento calificativo ó circunstancial; como: JHos es to- 
dopoderoso; Lope de Vega fué sacerdote. 

Con estar y eon los verbos neutros se forman oraciones seme- 
jantes eu la forma á las anteriores; diciendo: Cervantes estuvo 
cautivoj Ambrosio cayó soldado; tu hermana viene enferma; La 
yegua corrió desbocada. 

Otras oraciones de verbo neutro son como las segundas de ac- 
tiva: constan de sujeto y de verbo. Ala manera que dijimos 
Luis pretende,' se dice: jEí manantial Jluye; Mi padre ha muerto. 

La oración de verbo reflexivo ó recíproco se compone de uno 
que lo sea, ó áe use como tal, regido por el sujeto correspondien- 
te; V. gr.: Yo me arr^ento; Miguel se qu^abaj Tú te conviniste. 



La» oracimiea de vetbo reflexivo, en lii» uuiileH éiiti-e d {ini 
nombre m, nnliaudeconfundirHecoii laa dií paMÍvH;^tHsaii))ii<'- 
úpii volver por activa, y las de verbo reflexivo (los cuales no son 
' muchos en imcstro idioma) no coDsíeuteii conversión (le ningu- 
na especie. Miguel se qu^a, Pedro se jacta, no se pueblen «^iiiitbinr 
en Miguel qiuja á sí ó Miguel es quejado por si, ni en Peiiro junta 
á si, Pedro es por si jactado. 

Las oraciones de verbo acf^ivo, usado como reflexivo, sieinpiv 
consienten ¡ilgnoa conversión, que, aun cuando sea poeo nsiuia, 
es por lo menos inteligible. Gregorio se alaba y Diego se culpa, ho 
suelen cou vertirse en Gregorio es tüahado, y Diego, es atipado por 
Sí; pero eso es lo que signitican )ms dos orafiioiiejs: qne el uno 
elogia y el otro reprueba sus propias accionea á an misma jut- 
sona. y si dijéramos »e alaba á Gregorio, se culpa á Diego, éstiw 
como verdaderas oraciones de pasiva, fácilmertte se podrían vol- 
ver por activa, diciendo: Alaban á Gregorio y culpa» á Diego. 

La oración primera de infinitivo consta de sujeto, verbo regido 
de él, un presente de infinitivo, que constituye el primer término 
del complemento directo, y na segundo término regido del ver- 
bo, cu esta forma: Todos pretenden obtener la preferencia. En la 
oración segunda, el verbo que está en infinitivo es complemento 
del otro; v. gr.:-El trabajador necesita descansar. 

Fácil es conocer qne las oraciones de infinitivo se reducen h 
las primeras de activa, porque los complementos obtener lapre- 
- ferencia y descantar ocupan el puesto que llenarian dos nombres 
cuando en el primer caso nos limitáramos á decir: Todos preten- 
den la preferencia; y quisiéramos decir en el segundo: El trtUta- 
jader necesita descanso. 

Las oraciones de infinitiío hechas con los verbos ser y estar 
reclamarán siempre un comiilemento de iiombrs ó de aifjetivo; 
V. gr.: Quiero ser arquitecto; Deseo entar soU>, 

Oon los Gerundios se forman muchas oraciones de infinitivo; 
V. gi'.: Queriendo el General partir; Deseando el administrador ser 
bienquisto; Fudiendo yo llegar temprano; Debiendo amarse los 

hmnbres Sin embargo, tales oraciones no hacen por sí solas 

cabal sentido, y necesitan ir nnidns á otros que se lo completen; 
V. gr.: Queriendo partir el General, se lo estorbo la gota; Deseando 
el administrador ser bienquisto, trataba con afabilidad á los jorna- 
leros, etc. También hay oraciones que se forman con dos gerun- 
dios, de los cuales suele ser el primero el del verbo estar; como, 
por ejemplo: Estando Felipe comiendo, le dieron la notieia. 

Los gerundios y Ioíí participios pasivos, cuando se usan en 
sentido absoluto, pueden resolverse en varias oraciones, según 
lo requiera el tiemí» en que se halle el vei-bo que los aiga^ v. gr.; 
Hablando, ó estando hablando, lediii una cong^a (eah) es, cuando 

D,gn,-PrihyGOOgle 



hcüilaba); Ymido encockc, llegaré vUit pronto (es decir, «í iviy c/i 
coche; Instruido el expediente, ne resolvere (esto ca, Mbieatlo inn 
truido, Itabi-ndone instruido, habiendo sido iimtnñdo, ó esiando 
instruido el expediente), serü resuelto. 

Las oraciones de imperativo seváu primfiraa ó Hcgundas, ^cnp- 
raluieiite, scyun el verbo que los formare. — Primeras rtc itiipeiM- 
tivo di3 activa; Hijo,recereiuAa á tu padre; El negligente pagiíc nu 
dejadez; JEspaMlea, honrémoa la vietnaria del Cid. — Segaudits: 
Amigos, triduijeinos; XiMs, rezad; Prosiga el (trador.—Vñmv:A de 
imperativo de pasiva: Adorado sea el Criador por las criaturas. 
— Segunda: Bendito sea su notnbre. — De reflexivo: Martin, vístete. 
— Ué verbo sustantivo: iSá tú mi guia. — De verbo de estado: Vos- 
otros estad ópeniianeced tranquilos. — De ncntro: Muckaclio, nuda. 
Aquí advet'tii'úuios qao dclaut« do segunda persona de iuipcni- 
tivo, asi en singular cqiuo ou plurtil, no puede poucrseiiegacioii; 
bay quo trasIíMlar el verbtí'al xiroseiitc de subjuntivo. Asi se di- 
ce: A'o corras; A'o rihais; en vez de Ño corre; No reñid. Xo cor- 
re seria oración de tercera persona del presento do indicativo. 

- Las oraciones de imperativo son las mas breves de nuestra 
lengua; constau á veces de dos ó tres letras no más, como da, di 
ten. En estas se omite el sujeto, que e« el pronombre tú y ade- ' 
mas el complemento; pero no pueden olrecer seutido calial hí no 
equivalen, por ejemplo, ít Da limosna; Di In sucedido; Ten este 
rajiio. 

Otr-.;s oraiiioues liay que también constan de una sola pala- 
bra, y son la^ quo se expresan con los verbos Itamadus impeiHo- 
nales; como: llueve, nieva, graniza, relampaguea, amanece, anoche- 
ce. Desde luego concebimos quo lian de tener estas oraciones al- 
gún sujeto, aunque ló oallamoí^ porque ó bien delante de Ioh 
uuatro verbos primeros entendemos suplidiis las palabras el cie- 
lo ó la nube, y delante do los segundos el dia y ía tarde, ó \m:n 
los consideramos como cquivaleiilos Á Im lluvia, la Hiefc, el gra- 
nizo cae; Hl relÁm^tago brilla; La mañana, la noche comienza. 

iSou omciones impersonales t-anibien las ipio, siu sujeto \\^t 
ble, se fomiaiL con el pronombre iiidcterniiuado se, y no «^xpiv- 
>a\n conceptos pasivos, ni los verbos que llevan tieuei) el u^n'ic- 
ter de reflexivos; como: En Madrid se rire cómodamente; iV los 
cafés se miente muelw. 

Cuando el pensamiento que se quiere doclaiar no so puedo 
comprender eu una oración, sino que ha de ir pendiente de una 
á otra, se introduce un pronombre relativo, y de 61 toma esto 
iiombte la oración; v. gr.: Tu padre, que entuto presente, -no me 
desmentirá. El imnsamieuto de estas dos onu'ioiies iirincipia en 

- la primera, se iatermmiie con el relativo de la segunda, y con- 
cluye después de ella. Tu padre no me desmentirA, forma la ora- 
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cion principal; que estuvo presante, es la iiitercalar, incidental 6 
accesoria. Í5n la primera cl sujeto es tupadre; en la »egUnda el 
sujeto es tu padre también, pero lepreseiitadp por el relativo 
que. 

Este misma relativo, qite es anjeto en 1» orauioü precedente, 
sirvo (le complemento directo en otKis, como en B^ibi la carta 
qtie me escribiste. El gtíeSe refiere en esta oración á la carta, la 
cual es id escrita y la recibida, y por consigniente, donde termi- 
na la acción del verbo escribir y ía-de reeiWr. A veces no 86 in- 
terpone ana oración sola de relativo, sino dos 6 mas; v. gr.: £a 
persona cuyo valimiento ponderas, que me brindó conél y en quien 
yo confiaba tanto, tm) cumple sits promesas. 

Las oraciones de relativo no siempre van intercaladns ni pos- 
puestas como en los ejemplos anteriores; á veces preceden á cua- 
lesciniera otras, como seotraervaenlQs refranes: Hl que no duda, 
lio sa^ cosa alguna; Quien hien te quiera te Aará llorar; ¿Qué es 
esto que mirof ■■ ■ 

Siempre que nn pronombre personal fuefe' sujeto de una ora- 
ción, ha (le ir en nominativo. Ejemplo: Yo pido indulgencia; Tá 
_has crecido mtecho; El es tu protector; Ellafa-i muy querida de 
todos. 

La Oracidn de verbo sustantivo, que le tenga eatíe d03 pro- 
nombres personales, los llevará siempre en uoulinativo. Ejem- 
plo: Nosotros no somos cojiw ellos; Tú eres otro yo. 

Aunque todo díscnrsO, hablado 6 escrito, eonsta-de oraciones 
y se resuelve en ellas, unas uo se presentan en las formas sen- 
cillas que dejamos indicadas, y otras (eomo so ha visto) apare- 
cen más concisas áiin; sobre lo cual se nc(;e8itan esplicaeiones. 

Se dijo que era una oración primera de activa aquella de San 
Fernaiido conquistó á Sevilla. Primera de activa fnent también, 
aunque la dilatáramos en la forma sigiiientei M infatigtAle cau- 
dillo, el bietiaVenturado rey San Femando, conquisto pm'a ffloria 
suya y de la religión verdadera, la ínclita dudad de Sevilla, rica 
posesión de los agarmos en España. El sujeto era en la primera 
oración San Femando; en la segunda 'Se oonipoire de ocho pala- 
bras; El infatigable caudillo, el bienavcntuí-ado rey San Femando. 

En la primera oración fotman el complementólas dos diccio- 
nes: J Sepilla. En el de la segunda se cuentan doce: La ínclita 
ciudad de Samlla,. riba posesión de Jos ágemenos en FxpaWa; ésto fes, 
nn artículo, nn nombre, una preposición, otro nombre'y liii r^gí- 
mpn, compuesto d© adjetivo, nombre, preposición, artícnl<j, otra 
preposición y otro nombre. 

El verbo eonqaktó aparece solo en la primera oración; en la 
segunda le sigue la cláusala: Para, gloria suya y déla reXigUm eer- 
dadera. i ■ ^ 
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Hay, puo8, en las oraciones siyetos simples, qae constan sólo 
de nn nombre, 6 de artfcalo y nombre, ó de an sombre y ua 
apellido, etc., y bay sujetos compuestos, qae van acompai^doa 
de adjuntos o^ificativos. , , - 

Hay eomplemeittos simples, qnecoaatan aolamaate de un ad: 
jetivo ó nombre propio, d de un nombre comnn entre nit arthju- 
lo y QD adjetivo, etc^ y liay complementos oompueetc^ qne cona- 
twi de varios términos, primero, segundo, tercero, etc. Puede, 
pues, haber sujetos y complomentos que formen oraciones en- 
teras. 

Así también hay verbos que obran solos en la oración, y ver-, 
bos qiie llevan otros coosigo, tal vez con agregados calíflcatiyos 
ó circiinstauciales; v. gr. üa rico propietario adoptóf eáiíoó, dol^ 
y casó con el hijo de un grande de ÉípaSa á una pobre huérfana. 

El complemento pnede ser directo ó indirecto. Seca directo 
cualquiera palabra, precedida ó no de artículo, en que termine 
la acción del verbo, con lá preposición á 6 sin ella: V. gr.: Adán 
culticá la tierra; Caín mató & Abel; No o/enáais & IHos; lEl npi»- 
bre rige al verbo, Escúchame. 

Los pomplementos tierra, Abet, Dios, verbo y wie pnédéil con- 
vertirse en sujetos de oración pasiva, diciendo: Latíéfrafaémt- 
thadapor Adán; Abel fué muerto por CaM; Ifo sea IMoí ofendi- 
do por vototros; El verbo en regida por el nombre; Sea Jo escmüa- 
áo pofíl. Cualquiera otro complemento de orádon que repag- 
ne este cambio y lleve la preposición á, como sucede eb ' Yoy á 
Madrid; Camino á caballo, será indirecto. 

Por y de señalan también complementos directos cnando pre* 
ceden al de «na oración pasiva; como, por ejemplo: José/ni íwrw- 
sado por ó de sus hermanos. Tales complemenlJoa, oniitieDdb'fAS 
prepusiciones por y de. paedeu fonníir el sujeto de la oraeioQ 4c^ 
ti va: Aettsaron á José sus Iiermanos. Pero 8t ^-arlásemos la ora^ñovt 
y dijéramos: Josifui octwacfó de soberbia, 6 José fué- abusado por 
ikiusa desús sneñoH profétioos; y» en este caso, y en todos los wél 
semejantes, de y por sefiatarian complemento indirecto, como en 
esta espresion: De Gádig& M&laga viajé por ntar: 

Las dcmaa preposicionea, con, «tn, e», enfoVpetc.,' proilucBít 
siempre complementos indirentos. ' ■ " ■' -i - 

Las oraciones de verbo neutro, las cuales no admiten los oflm' 
bios de las activas y las pasivas; ncptiédeil- tíoefaino oompleJ 
mentó indirecto.' , ; "'■ '' • ■'■■' ■ •^■■■- >■' 

Ambos'complementos, éldirect<>ytílhaipecti*,«abén'dcsalM-- 
gadam'ente en la mismat oración; como se ve en ésta; primera de 
iu:tiva.:\Doña Beatriz Galindo enseXÓ el latina la reina Ifona Isa- 
bel bt Católica. El laftlte^ el complemento directo en esta oí*»' 
ciou,' irorqne éa lo euseñiulo; y puede convertirse en sujetft' 
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tiriii oraciou pasiva, dítiiuiulo: SI latia/ué emendo por IhM 
Beatriz. Las palnbraJí A I)o7m Isabel la Católica forruau vi com 
plomeiito indirecto. 

Oración primera (Ii; iiilliiitivo con drtHcoinplciiientos. El Ge- 
tti:ral no Aya dormir á lo» soHados. En ésta, dormir que es lo 
igue no se deja, forma el complemento directo; el indirecto es á 
íoí soldadon. Compruébase con el cambio eu pasiva, (jne, aun- 
que desusado, sería éste: Xo es dejado, ó no se d^jior él Oens- 
ral á los soldados dormir. 

El pronombre personal que sirve de complemento directo á 
una oración, la cual no es de verbo sustaotiTO ni de pasiva, se 
ha de poner en acnsativo; el indirecto, siempre eu dativo. Ejem- 
plos: Fernán González pobló á Sepúlceaa, lajortijieá y le dio fue- 
ros; Ji sí mismos se da^an los envidiosos; Yo te soy deudor; Él se 
basta para todo; Me gusta este libro; para mino hay obra mejor. 
Los pronombres i>er6oaaIe8 que fueren complementos directos 
de oraciones pasi\'aa Lau de ponerse en ablativo, como que han 
de llevar delante las preposiciones de ó por. Ejemplo: EU>¡jiado 
Mucho de ti, fui muy bien recibido por él. 

Eu las oraciones de verbo activo usíulo como reflexivo, cu las 
cuales al pronombre se siga otto también peisonal, y fuere tér- 
mino de la acción ó compiemeoto directo, se ha de emplear éste 
en acusativo: Así como decimos: Actisan á los delincuentes, los 
persiguen y los eastiyan, se debe decin wí los dclincuentea se los 
acusa, se los persigue y se los castiga. Ha sido, sin embargo, y es 
raay fi*cuente decir y escribir en este caso íes en lugar de los, 
nsando sin dnda el monosilabo les como ocosutivo; pero eu rea- 
lidad no es sino dativo, y sin duda alguna el pronombre debe 
estar en acusativo, i>orque haciendo la prueba de volver la m^- 
cioii por pasiva, solamente se podría decir: Los delincuentes son 
acusados, son perseguidos, son castigados. En tid conversión hay 
que dejar fuera el dativo les, que no debe desapiu'ecer cuando 
e* verdaderameute dativo, esto es, conipleniouto indirecto. Am- 
pliemos las oraciones diciendo: A los delincuentes les acusan su 
inicua vida, les persiguen los pasos y les castigan el cuerpo y el cau- 
dal. S^olvamos por pasiva estas oraciones, y nos resultaríin: La 
vida inicua le» es acusada, los pasos les son perseguidos, y el cuerpo 
y el caudal lea son castigados é, los delincuentes. Aquí se conser- 
va invariable el pronombre les, con lo cual se deja probado que 
sélo en este caso, en que es dativo, puede decirse con propiedad 
les acunan, les persigiten y ¡es castigan, porque vau después loH 
complementos directos la inicua vid<r, los pasos, el cuerpo y el cau- 
dal. Por eso ya ningini buen gramático acostumbra decin A los 
' "''usuentes lesaeusan, les persignen y les castigan, m se les aeusa, 
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it leg pvrgigueytítK. Ku siugular ya es diteteiib', |K)r(iue le tw h(M)- 
nativo como uativi^ lea imuca es ncnsativo. 

Las oraciones formadas wni uii participio imsivo y lui pm- 
iionibre de i>erí4oiia llevan á éste en nominativo, lu cnnl lince ver 
qiie 8011 oracioiiea pasivas, ó de gernndio ó de verbo r«llexií'o. 
escarmentado yo, vale tanto como habiendo yo, habiendo nido ya, ó 
estando yo eicurmentado; conventdda tú, es como docir: kobietMO 
sido tí, ó estando tít convencida, ó kabicndote tú conveitcldo. Yo y 
tú, aunque no son ablativos, se usan con la preposición entre, iiiio 
rigeeu tal caso. Decimos: Entre Joan y yo arreglaremos la casa, 
entre Paula y íü dispondréis el convite. Dcmíasn antes, no raras 
veces, entre ti y mí; ya no se usa, y después de la pteposicion ao 
entienden siipÜdos en tales casos los pronombres wwoíi'os y vos- 
otros, como si dijéramos: Entre nosotros, & saber, Juan y yo arre- 
glarémoe la casa; entre vosotros, esto es, Paula y tú, dispondríis 
el eonvite. 

Hemos citado uu grau numero de oi-acioiies primeras y segun- 
das, que, por su concepto, presciudioudo de su composición, aon 
y se llaman afirmativas, como Caí» mata á Abel; íitn Fernando 
conquistó á Sevilla; Xiope de Vega fué sacerdote; Malvina escribe, 
etc. fiemos citado algunas pocas de concepto negativo, ó nega- 
tivas, como Tnyadre no me desmentirá; No ofendáis á J)ios, y Jíl 
General no deja á los soldados dormir. Hin embargo, las oracio- 
nes negativas se usaa t^nto como las afirmativas. Dícese ií cada 
Itaso: No debes Itacer eso; No quiero; No voy; No puedo más. 

Son también l'recueutisimaa las tJííecí-Oi/íííiea*; ¿Cúvioestá 17 
¿Me engañasí ¿Era cierta la noticiaf 

Be los nombres, de loa adverbios y de las preposiciones qne 
suelen di>r principio á las oraciones, se llaman unas comparaii- 
vas, otras condieioTtahs, otras causales, copulativas, disyuntiraa, 
ilativas, adversativas, etc. 

Ejemplos. Adversativas y tle relativo: Pero yoj que aunque pa 
renco padre, soy padrastro de Don Quijote, no quiero irme con la 
corriente del uso {!). 

Copulativa: Y no eran sus adornos de los que akora seusan{2). 

Comparativa: Mucho mgor me sa&e ¡o que como en mi rincón sva 
melindres ni respetos, aunque sea pan y cebolla, g^ue los gallipavo» 
de otras mesas (S). 

Condicional é ¡nt«iT0gatíva: 

Si en las escudas no aprendiste nádaj 
Si en poder de aquel dómine pedante 

(i) CnitVAHTiiSiiJi-DÍo^df.ElIageDicMa Hidalgo Don Quiote de la Maoclw. 
[:i] ^ Don Qn^ule, 1 f parte, eap. XI. 
[3]' Don <)i^j alie, 1 ^ jtorM, nip, ]U, 
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To banda siempre ñié la clesgraciftdtt, 
jPor qné seguir procnras adelantet (1). 

DieyantÍTa;' 

O he de matar 6 morir, 
O qaiéQ sois he de saber. 

Ilativa 6 continnatiTa: 

Pbes mirad cómo ha de sei^ 
Gaosal: 

Que yo no lo he de decir (2). 

Cuando la oración tiene expresos el siyeto, el verbo y el com- 
pl^nento, se llama completa, y lo mismo cuando es segunda y 
tiene sujeto y verbo expresos; cuando se calla alguno de estos 
términos, es imcompleta. Así las oraciones, mn;^ arriba citadas, 
Todos desean la felicidad, y Desean la felicidad, son primeras de 
activa, completa la primera, incompleta la iütima. Eq ésta se 
omite el sujeto; en tía, df y ten (V. pág. 187) el sujeto y el com- 
plemento; y aun el mismo verbo se calla en oraciones de muy 
enérgica expresión, como en A ellos, & ese, donde se ^rentien- 
de vamog 6 id, seguid ó parad ó detened, u otros verbos propios 
del caso. 

Completa ó incompleta, la oración que por síliace sentido se 
llama simple; la que termina en otra se llama compuesta. Sim- 
ples: las primeras que en este capitulo van «sontas; D&vitaa que- 
brantan peñas; Zafe obra milagros, y otras muchas. 

Compuestas: Queriendo el General partir, se lo impidió la gota-, 
Estando Felipe comiendo, le dieron íá noticia. 

Para enlazar unas oraciones con otras, ahora sean simples, 
ahora compuestas, frecuentemente nos servimos de ios adver- 
bios comOj cuando, cuanto, donde y otros; v. gr.: Lo haré como' lo 
deseas; Vén ciumdo quieras; IMme cuánto me costará,; Te espera- 
ré donde dijiste. ' 

La coiyuncion que sirve á cada paso en las oraciones compues- 
tas para enlazar los vwbos que sé llaman regidos con los regen- 
tes, ejemplo: Te agradeceré que me busques esa noticia; Suplico á iis- 

(1) Don Lbaitdro FeRNAKDBZ DE MoRAtiN, LteeSon poética, 
[i] Dos PRDsaCiu>EHOSDBhá.BAKCA,priiHenuvtrn>iáttH comedia Loeem- 
'ptDM de uo acftw. " 
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ted gvéaeairva remitirme la euenta. Snele omitirse Ift coajuncion 
eu el estüo epistolar y oQcifd, escEibieiido: Te agradgceri me bus- 
qu^ (tal coaa); Supüco á V.ts tima remiiii-me (esto ó aquello). 

Ahora 6B pi'ecÍBo advertir en qtiú modo ; tiemiio liabrémos de 
oolocar en las oraciones alguuoa de lotj ^'erbos ce^idoB, lo cual 
depeude del modo, tiempo y edguillcacioii de la» verbos regeutes. 

Los que sígaifieau desear ^ qv^er, pedir, pretender, esto es, \ob 
qoe pert^iecen ó ae reñerea á los aotos de la volQutad, y en ge- 
neral los que siguifican temor, alegría ó recelo, si están en pre- 
sente, futuro imperfecto 6 futuro i)erfecto de indicativo, eaigeu 
que el verbo regido se iwnga, itormedio de^la conjunción qm, en 
prescute de subjuntivo; v. gr.: Te ruego que lue eswSes; Me gmia 
qMe APOEIíDAS; TfTne'qM^ le. SNiiA^i^- Me alegraré de, ^e BSTÉ 
bueno; Sabríí solicita^, que le TublTAn la cíUedra. ■_- , , , 

Si los verbQB t@gent«s w bailan eu pretérito imp^i^ecto, per- 
fecto ó pluscuamperfecto de indicatiyo, ó bien en imperfecto ó 
pluscuamperfecto de subjuntiva, quieren que el verbo regido 
vaya, por medio de la mi^ma conjunción, al pretérito imperfecto 
de subjuntivo eu su primera ó t^cora terminación; por ejemplo: 
Le^edía que le envvkra (6 enviasej lOtros; SupHearoH al Juez que 
oyera (ü <^ese) lo que alegaban; ííábian pretendido que aJaiáran 
(ó alabasm) sus obras; Celebrarían (ó liulñeran celebrado) que les 
dieran (6 diesen) parte m semejante saiii^accion. 

Los que sigaiücau deoir ójgensar y acciones análogas, como 
declarar, manifestar, expcaier, eoiwebir, tmagñutry etc., si están eu 
indicativo y rigen verbos mya siguificacion se refiere á ellos.y 
üsiis sujetos, quieren, tiomunment^ que yaya el regido eu el pro- 
pio modo indicativo, ya en igual, ya ea diV;^rso tiempo; v. gr.; 
IHgp que voy, que ioa, que fui, qwe habia ido, gue iré¡ que habré ' 
ido; IHtRsas tu qué no U descuidas, que no te aeseuidabas, que no 
te descuidaste, que no te has, que no te habia» descuidado, que no te 
deseuidar&s, que m te habrá» descuidado; Declaró que d^a, que de- 
jaba, qu^. d^ó, etc.; y lo mismo se Iiace con los demás tiempus y 
perdonas del modo indicativo. Sin embargo, la circunstancia de 
requerir ]ns mag veces diclto^ verbos qu^ el i^gido se ponga en 
iuUíeátivo, íio quita que yaya eu otros caso^ al subjuntivo, anti- 
qiie sÓJo eu!^Í, jr^íérito imperfecto y .tn 'su terminaeiotí na, co- 
mo éú esta^ ,clíiusíi]as: í)ye que yo le daría el dineiv; Tú kabias 
insinuado que nos a,com^harias en la jornada; Elena dio á enten- 
der que vendría hoy ó mañana. Si los expresados verbos depensar 
ó decir- rigen á otros cuya significación no se refiere á ellos mis- 
mos ni á sus sujetos, sino á diferentes personas ó cosas, guardan 
en general la misma regla con loa verbos regidos; pero se ha de 
obáefvar;,l?( Qde algimoSjComp creer, SM|wn«r-, etc., si están e^ 
presente de indicativo, rigen á futuro, liuperfetito del mismo mo- 
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*k>; V. gr.; Ñupoug&j eupero, evea ^e gesentetteie (ú ¡te noit^teifirii] 
la etrvsa^ mi fo-Tor-il); ÉTttümdé, presume, hMtffñía, ^eleharún 
;w«(tóiii.3?^ne si el vei-bo rcgCHl» se hailn eii pfptérilx) [lorlíjch» 
«iint)!^)) en H.plneciiitiiiiierfetito'de isdicátív-o, Ikivará aj regulo 
á pretérito ím|)erfoctó de snbjiintiT^ eu cnalqniera de lastres 

■ tei'AltiiiGionés, attoque más déosdiiiafio «n I» «egituda; p»r «¡en)- 
'Tpl«z>Greyó,}it!éffií, tuilña pensad qve le ^iera, pediría ó pidiere 

■ lügunA fiaiKat LaconjaDcioii qae'^VivAe oTnitisse en la mayoi' 
partb'dfe' éstas «raciones. 

■ -tínaildoít ísi'oracion qiié sirve de coiffiítemeiito dii-ecto A mía 
'(5miii»¡ic'stá ■precwle inmediamente la coii/artcioB|i»í, y se espresa 
.'íliTiiaque Imeile resolver elqneta1>lajirá<.fl veeíwi'egidoátíHnl- 
^niérmodo y tí«üpo,*xce]it6él impefativoy.loefntnwísdtstil) 
jaiitivo. Puede decirse: íDhSo, j(o«e'>i#*i«,»(viMrtfta, si am', si 
timaré, éi Uf^é aííMiiíff,:*¡ (i«tc^»í ■amara, H' alaría, «ihaya anuí 
(fffj'jfí frwWW-*, Attftrtrfo' ktíbinfe mmtj&y&i ambr, -^i haber ama^; 
iwró lio aedice .PiítfiniRtnírí; )ít«l»»ÍíHJKirf, - ■ 
Sí áb pitóde íú&dlver la iluda' el cfne'haWa', pdrqao uo Uep6i)de 

■ dé stf volmitádj el verbo regido podrá, nssiáe eli todos los tiem- 
pos del ítídícíitiro-, eiiTa'termjiíaelon itt del pretérito imperfecto 

'de subjuntiivó y en el pltíscnamperfecto; v. gr.: N0 HjfH tntieiuio, 
ai éittendÍa,''8Í entendí, si hábia eniéuAidff, »l entender^, íi habré en- 
tendido. 8i entmderta, si hitbiera, kttbna 6 hulicse eiilendido cuta 
'frcüe'dljHélt. í'ueile osarse elvefbb etOenderc^ presente de sitb 
3ülVtív(J diciendo: Jfo' í¿ si entíewda-enfa framdifietl eonm Fulano; 
1>wo j'a se've'riile ien este ■caso hivÉdantad «tel que- .habla piietln 
tttmiiífirlaiiidacisioó ódúHíi yéStá couipreiidido,' por eoiifíi- 
■gaí^jitej'éli lii teg1^'itnterí()'r. 

. Cuaj^^lólacóiuhnción'sí noésdiibitíitíVíi, siuo'condlcionftl, el 
ve^libfegentójó lía ,^e estar en cualquier tiempo de indicativo 
jiií,é]io^ (jU^ijÉjirp), ó ha de esiftr en las terinluaeiones ra, y se del 
.■..^if-.iiis.' ..^^-„í-.,»i.„ .!„ ^.i!.!.;^»!..- A «,. .,i.„ -1^ sfis ftituras; 

!i Diego ha te- 
miere 6 hvi>ie- 

. e te|íií(Í(í,',^f(í,' Bn los c'fl'atro pñmtírbs ciísos', til verbo regido en 
jai oracio)ji,¿ue sirva de cohi'pleineiit*! directo fiestas puede ir á 
,.í:flalqHÍér.iiéinpo,'éxWp'titnn»Uí los'íiitnros desu^^ Así, 
J^ pracioile^ í'o ^iitidoincoiVipleto, arriba iifsertás, pueden for- 
,^i^i ií|{}>,tíií|itl écijipüeáfa*, 'iMHictríídaa dél modo sigaiente: Si yo 
(f^(íf|,¿í;>íí^ff jlÍ4'te)«ésj.íe¡wrts;/rtí(i«tó/^^ nf^as temido, 
i^^^htÁ'i^temlmlqíÁU^ó.'-'^'''-'- '-'--'-'• '-' — ' ^ ■*' 



,,(fl9(er^^¡AaftÍTtóíeWfffl'r^írt^^^ hayas te- 

■'^A,-^úUem,ttManii/péeiñsm. ■ ■■■ ■ ■- ■■■■■■■•■:■■ ■■'■•- 

■■' D,gn,-.rihyGOOgle 



_105_ 
mido, temieras, taatefías, temiese», tiubieréUf hahrias'ó hub^e» (i- 
inido todavía míK; yma nb ^sOole deoír: Sipo temo,' t^doastUe- 
mierex úkvMeres temido. En el quinto cxso]i;8vmi hermano temü;- ■ 
ra ó temiese), él verbo regiao'ha (luir bu «Inaiamó tIei»iM),:y 
couveudi'á uo usar fa deuiíieaüiíi «c, cohh) iio ItMiceiiíitail^ el «ti- 
verbio aoaso, el de qitií^, o las fi»n)!W ádvéi'biale» tfü vezyptiede 
que ü otra eqaivfltoitei Del sext» caso hablarémoslAtígo. 

Ya hoifios visto uómo ^^enálido ea regiduelpreSeiite desubf^ 
juutivojpfro taBibiPu ea regentea vecea, y entófiéeael- vei'bo 
regitiopor éi nopueíle ménoe de hallm'Be, yueii-preSeutB, íutu^ 
ro impei-fecto lí perfecto de indicativo, yaeiiJ»vrimera'ói*eg»ír*<- 
da teriDÍDaciou del pretérito imperfecto do suliyiiutivo. Ji^jemploiii 
<¿KÍen tal iiienne, es mi enemigo; Aunque por/íes, en balde *e*-A; 
Üuan49 él tiielva, habrá «noelttvidof Liieyo que acábele, retirvve; 
Aunque wtted lo. crea, fuera ó seria i»^o«oaliar1a> ' ' •• ■ ■ ■ 

Onando la omcioii de< pretérito iinperfeeto de. aubiuutiro ttn\- 
pieza siuiiohjniieiou eondicionalv pu«de iisarae déla prímcriió * 
seguuda t«niiiiiatJion, diciendo: jporhma i'uteitA «í «bbia^ fl*« í/o-- 
xie^; Bueiw PUKKA ó SERIA giie lo mimdában; Jo JiIoiKBA.' &■ 
HAKlJk ^-ik; ÜBGDBCIESBN. . ■ ■ ■ ' .: ■■■ 

Caaedo-lu uraciiin deitretérito iniperíecto deaul^BUtrivQruotía- 
tii ligada li otni aurteriol-, y empieza \iOt algu)ta ooujuacian «on- 
didoual) como . si, aunque, fríen ^Mc, dado que, é i)oi' iriterjetícion - 
(jiie B¡gitilÍq»o deseo, se pnetle usar de la iniínonV'.ó tot*em t<?i- ■ 
uiiuacioit, iKiro uanc:k db la segiiiida; y a&í aó dint: 8i flUBLiüllA 
ó HUiiiBsií buena fe; Aunqiw nuBiESi, ó avíame paz; /Offiíú 
FUERA o FUESE cíerío,' i)ero no: Si habjiia buena fe; Avnquo 
habría paz; ¡ Ojalé, seria cierto! Atinque habría paz do exprosii- 
lía deseo de que la Lubiejje, aino afiruiaría que probablemente 
la habría. 

t^i para completar el sentido se liubiere de repetir el misino 
tiempo en otra oracíou subsiguiente, se uaiirá de la priniera ó ae- 
giiüda terminación, diciendo: Si hubiera ó hubiese buena fe, 
l'UBRA ó seria mayor la solidez de los contratos; Aunque hubie- 
ra ó HUBIESE íJOí, no CESAkan 6 OESARÍAN tan pronto los dtt- 
/los de la guerra. Sin embargo, en estas sogiiudaa oraciones ea 
preferible la terminación en ía. 

Como DO es posible, sin dar á este libro más extensión de la 
conveniente, explicar toi\as las variantes de construcción de es- 
ta clase do oraciones, nos ceñimos á lo qne va indicado, y Á lo 
que diremos del presento y futuix) de subjuntivo. Por lo mismo 
no ñjamoa los tismpos á que pueden llevarse I0.S oraciones com- 
plemoutarias cuaudo entre ellas y las que completan median los 
adverbios co)no, cuando, cuanto, etc. La signiticaciüil y tiempo 
del verbo regente lo indicarán en cada caso. ^ 
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El ftitaro imperfecto de BabJHtttivo y el perfecto, que uo es tau 
osado, obran también como regentes, yllevati ni regido tan sólo 
á presento ó futuro imperfecto de indicativo y al imperativo; v. 
pr.: Qifien tal normare, no dice verdad; Si viniere, serÁ bien reci- 
bido; M «uf lo kieiet'eit. Dio» o» lo premie, y ti no, os lo demande; 
Hipara fin de ano no hubiere pítgado, úe apremitu, aprémiaU ó le 
apremiaren. Estas otacioaes, en qne el Catnro impe^eoto de sab- 
iantivo es verbo regente, pueden ta-asladarse al presente de in- 
dicativo en (ñertos casos, y al de subjuntivo en otro^ iwr tem- 
plo: ÍH él vieiie, ó oomo él ó cuando él venga, será bien rec^bido^ 
Quien tal afirme, no dice verdad; 8i asi lo botéis, Dios os lo pre- 
mie, etc. 

Se ve, pues, que en algunos conceptos se considera figurada- 
mente como ya llegada la acción de los dos iutoros de aubjanti- 
vo. Se VA también que en ocasiones se oúufuuden los dos como 
si fuesen nno mismo; y esto dimana de que el presente de snb- 
juntivo, aunque llamaio así porque algnnas veces significa 
Hctimlidad, como cuando decimos^ Supongo (ó dudo) que Jmya un 
hectolitro de centeno en ese montón, generalmente indica, á seme- 
janza del futuro, cosas, venideras, ó mas bien hipotéticas. Pero 
uo siempre consiente él uso que de ambos bieuipos nos sirva- 
moa indistintamente. El ^emplo ultimo lo demuestra, paes uo 
seria buena locución bi de: Supongo quehttbiere en ese «tontón «h 
hectolitro de centeno. Aquí «6 fontoso recomendar otra >. vez, por 
falta de reglas invariables, lu lectora de los libios clásicos y el 
trato con ^>ersoua8 instruidas. 
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CAPITULO VI. 



DE LA SIKT-ÍXIS FIGUBADA. 



Sintaxis figurada e» la mauera particalür con gtie djstríbnre 
las palabras y foTm.a las oraciones quien, al hal>liw ó escribir, 
dejándose llevar do los afectos que le dominan, ó queriendo dar 
mayor elegancia al discnrso, altera tal vez el orden lógico ó más 
ííeuciUo de las dio^ones; omite una?, aüado oteas, ó no se ciSe á 
Iii'S reglas de la ooucordántáa. Estos varios modos de;,(:w5triiir 
diferentes de los que antea lian sido expuestos, se llaman i/ÍÉTiíi 
)■«*, i>orque se lian considerado como íidornos ó galas de la ora- , 
ciou, ya naturalee, ya artificiales. . . ' 

Dice Miguel de Cervantes en su novela JCl awioítíc Uberjol:., 
"Qoedó, ola improvisa vista de la siQgulELrbéllézá.del^qristia- . 
na, traspasado el corazón de Alj, y en el i^iismo grado y con la 
miijma herida se halló el de Hazan,. ^in quedarse exento de la 
aiDOEOsa llaga el del Cadí^ que mas suspenso qne todos, oaaH'.. 
bia quitar los ojos do los hermosos, ije lícpnisa." ,Bs de ooflstKuti- . 
cion figurada este párrafo, iiorque al verltp- gMe¿(i, (Jela pfiiner*., 
oración, se posponen las p^abra^ el coraza».dé ^^, que íe^rveat,, 
de sujeto; porqne el agregi^do compleme;ti^,,á,.2a.>tiup^(M>ú.a.si4n , 
ta de tasingulgir belleza de la cristia?ta, sepa(^,di<jiq vexhoqu^ó^ . 
del participio pasivo írosgetíotio; porque en lasidoa qraciaupa pír . 
guientes. so omite el propio voqablo .oorasotif.^uj&^o de. ^njil^as;, 
Itorquc los complementos iudirécl^S <^>i,el tnisw> gi:a^ % t^n ía'i 
misma herida, sobre colocarse ei^ primer, lugar ^,qup debería , 
ocupar el segundo, se anticuen al verbí? 8fi.Aaíí|í,i>y^ste.Ó8U. 
sujeto, el.de Jítsan; pQrqne.ea.|aíÜtima|Or^^u.uose i:epite 1» 
palabr4i.,(>/08 como el rigor gFamati^l.l*^ 6^^^ antea (jelad.- > 
jetivo herniososys porque los a<lJetiíf0S;imj)r»vúai,jSÍHÍ;rWi»V.i»i«r¡ i 
ííio, misma y amorosa preceden fi sus correspoudieutes Sustanti- 
vos vista, belleza, gradó, herida y llaga. Para reducir diclio pe- 
ríodo á la sintaxis regular, hahría de construiíse así: "El cora- 
zón de Alí quedó traspasado á la vista improvisa de la belleza 
singular de la cristiana, y el comeon de Hazan se halló' con la 
herida mismayéu el gmdo mismo, sin (Jmc rf cotazou d(3 Oadí 
'picdase exento dn !a IJagíi amorosa, -el cual Cadi, m&& suspeoao 
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(jue todos, ao sabía quitar aits ojos dt; los ojón hermoaos de Ijco- 
uisa." , , ' , ' 

La poeaía uos ofrece á o:ula i);kso' miiostias de coTistruccioucs 
flgumda». Sii'vii de ejemplo la siguiente octava do D, Jiiaii Ma- 
i'í» Slaury eu el poema (Hie intituló La agresión británica: 

Aquí su olivo el bélico Bilvano 
I)esi>oja, y Baco sus racimos de oro; 
A.11Í cede l»ovujiLi'i diestra luauo 
i)e au velloH el candido tesoro; 
Mientras purpureo el insectillo indiano, 
■ Yardot sklotiióniíiricedeeíioro, 
Los alljo;* copos á beílir se apresta, 
Dual pirtlteo rubor freute modesta. 

Sin fomÁr on cuenta otros prinlórcs de elocrtliioir, se-, iiiivierfeii 
eu ios citiUliSM vei'Hos las siguientes licencias' de coiistruecion 
gramatical. Sy posponen nl adverbio aqiá y al coinplcmciito su 
olivólas dibcioDés el bftico Silvano, (¡iio son siijéto do la oración, 
y también el verbo despoja, que rigen; se excusa la rei>eticion del 
prOpíQ verbo después del sujeto Baco; m anteponen, osiuiisnK^ 
el ^dvei1)í6 allí y el verbo cede á au agente Ui "reja, qiie por ele- 
gancia so- coloca eutro el mismo verbo y el complemento indirec- 
to á (ííesíhi»ittíM>; el i^gímen ííesM vellón vil delante del com- 
plemento éí cánéMo teitoro; en la oraoion incidental ya del sido- 
¡lio mí^ee desdoro, se i(ota un» traspoaiciou semejante, y sl- 
omitan ademas Itia palabras que e»; el régimen los albos copos se 
iiBteiwiie al vefbo /eStr, que te rige; y este mísiito feMr, al otro 
verbo ié apresta^ de qUicn depende; al hombre rnbor se suprime 
el artículo el, f A^eHíeetartícnlo la & una; por ídtirao, los ad- 
jetivos hifwo, dijestra, éÁítáidOi purpüvéo, sidoHió, albos y púdico, 
se leen fintea que fos.notnbreS á que respectivamente Se aplican. 
POt bo láofunar few bcilii estanciu póétiüa, líoS abstenemos de 
presentarla construida eii conformidad con los estiictos princi- 
pioB de I» snibáicis regular. ■ " 

Cinco stm 1*3 figuras de'cousti'Rciiiongraiiiáticai, á, saben Hi- 
pérbaton, el^aisi pleonasmo, «tíípsÍH, y troalaéion. Trataremos de! - 
hipérbátea eb primer lugar, por ser la más- sencilla. 

liBL HlPÉBBATON. 

Hipérbaton es lo mismo que inverKÍou del orden natural de la» 
palabras, pero ¡ilfíutias tieucí! bil dex>endeiiciii,(lootras, quu uo 
ea posible alteriii' mi coJouuduu. 
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V» Re iiUjo <]ni> «I arti<!iiln i>nH<» kc Im lif «epnrar «IaI nonilire 
ó deJ iidjetivo, ni »e h» de pnítpoiiei' ¡i f Ilnx, y lo juisiiin nurede 
cou las prei>osi«ioues, |mP8 tioueii ique iH'«céd»r foranRaiatüite A 
las palabras <iHe se rigen do alla^. No pnefle deoirseí La fruta 
«tono de; Trabajo retrMueion «i»; He dio de baja x^ertmopar; sino 
La fruta de otoño; fTrabajo $in reir^nd^n; ííe^íó4$ ^nya for m- 
fe<im,o. 

Annqfie 1» imiR pn^iúi oolocíUtfoii A» >hr ))rt3)>QMcüuiws y au >v- 
giiiieu en Ir onvciou os dé^pnes lie los veKtos, no es xaxa <ul iii- 
i^ertii" este ór(leo ^liweiido: A ínjxuíre exmbo,- He fatra vúmiTÍi, 
(ftcten fíe c(Mrt «o» ecArtrá; üm 6^ú ¿«i Uom'fto, eto. 

Asimismo se lift d« observar siempre el riwlcM proiiio de Ims 
conjnneioHes, pncs no p«ed«n rntulai-se dol Iwgjvr tfii q»» deben 
ponerse para enlrtuar hi» pfthibras it ofMoio>tW; por t>joinDlo: Twt- 
CQ» y griegóa; Si 6no; Pero hixo topfmbJo;ití ^dért»; VtitffueeB 
inocente aunque fe acumn, etc. Solnínente pwcK ((>Antiniviti^'B) y 
eíHpCT'O {adversativ») 6n pofliioiien^ y laj^iHva «oii upáfi ¿c¿- 
cnencia qm la segmidi^ v.\£:r.; Vienflt), ^uéHf t/m tit4»feiua.eixi fa 
impogible, ge pidió eapttn1ttca»ñ', La r«hu»á^ «iit^ro, eleii^tm^. 

Es tan poderoso el uso, ijne ha heclio ya como natiri-^M y eo- 
muues muclias expresiones tí^hradas, las cnales serían doft^etno- 
.sas si quisiéramos ivdncirÍHS til rigoroso én\«ft gTtumatíi-Bi, Kn 
proposiciones afirmativas aiitet)OU«nioH ciAÍ (jlcni[treiri tmsteHti- 
vo los adjetivos alguno y ninguna, y así decixtost 9!Ww<»« Ajeónos 
Kbroa y Utgunoa lihfoa tengo; Ningan hambre «enmto ¡meimprecia 
el estiráio de lab 'bieltof letras; y hablaría wal^f 4{«eio« ))OiipiiKiie- 
se diciendü: TengplSrrog atguno^; Hombre nemieto ningún, etc. 
En proposifiijnes negativas «e antepone ó po^ifonA-atamAiiuti- 
vo el anjétÍTO Jiín^iíitof nwte paralo segwftdc'se nocesifei qúe'la 
oración empiece por nn adveilbio de iiegacieri; v. gr.: A^o' «wne 
homire ninguno, que e< equivalente á deoín ■ÁingvnJtoinbr4 vie- 
ne. Supuesta una negación al principio de una eláusala, tw iu- 
diHpensable posponer oí aá^ttvo algitíté, tias eaestA-oaao-aqui- 
vale á, ninguno. Decimos, ^r^^Jendplé: JVÓ hag remedio alguiuj pa- 
ra ega enfermedad, qnn es cottn) de«if *» hayninfftn, resudi»; y 
hoy no etntarfa bien di^o no Im}/ nlgwi remedia (1), 4JM>«ér«a 
tono de pregunta. Usado este misBW adjetivo alguno de un mo- 
do indeterminado y como €tqMivaieiite de <%«imi (esto ca, .tín 
sustantivo expreso á que se aplique), ágae 6 pseoede ai verbo 
icdifereirtenitaííe. Así decimos: Algumo i» *ai*4, áü-tábrá.algu- 
Ttoy pero no snowle otro tiauto eoBispalbbca momo, qD&asáda 
vagamente, no se puede en general posponer, ni al nombre, co< 

{1} EMr¡lor«taiUíífui»hmiti«aiio'>l« títu^QHi 



uioy» beuios dicbo, ni en eu caso ¡lL vecbo, siii qiiele preceda el 
adverbio ^negaeioa. Así ia cláusuia ninguno rieite, solo puede 
Tariarse con la de n» viene ninguno ó nadie viene. . 
' Unoj cuando Be'nsa como primoiiibre indeteimiuado, se coló 
oa ^teBi^-despueedel- verbo; puesto mismo.d^cimoeHnose can- 
ga qne w^éeáua nno. ■ Pero «aaudo es ottjetivo iwmeral cacdiiial, 
va siempre delante del sustantivo, y lo propio todos los de su 
dase, dm^ trvgf <die9, ttieiUa, t;tc.; una wiij^, ^ J^tmt&r^, ír^- rea- 
leo, dieeAuro»i etcSin embargo, en leuguaje píjótidoy. tm.oier- 
-Uw frases proverbiales seposjxHieu estos nmueral«is ^IguQ^ vez; 
por ejemplo: No liaymá» ¡mmee que, años tmee; Al. eaiito de losados 

• mü ¡vmlp^ Í<M ag/um por da, solián ir; JÜn jJlí^ anuas mil ( 1 ) . 
.. (¡iBMlacomfQ. ádJBUvo l^pa^abra ined^o, p^fijcede ^I nombre 
«orreflpoodLeQte, ciMÚtdQ 6lla.iaigiqa.Q0 vap^^didá'de ptronu- 
meraLS&aice, pues, í(W(íw„(í«r/?, meí^W^Üfim. Bíi el caeo con,tra- 

■rjoa«.posponeiil,Bu8íítJiiÍTíp y ála coujiwifioii y; v- gr.: Yeinte 

•tva¡es:y ntedí».. Se escribe,, nq obatai)le,..eii guarismo 20 J reales. 

..(-aando la misma yoz es adyerbi^ y ,cuq;pdp, unid» ala prepo- 
sidoiL .(i,. forma iuL,modo adverbial, va .siempre delaate^el ad- 

,jetiTOilt'^erbo,.coa que se une; como qil, iñe^io ni^frto,, dmedio 

■Wtíir- .■■■.■-..■■... 

:,,; Bu^:j ííwi^ apócopes de bveno y nudo, preceden aece^saria- 

.njirata^iLjiombrá órverbo, euiufíuiciTo: Évm pan; SvencamJ- 

' Ji08.fti!^tívos mut^ jjpOco no se pueden posponer cuando se 
■j«ntaiOifiiíftedi^t»tti!6)ote a los nombres, y así^ ^íce:, JHffc/ws tol- 
AaAo», p(Xoa ««¡reí; pecp l^abiendo un verbo ei^tre ón ligmbre y 
nB«^etÍYO»e8,tolerabla([^Hes^ anteponga .el nombre;; y así siie- 
' le'dpciiseeoila. ea,twiii6ttw;ion <^e,Y4JnaB ,qos^: Soldáis, ftabia 
^utchoi; .V«>>ere9^tem«np90tfs. .-.J^-p^m^ats^ lpc)ij;iipi)es se sue- 
le tambkín po^wnír.eí adjetivo oiíwno; .v,,ár.: 4¿ÍC»;<w, t^go al- 

Li^<tfi¡l>ad^etíT«<n«}^«^t8Adl> s&i)a(ui;e^ senitídó vago é indeter- 
n^ioadAt^ pVeMá« ftwnptéistl 'iioin|?r«^ y mi d<eeünos: Cierto amigo 
/,ms\^>iM'ÁimS'i'Oi«^parafnalai/í!rtbe; Jíaytñertoshct^nbres^on 

•tfmfMamh jd ^mítiátllntíary.'^peto.si. el wwp^ftdjeiiyo! se .usa en 
'HeDtidolfljo.^vd6tetmfuad«^^ ooloca después del np)ulrre,.y.8e 

>iftic»«aíj-v; ^M-iEíl/asvreim J>«w Áns^mo á tKfijwinigo,'essekal 

'^ert<ide--»v<gatprciaiáitéi, . --mk.^ . ..,,.-. 

'-'vElBOjttáVojwWvt «naudiOi Significa necesidad» pejiitria, esca-' 

i:^j>TaigQiiMainkent«'d&B|»i)é«del qqwJic^; Te)tno.pm:Íenieépf>bres; 

itn gramatieal, am ti tolo objeto áe ¡ye Joa griaritiioi, i^ttradoi jfpueMloi al miir- 

gen, faeililtn Ut* (^peratíonet (tritinéticat, 
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Una vináa pobre; aunqae tarntrien poede deetra^ Pobre cowoAa 
ha sido la Ae e»te aXo; moa eaaodo lleva la idea 4e «oapasion 
ó de menosprecio, se antepcHíe aiemiffí^ v. gr.: ¡Pobr» hija miat 
Fuiana es una pobre mujer; Mengano e» im pobre diatí».- 

Simple, como eqnÍTaleDto de poco avisado, se osa naaa reeefi 
precedido del nombre, v. gt.: ¡Qué trúAofO m tener wt k^ mm- 
ple!, j otras veces haee oficio de nomtwe (y esbo ea lo más co- 
man), diciendo: Jfi veoino ea un ñmpU; A un timpte, eumlft ú era 
le engaña. Gnaudo significa •eiwttto, por contraposición á eomptí- 
cadoy m pospone nnas veces y otras ao, pues decimosi -Hoy re- 
glas simples y eompuestai; Un beneficio aw^U;s se ^üioa tAvabiea: 
A ¡a simple vista; Por la timpie raam. Cuando se aplica á cier- 
tas profesiones ó categorías, coraparáBdolaa meiutálHtente oon 
otras saperiores, es de rigor que se anteponga al aomliKe. Deei* 
mos en este concepto: Un ñjnple toldado, un simple lüfórex, una 
simpk criada; porque si diéramos un soldado «ñnpje etc., eupn- 
saríamos ana idea muj' diferente. Por igual rason y ea el pro- 
pio sentido decimos un tri»te salario, y no un salario triste. 

El adjetivo mero va siempre delante del nombre. 

Negro es oteo de los adjetivos que preceden al u«mbre en 
ciertas ocaeioDe8,-COmo ea negra Jtonrtíla, 

P»n>,'en fin, se anteiKtne ó pospone, segan sn signifioaffion: 
se antepone cuando se usa ea sentido de aseveración; v. gr.: És- 
ta es la pura verdad; y regalanneut« se pospone en concepto de 
honestidad, limpieza, honradez; por ejemplo: La Virgen pura; 
Vino puro; Magistrado puro. 

Be los adverbios muy, tan, eual, ewm, eomo,ea condición pre- 
cisa qae liayan de preceder a) vocablo qoe modifioaa; r. gr: Mujf 
t^or mjo; BaUmar es tan amigo mío c&tuo su hermano; tCuáit 

cierto es! ; Es «aít^i|« cual ninguno; Tan duramente; Muy de 

mc&ana; Muy por encima. 

Tampoco pneden posponerse ciertos tratamientes, como don, 
fray, sor, mosen, cuya significación ea él señor, el henñtmo, la her- 
mana, mi señor. 

La partícula que, ni como pronombre ni como ooi^naoíoii, 8C 
pospone nanea al nombre ó verbo que rige. Se dice poee: ÉsU 
es el Itombre que necesitamos; ¿ Qué mandast; y lo mismo cuando 
se uae á na adverbio^ó modo adverbial; v. gr : ¡Qué pronto lie- 
gas!; ¡Qué deprisa ftas awiinado! 

El pronombre quien jamas se une con aombre, slao coa verbo, 
ya precediéndole forzosamente, ai la oracioa ea ilnicaj como bq- 
cede en las interrogativas y adjnirativae; v. gr.; ¿Qut¿n llamaf; 
{Quién lo oreyeraf; ya interpuesto entre el primero y elaegua- 
do, si las oraciones bou dos; por ejemplo: Dátelo 6 smm suiñw' 
37 .ole 



— 203^ 

Cv/jfo precede Bolamente al vfxho $er, Siendo otro cnalqniera 
el.qaefonne latmicioc, dicho relatiro irá siempre delante del 
nombre. Abí se ha dicho y ae dice: i Cuyo es ente tombrerot; 
Ek tvjetOy evtya cata frecuentáis tiene mola noto; En un lugar de 
la Ma^uhO} de euj/o nombre no quiero acordarme, eto. (1). 

La colocación de hw demás pronombres, y ánn en parte la de 
los qne acabamos de citar, qaedó snfioientemente indicada al 
tratar de ellos en particular, y lo mismo la de varios adverbio» 
qae no consienten ser pospuestos á los verbos. 

Foera de estos easos, y fugan otro aae pQdrá haberae omitido 
involantariamente, ena^a la antori^d de los escritores cláai- 
cos, y asimismo la práctica de los qne hablan bien, qne se pue- 
de alterar tí tkden de la conslracoion regnlar con el ñn de dar 
más elegancia y soltara á la íraae. 

Si decimos, por ejemplo: Diehoto» ton aqvéUot padres que tienen 
bveno» ftip»; Feliis a « reino donde vivm lo» hombres en paz^ 
Aoertadámmte gobierna el que sabe evita/r lo» deltftM, cometemos 
la Agora hipérbaton eax el primer «gemplo, porqne los adjetivos 
diekoao» y buenos están antepoestos; en el segando, porqne está 
el adjetivo /filú antes del hofabre rñno, y el verbo vivm antes 
qae sn sqjeto hs hcmbres; en el t^^ero, porque el adverbio aeer- 
tadtanente está antes del verbo qne le rige. 

Haremos ver ahora qne, -no solo pnede alterarse el <^en re- 
galar, pnes así lo pide con firecaenoia el buen aso, sino qne el 
mismo nao se fonda en la mayor elegancia y energía qne ad- 
quieren mnchhs constiacciones por medio de la inversión. 

Adqaierea mayor elegancia dichas tres clánsalas porqna no 
sonarían tan bien si se pasieran por el orden regular, diciendo: 
Agmlhs padres que tieiun hijos bueno» son diehosos; El reino don- 
de U)i Aombres viven en paa esfeHz; El que sabe evitar los delito» 
gobierna aoertadamente; y adquieren mayor energía porqae em- 
piezan las oraciones por aquellas palabras cuyo signiñcado es 
el objeto principal de la sentencia. (Véase la página 151.) 

Kl objeto del primer ejemplo es expresar la licha de los i>a- 
drea qne tienen boenos hijos; y así empieza por el adjetivo di- 
chosos, qae llama la atención desde el .principio; y como la di- 
cha no consiste en tener hijos, aino en qae éstos sean bueno», 
precede este adjetivo al nombre hijos. El fin del ejemplo segun- 
do es encomiar la felicidad del reino donde se vive en pazj y 
asi empieza por el adjetivo que denote esta felicidad. El del ter- 
cero es,manuéstar el aoierto con qne gobierna el qae impide qne 



se cometan delitos; y así se comienza la sentencia por el adver- 
bio qoe significa este acierto. 

Cuando nn autor de crédito (1) dijo: Tan terrUU se mottró en 
vna audiencia el rey Aivtro á la rana Eeter, que cayó deamayaáa, 
sin duda puso el adjetivo terrible antes que el nombre Asnero, 
porque su intento principal fué expresar el terror que causó en 
Ester el iracondo aspecto del Soberano. De otra suerte pudiera 
haber dicho: Ei rey Asuero se mostró tan terrible en una audien- 
cia á la reina Ester, gue cayó desmayada; pero el concepto no 
tendría la misma fuerza, no anunciando desde luego el terror. 

De dicho (¡jemplo se infiere que aunque el oso del hipérbaton 
y otras figuras parezca algunas veces arbitrario é indiferente, 
tiene de ordinario algún fundamento plansible, ó de razón, 6 de 
belleza. 

Por la misma causa que los adjetivos preceden tal vez á los 
nombres, se anteponen otras veces los verbos á sus agente^ 
como en los ejemplos que siguen: Cuando se acabaron los juegos, 
sería el crepúsculo de la noche {2). 

Arrójase Coltm á las inciertas olas del Ooécmo en busca de nue- 
vas provincias, vnile desespera la ijiscripcion del NOM PLUS ULTBA, 
que dejó Hércules en las cotunas de Calpe y ^Hla, ni le atemorizan 
los montes de agua interpuestos & sus intentos (3). 

No se contentó el entendimiento humano con la especulación de 
las oosas terrestres (4). 

Eu el primer ejemi>lo pedia el orden regular esta constn icciou: 
C««ndo se acabaron los juegos, el crepúsculo de la noche sena. Do 
ambue modos está y suena bien la primera de estas dos oracio- 
nes; pero en la segunda se necesita precisamente que el vtrbose 
anteponga al sujeto, sin lo cuál apenas entenderíamos la expre- 
sión por lo desusado de la forma. El hipérbaton es á veces in- 
dispensable, es la manera común de hablar. 

Bealmente aquí se usa otra figura, de que luego hablaremos, 
por la cual pueden omitirse en la frase una ó más palabras. De- 
lante de aquéllas, el crepúsculo de la noche serta, se snpoucn és- 
tas, la hora de: y 61 ^emplo debe entenderse: Cuando los juegos 
se acabaron, la hora seria la del crepúsculo de la noche, 

Eu el segundo ejemplo se hubiera debido decir, según el or- 
den regular: Cohn se arroja á las olas itmertas del Océano en bus- 
■ ca deprovincias nuevas; y ni la inscripción del NON PLUS ULTEA 
fno máí allÁJ, gue Hércules d^ó en la» colunas de Calpe y Jbilale 

11) SlAVEDBA, diijireni 39. 

|3) CERvunxs. Trabaos de PeraUíis y SieüaiuDda, libro, i, cap.xsii. 

(3) 8AAVEl>RA,<mprua34. 

(4) Saat,, cmjn^cca 36. 

. nyn,-.^hyG00gle 
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óete^era, ni Im montes de agua, interptmtoi á su* intentos, le ate- 
morizan. Pero macho más bella, mucho más alérgica forma es 
Arrease Colon que Colon se arroja; de mejor sonido son las pa- 
labras inciertas oían y nuevas provincias q\ie olas inciertas (las de 
on mar todavía desconocido) y provin&^as nuevas. Más pronto 
daD idea del valeroso espirita del Dayegante las locuciones ni le 
deae^era, ni le atemorizan, precediendo á los sujetos imcripeUm 
y montes de agua, que colocados los siyetos antes de cada verbo; 
y el nombre tnscripnon, ademita viene á quedar muy distante de 
desespera. De modo que á fkvor del feliz artificio de tales inver- 
siones, corre el período más desembarazado que oii el orden gra- 
matical rigoroso, y resulta, por consiguiente, más compren- 
sible. 

En el tercero pediatambien el orden estrictamente gramatical 
constrair de estÁ modo: El entendimisnto humano no se contentó 
con la especulación de las cosas terrestres; pero la frase es más ex- 
presiva adelantando la idea de que aspira el entendimiento hu- 
mano á más que á la especulación ó escamen de las cosas terres- 
tres; y resulta con mayor elegancia también invirtiendo el or- 
den gramatical, pues se evita el mal sonido que resaltaría de la 
concurrencia de sonidos iguales en las palabras hnmaTW no. 

Por iguales motivos se suelen anteponer también á los verbos 
los adverbiosi y así se dice frecuentement*: Bien está;Mwch> tar- 
da; Fronto vuelvo; Nada importa; Nunca cesa; porque en todos 
estos casos y otros semejantes deseamos anticipar á la signifi- 
cación de los verbos las circunstancias que la moiliflcan. 

El régimen formado con los nombres, pronombres y partici- 
pios que llevan delante la preposición de en sentido de perte- 
nencia, no se suele poner al principio de cláusnla en prosa sino 
muy rara V6z, aunque frecuentemente en poesía^ pero la misma 
preposición de con distinto significado, y cualquier otro régimen 
formado cotí otras preposiciones, dan elegante principio á las 
frases, como aquí puede verse: 

De la palabra Era será razón decir algo más (1). 

En este medio, por cartas de César se supo Rt victoria que ganó 
contra Pompeyo (2j. 

A Lépido cupo la Oalia Narbonense con toda España; á Anto- 
nio lo demos de la Qalia (Z). 

Por general de todo quedó Marco Agripa {ij. 



(1) HAKUHA, BitUyria de EtpaSa. Ub. Il 

{2J lUR., ibíd., cap. X. 

(3) MAB., ibid., cap. XXIL 

fi] Nui., ibid-, cap. tUtimn. 
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A los soldados que habían cumplido con la müteia , mandó 

ae lea diesen campos donde morasen (1). 

La honra del íriun/ó, que por estas cosas ofieció á Agripa el Se- 
nada, á ^emplo de su suegro, no quito aceptar (2j. ' 

Con lo dicho basta sobre lo que ayer sacedié} sobre lo sucedido 
hotf, hablaremos. 

En verso dijo Don Igna«io LoEati: 

¡Oh de Sagnnto 
luflexible valor! (3). 
Uodrigo Caro: 

Aqaí de Ello Adriano, 

De Teodoaio divino, 

De Silio peregrino, 

Rodaron de marfil ; oro lits cunas (4). 
Y Don Tomas de Iriartei 

De sns hijoR la tori>e avntarda 

El pesado volar conooia (5). 

Todos miestroa poetas lian iisndo esto liii>érljatGU y otros de 
la, misma especie. 

iíepitamos. en ñu, que siii necesidad de construir la oración 
en el orden lógico de sujeto, verbo y complemento, puede, come- 
tiéndose oportunamente esta flgnra, principiar por el verlío ó 
■ por el complemento. 'San Femando conquistó á Semita, oración 
formada segnn la regla, pncde variarse diciendo: ConquÍst6_8an 
Femando Á Sevilla, ó bien A Sevilla conquista San Femando. 
En verso ánn pnede admitir algnna otra forma. En las oracio- 
nes de imperativo tan bien suena Válgame Dios, como IXos me 
raiga; Sean bien renidos^omo Bien venidos sean. Pero no siem- 
pre sucede así. Se dice: Seamos justos; Acerca una silla; Venid 
macana, y no Justos seamos; Una silla acerca; Macana venid. Sin 
embargo, esta regla, como otras mnchas, se suele infringir en 
Xioesía, lenguaje más libre que la pros^ diciendo, x. ge.: Lama- 
no dame & besar; A las armas corred, 

A estos ejemplos de inversión gramatical pudiéramos añadir 
otros mncbos, sin qne ellos solos sirviesen de segoro norte á la 

(\} MAB., Hiat de EapoDit, lib. 111. cap. filtímo. 

■ !'i) RA»., ibkt. 

(31 En la C<niq}áila de Oran. oda. 

(i) En la Canevm i ¡tu ruínat de Itátíea. 

(ñj Fábnlaa ile Itlarte: La Avubirda. 
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juventad estudiosa para no extraviarse en el empleo del hipér- 
baton, figara á que tanto so presta el idioma castellano, y en la 
Gual, por lo mismo, es más ocasionado el abnso. De taJ debe 
gradaarse escribir, aunque sea en verso: Virgen que el Sol mas 
pura, en lugar de Virgen más pura ywe el Sol. 

Conviene en todo caso tener muy presente qne á las dotes de 
elegancia, vehemencia y eufonía, debe siempre preferirse la de 
claridad, sin la cnal son superfluos todos los adornos del lengua- 
je. Contra la cltu:idad peca eata redondilla qne leemos en una 
comedia antigua célebre: 

Á Eva crió después 
Dios qne á (1) Adán, y aunque postrera, 
Fué, en ver la fruta, primera, 
De tan costoso interés. 

Aunque las iwilabnis en ver la fruta y primera muestran, por 
.íuedio de las comas que las abrazau, haber dos trasposiciones 
allí, es dMícil leer estos aeraos de modo qne la intención del au- 
tor se conozca, y entendamos que nos quiso decir. Dios crió á 
Eva después que á Adán, y aunque postrera (esto es, aunque fué 
criada Ui postrera), fiíé primera en ver la fruta de Ínteres tan cos- 
toso. 

Hipérbaton reprensible también, si no pareciese yerro casual, 
ó de pluma ó de imprenta, serían oquellajj palabras de Cervan- 
tes al principio del capítulo vi, primera parte AeEl Ingenioso Hi- 
dalgo, donde queriendo decir que oí Cura pidió á la sobriua de 
Den Quijote las llaves de nmt estancia, se leo que Pidió las lla- 
ves ala sobrina del aposento. 

DE LA ELÍ PSIS. 

Elipsis es una ñgura por la cual se omiten en la oración algu- 
nas palabras qne, siendo necesarias para completar la conatnic- 
cioQ gramatical, no hacen falta jiara que el sentido se compren- 
día áiites, si se expresaran, quitarian el mérito de la brevedad 
y la energía á las expresiones. 

Es de machísimo uso y de grande utilidad esta ñgura, porque 
aspirando á declarar nuestros pensamientos con la mayor con- 
cisión posible, propendemos á excasar todo aquello sin lo cual 
nos damos é, entender suficientemente. Para ello es necesario: 

(1) En la primen edldon que de esta eomedÍB, Marta lapiadosa, conocimos, Calta la 
pnpoHCion á ea este lugar, lo cnal parece jeiro del impieeor, porqucao ae debe enpoDer 
que el atiter U omlIkM ni poi elegancia ni poi liceneia. 
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primero, qae laa palabras omitidas sean las que snpone ó snple 
sin trabajo la persoua con iinien se habla; segundo, que con la 
brevedad de la cláusula rc evite cierta redundancia y pesadez 
qae en otro caso tendría. 

Elipsis del géoero más seucilli? se comete en estos cinco ejem- 
ploA: 

1? "Áao los filósofos gentiles reconocieron la alteza y sobe- 
ranía de Dios." 

La alteza y la soberama se debería decir en todo rigor grama- 
tical: pero con el articulo que va delante de alteza se puede omi- 
tir el segundo, porque sin dificultad lo supone desde Inégo el 
qae oye la clánaula. 

2? "Llegó á tanto «w eurióñdad y desatino " (1). 

Annque se omite después de la conjunción el posesivo sh, no 
hace falt^, porque no se puede dudar que se habla de la curio- 
sidad y del desatino de una misma persoua. 

30 (ipop grande que sea eí mereeimiento de la sabiduría^ el de 
la virtud le averitajaJ' 

M déla virtud no puede ser aqni sino merecimiento. 

4? "Era de complexión aana, seco de carnes, enjuto de rostro, 
gran madrugador y amigo de la caza" (2). 

Discretamente se omlt« el verbo delante de seco, enjuto, gran 
y amigo, ¡para excusar la innecesaria repetición. Jira de com- 
plexión sana, era seco de carnes, era enjuto de rostro, era gran 
madragador y era amigo de la caza (3). 

6? "Se le pasaban las noclies leyendo de claro en claro, y los 
días de tnrbio en turbio" (4) 

'So es necesario qne la palabra ó palabras qae se omitan sean 
las mismas qae se hallen antes, ó qoizá después, en la dáasula. 
Si se diee, v. gr.: ¥0 soy compasivo, tú ingrato; Se hallaba Inés 
pobre, sus hennanos rigutíimos; entre las palabras tú é ingrato 
no se suple soy, sino eres; entro hermanos y riquísimos hay qae 
suplir se AoIíoSan, no se kallaba; mas no repugna, porque no se 
puede entender otra cosa. En el primer libro de Galatea escri- 
bió Cervantes: "T laego determiné de tomar en Carino la yen- 
ganza qne en Crisalvo." Leyendo el pasaje se ve qae ó deanes 
átíi relativo que, ó después de Crisaho se debe saplir el pretéri- 
to perfecto tomí ó el plascaamperfecto iaMa tomaüo, paea otroa 
tiempos no tienen cabida. 

[I] Vai^alliiit, primer Bopítulú. 

f!¡¡ Don Q^ote, primer «<i]rftt(2ft 

IS] DMiQtif}(it«.(Mil. 

[4] Dm QntJOto, (Mi, 
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Se comete elipsia también de palabras qne no se refieren & 
otras anteriores; como en estos casos: M oso pasado Ihvió mw- 
eh'; Dada la hora, se principió la fundón; Sechüs las diligeneias, 
me^use en camino; LlevÁr&nle preso, ata^loí manos, T^es lo- 
cuciones son elípticas, pn es el aho pasado llovii mucho, qaiere 
decir que llovió mucho en varios dios del año [ó durante el oíM) 
anterior; Dada la hora significa haíñenáo dado, llegado 6 sonado 
la hora; ffechas las diligeimas vale tanto como habiendo «ido he- 
chas, ó híáñeado hecho las diligeneias, y lleváronle preso, atadas 
las manos, ea como si dijéramos le llevaron preso con las manos 
atadas, 6 habiéndole atado las manos. 

Ea el modo coman y familiar de hablariíos y aaUídamoa deci- 
mos: A IHo»; Sueaos dios; Bien venido. Parece que en estas ex- 
presiones no liay oración gramatical, porque falta verbo qne 
pueda formarla; pero supliendo el que corresponde, se vé que 
equivalen & las signientes: A Dios te encomiendo; A Dios pido 
qae te guarde; Buenos di(a te dé Dios ó te deseo; Bien venido seas. 

Cuando alguno diee Ó hace alguna cosa, 6 la ve ó la oye de- 
cir 6 hacer, y quiere saber acerca de ella el dictamen de otro 
que está presente, su^e preguntarle: ¿ Qué talf; y el pregmitado 
responder. Bien, á iueno. En la pregunta y en la repuesta se co- 
mete elipsis, porque, no cometiéndola, 8§ dina en la pregunta: 
i Qui (oí te parece T en la respuesta: Me parece Uen, ó me parece 
bueno. 

Para mostrar agra"decimiento á otro por algún favor recibi- 
do, suele decirse solamení«: Oradas, en cuya expresión se suple 
X>oy (á qnien ftiere) por tal 6 tal cosa. 

Cuando nos despedimos con ánimo de volver, solemos decir: 
Sasta luego; Hasta macana; y se bos comprende como si dijéra- 
mos: Hasta qae vuelva Vuigo, ó hasta ma&tum, que volveré, $«« nvs 
veamos 6 que nos veremos. 

• Cuando al oir: ¿Saibes laleooionf se responde: ía sí; con el pro- 
nombre la se excusa repetir el complemento íwoíon/y cuando á 
esta pregunta: ¡Eres amigo miol se contesta: £0 soy; el pronom- 
bre neuta) lo representa el segundo nombre de la oración {ami- 
goj y el pronombre posesivo correspondiente tuyo. 

Con el monosílabo gui, interrogado, significamos oraciones en- 
teras, tales como: ¿Qué quieres túf l^uí m dicho astedt Los sim- 
ples adverbios «í y íw equivalen ala repetición afirmativa ó ne- 
gativa de la pregonta & qne se contesta, que puede sec mas de 
una oración: y notemos de paso que las respuestas y réplicas 
son las qoe tñás convidan al oso de esta figura. Por ultimo, has- 
ta las mas breves interjecciones encierran un pensamiento, y 
por coQsigtiieiite son oraciones elíptioas. 

Oaaodo 86 posen aegoldc» sin ccn^jaiiolon doi 6 má« noiabresr 
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peiteneci^tes á aua misma cosa, se ccouele la niúma eUpet», 
supliendo por ella algan pronombre relativo y im verbc^ t. gr.: 
Moíírid, Di^tal dé Éspasta; Madrid y eaptíál son dos DQinbres 
entre los oa^es se snple el relativo «^ ; el verbo e», v. gr.: Ma- 
drid, que e» eapital de JBspaita. Lo micimo viene á suceder en la 
locación: MaJtaTia domingo^ esto es, Mcaana, gue será damin- 
ffOjetc 

■ Es moy necesario no olvidar cuan frecuente es el uso de esta 
figura, para no caer en el error de tener por excepciones de las 
reglas las que verdaderamente no lo son. Es ana regla general 
en nuestra Gramática qae los nombres propios no llevan ar- 
tículo, á excepción de algunos que se han notado en otro lugar, 
y siu embargo, no falta ^uien tenga por excepción de dicha re- 
gla el usar con articnlo ciertos nombres propios de rios, provin- 
cias, y aun de personas, como el Tajo, el Duero, el Ebro, la An- 
dalvcía, el Petrarca, el Tasso, sin considerar que antes de estos 
nombres propios se suplen otros genéricos ó apelativos que ad- 
miten artículos, como riOf proviiioia, autor. 

A. veces los vocablos omitidos por la ñgara elipsis se suplen 
con el gesto ó con la acción, lo cual es más fácil de comprender 
que de explicar. En otras orases elípticas es algo vaga y arbi- 
traría la signiflcacion, aunque no por eso áei&a de estar al al- 
cance de todos. Tales son: ¡Ahora es ella!; ¡Buena la hemos he- 
cJio!; ¡M por esas!; ¡Aquí delHos!; Por supuesto; ¡Que ai quie- 
res!; A la citenta, y otras ciento del estilo familiar. 

Haestros escritores antiguos, así poetas como de prosa, em- 
pleaban con demasiada latitud esta figura. Dice Lope de Vega 
en la comedia titulada La Uave de la Mmra: 

— Habiéndole escrito, no me HA humeado 
Como merece I.A que til me has dado. 

El articnlo la pide que se supla ó ae presuponga uu nombre 
femenino singular, que debe ser honra, palabra qne podremos 
sacar de la primera y segunda sílaba del participio honrado, en 
la cual termina el primer verso de estos dos. 

Escribe el mismo autor en la propia comedia; 

Elüha. Pues itü TEisTBZAs conmigol 

Tü, ¡Seflort 
LiSABDO. Qne no LO estoy. 

Se necesita suplir el adjetivo triste, dednciéndolo del sttótaa- 
I tivo tristetas, en cuyas'primeras sílabas está comprendido, ó sa- 
|}Ouer ^ae se habia dícno antes: Pues ¿tú estás triste connttDvf 

28 ,c^|e 
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Delante de las palabras Qw no lo eatog se ha ooioetido tam- 
bién dípsis, omitiendo el veÜM digo ó cnt ti otro. 

Oervánte» dijo, liablando de ana foTtaleza ^1): La mittaronpor 
tre* jsfttes, pera etm itiníiima mb pudo votar lo queparéeia vtínoa 
Jwrte. Con MNjruna wiina de ku tre$ hay qoe aitender aqai, sa- 
cando el snstantÍTO müm del verbo ntmaron. 

Se lee, por último, en La lUvve de la honra: 

Macho importa mi pmrtíia, 
T ya el de tas postas saena. 

Aguí es preciso refenr el artfonlp el dei segando verso á nu 
nombre' del género mascallno, gae »o hay en el vemo primero; 
es forzoso entender qne se qmere de>eST ya suata el pabtib de 
I(i«po«ta«^dedacieado el in&iitivOparM', nnado como nombre, 
del femenino anterior ifortído^ voz qne, ádifereineia de otras qne 
aparecen 6a. los ^mplos aiflérf ores, no contiene todas las letras 
■de la qne se suple. 

Blípsis de tales especies, aonqne se hayan osado, no debbn 
imitarse, porque diftcaltan la inteligencia dd concepto. 

Menos se han de osar las qne se oponen á él ó lo contradicen, 
como se observa en estos tres casos. (Oaroi-Ordoñez de Montal- 
bOj Sergas de Esplandian, cap. IJCXX): "No aoUmente piensan de 
dejar lo tomado, mas con macha faciñdad sosiegan, pensando 
cómo habrán lo qne qneda." 

Se trata de loa codiciosos, los cuales no sólo no piensan resti- 
tuir lo mal adquirido, sino qué desean adquirir mó^ no pudo, 
pues, omitirse el adverbio no después de soiamente, porque el pri- 
mero no alcanza á suplirlo. 

(Oalderon, en la comedia I>ii«Io» de amoryíedítod, jomada 3?): 

Yo protesto 
Tanto enmendarme, señora, 
Qne no aólo he de ofenderla, 
Pero ni oiría jii verla. 

Parece qtie se proponía quien así hablaba, ofender & nua mm'er 
y ademas no verla ni oírla, siendo todo al contrario: ni quería 
ofenderla, ~ni hallarse en ooa»iou para ello viéndola h oyéndola. 
No sólo no es lo que se debo entender. 

(El mismo Calderón, en la comedia La aurora en Copacavana, 
jornada 3'.): 

[1] Don Qtti/ole, primera piute, cap. xu 
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Aqtif sólo á verse llegan 
Mal desnnidoB fromentos, 
Qne esparcidos por la tierra, 
Ño talo imagen s4Hi, pero 
Aon de serlo no dan Be&as. 

Hablábase de ana escaltara heclia pedazos, la cnal no sólo no 
era ya imagen, sino qne no parecía lo habiera sido; debiti, paes, 
repetirse la negación, 7 decir no sólo no Bon imógenj para no in- 
dacir á error con una elipsis contradictoria. 

Sin producir contradicción, oansan repugnante extraSeza 
otras eUpsis parecidas á la qae se halla en el ubro ir del Ama- 
di», cap. Tía): Sabido por eicrto la gente que el I>uque tenia, etc. 
F^ta el geníndio halnendo, y de sn omisión parece qne resalta 
nna concordancia defectaosa. Ko hay tal: lo qne hay es ana elip- 
sis, Iteita y comprensible en el siglo xvi, la cnal ha caido en des- 
aso; ahora sería necesario decir: Habiendo sabido ¡a gente que el 
Dugw tenia. Lo miaño sacede con estas cláosnlas: Habido todo» 
tre» «« (wnw^ (1): Mrió «I caballo de la» e»puehu, y alca/nxado al 

gi^aite (2); Yuto Lautaro »erte oonvemente (3); Hecho el 

MarqHé» de CíUíete tí oattigo en el Perú, llegan menei0eros de Chile 
(4). Los cuatro son caeos de elipsis, y en cada uno se suple el 
gemndio de hiAer. como si boy d^^^os: H»hie»4Q tenido hu 
cons^ lo» tres; Hirió al eabaüo con. toa espuela», y habieiulo alcan- 
zado al gigtaUei Habimdo ñ»to Lautar^éerk convenientef Habien- 
do heeho el Marquü de OaMete el oattigo en tí Perú, llega» mensa, 
tero» de CbUe. AjA también escribió Cerrantes en el printw ca- 
pítok) de El Ingeniólo Hidalgo: Hecho dtí morrión celada; y no 
%eclta celada del nwrrion, ni hecho eelada el morrión; quiso decir 
con nna elipsis, de may firecoente uso entonces, AoMmáo hecho, 
6 hecha que hubo, locación aplicable tambiw A los oasos «atados 
antes. 



DEL PLEOIfASHO. 

Esta figura que vale lo mismo que spbra 6 redundancia, es vi- 
ciosa caando sin necesidad se nsa de palabras qne ni hacen fal- 
tBk en la locución, ni le afíaden belleza alguna; itero es ütU caan- 

(1) AmadiB, también m etlib. iv. cap. XIJ. 

|3) Amadla, Bb. ir, eap- ir. 

(3) D. AiAKBO □■ £KCtM.A, MMlo V d» Ui Amunm, t ' 7<"^ 

14) ¿nMaas, mwtaria i*l tanto xni. 
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do ciertos vocablos, al pai-ecer snperflaos, se emplean para dar 
mas fiíerza y colorido á la expresión,' y para qae á las personas 
que nos oyen no qaede duda algnaa de lo qae les qneremos re- . 
ferir 6 asegarar. 

Guando decimos: Fo lo vi por mis «jo»; Yo lo escribí de mima- 
no, cometemos pleonasmo, porqne rigorosamente no son necesa- 
rias las palabras por mit ojos j demi mano, y bastaba decir: To 
lo vi; To lo escribí; pflro como se qniere dar más nerrio y efica- 
cia á la expresión, para qtie de ella no se dude, so aSaden aque- 
llas ó semejantes palabras, las cuales se pueden considerar co- 
mo una repetición de la fras^ este es, como ai dijéramos dos ve- 
cea cada una de las es[»esiones: To lo vi; Yo lo escribí. No so 
puede, sin embargo, negar que tales locuciones son más pinto- 
rescas-(y por e^o más ufadas) qae necesarias y elegantes. De la 
misma figura ó licencia usamos coando decimos: Volar por el 
aire; Subir arriba; bajar oio/o, porque en rigor f obran las dic- 
ciones jmt el aire, arriba j abtgo, pues no ae vuela por la tier- 
ra, no se baja arriba ni se snbe abajo; pero el uso apmeba el 
aumente de estas y de otras voces, con que se añade más aseve- 
ración y pai-ticnlaridad ó íida á lo que se dice, como si señalá- 
ramos con el dedo por donde Be vuela, y adonde se ha de subir 
ó ba^ítr, en fin, como ai diéramos: EoMendo volado el haUs&n desde 
aüi yun punto cualquiera), tviñó hasta allá (un punte elevado), 
bajó acullá (on punto inferior). 

Úsase también de la propia figura aSadlendo los a^etivos mis- 
mo y propio á los nombres y pronombres con qae se juntan; 
V. gr.: Tu padre mismo lo ha mandado; Túpropio lo pediste; To 
misma estuve presente; en cnyas cláusulas parece que sobran mis- 
mo, propio, mism^ porqne sin estos vocablos quedaba íntegro 
el sentido gramatical; pero es muy frecuente el añadirlos, por- 
que es como si se dijera, y parece mejor; Tit padre, tu padre lo 
ha mandado; Yo, yo estuve presente. 

En ciertas locuciones está del propio modo muy admitida (y 
tanto, que nunca ó muy rara vez se excusa) la repetición de los 
pronombres personales, aun cuando recaen sobre ana misma 
persona; v. gr.: A mime dicen; A tí te lUtma; A il lebusoan; Asi 
miamos se agravian; A nosotros no nos corresponde. 

Hay otras dáosnlas en que el pleonasmo tiene por objeto, n 
tanto el diu-les más vigor, como el indicar cierto sensación gra- 
ta ó desapasible, cierto ínteres de la persona que habla, con 
qnien se habla ó de quien se habla: ¡Me han muerto á mi hijo!, 
exclama una madre al ver ó saber esta desgracia; y aunque pu- 
diera limitarse á decir: ¡Htxn muerto á mi h^, con el me, que pa- 
rece redundante, encarece más el dolor que esperimeoto. Cnan- 
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do Moratiu (1), hablando de trn importuno, conclayó un roman- 
cillo diciendo: AllA entre el lodo me le á^é, dio & entender con el 
mismo pronombre me caánto había deseado Terse libre de aa 
hombre qaé le había molestado machisimo. 

Dejáronse de nsar tiempo há ciertos pleonasmos de que están 
llenos los libros españoles anteriores al siglo illtiino. En eí se- 
gando capítulo de Don Quijote escribió Cervantes: "^Qnién du- 
da sino qne en los venideros tiempos, cnando salga á Inz la ver- 
dadera historia de mis famosos hechos, que el sabio qae los es- 
cribiere no ponga, cuando llegue á contar está mi primera sali- 
da tan de mañana, desta manerat" El sino, el no y el segando 
gue, pleonasmos reprensibles hoy, eran de nao general en los si- 
glos xTi y XTU, asi en la prosa como en el verso. 

En la oración dominicfd se conaeirvan aun respetuosamente 
dos gne parecen pleonasmos, ya ñiera de uso. Decimos en ella: 
"Santificado sea eí tu nombre, venga á nos el tu reino." En el 
acto de contrición se han hecho' dos alteraciones para excusar 
otro, que también parecía ya pleonasmo inútil. £n unos catecis- 
mos ae lee: "Propongo firmepiente nunca más pecar"; en otros: 
'^Propongo firmemente la enmienda de nunca más pecar." Antes 
se decía: "Propongo fionementc de nunca más pecar", porque 
los vorbos proponer, determinar y otros podían regir la preposi- 
ción de, como ya lo vimos en el ejemplo sacado de la QaJátea; 
"Determiné de tomar venganza." 



DE LA SILEPSIS. 

Usamos de esta ñgnra cnando damos á Ciertos vocablos dife^ 
rente concordancia de la qne en rigor gramatical les correspon- 
dería; y es porque atendemos alo que representan, y no alo qne 
dicen. Así ordinariamente no concordamos los adjetivos ó par- 
ticipios con las voces que sirven para tratamientos de algnnas 
. i>ers(H)as, cuando decimos, v. gr.: V. M, es justo: V. A. sea gervi- 
do; pues siendo femeninos los nombres magestad y eUteea, lo mis- 
mo que beatitud, eminencia, excelencia, señoría, etc., no concier- 
tan con ellos el a^etivo justo ni el participio servido, ni otros 
semejantes, sino con los nombres rey, in/emte, cardenal, papa, 
etc. Lo mismo sucede con la tan usada palabra usted, síncopa 
de vuestra merced, y con el tratamiento de vos, como se dijo en 
otro lugar. 

Ann á nombres que no significan tratamiento s^ snelen apll 

[1] B. Leandro. 
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car famíliarmeiite a4Í^voB discordes en género. Sirra de ejem- 
plo el ejHgrama de Moratia (1): 

jVeis esa repngnante criatura^ 
Chato, pelón, sin dientes, estevado, etc. 

La eñatora que se deúguaba para qn&la TÍesen, «na nn hom- 
bre y por eeo los tres adjetivos ehato, e»tava4o y j>eíon se le unen 
con sil&ciente caaaa. 

' De la misma figura se asa, cuando no coocertamos los verbos 
en el numero singular con nombres colectivos del mismo níime- 
ro, sind en plnral con la mnltitad qne representan; por ejemplo: 
La muchednmbr» delpu^Jo albomtáño nwiica se »ai>e templaa-; ó te- 
men ó espantan; y procedan en sus cosas áeiapoderadaia«iUe (2). En 
«d primer período deeste^einplo no hay silepsis pero la hay tres 
veces en el segando, pues conciertan los tres verbos temen, espan- 
tan y prosean, no con el sustantivo mucheéhimhrej que esta en 
número singular, sino con los mochos habitantes de nn paeblo 
alborotado, ^btaí siguiflcttdo pot dicho vocablo muehedmmbre. 
tíe comete^ pues, la íigoiu silépeia, ó eiuel género 6 en el nílme- 
EO gramatical de las palabras, ó en ambos juntos. 

Es coman en escritos de naestra mejor época literaria ver dos 
ó más sustantivos en singular puestos por sujetos de una oración, 
en la cual el verbo y el complemento, calificativo de los dos sus- 
tantivos, concuerdan en singular solamente con el más inmedia- 
to. Fray Luis de Granada nos dijo (3): "So hay palabra ni pen- 
samiento Di movimiento desordenado, que no ló tenga escrito 
(Dios) en los libros y procesos de su justicia." 

Aun á veces snele estar en pluial uno de los sustantivos qae 
componen el siyeto, y hallarse en nugolar el verbo, óoacertÁu- 
do con el sustantivo inmediato; como en este ^empLo de Pedro 

M^a (4): ¿Qui fuera ñlas erónicasy mcmorüi de las comw 

pasadas foMáret 

De estos ejemplos de silepsis, 6 qnizá de elipsis, el Mtimo es, 
aunqne respetable, «Se loe que uo deben ser imitados. 

yada cuesta, y más escñbi^ido en prosa, añadir en casos 
ignales ana n al verbo cnmpliendo la regla de la concordancia. 



[1] D. Leandro. -I 

[3] Uasijsa, BisU, Hb. xxn, txtp. 

[3] Onia de pecadores, ítfr. I, cap.wi 

(4) 'S'iiAtrñaimfvM, en á prólogo. 
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DE U. T£AflIJLOION. 

Se haoe oso de esta flgwa caaodo á ejerboB tiempos de loa 
Yerbos ae da ana BÍgiiiaeaciá>D que ordinañaiaeote ao tíeaea. 

Ya fué preciso antidpar eobre esto al^pmas noeamues en ej ca- 
pítulo del verbo, porqao laeaplicacion de algunos tismpoB lo re- 
quetio, yWi el de las oraciones, ptarqne tataibim ex» oeoesarío 
para expli^ ciertas <»QstraeoioaeB en qoe w «mplea el presed]- 
te de aubjuutivo. Maaifeti>aiiios la íntima oooeiidB que eoa di- 
chas oraciones tIeiieD en su espíritu las de imperativo; y ahora 
añadiremos qne estas ultimas se pueden ponw tambieu en ioñ- 
nitlTOf aaaque es forzoso suplir otra oraeion euyo término sea 
d indicado iu&nitivo. Podemos deeir, pue¡a: Me han de oir^ tie- 
Tiea que oirme, en lugar de áj/eme; Me ktAe» de pagar, etfv^rza 
jMijianne, en eqoÍT^éucia d!e,p<ifddffle; O» «uimíd, os «cÁorto á 
inmií4UWf en ves de «ow&otíá; Se hade ehñr, te titm que abrir es- 
tapverta, gor airan eatapwrta. 

El mismo presente de infinitivo, por sí solo, mtuida en ocasio- 
nes, ó mega, ó acomida, ó persoaae. Snete decirse: ¡Xo correr! 
¡No aütorotarl ¡No Meníir/ en vee de No corrnia, No aUtoroteiíy 
No mientw, ó no minta48¡ pero nespecto de estas bi'eves loeneio- 
ues bay qne advertir l?,^ae.8oa expresiones repentínaa y como 
indelib^iadas; 2", que más bien se emplean dirigiéndolas á mu- 
cbas ó vanas p^souae que á una solaj 3?, qoe nunca están bien 
usadas sin negación; y los que ea tpuo de ruego, mando, ame* 
naza, etc., dioeu /C'aUor/ jObeáecerl quieiren y debieran dedn 
¡Gmad! ¡(^tedeoeii! oaile»,iiolted6z^a»i, vetedea. 

Y todavía hay otra ti^mola imperativa por medio del futuro 
imperfecto de iudicativO, que basba pierde el carácter de t^ fu- 
taro en aJgunas ocasiones. Ocurre, v. gr., dtjcir á un crLido: Me 
traerás, en vez de tráeme, unos sellhs paa-amis carta». 

Quedó explicado también cómo y eu qué casos se nsa promis- 
cuamente del presente ó del futuro de sutyontivo; y so^ esto 
uada hay que añadir, 

^ero uo á los tiempos citados »e limita sólo la facultad de to- 
mar la significación de otros, como lo vamos ¿ ver. 

El presente de indicativo ocupa ó menudo en las narracitmes 
el lugar del pretérito perlecto simple. Dice ErciUa en sa Arau- 
cana (1): 

Como si aa tal sazón alas taviera, 
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Más segaras qae Dédalo las tavo, 
8e arrqja desde fmiba, de manera 
Qae parece qae ea ellas «e $o»tmo. 

Traslaciones semejantes no sólo abondaii en los IibrOB,|aino áan 
en la oonverBacion funlliar, y es porque e\ ánimo apasionado 
snele repreBentamos como actnalea los beohos ó sneeeos nota- 
bles qoe referimos. 

Saele expresar también el presente de indicativo lo mismo que 
el pretMto perfecto compoestoj en frases a)mo está; Siempre 
gw «oy á Madrid, viHto el Mvteo del Fra¿U>. Fby y «ííiío signi- 
fican aquí Ae ido, he viñtaAo. 

A veces el presente y el pretérito imperfecto de indicativo ha- 
cen oficios de fatoro en expresiones como las siguientes: El Vanea 
■próximo salgo para Granada; mt^ana se concluía la obra con ees- 
canso; De hoy en ocho dios se casa mi hermana, 

El futim> imperfecto de indicativo no siempre denota tiempo 
venidero, pnes de él nos valemos también para expresar dada, 
vacilación, como cuando decimos: Seré» las tífez, pt» no estar se- 
guros de ser ésa la 'hora; FtUaao podrá tener treinta años; esto 
es, me parece que las tiene; ¿8Í estaré^ traseordadof que es como 
decir Temo estarlo; 6 bien cnando al aserto de otro responde- 
moa, no qaeiiendo darle por completo la razón, ó acaso con áni- 
mo de desmentirle indiiectamente: Así serí. También se snele 
echar mano de la misma fórmula ambigua, aplicada á la segun- 
da tórminacion del futuro imperfecto de subjuntivo, en réplicas 
como ésta: Mipadrefui vn héroe. — 8i sería. 

Digamos, por íiltimo, qne era frecuente en nuestros escritores 
antiguos uBar, en vez del pretérito pluscuamperfecto de indica- 
tivo, la primera terminación del imperfecto de subjuntivo: esto 
es, amara por había amado; Temiera por había temido; practica 
que aun observan algunos autores, no sin afectación de arcaís- 
mo, y empleando dicha terminación ra del subjuntivo no sólo en 
sustitución del pluscuamperfecto, sino también del pretérito per- 
fecto simple de indicatívoj v. gr.: cantéira por cantó. En com- 
posiciones poéticas es menos reparable esta invweion de tiempos. 

De la figura trasUtáon se usa también cuando empleamos el 
niimero singular de los nombres con significación de plnral; di- 
olesdo, V. gr.: En la romería tal Auto miicho soldado y muohopo- 
ire, eu lugar de muchos soldados y pobres; En tal a^o escaseó í» 
fruta, siendo más de una especie de fruta la escasa. En la octa- 
va impresa en la pág. 19S, los singulares olivo, ov^e^ inscctillo, 
indiano (que es la cochinilla) y múrice (que es la concha con que 
teñían los antiguos la purpura), deben entenderse en plural, si 
t^ien en este nwuero no se usan múrice y cochinilla. 

C'.(H>'^lc 
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Se emplean otras machae figuras en el diacnrso, qae omití- 
moBj porqne no pertenecen Ai la gianática, sino á Ja^tirica y 
á la poética; pero antes de eonoloir este libro indicaremos qae, 
hay en nnestra lengua muchos modismos que parecen evidente- 
mente contrarios á las reglas más obvias de la gramática, y que, 
sin embargo, son de oso corriente. Tales son: X pié jiinHuas; A 
0)0» vistat; Soy con usted; A mi» ver, etc., etc. Parece, sin em- 
bargo, que tales locaciones pueden explicarse iK>r A juntiUa «te 
pii»; A vúto* áe ojos; Soy (ó eiloy) pronto á conveisar con vtted; 
. Hasta que mÁs nos Teamos^ hasta que ms reamoi en otra ocasión. 



Aunqae se ha tintado ya del régimen de las preposiciones 
gegan su diverso signiñcado y de loa verbos y otras partes de la 
oración que se construyen con aquellas; no obstante, para com- 
pletar esta parte mny esencial de nnestra Gramática, y á ñn de 
qae se pneda salir con facilidad de cualquiera dada que ocurra 
en on punto do tanta variedad, se ordena la siguieute lista de 
varia constraccion de un crecido uümero de palabras con sus 
respectivas preposiciones. No se comprenden en ella los verbos 
activos (á excepciou de los qae juutos con pronombres liersona- 
les mudan de régimen, y de los que ademas del princitinl tienen 
otro accesorio), porque aquellos no se constiuyen con preposi- 
ción sino cuando su acción pasa á persouiís Ó cosas peréonitíca- 
das, en cuyo caso lleva la preposición <í, comb queda diclití on 
su lugar. Tampoco se comprenden los participios qae siguen 'a 
construcción de sus verbos, ni los verbos que después de si' í(d- 
míten preposición que no forma construcción 'con ellos, sino qye 
es parte de alguna fhise 6 modo adverbial, 6 se lísa en isu natu- 
ra! signiflcacion siu depeudencía del verOo; v. gr.: Asentir can 
gusto, por fuerza, de mala gana, á otro áieiÁmen. Elrégiiiien del 
verbo asentir es otro dictamen, precedido.de la preposición ¿; los 
vocablos restantes son accesonos. 
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AlxiLuLzarsQ á los peligros. 
Abandonatso á la, en manos de 1a uuerte. 
Abatirse eon, de espíritu— c», por los reveses. ■ 

Abocarse con algnuo. 
Abochoroarse de, por algo. 
Abogar jwr algnno. 
AboMar (ana nave) á, con otra. 
Aborrecer- (fe muerte. . 
Aborrecible á la» gentes. 
Abrasarse de amor — en ileseofl (1). 
Abrigado de los vientos. 

Abrigarse bajo techado— co» roi>a — del aguacero— en er portal. 
Abrir (una lamina) á buril — en- eanul — de arribii á abajo. 
Abrirse á, oon los amigos. 
Abroquelarse con, de su inóceucia. 
'Absoh-er del cargo. 
Abstenerse de lo vedado. 
Abultado de facciones. 
Abundar de, en riqueza. 
Aburrirse con, cíe, por todo. 
Abasar de la amistad. 

Acabar con su liacienda — de venir — en bien— j«w negarse. 
Acaecer (algo] A. alguno — ¿, en tal tiempo. 
Acalorarse con, en, por la disputa. 
Acarrear A lomo — en ruedas— jror agu>(. 
Acceder A la pedcion. 
Accesible A todos. 

Acendrarse (la virtud) con, en las pruebas. 
Acepttf A. nobleza y plebe. 
Acwca de lo dicho. 
Acercarse a la villa. 
Acertar A, oon la casa-en el pronóstico (2). 

[\) Seemfieaen Mtahtlafl gaioií-para dUUngiíir mia$ de úlrra Ua ^feretia 
toiMmeáime*, arctuandO la repetición dt la palabra coa que cmjrioa cada Unta. 

i'i) El vtrbo ■certai' tiene una atepcitm cuando m diet aoertai qmi la osa, y otro 
Uttinta cuando daxmoi icertar ex el proiiú«ti<». Mayor diftreitcia de lignifeado 
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Acoger en caea. 
Acogerse A, fro/o sagrado. 
Acometido ^ un accidente. 

Acomodarse A, con otro dictámen—iIe criado — e» una <¡asit. 
Acompasar A palacio — con, de prnebas. 
Acompasarse de, oon ricoB. 
Aconsejarse con, de sabios. 
Acontecer a todos, con todos lo mismo. 
Acordarse cOTt los coatraripS; — de\n p^fu^l». 
Acortar de palabras. 
Acostumbrarse A los trabajos- 
Acre de condición. 
Acredita,do en, para su oficio. 
Acreditarse con, pam c(»t al gano — (Senecio. 
Acreedor a la confianza— áeí Estado. 
Actuar en los negocios. 
Acudir al, con el remedio. 

Acusar (á alguno) ante el Principe— de un delito. . 
Acusarse de las cnlpas. 
Adaptar, y adaptarse, al nao. 
Adecuado al asunto. 
Adelantar en la carrera. 
Adelantarse A otros — en algo. 
Ademaste lo referido. 

Adestrarse, ó adiestrarse, A esgrimir— en la lucha. 
Adherir, ; adherirse, A otro dictamen. 
Admirarse de un suceso. 
Adolecer de alguna enfermedad. 
Adoptar por hijo. 
Adorar A Dios — ejt sus liyos. ' 
Adornar con, de tap'ces. 
Afanarse en la labor — por ganar. 
Afecto al ministro — de un achaque. 
Aferrarse A, con, en su opinión. 
Afianzar con sus bienes— ^e calumnia. 
Afianzarse m, sobre los estribos. 
Aficionarse á, de alguna cosa. 

hay mire acordone CON k» coiitnríw y aconUrae t>B la «leciUihiL ConiúIltM ra a- 
M uao» g olroi idénUfOt el Dicciooajio de la Academia, para no emifiíndir h uno 

Se pone generaiineHte nn §olo templo de cada prtpoñeioii , aimgue wm mliima ten- 
I/a en diveriai fraaet muy diferente MÍgniflcado. 

Se omiten, por lo eomun, lot etm* de bu preptntione* ile y por nt ;tM i^preatm 
conrlrucaimüepartieiplopat¡iio;pitti f por ejemplo J Antonio w «bomcido SK todM i' 
ron todM, ejititalt i Todoi obotrectn & AUoc)» 
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Ailrmarse en lo dicho. 
Añigiáo de,con,porlo qnevei». 

Aforrar (WH, fie piel — enlo mismo. "■ 

Afrenfiar oon dennestoa. ■■ . , 

Afrentarse dé su estado. 

Agil^ pies. * 

Agobiado de, por desgracias. ' 

Agobiarse eon, por loa aQos. ' ' ' ' " 

■ Agradableal, para ^ gosto^-^ gnato. ' 
Agradecido A los beneficios— pw los íavores; 
Agraviarse de algnno-^por una chanza. ■ ' ' - ■ 

Agiegfurse A, con otros. . ' 

Agrio al gasto — de gesto. 
Agnardar A otro dia. 
Agudo de ingenio — en sus ocnírencias. 
Aguerrilo en combates. 
Ahitarse de manjares. 

Ahogarse de calor — en poca agua. ' '' 

Ahorc^arse en los hombros de alguno. " ' - 

Ahorcarse de un pino. 

Ahorrar de razones-no aberrarse, ó no ahorrárselas, eo» ningqtio. 
^Airarse eon alguno — de, por lo que se oye. ' ' * . 

Ajeno A su carácter—^ verdad. 
Ajustarse A la razón — con" el amo — en sus costumbres. 
Alabar de discreto — (algo) en otro. ■ - 
Alabarse de valiente. 
Alargarse A, liasta la ciudad. 
Alcanzado de recursos. 

Alcanzar al techo — ixin porfías — del rey-.en diM—para tanto. 
Alegar de bien probado— en defensa— ^wr prueba nn documento. 
Alegrarse oo», de, por algo. 
Alejarse de su tierra. 
Alentar con la esperanza. 
Alimentarse con, de hierbas. 

Alistarse en un cueriKi— 2""" sócio; ■■-■-' ■ • 

Aliviar ¿cí, en el trabajo. ■ ■ ' 

Altfernar con los paisanos — en el servicio— feftíre unos y 6íñ>S. 
Alto de cuerpo. 

Alucinarse con sofismas— cií el examen. 
Afzar (los ojob) a! cielo— (aTgo) del suelo-^jxw caudillo. ' 
Alzarse A más — con el reino. 
Allanarse A lo justo. 

Amable A, eon, para, para con todos — áe genio— en el trat». 
Amante de la paz. - 

Amanarse A eacribii — oon ctualquiera. 
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Amai de corazón. V ' ■ 

Amargo at guato — de sabor. " ■ *■'■'■ 

Amarrar A an tronco. ■ ' ■ '■ ' ■ ■' 

A más, ademas, amén líe lo áicho.' >' ■'. ■■'■■i ;>. ■ 
Ambos & doS;'- •-■...; |. ■..-% (i- .; ■ i ■ ., . ,,■ 

Amenazar (4 íUgniop) al pecho^-í;»» la espaila^-^ initerí^; '. 
AmorADios — (íeDio.i^-«í arte." ' ' ^ ' ' ' ■ 

Amoroso conloa suj-on. 

Amparar {á uno) átflii persecución— p» la posesión.' ' '■ ' ■ 
Ampararse con, de al^'o. ■"'■;; 

Amueblar con sillas y mesas -(íc iinevo'^ítí decfr|'c«n mtfállleíi 

nuevos). . ■ ;i ,' 

Análogo ai caso. ' ' ; ' ' 

Ancho de boca, , ■' '' ■ 

Andar (se asa coa casi todas las preposiciones) A'gataa— flrfWBl 
tiempo — Üe capa — ctt pleitos — entre mala gpute-4w»' ' rionse- 
guir algo — so6re un volcaü — í»-a«iiu nejjoció. ";'■ '^ -■ - 

Anegar en sangre. ; i ■ ::(.■, 

Anhelar A máia—jwr mayor fortuna; ■ - ■ .-, 

Animar a[ certamen. 
Ansioso del triunfo. 
Anteponer ai gusto la obligación. 
Ant«rior A tal fecha. ; ' ' 

Antes de Cristo. ■;■■ - '■'' ■;■ ■■■:'■■■■ 

Anticiparse A otro. ■■ -" ' ' 

ABadir A lo expuesto. ' •■••■:■■■ ■■ 

Aparar «n, con la mano. ■:....- i ■•■ 

Aparecerse A alguno. .' ■'' 

Aparejarse ai, j)ara el trabajo. ' >■ ■' ' 

Apartar de sí. .:....■?■ 

Apartarse A nn liulo — de la ocasión. ■ 

Apasionarse rfe, j)or alguno. ' ' '-'''■• 

Apearí;e A, ^fl^ít merendar— de líi mnla-^wr la» orinas. ■ ■ '- 
Apechugar con, j)or todo. "' • ' ■:--'--^ ■ 

■ Apegarse A alguna cosa, ' ■ •■•" ■ ■t-.- n^ 

Apelar A oiro medio — de la sentencia— ¡Jóf o (rtiteDíoa; ■'-;■'■ ' 
Apercibirse A, para la batalla — de anuas. '■'■■ ' ■■:■'■•..' 

Apesadumbrarse de, con la noticia— _pw niBería-, ' ' - '- "■ ' ■ > 
Á pesar de lo que dicen, . ■■ '' "i '■ ■■ ■ 

Apetecible ai gusto, ' -■; ' ■•■■¡■■■■v.' : 

Apiadarse de los pobres, ' ■ - ■ ■' ■ 'i'^' 

^-plicarse a los estadios. • . ; ■.> i.!., ¡, .,: 

Apoileiiirse de la hacienda. • •''■■)■■■. 

Aportar A Barcelona. ■ -" ■-..■,.. ,.„.,; 

ApOTtar * correr, ■'.-■'■■■' 
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Apostárselas oom fulano. 
Apostatar de la fe. 

Apoyar a» citas— en antoridades. 

Apreciar en mncho-^por sns preodafl. 

Aprender a escribir con talaao—de falano— por priucipios. 

A^ffesorarse a venir — en la réplícái — por llegar á tiempo. 

Apretar a correr — con las manos— «»^£ los brazos. 

Aprobado de dmjano. 

Aprobarse m alguna faiotütad. 

Apropiar a su idea— jwra sí. 

Apropincnarse a algona parte. 

Aprovechar en el estadio. 

Aprovecharse de la ocasión. 

Aproximarse al altar. 

Apto jura el empleo. 

Aparado de medios. 

Apararse e» los contratiempos— jwr poco. 

¡Aqaf de los miosl 

Aquietarse con la explicación. 

Anter, arderse, de cólera — en deseos. 

Argflir de falso— (ignorancia) en an docto. 

Armar con lanza — en corso. 

Armarse de paciencia. 

Arraigarse e» Castilla, 

Arrancar (ta broza) al, del snelo — de raíz. 

Arrasarse (los ojos) de, en lágrimas. 

Arrastrar en sa caida--jK»- tierra. 

Arrebatar de las manos. 

Arrebatarse de ira. 

Arrebozarse con, en la capa. 

Arrecirse de frió. 

Arreglado a las leyes— en la conducta. 

Arreglarse a la razón — con el acreedor. 

Arregostarse a golosinas. 

ArremettFc al, con, contra, para el enemigo. 

Arrepentirse ie sos cu^as. 

Arrestarse a todo. 

Arribar a tierra. 

Arriesgarse A salir— en la empresa. 

Arrimarse A la pared. 

Arrinconarse en casa. 

Arrojado de carácter. 

Arroja de si, 

Amgarse A pelear--<20, jwr la ventana — en el estaaqae. 

Arroparse con la cqIcIib. 
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AiTostear con, por los peligros (1). 

Asar A la lamore. 

Asarse de calor. 

Ascender A otro empleo — e» la carrera. 

Asegurar de incendios. 

Asegurarse de sa contrario. 

Asentir A otro dictamen. 

Asesorarse con, de letrados. 

Asimilar (ana cosa) A otra. 

Asir de la ropa— jM>r los cabellos. 

Asirse A las ramas — con el contrarío. 

Asistir A los enfennos — de oyente — m tal casa. 

Asociarse A, oon otro. 

Asomarse A, por la ventana. 

Asombrarse oon el, del aparato, 

Asparse A gritos— por algana cosa. 

Áspero, al, para el gasto— conloa iafeñores — de condición— 

las- palabras. 
Aspirar A major fortuna. 
Asqueroso A la vista — de ver — en m aspecto. 
Asastarse de, con, por un ruido. 
Atar (él caballo) a un tronco — de píes y mano?. 
Atarearse oon, en los negocios. 
Atarse A ana sola cosa — en las diflcoltades. 
Atascarse en el barro. 
AtaTÍane con, de lo tyeno. 
Atemorizarse de, por algo. ' 
Ateoder a la conversación. 
Atenerse a lo seguro. 
Atentar a la vida-— contra la propiedad. 
Atento A la explicación con sus mayores. 
Atestiguar oon otro. 
Atinar al blanco — con la casa. 
Atollarse en el lodo. 
Atónito oon, del, por el lance. 
Atraer a su bando— con promeeas. 
Atracarse de higos. 
Atragantarse con ana espina. 
Atrancarse en el vado. 
Atrasado de noticias — en el estudio. 
Atravesailo de dolor. 
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Atravesarse en el cainmo. 

Atreverse * cosas {itrandea— con todos. ■ . ' ■ . 

Atribuir A otro. 

Atribularse con, en, por loe trabaos. 

Atriucberaise (Wtuua tapia — en nu repcclu). . 

Atrepellar con, por todo. 

Atrepellarse en la^ acciones. . ,- ■.:,■■ 

Atufarse con, áe, por x>oeo. : , : 

Aliñarse con otro. . . , . . 

Ausentarse de Madrid. 

Autorizar con su firma. , - 

Avanzado de, en edad- ' - , . - 

Avanzar a, káeia, Mata la líneas enemiga^. 

Avaro de sn caudal. ' ..-:..■ 

Ave<iindarsfi en algim pueblo. 

Avenirse á todo — cojí cualquiera. .: , 

Aveutíijarse á otros— an Algo. 

Avergonzarse a pedir — de iwt\ir — por sus acciones. 

Averignarse con alguno. 

Avezarse a la vagauci». , 

Adiarse de i"opa — para salir. 

Avocar (alguna cosa) a sí. 

¡Ay ííe mil — rfe'los vencidos! .,,,,,., 

Ayadar a vencer — en úu apuro,' 



Bailar al son — por alto. . 

Bf^ar A la cueva — de la torre — litioiá el valle— jmí' la escalera. 

Bí^jo de cueriK) — en su estilo. 

Balancear en la duda. 

Balar por dinero. 

Baldarse con la liuineda<l — de nu lado. 

Bambolearse en Li maroma. , ... ,. 

Bañar con, de, en lágrimas un papel. ■■.-., 

Barajar con el vecino. 

Barbear con la pared. , , 

Basta <?e bulla — con eso, 

Bastar A, jjara enriquecerse. 

Bastardear de sa naturaleza — en sus acciones. 

Batalhtr con los enemigos. 

Benéfico a, para la salud — con sus coiiti arios. 

Benemírito de la patria. 
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Besar en la frente. 
•Blanco de tez. 
Blando al tacto, de corteza. 
Blasfemar de la virtud. 
Blasonar de valieate. 

Bordar (algo) al tambor — con, -de plata — en cañamazo. 
Bonaclio de aguardiente. 
Borrar de la matrícula. 
Bostezar de hambre. 
Boto de pauta. 
Boyante en la fortuna. 
Bramar delaxoT. 

Brere de contar — en los razonamientos. 
Bregar con algnno. 

Brindar * la ^nd de algnno — con regalos— jwr el re?. 
Brotar de, en mi peBascal. 
Baeno de, para comer-— de jwr si — en sí. 
Bo&r d&ira. 

Bnllir en, por los corrillos. 
Burilar en cobre. 
Burlar a alguno. 
Borlarse de ¿go. 
Bascar el (flanco) oí enemigo— ipor donde salir. 



Cabalgar a miijeriegas — en mola. 

Caber de pies — en la mano. 

Caer a, hacia tal parte — con otro — de lo alto — en tierra— jmr 

Pascua — tobre los enemigos. 
Caerse a pedazos— de viejo. 
Calar a fondo. 
Catarse de agna. 
Calentarse a la lumbre. 
Caliente de cascos, 
Calificar de docto. 

Callar (la verdad) a otro — de, por miedo. 
Calzarse con la prebenda. 
Cambiar (alguna cosa) con, por otra. 
Cambiarse (Ja risa) en llanto. 
Caminar a, para Sevilla — de concierto. 
Campar por si solo. 
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Oansarse del, con el trabajo. 

Cantar de plano — en si riesgo. 

Capaz de cien arrobas—para el cargo. 

Capitular con el enemigo — (á alguno) de malversación. 

Carecer «J&medios. 

Cargar a flete — i, en hombros — con todo — de trigo— sohre él. 

Cargarée de razón. 

Caaar (una persona 6 cosa) con otra — ea seguiidas nupcias. 

Casarse con su prima— por poderes. 

Cateqnizar [á alguno ¡ para ñn particular. 

Cautivar^ [á alguno] con beneficios. . 

Cazcalear de una parte a otra. 

Cebarse en la matanza. 

Ceder a la antoridad — de su dereclio — en bonra de alguno. 

Ceñir de laureles. 

Ceñirse a lo justo. 

Cerca de la villa. 

Cercano a su fin. 

Cerciorarse de nn suceso. 

Cerrar a piedra y lodo— con, contra el enemigo. 

Cesar de correr — e» su empleo. 

Ciego de ira. 

Cierto de su razón. 

Cifrar [su deseo] en las riquezas. 

Circonscribirse a una cosa. 

Clamar a Dios — por dinero. 

Clamorear por alguna cosa. 

Clarar a, en la pared. 

Cobrar de loa deudores — en papel. 

Cocer A la, am lumbre. 

Codicioso de dinero. 

Coetáneo de César. 

Coexistir c&ti Homero. 

Coger A mano — [a; ladrón] con el hurto — de buen humor-^-de la, 

por la mano. 
Cojear, cojo, del pié derecho. 
Colegir'tíe, por los antecedentes. 
Coligarse con alguno. 
Colmar de improperioa 
Colocar con, en, por orden. 
Combatir con, contra el en6&iigo. 
Combinar [una cosa] con otra. 
Comedirse en lais palabras. 
Comenzar a decir—jx»- reñir. 
Comer * dos carrillos-pan a manteles— ^e vigilia— <fo todo. 
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Oomeiciar con so crédito— en graoos. ^^ 

Comerse de euvidia. V 

Compadecerse [nná cosaj con otea— del infeliz. 
Compañero d£, en las latigas. 
Comparar [nn objeto] a, oon otro. 
Compartir en dos centas la fmtA— entre rarios. 
Compatible con la justicia. 
Compeler ^á otro) al pago. 
Compensar (ana cosa) con otra. 
Competir con algooo. 
Complacer á on amigo. 

Complacerse con la noticia — de, en alguna cosa. 
Cómplice con otros — de otro — en el delito. 
Componerse con los deadores — de bueno y m^o. 
Comprar (algo) al nado — del comerciante. 
Comprensible ai entendimiento. 
Comprobar con fechas — de cierto. 
Comprometer en jaeces arbitros. 
Comprometerse a pagar — con algimo — en nna eftiprÉSa. 
Coman a todos — de dos. 
Comunicar [nno] con otro. 
Comnnicarse [dos lagos] entre sí. 
Concentrar [el podetj en ana mano. 
Conceptuado de inteligente. 
Concertar [uno] con otro— e« género y numero— [las paces] 

entre dos contrarios. 
Concluir con'algo — (4 uno) de ignorante — en vocal. ' 
Concordar (la copia) con el original. ' 

Concurrir a algan fin — a un lugar Con otros— (múcbOB) en un 

dictamen. . , 

Condenar (á uno) a galeras — con costas — en las costas. 
Condescender a los ruegos — con la instancia — en retirarse. 
Condolerse de los trabajos. 
Conducir (una cosa) al bien de otro. 
Confabularse con los contrarios. 
Confederarse con alguno. 
Conferir (on negocio} con, entre los amigos. 
Confesar [el delití»] al juez. 
Confesarse a Dios—con alguno— líe sus culpas. 
Confiar de, en alguno. / 

Confinar (á alguno) a, en tal parte -(EspaQa) con Francia. 
Confirmar (al orador) de docto— c» la fe~por sabio. ' 

Confirmarse en su dictamen. 
Conformar (su opinión) a, oon la f^ena. 
Conformarse, aH, oon oí tiempo. 
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Ooofonae a, oon aa opiui&n — (oou o^) en ea parecer. 

Oonfrontar [ana cosa] con otra. 

Conñmdirse de lo que se ve — [ana cosa] con otra — e» loa 

jaicdos. 
Congeniar eo» algnno. 
Congraciarse eon otros. 

Congratularse eo» los ^oyos — de, por alguna cosa. 
Coqjetnrar [algo] de, por los iadicios. 
Conmatar [algo] con otra cosa — [un voto] en otro. 
Conocer de vista— de, eit tai asunto— jwr su fama. 
Consagrar y consagrarse a Dios. 
Consentir con los caprichos — en algo. 
C<HiaerTfu:ae con, en salud — en su retiro. 
Considerar [una cuestión] bt0o, en todos sos aspectos, por todos 

lados. 
Consentir en una friolera. 
Consolar {& ano) de on trab^o. 
Consolarse otm sos parientes— eñ I>ios. 
Conspirar a nn ñn— contra algnno — en on intento. 
Constante en la adversidad. 

Constar [el todoj de partes- de, en los aatos^por escrito. 
Constitnido en dignidad — [uu censo] gobre una dehesa. 
Consultar oon letrados — (á alguno) para on empleo. , 
Consumado en ana facultad. 

CoQsomirse a fuego lento— de fastidio— en meditaciones. 
Contagiarse con, del, por el roce. 
Contaminarse con los vicios— d«, en la hen¡jía. 
Contar (algo) al vecino— (xm sus füerzas-^p*"' verdadero. 
Contempla a un niño — en Dios. 
Cont^nporizar con alguno. 

Contender eon alguno~-e» hidalguía—por las armas— softre al- 
' gana cosa. 
Contenerse en sus deseos. 

Contentarse, contento, con sn suerte- deZ parecer. 
Contestar a la pregnuta^^wn el declaraute. 
Contiguo ai jardín. 

Continuar en su puesto- oon salnd-^jK»* bnen camino. 
Contraer (algo) a nn asunto. 
Contrapesar (una cosa) cmi otra. 
Contraponer ■ [una cosa] a, con otra, 
üontrapnutarso de palabras — con alguno. 
Contrario a, .de miicbos — en ideas. 

Contraveuh- a la ley, , . 

Contribuir a, para tal-oosa — eon dinero. 
Convalecerw-la enfermedad, 
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Convencerse con las razones— de la i-azon. 

Convenir {una cosa) ai pueblo — con otro — en alguna cosa. 

Conveiiirse i, con, en to propuesto. 

GonverBar con alguno — en, tobre materias ítitiles. 

Convertir a otro objeto la cnestion — (la hacienda) en dinero. 

Conveitirse a Dios — (el mal) en bien. 

Convidar (á alguno) a comer — con nn billete. 

Convidarse A, 'para la tarea. 

Convocar a junta. 

Cooperar A alguna coí^a — con otra. 

Coronar con flores— «fe florea — en florea (1)^«>í- monarca. 

Correr A cabaUo— cwt los gastos — en busca do uno— jmr mal ca- 
mino- (un velo) Kobre lo pasado. 

Correrse (de vergüenza) jwr ana culpa. 

Corresponder A los boneflcios— co» el bieuliecbor. 

Coneapouderse con extram'eros — con agradecimieoto. 

Cortar áe vestir— jmm* lo sano. 

Corto de genio — en dar. 

Coser A poüíaladas — para el corta. 

Coserse (unos) A, con otros. 

Cotejar (la copia) con el originaL 

Crecer en virtudes. 

Oiecido de cuerpo — en bienes. 

Creer de otro tal cosa — de su obligación— en Dios — [ii nno] por, 
íofcre so dicho. 

Creerse de alguna coh». 

Criiir A los pechos — en el santo temor de Dios- 
Cruel con, para, para con sn esposa. 

Gmzatpor enfrente. 

Cmzar, y cruzarse, de caballero — de brazos — de palabras. 

Coadrar [una cosa] al ioteresado — lo uuo con lo otro. 

Cobiir, ó cubrírso, con, de ropa — de grande. 

Cocbai-etear en todo. 

Coenta [tener] con, de lo que dicen. 

¡Cuidado conmigol 

Coidadoao oon^para con u^ enfermo— del, jwr el resoltado. 

Cuidar de algo, de alguno. 

Culpar (anuo) de omiso— en otro lo qucM sise disculpa — (á 
otro] por lo que hace. 

Cumplir A uuo la promesa— cumplir [corresponder] A-uno ha- 
cer un esfuerzo — eonalgauo — oon su obligación — por so padre. 

Corar (cecioa) al humo. 

(1) PoÓllm, 
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Colarse eo» bafios — de ana enfermedad — de \o menos importafi- 

t« — «n salnd. 
Cnrtido al, del sol — en bellaquerías. 
Cnrtírse al, con el aire— «» los trabajos. 



Chancearse con caalquiera. 

Cbapozar en el rio. 

Chico de cuerpo. 

Chocar i. los presentes — con los vecinos— (los vecinos) entre sí. 

Chochear eon la v^ez — de viejo— por la vejez. 



D^ar (al prójimo) en la honra. 

DaQarse del pecho. 

Dar [algo^ a cnalqniera — eon la carga en el suelo — golpes con 
BU martilloT-co» qnien lo entiende^(á alguno) de palos — [á 
la madera) de blanco— de baja — de sí — en maníaa— e» ello (com- 
prenderlo, adÍTÍoarlo) por visto— í»r Dioa—^obre el más naco. 

DtHW A estadiar— coníra la pared— <íe cachetes— jx»* vencido. 

Debido de la mesa. 

Deb^ (dinero) & algnno — i2e justicia— de venir. 

Decaer de su prosperidad — en fuerzas. 

Decidir de todo — en nn pleito — soire un ponto. 

Decidirse a vi^ar -e» favor-^r un sistema. 

Decir ('algoj A. otro— ('bien^ con nna cosa—de alguuo---de memo- 
ria—e» conciencia— para st 

Declarar en la cansa— ¿)or contrario al indiferente. 

Declararse con algnno— jwr un partido. 

Declinar A, káoia un lado— de allí ---en bajeza. 

Dedicar ('tiempo^ al estudio. 

Dedicarse A la medicina. • 

Deducir de lo, por lo dicho. 

Defender fá ano) de sus coutrarios-jwr pobre. 

Defenderse contra, de tres— eon testimonio. 

Deferir al parecer de otro. 

Defraudar ('algo^ al, del depósito— e» las esperanzas. 

Degenerar de su estirpe— en monstruo. 

Dejar con la boca abierta — de escribir — (algo) en manos de ot«> 
— (á alguien) por loco— í»r hacer. 



ii:,.Goo^le 



— 231 — 
Delante de algano. 

.Delatar (an ctímen), y delatarse, ai juez. 
Deleitarse con la vista — de, en oir. 
Deliberar en j anta— ereíre amigos — aobre tal cosa. 
Delirar en poesía— jwr la música. 
Demandar ante el juez — de calumnia — enjuicio. 
Deutro de casa. 

Departir co» el compauero — de, sobre la gaerra. 
Depender de alguno. 

Deponer contra el acusado — (á alguno) de su empleo — enjuicio. 
Depresivo a wn personaje — de la nobleza. 
Derivar, y derivarse, de grave autoridad. 
Derramar, y derramarse, al, en, por el suelo. 
Derribar de la cumbre ai valle — en, "por tierra. 
Derrocar, idem. 
Desabrirse con alguno. 
Desacreditar, ó desacreditarse, con, para con el pueblo — en su 

profesión— eníre los compañeros. 
Desagradable al gusto. 
Desagradecido al beneficio. 

Desahogarse [con alguno] desa peua — en denuestos. 
Desalojar del puesto. 

Desapoderado (desenfrenado) en su ambición. 
Desapoderar de la herencia. 
Desapropiar, y desapropiarse, de algo. 
Desarraigar <í«í suelo. 
Desasirse de malos hábitos. 
Desatarse en, improperios. 

Desavenirse con alguno — de otros — (dos) entre sí. 
Desayunarse con chocolate — de alguna noticia. 
Desbordarse (el rio) en la arena— jwr los campos. 
Descabezarse con, en una diñcultad. 
Descalabazarse con, en, por alguna cosa. 
Descalabrar a gritos— con su voz. - 

Descansar de la fatiga — (el amo) en, el criado — sobre las armas. 
Descararse A pedir— con el jefe. 
Descargar en, contra, sobre el ÍDOceute. 
Descargarse con el ausente — de alguna cosa. 
Descartarse de la incumbencia. 

Descender al valle- de bueír linaje — en el fkvor— jjoí- grado?. 
Descolgarse al jardín — con una noticia — de, por la pared. 
Descollar en gallardía — entre, sobre otros. 
Descomponerse con alguno— e» palabras. 
Desconfiar líe alguno. 
Desconocido A los beneficios — de sus paisanos— ¿Mira tod 



'K Google 



Descontar de ana cantidad. 

DeBOontento de ai mismo. 

Descubrirse A, c&n alguno. 

Descnidarse de, en bu obligación. 

Desdecir de su carácter. 

Desdecirse de bu promesa. 

Desdeñarse de algnna cosa. 

Desdichado en elegir — de mí, de ti, del que nace con mala índo- 
le — para gobernar. 

Desechar del pensamiento. 

Desembarazarse de estorbos. 
" Desembarcar de la nave — en el puerto. 

Desenfrenarse en los apetitos. 

Desengañarse de nua ilusión. 

Desenredarse del lazo. 

Desenterrar del, de entre el polvo. 

Deseo, deseoso, del bien publico. 

Desertar de sus banderas á las contrarias. ^ 

De3e8i)erar de la pretensión. 

Desfallecer de ánimo, de hambre. 

Deshacerse de alguna cosa — en llanto. 

Desimpresionarse de ana idea. 

Desistu* del intento. 

Desleal A su rey — con su amada. 

Deslizarse flf, en el vicio—por la .pendiente. 
, Desmentir A uno--(una cosa) de otra. 

Desnudarse de los afectos de la sangre. 

Despedirse del caminante. 

Despegarse del mundo. 

Despeñarse qt, en el mar— »íe uu vicio en otro— jwr la cuesta. 

Despertar del sneño. 

Despicarse de la ofensa. 

Despoblarse de gente. 

Despojar, ó despojarse, de la ropa. 

Desposarse con soltera— jww poderes. 

D^poseer del dominio. 

Desprenderse de algo. 

Después de llegar -de cena. 

Despnntar de ingenioso— en la sátira-poc la pintura. 
•^ Desquitarse de la- pérdida. 

Desternillarse de risa. \ 

Desterrar (á uno) A una isla— de su patria. 

Destinar A la iglesia— un regalo jwra la señora. 

Destituir de su cargo. 

Desvergonzarse con alguno, 
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Desviarse del cainiuo. 

Desvivirse por algo. 

DeteDcrse A comer— con, en los obstáculoa. 

Determinarse A partir -eB favor de tino. 

Detestar de la mentira. 

Detrás de la cerca. 

Deudor A la, áf la hacienda--ett, por muclws roilea. 

Devoto de su santo. 

Diestro en razonar -- eii ardides --^ la esgrima. 

Diferencia de mayor á, mGaoT— entre lo temiwr^ y lo eterno. 

Diferenciarse (uno) de otro--e« el babla. 

Diferir (algo) Aj^Mím otro tiempo -de hoy á mañana—Crt pare- 
ceres— eníj-c SI. i 

Difícil de explicar. , • 

Dignarle de otorgar liceucift. 

Dilatar (un asunto) A, para otra ocasión — de mea en mes, 

DUatarse en argumentos. 

Diligente en sa oñcio— jKim cobrar. 

Dimanar ^nna cosa^ de otra. 

Diputar jwra un objeto. 
Diputado A, en C<^ies. 
Dirigir A, kÚLcia Sevilla— (á otro; en ona empresa— íwra nn fin— 

por un atajo. 
Discernir (nna cosa^ de otra. 
Discordar del maestro— ere opiniones — sobre regalías. 
Discrepar fuu peso de otro> en onzas. 

Disculpar (al discípulo^ eon el cateilrático. 
Disculparse con alguien — de una distracción. 
Discnnir de un punto A otro — en varias materias — sobre artes. 
Disentir de Vitrabio en arquitectura. 
Disñ^zar con buenas apariencias. 
Disfrazarse de moro — con, eti trsye Inimilde. 
Disfrutar de buena renta. 

Disgustarse de, eon alguna cosa— ^or causas frívolns. 
Disimular con su ofensor. 
Disolver eít espíritu de vino — con agua fuerte. , 
Dispensar de asistir, 

Disponer A bien morir — de los bienes — en bileraa--jiof seccior 
Disponerse A, para caminar. 

Disputar de, por, sobre alguna cosa — con su hermano. 
Distar ('un puebloj de otro. 
Distinguir i'una cosa^ de otra. 
Distinguirse de sus compaQeros — en las letras — entre t 
íiuico. I 
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Embobaise eon, de, en algo. 

Emborracbarse con ponche -íle cólera. ^- - 

Emboscarse en la espesara. 
Embozarse con la capa -en el maoto. ^ 
Embravecerse con, amtra el débil. 
Embriagarse con aguardiente— (íc jubilo. 
Embutir de algodón -¡'una cosa^ e» otra. 
Empacharse de hablar -})or nada. 
Empalagarse de todo. 
Empalmar fun madero^ con, en otro. 
Empapar en, de egencias. 
Empaparse en la moral cristiana. 
Emparejar con alguno— ara la venta. 
Emparentar oon extranjeros. 
Empedrar con, de adoquines. 
Empeñarse en una cosa— en mil dnros (tomarlos prestados)— jwr 

algano. 
Empezar a brotar — con bien — en malos términos— jror lo difícil. 
Emplearse m alguna co)^. 
Empotrar en el muro. 

Emprender con cuanto se presenta— (alguna obra) j)or sí solo. 
Empinar A, hacia, hasta un abismo. 
Emular con algitno. 
fámulo del ministro — en iuflaenciíi. 
Enajenarse, (fe alguna cosa- 
Enamorarse, y enamoricarse, de alguno. 
Encajar (la puerta) eon, en el cerco. 
Encajarse en la reuniou. 
Encallar (la nave) en arena. 
I'l^ncaminarse a alguna parte. 
Encanecer en la virtud. 
l'jDcapricharse con, en una tema. 
Encaramarse al tejado — en un árbol. 
Encararse a, con alguno. 
Encargarse de algún negocio. 
Encarnizarse con, en los fugitivos. 
Eucenagarse en vicios. 
Encender A, en la lumbre. 
Encenderse en ira. 
Encogerse de hombros. 
Encomendar f'la hacienda^ al muyordomo. 
Encomendarse A Dios — en manos de alguno. 
Enconarse con alguno — en acusarle. 
Encontrar con un obstáculo. 
Encontrarse con un escritor — en varias ideas. 
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e co/t, de, e», por la vjfitoria. 
Envejecer con, por loa trabaos— ew el oficio. 
Eaviar f á alguuo] A la oórte — cotí un presente — de apoderado— 

por vino. 
Enviciarse en el juego. 
Envolver en, entre lienzo — con papeles. 
Envolverse con, en la manta. 
Enzarzarse en una quimera. 
Equipar [á uno] con, de lo necesario. 
Equiparar (una cosa) a, con otra. 
Equivocar (una cosa) con otra. 
Equivocarse con otro — en algo. 
Erizado de espinas. 
Erudito en antigüedades. 
Escabullirse entre, por entre la multitud. 
Escapar a la calle — con vida — en una tabla. 
- Escarmentado de rondar. 
Escarmentar con la desgracia — eti cabeza ^eua. 
Escaso de medios^» pagar— jtara lo mas preciso. 
Escoger del, en el monton—ereíre varias cosas. 
Esconderse A la persecución — de alguno — en alguna parte. 
Escribir de, xobre historia — en español— jwr el cori'eo. 
Escrupulizar en pequeneces. 
Escudarse con, de la fe — contra el iieligro. 
Esculpir A cincel — de relieve — en mármol. 
Escupir al, en el rostro. 
Escurrirse al suelo — de entre, entre las manos. 
Esencial al, en, para el negocio. 
Esforzarse A, en, por trab^'ar. 
Esmaltar con, de, en (1) flores. 
Esmerarse en alguna cosa. 
Espantarse de, por algo. 
EPiwcular «malgo — en papel. 
Esperar a que vengan — de Dios — en Dios, 
pjsbampar a mano — wntra la pared — en paiiel — sohre tela. 
Estar {se construye cou casi todas las preposiciones), a, hajo la 

órdüü do otro — con, en ánimo de viajar — de vuelta — en casa 

-■entre enemigos— ^m salir— jwtr alguno — (algo)jwr suceder 

— sin sosiego — sobre sí. 
Estimular al estudio. 
Estéril de, en frutos. 
Estrecharse con alguno —-en loe gastos. 
Estrecho de manga. 



(1) Paílki 
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Fiel A, con, para con sus auiigos — en su creencia. 

Fijac en la pared. 

Fijarse en el buen propósito. 

Firmar con estampilla — de propia mano — en blíinco— por rh 
principal. 

Firme de hombros— en su itesignio. 

Flaco de estómago — en sus resol nciotieB. 

Flaqnear en la honradez — por los cimientos. 

Flexible i. la razón — de talle. 

Flojo d« piernas — en,para la fatiga. 

Florecer en virtudes. 

Flnctoar en, eníre dudas. 

Forastero en su pais. 

Formar, y formarse, (ww el buen ejemplo — (quejas) deán ami- 
go — en columna— jwr compañías. 

Foirado. (Véase Atorrado.) 

Forrar de, con seda — en cobre. 

Fortificarse con faginas — contra el enemigo-^^Tn un punto. 

Franco a, con, para, para con todos — de cantcter — en decir. 

Fran<iuears6 a, con alguno. 

Freir con, en aceite. 

Frisar (una moldura de una fachada) con, en otra. 

Faera ae casa. 

Fuerte de condición— en razones. 

Fumar en pipa. 

Fundarse en razón. 

Furioso 00» la noticia -contra el chismoso — de ira— j30r un con- 
tratiempo. 



Uanar al ajediea— con el tiempo — le posición — en categoría— 
por la mano. 

trastar de su hacienda — em banquetea., 

Generoso con, para con los pobres-^de espíritu— ^n acciones. 

Girar A cargo de, contra otro — de una parte A otta,—en torno — 
hÁcia la izquierda~j)0í- tal parte— *o6re una casa de comer- 
cio. 

Gloriarse de alguna cosa — e« el Seüor. 

Gordo de talle. 

Gk)zar, y gozarse con, en el bien común — de algana cosa. 

Gozoso del triunfo. 

Grabar oí agna fuerte — con agujas — en madera, 
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Hocicar con, contra, en alguaa cosa. 
Holgarse con, áe alguna iiosa. 
Hollar con la planta el snelo. 
Hombrearse con loa mayores. 
Honrarse con la amistad de ua príneii>e— ííe complacer á nii 

Hués^ en su casa — Ae su tio. 

Hair al despoblado — de )a villa 

Humanarse A lavar los pies á un pobre-con los vencidos. 

Hnmano ixm el rendido— ew sn comportamiento. 

Humedecer con, en un líquido. 

Humillarse A alguna persona ó cosa. 

Handir, ó hundirse, en el cieno. 

Hurtar áe la tela— #» eí precio. 



I, 

Idóneo para alguna cosa. 

Igual A, con otro — en fuerzas. 

Igualar fuña cosa; a, con otra— e« la medid». 

Igualarse a, con otro— e« saber. 

Imbuir (Á algunoj de, en algnna cosa. 

Impaciente con, de, por la tardanza. 

Impedido de un brazo-^ara trabajar. 

Impeler (& alguno; A alguna cosa. 

Impelido de la necesidad- |wr el ejemplo. 

Impenetrable A todos— en el secreto. 

Impetrar algo del superior. 

Implacable e» la ira. 

Implicarse con alguno— m algún enredo. 

Imponer (pena) al reo—sobre consumos. ■ 

Imponerse en sus quehaceres. 

S^^"^ (mieho) A algnno-rdí Francia géneros) ., m España 

Importunar con pretensiones. ' J^^paiia. 

Imposibilidad de vencer. 

Impotente jwra el mal. 

Impresionar [á uno] contra otro-dfl, ««alguna cosa. 

Impnmir eon, de letra nueva-e» el línimof ' 

Impropio A, tte, en, para su edad. 

Inaccesible a los pretendientes. 

Inapeable de su opinión. 

Incansable en el trabajo. 

Incapaz de heredar-^pAra un cargo. • 
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Incautarse de nua énea. 
Incesante en ms tareas. 
Incidir en cnlpa. 

Incierto del triunfo — en bus opiniones. 
Incitar [á alguno] a rebelarse— cowím otto-para pelear. 
Inclinar [á algnno] a la virtud. 
Inclinarse a la adulación. 

Inoloir en el niliaero — mtre loe buenos. \ 

Incompatible con el mando. 
iDOomprensible a, para los bombres. 

Inconsecuente con, para con, para los amigos — en alguna cosa. 
Inconstante en au proceder. - j' 

Incorporar (una cosa) a, con, en otra. - 
Ittcreible A, para muchos. 
Inculcar en el ánimo, 
lacumbir al Alcalde tal diligencia. 
Inonrrir en delitos. 
Indeciso en, para resolver. 

Indemnizar [á alguno] del pequicio. ! 

Independiente de todos — en sus dietimeneB. i 

Indignarse con, contra alguno — de, por una mala acción. \ 

Indisponer (á uno) con, contra otro. i' 

Inducir (á uno) A pecar — en eiror. , | 

Indulgente con, para con, para el prójimo— «» sos juicios. 

Indultar té. alguno) de la p^a^ 

Infatigable en, para el trabajo. 

Itt&tnarse con los aplausos. ' 

Infecto de hernia. 

Inferior A otro — en talento. 
- Inferir [ana cosa] de, por otra. 

Infestar (un pueblo) con, de malM ejemplos. 

Inficionado de peste. 

Infiel A su amigo — en sus tratos. 

Inflamar, é inflamarse de, en iva. 

Inflexible a los ruegos — en su dictwmeu. 

Influir con el gefe — en alguna m&a—para el indulto. 

Informar (á alguno) de, en, sobre íilguiia cosí). 

Infundir [ánimo] a, en alguno. 

Ingeniarse juim ir viviendo. 

Ingerir de escudete — un árbol en otm. 

Ingerii-ae en asuntos de otros. 

Ingrato a loa beneficios— con los amigos. 

Inhábil en sus míau'jon—para el empleo. 

inhabilitar {& alguno) de un oficio— i>ara alguu» eos». 

Inherente «í cargo que deaempeSa. , G(H)iíIc 
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loMbírse (eljaez) de, en el conocimiento tle una causa. 

luicíar^ é iniciarsp, en loa misterios. ; 

Inmediato A la corte. 

Inocente del cñmen^-en sa conducta. 

luqaietarse corij de, por las hablillas. 

Insaciable de dinero — en sus apetitos. 

Insensible A laa injurias. 

Inseparable de la virtud. 

Insertar (un documento) ea otro. 

Insinuarse con los poderosos~eft el ánimo del rey. 

Insípido al gusto. 

Insistir en, a<^é alguna cosa. 

Inspirar (una idea) a, en alguno. 

Instalar (á uno) en su cargo. 

Instar jwra el logro— fx»* una solicitud. 

Instruido A sus expensas — eon el ejemplo — en su facultad. 

Instruir [4 alguno] de, en, sobre alguna cosa. 

Intentar (una acusación) A, contra alguno. 

Interceder con aiga&o— por otro. 

Interesarse con alguno-^por otro— e» alguna enipreaa. 

Internarse en alguna cosa, en algún lugar. 

Interpolar (unas cosas) con, entre otras. 

Interponer (»\i autoridad) con alguno jKfi* otro. 

Interponerse entre los contendientes. 

Interpretar del griego oí latin— ^íe griego en latín. 

Interpuesto a, entre dos sustantivos. *■ ■ 

Intervenir en el reparto— jwr alguno. 

Intolerante con, para con sus amigos — en matevi^s política-s. 

Introducir, ó introducirse, A consejero — con los <jue mandan — 
en, por alguna parte — entre las tilas. 

Inundar de, en sangre el suelo. 

Inútil para caudillo. 

Invernar en tul parte. 

Inverso (Ío) de tal cosa. " 

Invertir (el caudal) en fincas. 

Ir A, kácta Cádiz— ¿ajo custodia — (»n su padre—tmitra alguno 
— de uu lado a otro — en coche — entre bayonetas — por camino 
lie hierro— por pmn— sobre TiWez— h-tw un pi-ófugo. 



Jactarse de noble. 
Jubilar del empleo. 
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Jugar A loa naiiMiB— (naos) con otros— (algana cosa) con, por 

otiSL—de mauos. 
Juutar (alguna cok») a, con otra. 
Jurar e» vano— por dw nombre — sobre loa Evangelios. 
Justificarse con, para con el jefe — ie alguu cargo. 
Juzgar A, por deslionra — de alguna cosa — cti una materia — sobre 

aparieuciafi. 



Labrar a martillo- e/t el espíritu— áe piedra un edificio. 

Ladear, y ladearse, (una cosa) A, Aácta tal parte. 

Ladearse í'alguno^ A otro partido— con un con)pañero. 

Ladrar a la luna. 

Lamentarse de, por la desgracia. 

Lanzar f'dardos) A, contra el adversario — ñel líuesf n, ^ 

Lanzarse ai, en el mar — tiobre la presa. , • 

Largo de manos — en ofrecer. . • 

Lastimarse con, contra, en una piedni — de la noticia. 

Lavar con, en sangre la ofensa. . , . * 

Leer de, en oposición — sobre cánones. 

Lejano de la fuente. 

Lejos de tierra. 

Lento en resolverse. 

Levantar j^as manoa> al cielo— de cascos— íeí suelo — en alto — 

por las nubes— soJre todos. 
Levantarse con lo ^eno — de la silla. 
Liberal con todos — de lo suyo, no de lo ajeno. 
Libertar, 6 libertarse, del peligro. 
Librar coMím^on girante— ('á alguno; de riesgos — en Dios las 

esperanKas^letras; sobre una plaza. 
Libre de sujeción — en sus discursos. 
Lidiar con, contra, infieles— por la fe. 
Ligar f'una cosa; A, con otra. 
Ligarse con, por sa promesa. 
Ligero de pies — en s^rmar. 
Limitado de talento — en ciencia. 
Limpiar de broza la tierra. 
Limpiarse con, en el pañuelo — de la broza. 
Limpio de manos — en su traje. 
Lindar (una tierra) cok otra. 
Lisonjearse con, de esperanzas. 
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Litigar con, contra un pariente-^r pobre — sobre ua mayo- 
razgo. 

Loco ('estará eait su nieto^e amor — (ser) en sus accíonea— jW 
los toros. 

Lograr del saperior una gracia. 

Lachar con, c<míra alguno— por recobrar algo. , 

Lndir (una cosa) con otra. 

LL. 



LiamarAla puerta — Ajuicio--*»» la mano — de tü á *tro— por 
se5a«. 

Llamarse A eugauo. 

Llegar A la po^a— (íe Indias. 

Llenar oon tierra el hoyo — de trigo el saco. 

Lleno de al&gría. 

Llevar í'^lgo^ A caaa. 

Llevarse [bien] con el vecino — de una pasión. 

Llorar de go^o — e», por la felicidad ajena. 

Llover a cántaros— (trabí\joa) en, sobre una familiji — sobre mo- 
jado. 



Maldecir de todo. 

Maliciar de cualquiera — en cualquiera cosa. 

Malo con, para, para con su padre— ríe condición. 

Malquistarse con alguno. 

Mamar un vicio con, en la leche. 

Manar /"agua^ de una fuente — [un campo] en agua. 

Manco de la derecha. 

Mancomunarse con otros. 

Manchar la ropa con, de, en lodo. 

Mandar [una carta] al correo— ¿e emisario — en ca&a~j>or dulces. 

Manso de genio — en su gobierno. 

Mantenedor de, m un torneo. 

Mantener [conversación] conalguno— [la casa] en buen estado. 

Mantenerse con, de hierbas — en paz. 

Maquinar contra alguno. 

Maravillarse con, de una noticia. 

Marear A fuego— oon hierro — por suyo. 

Más íe cien ducados. . r",^,-,„|,. 
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Matarse a trabtgar — con uq uecio— -jwr conseguir algaua cosa. 
Matizar con, decolores. 
Mayor de edad— e» edad. 
Mediano de coerpo— e» capacidad. 
Mediar com alguno— en ana cnestion-cítíre loa contrarios-jior 

nn amigo. 
Medir lA. palnioa---(ana cosa^eon otra— jior varaa-medirlo todo 

con, por un rasero. 
Medirse con sns fuerzas— e» las palabras. 
Meditar en, sobre un misterio— eníre sí. 
Medrar en haeienda. 

Mfyorar de condición— (á una Jiija) en tercio y quinto. 
Menor de edad— en graduación. 
Menos de cien personas. 
Merecer con, de, para, con alguno. 
Mesni'ai'Se en las acciones. 
Meter (dinero) en el cofi-e — (una cosa) entre otras vtóas— por 

vereda. 
Meterse a gobernar— con los que m»u<ian— de pies en los i»eli- 

gros— jjor medio. 
Mezclar [uoa cosa] con otra. 
Mezclarse con mala gente— en varios negocios. 
Mirar (la cindaü) A oriente — con buenos ojos — de reojo— i»or al- 
guno — sobre hombro. 
Mirarse al espejo — en el agua. 
■ Misericordioso con, para con, para loa desvalidos. 
Moderarse en las palabras. 
Mofarse de un forastero. 
Mojar e» caldo. 
Molerse a trabajar. 
Molestar (á uno) con visitas. 
Molesto f todos — en el trato. 
Molido A palos — de andar. 
Montar a caballo— en cólera. 
Morar en despoblado. 
Moreno de cara. 
Morir A mano, de mano airada — de poca edad — de eniermedad — 

en gracia— pora el mundo— jwr Dios. 
Morirse de &io — por lograr alguna cosa. 
Mortificarse con ayunos — en algo. 
Motejar {& alguno) de ignorante. 
Motivar (el decreto) coíí razones. 
Mover, y moverse, a piedad— con lo qne se oye — de una parte á 

otra. 
Muchos de los presentes, 
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Mudar [alguna cosa] a otra parte — de íut«ato— (utin cosa) en 

otra. 
Mudarse de casa — [el tuvotl en, desvío. 
Murmurar de los ausentes. ' 



Kacer con fortuua— (esto) de aiaelto — en Citetillti — partí tni* 

b^os. 
Natural de Sevilla. 
Navegar a, para Indiüs — co* vieutu free<!0— de bolina — contra li 

corriente— CTí un vapor — mire dos agoas. 
Necesario a, para la siilad. 
Necesitar de auxilio«--jMra vivir. 
Negado de entendimieuto— {wra todo. 
Negarse al trato. 
Negligente en, para recaudar. 

Negociante de géneros ultramarinos — en vinos — por mayor. 
Negociar «mi papel — en granos. 
Nimio en sus escríipulos. 
Ninguno de los presentes — e*tre tantos. 
Nivelarse ¿ lo justo — con los hamildes. 
Noble de cnna— en su.í obras — por su origen. 
Nombrar (á alguno) para tal em^eo. 
Notar con piedra blaii(;a — (á algnno) de habliulor — (fallas) en 

ana obra. 
Novicio en el mundo. 
Nntrirae con manjares aastaDciosos^-cle, en sabidaria. 



Obedecrer al flujierior. , 

Obligui' [al nsurpadorj i'i restituir. 

Obligarse de obsequios. 

Obrar a ley — e» ítutos. 

Obsequioso cr», para con sus linéspedes. 

Obstar (una cosa) x,para otra. 

Oltstiiiarse coutra algnno— e» algnaa cosa. 

Obtener ^atguna gi-aciíi) de alguno. 

Ocultar (alguna cosa) a, de alguno. 

Ocui>arse cok, en \'áiias ideas — en trabf^ar. 
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Ocarrir i la argencia. 
Odioso A las gentes. 

Ofenderse c(yn, de alguna cosa— por todo. 
Ofreceree A los peligros— (ie acompasante — en holocausto. 
Oir con, por sus oídos — ie persona autorizada — e» justicia. 
Oler A rosas. 
Olvidarse de lo pasado. 
Oneroso A sus deudos. 

Opinar ttien] de un sujeto— ew, sobre alguna cosa. 
Oponerse a la sinrazón. 
Oportuno «{, jwra el caso— «» las réplicas. 
Oprimir hajo el peso — con el poder. 
Optar A, por un empleo— eníre dos candidatos. 
Orar en favt» de— j>or los difuntos. 
Ordenado a, para tal fio — en series. 
Ordenar, y ordenarse, de sacerdote — e» filas. 
Orgolloso con, de, por su caudal — en so aspecto. 



Pactar (alguna cosa) con otro. 

Padecer con las impertinencias de, otro — á^ los nervios-~jMr 

Dios. 
Pagar A, e« dinero — oon palabras-tíe sus aborros-^por otro. 
Pagarse con, de buenas razones. 
Paliar falgnna cosa] con otra. 
Pálido de color. 
Palpar con, jwr sus manos. 
Parar a la paerta—e» casa. 
Pararse a descansar — con algnno— «» alguna cosa. 
Parco en la comida. 
Parecer en alguna parte. 
Parecerse a otror— de cara — en el brío. 
Partieipar en el negocio — de alguna cosa. 
Particularizarse oon alguno — en alguna cosa. 
Partir a, para Italia^(algo) con otros— á« España— e» pedazos 

— entre amigos^por mitad. 
Pasado en cuenta— jmw cedazo. 
Pasante de le^es— m teóloga. 
Pasar A Madrid de Segovia--^ cien -duros el gasto- én silencio 

—entre montes— ¿íor entre árboles— jwr cob^de. 
Pasarse (alguna cosa) de\3, memoria — (lafruta^ «te madura — 

(ano) m lo que más desearía. 
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Pasearse con otro — en, por el campo. 
Pasmarse de frió — con la lielada. 
Pecar con la iuteDciou— co»ír« la ley — áe ignórame — en algnna 

cosa — por demasía. 
Pedir coatra aIguno--»íe deretíbo- -c» jasticia — para Ins ánimas 

—por Dios— jJOí- algUDo. 
Pegar f'uua cosa^ a, con otra — non aiguno— contra, en '» pared 

— f'dar golpesV«ofrre un tablero. 
Pelear en defensa de— jwr la patria. 
Pelearse uno cotí otro— por algnna cosa. 
Peligrar en 1(M remedios. 

Penar de amores— en la otra vida- -ptw alguna persona ó co8». 
Peiider de nn cabello — en la cruz. 
Penetrado de dolor. 
Penetrar e» la hondura — entre, pm- entre las filas —hasta Ins eu- 

trañas — por lo mas espeso. 
Penetrarse cíe la razón. 

Pensar en, sobre alguna cosa — entre sí— pera consigo, para ui. 
Perder ai, en el juego— /algo^ de vista. 
Perderse [alguno] de vista— -en el camino --¿íoí* temerario. 
Perecer de hambre. 
Perecerse de risa— -pOT* alguna cosa. 
Peregrinar a regioaes extraüas— por el mundo. 
Peregrino en Jernealen. 
Perfecto en, su clase. 
Perfumar con incienso. 
Perjudicial &, para la vista. 
Permanecer en su lugar 
Permutar (una cosa) con, contra, por otra. 
Pernicioso a las costumbres — en el trato— jwira las jóvenes. 
Perpetuar (su fama) en la posteridad. 
Perseguido de enemigos — por prófugo. 
Perseverar en algún intento. 
Persistir en una idea. 
Persuadido de que es justa una solicitud. 
Persuadir, y persuadirse, a hacer alguna cosa — con, por buenas 

razones. 
Pertenecer a tal familia. 
Pertinaz de carácter — en su yerro. 
Pertrecharse con, de lo necesario. 
Pesado de cuerpo — en la conversación. 
Pesarle (ai pecador) de sus culpas. 
Piar por algnna cosa. 
Picar de, en todo. 
Picarse con alguno— de puntal— ^lof una chanza. 
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Piutar de azul nna muestra. 
Pintiparado á. aXgano—para él caso. 
Plagarse de granos. 
Plantar (á alguno) en alguna parte. 
Plantarse en Cádiz. 

Pleitear oon, contra algono— jM>r pobre. 
Poblar de arbolea — en buen paraie. 
Poblarse de gente. 
Pobre de espíritu — m facultades. 
Poder con la carga — oon, para con algnao. 
Poderoso i, jwra triunfar— en estados. 
Ponderar (una eosa) de grande. 
Poner (á uno) a oficio — bajo tnt«la — (bien 6 mal) con otro-— (á 

alguno) de corregidor— ác, por empeño — [alguna coea] en f»l ó 

cual parte. 
Ponerse A escribir — bien con Dios — doS de vuelta y media — e« 

defensa — por medio. 
Poifiar con, contra alguno— m un empeño— Aosía morir- sólre 

el mismo t«ma. 
Portarse oon valor. 
Posar en, «obre alguna parte. 
Poseído de temor. 
Posponer éi ínteres a la honra. 
Posterior A otro. 

Postrado oon, de la enfermedad— j«w los trabsúos. 
Postrarse a los píes de alguuo — de dolor— e» cama--jN>r el saelo. 
Práctico en cirugía. 
Precaverse contra el mo\— del aire. 
Preceder (á otro) en categoría. 
Preciarse de valiente. 

Precipitarse al, en el foso— ¿e, desde, poi- la cumbre. 
Precisar A confesar la culpa. 
Preeminencia en clase— [de una cosa| sobre otra. 
Preferido de alguno-eníre otivs. 
Fceferii [á alguno] ea estimaciou-^ra un cargo. 
Preguntar [alguna cosa] A alguno— ^jara saber -^o)' el ausente. 
Prendarse del garbo. 
Prender [las plantas] en la tierra. 
Prender, y prenderse, con alfileres -(íe veinticinco alfileres-ew un 

gancho. 
Preocuparse con alguna coaii. 

Prepararse a, para alguna cosa — con wmas defensivas. 
Preponderar [una cosa] a, sobre otra. 
Prescindir de alguna cosa. 

Presentar [á uuol para una prebenda. ,-, , 
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Freseutarse al tey—de, por caodidato— e» la corte. 

Preservar, 6 pieserrarse, del daño. 

Presidido del, por el jefe. 

Presidir en on tribuna). 

Fresbir [dinero] A aIguuo---[la dieta] para la HAlud-wfri'e 
prenda. 

Presto A, jKtra correr- --cíi obrar. 

Presnmir Je docto. 

Prevalerse entre todos -[la verdad] sobre la mentÍTa. 

Prevenirse al, contra el j^ligro— de, con lo necesario— en la oca- 
sión— jtora nn viaje. 

Primero de, entre todos. 

Principiar con, en, por tales palabras. 

Pringarse con, de grasa— m una miseria. 

Privar con alguno -í'á alguno^ de lo suyo. 

Probar A saltar— de todo. 

Proceder A la elección— con, sí» acuerdo --coMÍra alguno— f'una 
cosa^ de otra— en justicia. 

Procesar (& uno J por delitos. 

Procurar para si— ¿wr alguno. 

Pródigo de, e» ofertas. 

Producir ante los tribunales -ere juicio. 

Probar contra las olas. 

Profesar en una religión. 

Prolongar f'el plazo J al deudor- 
Prometer en casamiento— por esposa. 

Prometerse de uu negocio buen resultado. 

Promover (Á alguno^ A algún cargo. 

Pronto A enfadarse -áe genio- en las preguntas --ynm trabajar. 

Propagar en, por el país -enfre los suyos tal especie. 

Propasarse A, en una cosa. 

Propender a la clemencia. 

Propicio al ruego. 

Propio al, del, para el caso. 

Proponer (la paz) al contrario — (áalguuo) en primer Ingai'^íir- 
ra la elección— per arbitro á alguno. 

Proporcionar, y proporcionarse, a las fuerzas— can, para algu- 
na cosa. 

Prorrumpir en lágrimas. 

Proseguir en, eon la tarea. 

Prosternarse a, para suplicar — ante Dios — en tierra. 

Prostituir (el ingenio) al oro. , 

Protejer (á alguno) en sus designios. 

Provechoso al, para el vecindario. 
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Proveer a la necesidad del pueblo — (la plaza) de, con víveres — 

injusticia — [el empleo] en el más digiio. 
Provenir de otra causa. 

Provocar a ira — [á alguno] eon malas palabras. 
Próximo A morir. 

Pudrirse (incomodarse) de, por iodo. 

Pugnar con,'co)itra otro — en defensa de otro — para, por escaparse. 
Pujante en lozanía. 
Pujar con, contra los obstáculos — e«, sobre el precio— pof alguna 

cosa. 
Purgarse con emético — de la culpa. 
Pttriflcarse de 1-"^ manclia. 



Quebrado de color — de cintura. 
Quebrantarse con, por el esfuerzo — de angustia. 
'Quebrar [el corazou] a alguno — con un amigo — cu tal cantidad 

—por lo más delgado. 
Quebrarse [el áuimo] con, por las desgracias. 
Quedar a deber — con un amigo en tal Ó cual cosa — de asiento — 

de pies — e» casa-^am contarlo-^por cobarde. 
Quedarse A servir — con el santo y la limosna — de mano en el 

juego — m cama—por amo de todo. 
Quejarse a uqo de otro. 
Quemarse eon, de, por, alguna palabra. 
Querellarse al alcalde— ante el juez -co«ír«, de su cecino. 

Quien de ellos-etiíre tantos 

Quitar [ftlgo] A lo escrito— deí medio. 
Quitarse de enredos. 



liabiar contra alguno— áe hambre— por coiner. 
Uadicar en tal parte. 
Jlaer del casco. 

Rayar con los primeros— e« lo sublime. 
, Razonar con alguno-sofire un punto. 
Rebajar (una cantidad) de otra. 
Rebasar de tal punto. 
Rebatir (una razón) con otra — (una cantidad) de otra. . 
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Kebosai' de, ea agua. 

liecabar con, de alguno. 

Eecaer en la falta — (la elección) en el más diguo. 

fíecatarse de las geute^. 

Xiecelar, recelarse y receloso, del vecino- 
Recetar contra alguuo — sobre un fondo. 

Recibir A cuenta- [alguna cosa] »ie alguno— de criado [á alguno] 
en casa — en cuenta— por esposa. 

Recibirse de abogado. 

Recio de cuerpo. 

Reclamar A, de fulano tal cosa — ante un tribunal — contra nn lier- 
mano — en juicio — para sí — por bien. 

Reclinarse en, sobre alguna cosa. 

Recobrarse d^ la enfermedad. 

Recogerse A casa — m sí mismo. 

Recompensar {un beneficio) con dos. 

Reconcentrarse (el odio) en el corazón. 

Reconciliar, y reconciliarse, con otro. 

Reconocer (mérito) en una obra — (a alguuo) por amigo. 

Reconvenir (á alguno) con, de, por, sobre alguna eos». 

Recostarse en, st^re la cama. 

Recrearse con la lectura — en leer. 

Reducir (alguna cosa) a la mitad. 

Reducirse A lo más preciso— en los gaj^tos. 

Redundar en beneñcio. 

Reemplazar (á una persona) con otru~[á Luis] en su empleo. 

Kefei'irse á alguna cosa. 

líeflejar (la luz) en, sobre un plano. 

Reflexionar en, sobre tal materia. 

Reformarse en el vestir. 

Refugiarse a, b^o, en sagrado. 

Regiuarse con vinos extranjeros— en una memoria. 

Regar con. de llanto. 

Reglarse a lo justo— jtor otro. 

Regodearse con, en alguna cosa. 

Reinar en España — entre las gentes el terror— »o6re mucho» mi- 
llones de hombres. 

Reincidir en el crimen. 

Reintegrado de, en su hacienda. 

Reintegrar (á un huérfano) en sus bienes. 

Beirse de Juan con Pedro. 

Reliar al brazo seglar. 

Relajarse en la conducta. 

Rematar con una copla— en cruz — por hacer roir. 

Remirado en su condncta- 
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Remitirse al original. 

Remontarse al, hasta el cielo — en alas tie lá fautasia— ihm' los 
aires— sobre todos. 

Remover de gii pnesto. 

Renacer a la viila — con. por la giaciu- 

Rendirse A ta razón — ae fatiga. 

Renegar de alguna cosa. 

Renunciar a nn proyecto— (algo) en otro. 

iíeo de muerte — contra la sociedad. 

líeparar perjuicios con favores — en cualijuier coea. 

Repararse AbI daño. 

Repartir [alguna cosa] a, entre algunos — en porciones iguales. 

Representar al rey— sobre un asunto. 

Representarse r* alguna cosaj a, en la íioagípaciQU. 

Reputar [A alguno] por honrado. 

líequerir de amores. 

Reqnerirae [algoj en, para uu negocio. , 

Resbalar en, con, sobre el hialo. 

Resbalarse «e, de entre, entre la nianoiá — por la pendiente. 

Resentirse con, contra alguno — de, por afguaa cosii — en el cos- 
tado. 

Resfriarse con. alguno — en la amistittl- 

Resguardarse con el muro — de los tiros. 

ICesidir en la corte — eíitre personas cultas. 

Resignarse a los trabajos — oon su suerte. 

Xtosolverse a alguna cosa — [el agua] en vaiwr— j>or tal paf-tidu. 

Resonar (la ciudad) en cáuticog, con. cánticos de gozo. 

Respaldarse con, contra la pared. 

Resplandecer en sabiduría. 

Responder a la pregunta— eo» las fianzas — del dei)68Íto — por 
otro. 

Restar (una cantidad) de otra 

Restituido en sus estados. ' 

Restituirse a su casa. 

Resultar [una cosa] de otra 

Retar de traidor. 

Retirarse a la soledad — del mundo. ^ — ' 

Retractarse de la acusación. 

Retraerse a alguna parte— <!« alguna cosa- 
Retroceder A, hacia tal parte — de un sitio a oti-o — -^ ^* camino. 

Reventar de risa— jwr hablar. 

Revestir (á alguno) eo», de facultades. 

Revestirse de autoridad. 

Revolcarse en su sangrt'. 



D,gn,-.rihyGOOglC 



— 255 — 
Revolver, y revolverse, (tí, eoAtí-a, sobré el eoeliiigo --(algo) en 

la mente— entre sí. 
Rezar a los santos—^)' los difuutos. 
B,ico con, por sn legítima -^eliaciendü— en gff lindos. 
Bidicnlo en su porte— j)"c su traza. 

Bígido co>i,para, para von su familia -(fe carácter -en sits Jíiicías. 
Rt^ar de lo alto ~{el «uro) por tierra. 
Itodear (una plaza) con. de mnrallsts. 
Rogar por sí ó por otro. 
Rom^ier con alguno— e» llanto -por medio. 
Rozarse (uua cosa) con utia— en las palabra?. 



Saber A tído — de triibuyis— para si. 

Sabio en su profesiou. 

Saborearse oon el dulcí;. 

Sacar ['uua cosa) A pinza, A la plaza -a pnlso— con bieii -rfe al- 
guna parte -de entre Ínfleles— e» limpio -jíbr conHecneucin. 

BacíAr (íe viaiidas. 

Saciarse de veoganza -ron poco. 

Sacrlñcarse jmr alguno. 

Sacudir algo de sí. 

gacudirse de los importuuus. 

galir A la, en la eam - twt un despropósito -crtMím aiguiiti-rfc 
alguna parte— <íe pobi-fi -por fiador. 

g^lirse «MI la pretensión -rfe la regla. 

ggiptcar ooM, de aceite. 

g^tar (ana cosa) A los ojos— coM alia simpleza— fíe gozo— e« tie- 
Pr»— porla cerca. 

Salvar [á alguuo] del peligro. 

Salvarse por pies— en el esquife. 

Sanar de la eutfenuedad— por ensalmo. 

Sano de cuerpo. 

Satisfacer por las culpas. 

Satisfacer, y satiatiicei-se, de Ih dn<la. 

Satisfecho co«íí¡jo-de ai. 

Secar, y secarse, «í aire— (^rm un piíTio— de sed. 

Sediento de placeres. 



Segregar L^na cosa] de oti-a. 

Seguir eo« la euipivaii -de oerc;i -ew el intento. 

Segniíse [una cos;i] a, de. otra. 

Seguro de ganar-en su virtud. 
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Sembrar de, con llores el camino. 
Semejante A sa padre- e« todo. 
Sem^ar, ó semejarse (una cosíi) A otra---en algo. ■ 
Sensible A la injuria. 
Sentarse A la mesa- -(fe cabecera de mesa- -cn.la silla-soZíre un 

cofre. 
Sentenciar A destierro -eií jasticia—j»or estafa -sejjiíM ley. 
Sentirse de algo. 
Señalado de la mano de Bios. 
Señalar con el dedo. 
Señalarse em la guerra— jíor discreto. 
Separar (una cosa) de otra. 
Ser [una cosa] A gusto de todos --<íe desear -rfe dictamen -líe, 

para alguno. 
Ser (estar) con, por otvo. 
Servir con armas y caballo— rfe mayordomo -«i palacio-iíar» el 

caso. 
Servirse de alguno— ew, para un lance. 

Severo de semblante— eit sus juicios— pitra, í«w'a con los subditos. 
Sincerarse ante un juez -con otro -áe la culpa. 
Sin embargo de eso. 
Singularizarse con alguno -en vestir -eníre loa suyos— j»»- su 

traje. 
Sisar de la tela— e« la compra. 
Sitiado de los enemigos. 
Sitiar jjor mar y tierra. 
Sito en Madrid. 

Situado A, Mcia la izquierda— sofrre el monte. 
Situarse en alguna parte -eníre dos lios. 
Soberbio con, vara con sus amigos — de índole— e« palabras. 
Sobrepujar (a alguno) en autoridad. 
Sobresalir en mérito— eníre todos— por su elocuencia. 
Sobresaltarse con, por el ruido— íe la noticia. 
Sobreseer en la causa. 
Sobrio de palabras— en comer. 
Socorrer con algo— de víveres. 
Sojuzgado de los poderosos. 
Solazarse con flestas--e» banquetes. 
Solicitar del rey — con el ministro—jMira, por otros. 
Solicite con otro — en, para pretender. 
Someterse A alguno. 

Sonar A hueco (alguna cosa) — eii,hácia tal parte. 
Soñar con ladrones— e» esto ó aquello. 
Sordo A las yaces — de un oido. 
Sorprender con ^gana cosa— e)^ el liecbo. 
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Horjií-etidirtí) con, de Iti bulla. 

Sosi>echar (iiiüdelidíid) de mi criado --«a tilguim. 

Sospechoso A a]gauo—eii la íé~por 8tt vomportaiiiiieiitu, 

tí«st«uer ooft razoiie»— (irigo) cti alguna parte. 

Snbdivídir cm pitrte». 

íjubir A. e» alguna parte — de algún» parte— «o^e 1» juei^a. 

Snbonliniulo al ciuidillo. 

Subrogar (una cosa) con, por otia — ex Ingar de otra. 

Subsistir cotí, Aél auxilio ajeno. 

Huceder a Tedro — con Tedro lo que iim Joan — [á niguuo' t« el 

empleo. 
CiHí'rido en la adversidad. 

Sufrir úe uuo lo (pie no se stiíre fie otro — eoit paoienda. 
Sujetar con lazos. 

Sujetartse, siijetu, A alguno ó a alguna co^. 
Sumirse en nna ciénaga. 
Sumiso A las leyes. 
Hai)editíulo de los coutrariusi 

Superior A su» eiietuigOB — en lüees— jwí- su iiií¡iinio. 
Suplicar al rey — de la scnt«Dci»— «n levü^tu — por alganu. . 
Suplir en actos del servicio — por algalio. . 
Surgir {la nave) ett el puerto. 
Surtir de \iveres. •■ , ■ 
Suspender de una argolla — <?« empicó y meido — tn el aiie— jw»' 

los cabellos. 
Suspeuso de oüeio. , . 

Suspirar de amor — por el mando. 
Sustentarse con hiervas — Úe osperauzas. 
Sustituir, A, por alguno — (tmtt co0a> cavotirtt — [uu ix<tU'rJ en 

alguno. 
Sustraerse a, de la obedieacia. . 



Tauhar (á alguno) de ligero -jwr su mala couducta. 

Tachonar de, con Üorones de oro. 

Tardar en, venir. 

Tardo A seutir -(/c oido -e/t comprender.. 

Tejer con, de seda. 

Temblar eon el susto-rfc frÍo---jKH- su vida. 

Temer ó temerse, de otio—por sus hijos. 

Temeroso de la luuerte. 

Temible A los contrarios- -jjor so arjojo. . ., ; 
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Temido de, enlre mnchos. 
Temor al peligro— (fe Diot;. 
Templarse m otKDer. 

Teuer ^86 tisa con casi todas las prepoaiciones^ a muio— a me- 
nos o 6» menos— con 6 en vaiAndo— de cñaño ó por cñstdo—fBil- 
go^ e», entre manos— ^r« sí-'/á sa madre) si» sosi^o— w- 
bre sí. 
Tenerse de, en pié— jwr inteligoite. 

Teñir con grana— de azul --en uegre. 

Terciar en nna contienda— mire dos. 

Terminar en punta. 

Tirar A, hacia, por tal parte -de la faldai. 

Tiritar dé frió. 

Titabear en alguna cosa. 

Tocado de enfermedad. 

Tocar la herencia A alguno— cm alguna parte. 

Tomar A pechos— bajo bu protección— con, ea, entre las maooe— 
de un autor una especie -(una cosa] de tal modo— ftAcút la de 
recba— pam sí-^por ofensa— Mfrre ai. 

Tomarse de oda— «on, por la hunedad. 

Topar en, con, contra nn poste. 

Torcido con otro— de cuerpo — en sus taitas-^por la punta. 

Tornar A las andadas — de Galicia— jjw el resto. 

Trab^ar de 8S8tFe-~-«N tal ivateria— ^ot-a comer-— por dietin- 
goirse. 

Trabar de a1gano^(uua cosa) con otra—en alguna uós». 

Trabarse de palabras. 

Trabucarse en la disputa. 

Tradofsir ai, en casMlane— i4el latía. 

Traer (alguna cosa) A algana- parte— «nte sí—háeia si— d« algu- 
na parte — en, entre manos — por dirtsa— -mire sí. 

Trancar en drogas— con su crédito. 

Transferir (algnna cosa) a otro tiempo — en otra persona. 

IVaosterírse de una parte á otrai 

Transfigurarse en otra cosa. 

Transformar, ó transformarse, fuña cosa> en otra. 

Transitar por alguna parte. 

Transpirar por todas partea. ' ' 

Transportar ('alguna coaaj de la cas» A la calle — e» hombros. 

Transportarse de alegría. 

Trajibordar de una vía á otra. 

Trasladar ^algo) á álgaien— <f€ Bevilla á Oádlz. 

Traspalado de dolor. 

Traspasar (aleona cosa) ó, ex alguno. 

Trasplantar (M ana parte a, en otta,. 
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Tratar a baqaeta — oon alguno — ñe cobarde-*-de, uAte ^guna CQ- 

8ft— mluiae. 
Travesear con alguno. 
Triste de aspect»— de, con, por el acceso —e», la entonaeíoa de la 

Toz — para alganoB. 
Trinnfiír de los enemigoa — en la lid. 
Trocar (aoftcosa) eon, en, por otra. 
Tropezar con, ooñtr*. m algsea cosa. 
Taerto del tqo derecho. 
Turbar en la posesión. 



Ufanarse, o&do, con, áe sos faeoboe. 

Ultimo de todos — e» la clase, 

Tíltn^sr eon apodos — de palabra — en la bmira. 

Uncir flos baeyes) al carro — macbo eon muta. 

Ungir con esencias—por otá^o. 

Único en sa línea— j»am el objeto. 

Uniformar ^ona cosa) A, con otra. 

Unir (aoa cosa) a, eon otra. 

Unirse a, con los compañeros — en oomanidad-~«Aíre si. 

Uno A ano — nao e&n otro — 'imo de tantos — uno mire mnehoe — 

anojMira cada cosa — nnofor otro— nno ao&re los deoMs — ano 

trae otro. 
Uutar eouj de bálsamo. 
Usar con, confra an simple de enredot. 
XJtü A la patri»>-}Niro tal cosa. 
Utilizarse con, de, en algona cosa. 



Vacar al estudio. 

Vaciar en yeso. 

Vaciarse de alguna cosa— jmí- la boca. 

Vacilar en la deccion — entre la esperanza y el temor. 

Vacío de entendimiento. 

Vagar jNw el mundo. 

Valerse de alguno, de alguna cosa. 

Vanagloriarse de, por su estirpe. 

Variar de opinión — en dictámenes. 

D,gn,-.rihyGOO^Ie 



— 380 — 
V*i>i.-iiio aíf tlel iKiilaoío. 
Veliir A loa muertos — s» defensa — par loB <|iib Aaevmmi—aobre 

algiinti COSA. 
VolluHu, velludO) ée «uerjio. 
Vt'iKM^r e« liv batalla. 
Vi'ticBí-so A alguna cosa— rfe nie|,'X)K. 

Viímndo He íos contrarios — /"el apartyo; a, hada la ifereeha. 
V'c'iKler A tanto— e/t tanto — una iMs^por otr». 
Venderse a alguno — en tanto— por amigo. 
Vengarse de iiua ofensa — en, el ofensor. 
Venir a C!\8a — a tierra — con uu criado — del teatro — de, héeia St:- 

villii — eii etto— hacia stqm—por buen conducto— sofire uno mil 

■U^graciaa.. 
Ver fíe hacer algo— coit sus ojos — por un agujero. 
Vi-rse coM alguno — en altura. 

Verter al suelo — ai, e» ciistellano— deí e^ifato — en el jarro. 
Vestir A la moda. , 
Vestirse con io ajeno— de paiío. ■ 
Viciarse con el, del trato. 

Vigilar en cnstódia de — sobre saa siibUitoa- 

Vincular (la gloria^ en la virtad— «o&rí una hacienda. 

Vindicar, ó vindicarse, de la iiynríH. 

Violentarse, a, en alguna cosit. 

Visible a, para todos— entre todos. ■ ■ . ■ 

Vivi).' a») gasto— eo» hh .aiegro^-fíe \imo»a»~~para ver — per 

niilagro— «o&re I» baK de la. tierrtK 
Volar <(¡ cielo — de rama en rama — por muy alto. 
Volver i casa — de la aldea— e« sí- -klcia tai imrh'—por tal ea- 

miuo— por I» verdad — stAre sí, ' . 
Votar fuña novena^ A la Virgen— «o» lá mayoría— c» eJ )>leito 

~-Í>or alguno. 



/abnllirse, ó zambullirse, en ct agua. 
Zafarse de alguna persona — del compromiso. 
Zanipaisc e» la sala, 
¿amputarse en agaa. 
Zozübi.ir en la tormenta. 
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FTtOBOT>ZA.. 



DE LA PROSODÍA EN fiENEEAL. 

JjA Proaodia es aqueltn parte de la OrrafatUiea (jae enséñala 
i.ícta pronunciación y aceiitiiücíon de las letras, sílaba» y pala- 
bras. 

Mas uo basta apreudar esta piónnnciaeion y ejensitarse en 
lila aisladamente, sino qne es preciso, parfi linbtar y leer con 
"ütonacion propia y sentido i>crfecto, atender A la prosodia de 
!.i> clftnsiilá entera. Ku su logarse completant esta indicatrioii bíd 
«¡dir de los limites de la Proxodia, ni tocar en la jnrísdiccíon de 
';i Retórica, qne i)or ellos confina con la de la (írainAtiea. 

De lo mucho qne pudiera decirse acerca, de esta parte de el'a, 
tiTcera de las cuiitro en que hemos diridido el Arte ñe hablar y 
• Kcribir correctamente {p{\g. 1), esto es, acarea déla Proxodía, 
.'íiJlo contiene el presente libro los principios fundamentales ylas 
it'glas mas precisas; éstas no pneden observai-se sin tomar por 
iiez al oido, á diferencia de la Ortografía, sobre la en.il juzga 
> I vista, pues que leyendo e« como »& adrieite si los sonidos es- 
tiin fielmente representados por escnto: la Analogía j la íiiiitá- 
: '», por el contnirio, hablan exclusivamente á la inteligencia y 
;i! raciocinio. Por lo cual debe tenei-se entendido que en tridas 
:iiinellas reglas prosódicas qne sólo pueden comunicarme de vi- 
V V voz, y practicarse imitando lo que se oye, considenimos co 
'lio norma ó modelo Ae, proanndaHon ^acentuación, las do la 
^¡i'nte culta de Castilla. r, - ■-; 
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CAPITULO PRIMERO. 



DEL ALFABETO. 

En el allkbeto castellano, como eu los de toilos.los ÍdJoai<is, 
hay que distinguir ](lo8 cosas: los-somdo«' que üs^^nias en nnestm 
leagna hablad», y loa signos ó figuras con que los repi-esento 
mos por escrito, y á los cnales damos e! nombre de Utrag (Ij. 
Dicho queda en las Sodones prelÍmÁm,res que "por extensión se 
denomina también íeíra el sonido representado." 

Para que se comprenda mejor esta distinción entre el sonido 
y 8U signo, es decir, entre la letra pronunciada y la letra escritji, 
pongamos algunos ejemplos. 

Los vocablos jira, pedazo desgarrado de una tela, y gira, ter- 
cera persona del presente de indicativo del verbo girar, se pro- 
nuncian idénticamente; y aunque las consonantes que en nuo y 
otro acompañan á la i son distintas, las sílabas gi y^i suenau en 
ambos del mismo modo, confundiéndose para el oído del que 
escucha las dos palabras, pero no para la vista de quien las mira 
escritas. Lo propio sucede con las silabas ze y ce de las palabras 
zeda y cedazo; H y qui de kilómetro y quilo; igual semejanza pro- 
sódica y diferencia ortográfica se observan en hay verbo y ay 
íutei^'eccionj en haya, que, ya significando árbol, ya siendo tiem- 
po del auxiliar haber, suena cómo aya, mujer eqcargada de edu- 
car á un niño. — De manera que, segnn se ve, ni todas tas letras 
tienen la representación exclusiva de un sonido, ni sonidos idén- 
ticos se escriben siempre con las mismas letras; así aparece cla- 
ramente del cuadro alfabético de la página 2, del cual resultan 
28 signos; pero los sonidos representados son solamente 25 ó 
más bien 26, si se tiene eu cuenta la aspiración ligera que da- 
mos á]3,k cuando va seguida del diptongo UE. 

Las cinco letras a, e, í, o, m, que, como ya sabemos, se llaman 
vocales, representan cada cuál un sonido de pronumiacion clara 
y distinta circunstancia que no concurre en los demás de la len- 
gua castellana, pues [todos ellos, es decir, los veintiuno ya iudi- 

|1j..£of sa^iáoswiio^Iade JaFrojoAiaiÍMtijiíDsdIeliasíonm ite la OitegnOt. 
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(¡tdos, soü coiiiu uiia especie de sonidos medios, que nunca ee pro- 
( I r loeii solos, Bino adheridos á una ó má« vocales, y sonando con eÜas 
sirualtáueameiite, de donde viene el dictado de consonante dado 
iil sonido mismo y al signo ó letra que por escrito le representa 
(IJ. Los veinte sonidos medios ó consonantes, como queda di- 
clio en las JVbcú>it«a prelimbiareK, siempre se aiH>yau ó ariiiculan 
K«il>i'e una vocal, que nuas veces se iH)»i)one, como en la sílaba 
1(1, y otras se antepone como eu ni. Tin oído atento fiícilm^to 
dcsenbre que en cada «na de estas dos sílabas, aunque con uu 
.solo golpe ó emisión de la voz, que es lo que constituye sílaba, 
hay dos sonidos bien perceptibles, no obstante la simnltaueidad 
con que liiei'en nuestro oído; ú saber, el sonido de la pronnucia- 
cion déla a y el de la articulación de la 1. Aplicando la misma 
observación A sílabas míls complicadas, se distinguirán tres so- 
lí icios en los de tres letras, como soy, ítw, ten, bla, tro y otras aná- 
logas |'2^; cttiitro sonidos en per», bien, tra«, cía», cons, pues, svlts, 
etc.; cinco .'íonidus en trans; y es el níayor níimero que podemos 
liiUlar en una sílaba ile vok castellana. Ua convenido insistir en 
i'sto. piu'a hiicf^r ta debida <]istincton entre el soiñdo de la letra 
y el de la sílaba; el primero es simple, e! segundo es complejo, 
atiuque simults'vneo 

Dando por sabiila la pronunciación castellana de todas las le- 
tias del altVibeto, exi)lícndas en la citada tabla fpág. 2 de esta 
(.¡ramüticay, sólo hay qne añadir dos observaciones: 

La primera es relativa á la indicada combinación ktie que for- 
iria excepción ríe la regla de ser muda la letra h, porque en rea- 
iiilud no lo es eüteramento seguida de aquel diptongo, como en 
liis voces huevo, hueso, huérfano. El {ironunciarla de idéntico mo- 
do que si eru()ezáian (jon güe ['sílaba que se encuentra en agáe- 
to, ei^ueha, cr«J, es nna vulgaridad; el dejar completamente mn- 
(lii la h, es una inwUTcwio». Así es que para decir el hueso, ni 
debe pronunciarse como si estuviese escrito el gaeso, ni de esta - 
otra manera: e-lvcm. El ti'-rmino medio entre ambos extremos es 

(1) Obaircav '¡nepara \ito¡irtí'-iat n»n vnfál se rohcau convenlciilcñiente lat ór- 
Uniiot qiit coHenrreii áfonMarvoi giws prodiKca aqitrl lonida, y iw sa hact obv niu- 
viiitieitlo ^ut d ma-aateaU iiidápeii*abk pai'a <irit(/ar á ciitüir el aire; matpaiiiaT- 
tieiilar «lui roiimiianU n miiereyí algimo ó algunos óitiniiot, cerno Ui ienriim, loa In- 
hioa, ¡ai numáüulra, ele. Por eilii i-ason parece qne las coiiioaaiilee ntrreceii más 
ís/itcialinteiUt d lífirfo de articulicionce: flor «o también liido loaido roeai piiede redu- 
¡ilicarte ó prolaitffartc ínii^fi»idamenle, miénlme lias alíenlo; de ha lonidoi cotito- 
naitÍM «iío ajf^iiot nm tuaceptiMn de e»la dtiraelmi. á saber, (, ¡, T (fuertej, s, z; pe- 
ro la inmoBÜidad de ¡ot órgano» eesa «I reaolrerloi eii In forid á giic van nfeeíos, — 
Conipriébeie eila obierBOcífin pivatineiatido fOIa, nna, anisa, etc. 

l'i) ddviérlaic que (os tílabaí pie, gui, qne. qnl. «it ipic lii u es liquáUi, iia lícdeii 
lioiitidtrane sino de doi telrai [bUitcrasI, no tiendo de tre» [daílabax Irilítcras] vitwor- 
lo^áfleainai'e. Por la mama ra^nit debe aduirm de csla ciiíitlii la li, letramwda. 



cierta saave aspiraciou, la ünica que so lia couservitdu oii ciih 
tellano. 

La segnuda oL>;jervaeioit as i-elativa al «onido doble áu la .r: 
colocada aiemine esta letrrt entre dos vowiles, atecta á la |>riün- 
ra posponiéndole un sonido medio entre g suave y kó e tuertí'. 
y liieie i'i la seguuda con otro sonido idéntico al de la ». De aQiii 
ha nacido la aveiitnrada reforma ortogi'ófícii, adoptada por al 
guuo», de escribir eu Ingar, por ejemplo, de exXmen, egsámeu <i 
ecsámai; lo cual, sobre ser inexacto é impropio, borra la liueUjí 
de toda etimología [I]. 

Todos loa sonidos representados (.wr las Iptras vocales y con 
souautes, excepto el dobla d*i la x yel delu r suaveó ere, secii- 
cuentran en principio de dicción: el de M, es decir, el de la letra 
», solamente es inicial en numero mny escaso de voces. 

Aunque el re ó sonido suave de la r nunca comienza dicción, ^e 
halla muy frecuentemente emiiezando sílaba con todas cinco vo 
cales: Ifo-ra^to, ca- reo, me-ri-no, marotna, ba-tuüo. 

Estudiemos ahora la colocación de las consonantes paia tein) i- 
uar sílaba, ya se halle esta sílaba en medio de la dicción ó en tiii 
de ella. 

Se presentan en uno íi en otro caso, indistintamente y con 
frecuencia, las siguientes: d, I, n, r, s, ^.—Adviértase que la r 
siempre se pronuncia suave en esta sitnacion de finalizar sí- 
laba. 

Ko hay palabra castellana que termine con ios sonidos que 
producirían las letras cft, II, «, c, y, i>reccdidas de vocal f'¿J. 
Exceptüanse algunos apellidos y la voz detall tomada del 
francés. 

Acerca de las letras no comprendidas en los antecedentes L»á 
rrajbs, hay que hacer las siguientes observaciones. 



El sonido de esta letra se halla muchas veces terminando sí- 
laba, por ejemplo, absoluto, obsequio (3^; pero no en final de díc- 

(I) Safallaii gramálKOS 'jiupidati dot csyecía dt xbiea áÍtUntae,fumlá>iilíiac 
c» oiigentB latiiuui pero gemíanle rutilen es inadmitíbk en catttUano, doMdt indii- 
dabUmeale ha llegad d uniformarae la pronnncíacion doble de eila teli'a. 

(->) Enliéadait fijen qiie iiuilnneíido la ye Iralamot de tu nmüo propio como tul 
turísonaníe, y nádelos ccuoa en ipte haet teett en lo etcñlo áe I La»p(áa6raa lu^y', 
ity, mu;, nopuede deeb-se, pi-osAdieamenlt ha6tattdo, que Urminait m ge. 

(3j íücit ea denotar gue etUa noeca 9 otrag temante» coiHieiKan poi' uita prtpoti- 
cüm laUtia, que niiMti'u lengua no lia heredado de aquélla. 
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11 propiaincute caateUana. Siu emburgu, está admitido qmfub 
eu poesía, y también promiticiiuuos con b ñual uomlires propios 
(jiie debe» considerarse como excepción de la regla. 



Uul sonido tuerte piudiicido por lu c liuitl, idéntico al de la k, 
liay qne advertir lo mismo, es decir, qne sp halla termínaudo si- 
lab» en muchos vocablos, pero no es postrera leti-a de casi niu- 
Kuuo; por ejemplo: acto, efcc to, ineic-to, ociara, /ruc-íí/eí-o. ÍTo 
liay otru excepción que la de las voces modernas, y de proce- 
dencia extraujeia, /rae, vivac, zinc, y el nombre, muypoco usn- 
lio, de ruc. Fuera de estos casos, sólo en algunos apellidos m- 
Iiallará este sonido de c tíual, ó eu nombres extranjeroís, histo- 
licos, geográficos, et*;. (^ij. 



Kste souidu es rarísimo en Uu de palahni, como en Uis uno- 
matoiwyas puf, pif, y eu la interjección puf. So es tauii>oco fre- 
cuente el caso de qne eu medio de dicción tinalice sílaba, como 
eu oftalmía. 



Del sonido de g suave liay templos como en las voces )«ff¡ií- 
núnimo, impregnar, malig-no, dog-míitico, repug-nante; esto es, en 
medio del vocablo terminando sílaba; poro nunca es flnal de voz 
Citstellaua. Oog, Magog, y otras excepciones son de uombrea cx- 
trai^eros. 



Sou poquísimaij las palabras quo terminan con el sonido de 
laj, como b&i, y nunca se le encuentra finalizando ciilaba en me- 
dio de una palabra. 

[1] La txpreiioii lul Iwc. i-s iniriiueiili; htiiia; y i'l nombre do 'ilquítm, ÍQFetiuiou fi^i- 
tiva. di CervanltB, timipiwu pnreco ijiie debe loinjiríc en cufDta para csfns regla». 
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iíespecto al sonido de la m, debe teuerse por regla la ya esta- 
blecida para obos anteriores; puede finalizar sílaba, pero no pa- 
labra: amnistía, teníporal, sím-ple,som-hra,rma-bo {1), Gam,8em~, 
Ibrabim, y otros machos nombres, particalarmente de los bíbli- 
cos, son los itqicos que llevan m final. 



El sonido de la p sigue exactamente la regla anterior. Las vo- 
ces aptitud, r^-til, optar pueden servir de ejemplo. 



Apenas tenemos sílabas que acaben con el sonido de la t, co- 
mo las de atmósfera, át-las, ist-mo; ni se hallará en final de vo- 
cablo castellano, aunque sí en nombres propios tomados de otras 
lenguas ó dialectos; v. gr.: Monserrat, Calmet, ó en términos de 
ias ciencias, como seatt, amimut, 

Eesta sólo advertir que la terminación de sílaba en dos coa- 
sonantes, caso raro ánn eu medio de dicción, como tMTis-íaga,, 
aí>«-tinencia, lo es más todavía en fin de vocablo: vals, prest, zinc 
y algnn otro. 

Los souídoa de ele y ere tienen la propiedad de poderse inter- 
poner entre ciertas consonantes y la vocal con que éstas se arti- 
culan, de donde uaceu las combinaciones siguientes; Bla, ble, 
bli, ¡lío, 6ÍM. — Bra.... etc. — Cía.... etc. — Cra.... etc. Dra.... etc. — 
FUi.... etc. — Fra.... etc. Ola,... etc. Gra.... etc. Fia.... etc. Pra.,.. 
etc.- -2Va.... etc. 

De la I signiendo á la t ao se encuentran más ejemplos que 
tlascala, tlascalteca, y algiin otro de oríge» americano. 

Para explicar ahora la anomalía de que siendo veintiocho las 
letras, sean veintiséis solamente los sonidos, bastará con las ob- 
servaciones siguientes: 



[IJ En la^iyor parte do los caaos, como sucede en loa cuatro úJlimaaiycmplos,!»!» 
viene it uei como exigida 6 utraldu por la S ó la p InmediataB, para cuva 
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El sonúlu de c fuerte, idéntico al de la k, ocurre lepreseutado 
pof esta última letra con las eiuco vocales; pero la c sólo le itro- 
duce sobre la a, la o y la a eu voces puramente castellanas. Pa- 
ra producirle sobre c ó í, supliendo A la c, liay que anteponer íi 
estas vocales la combinación qu de esta manera: que, qvi; siendo 
su sonido igual A ke, Jet. 

Lae segaida de estas mismas e, í, se i)ronuncian cómelas (1); 
pero si estas vocales van precedidas de ¡ ó r, recobra la c sn so- 
nido fuerte de k, pronunciándose ele, di, ere, crí, como si estu- 
viera escrito Aríe, kre, etc. 

La consonante g presenta una anomalía semejante :i la de la 
c; es decir, que tiene dos diferentes sonidos: suave delante de a, 
o, M, y fuerte (idéntico al de \aj) cuando precede á la e y á la i; 
para que con estas dos tenga el mismo sonido que con las tres 
primeras, se lia de interponer nna «, que no se pronuncia, re- 
sultando así escrito: gue. gui, — Tambieií vuelve la jí á su sonido 
suave aun con la c y la í cuando (i estas preceden í ó r: ¡/íe, gre, 
gli, gri. 

Se ve, pues, que la ti es la tínica vocal que en castellano se es- 
cribe alguna vez para no pronnnciarae; esto es, en los dos casos 
citados, en que modifica el sonido de la j/ y de la q. 

Entre las consonantes sólo la ii es muda, y lo es i>or regla 
constante, sin mas excepción que la apuntada arriba [2J. 

La letra r tiene, según queda ya indicado, un sonido suave, 
como en mora, y otro fuerte, como cu ramo; en el primer caso 
se denomina ere, y eu el segundo erre. 

En resumen. Hay tres letras que tienen cada una dos sonidos, 
y son la c, la ¡f y la r. — Hay dos sonidos que se representan con 
diferentes letras: ce, ze, ki, qui. — Hayuna vocal, la u, que en cier- 
tas combinaciones es muda [como en gui y en qae\; y por iílti- 
mo, una consonante, la /(, siempre muda, excepto en la ligerísi- 
ma aspiración de hue. 

Queda, pues, explicada la v&mu. de sor veintiocho los signos 
del alfabeto ó letras escritas, no siendo mas que veintiseia los 
sonidos ó letras pronunciadas. 



12] El uso, que uu eicuiprc aliim y per&cciüua laa Isugiiita, aiiio jüe tal vez inunusca.- 
bu y dcsflgura sus bellezas, ha. privado al idiouia costcllauo de tu OEplncion de la Ay lu 
uuid, dellcadameuCo Recatada, y ca ciertos casos, no carecD de cierta graeia, coma puede 
obscTvitnc ojíndola de labios audalaces. Los poetas de nuestra aigla do oro que Soce- 
uieíou en aquella afortunada rcgioD tuvíeíou mucbas veees eu cuenta la h aspirada en sus 
ccmpoeioiones mítrioaa; gran uiimero de versos sujos leídos sin aspiración desmerecen, j 
hasta snenan como bí no eimttaem 



DE LAS SILABAS. 



Sílaba en tórmiaos de Prosodia es el sonido de una ó más le- 
tras que ee pronuncian y el oido percibe á un tiempo (1). Como 
ya se dijo arriba qae sólo las vocales pueden prouauciarse aisla- 
damente, es claro que cualquiera qne sea el uñmero y eombínn- 
cion de las letras qus forman una silaba, ha de haber en ella^or 
lo menos una vocal. Será, pues, silaba cada una do lus combina- 
ciones siguientes: á, (S, /ti, ay, hay, A«e, yo, no, bla, mes, car, gri.i, 
sois, bvey, giai«, zine, trans, y otras semejantes. 

En estos ejemplos se han reunido muestras de todas las com- 
binaciones usuales en castellano, de manera que de su estudio 
pueda inferirse, asociándole al que hemos hecho de las letras 
aisladas, el carácter prosódico, ó por decirlo así, la índole armó- 
nica de nuestra lengua (2), 



D1PT0M80S Y TEIPTONGOS. 



Al establecer la regla sin excepción de que "no puede haber 
sílaba sin vocal" se dijo que UTtap-r lo menos; con cuya expre- 
sión se ha querido signiñcar que hay casos en que la sílaba tie- 
ne dos y aun tres vocales. Ya se indicó asi en las Nociones preli- 
minares [pág. 3], y se previno que á la combinación de dos vo- 
cales, pronunciada en un solo golpe, se llama diptongo, y á la de 
tres, triptongo (3). Las combinaciones de esta clase que se ha- 
llan en castellano son las que á continuación se ponen, con sus 
respectivos ejemplos. 

[I ] La Fiíiología «.aalhuado el mecauUmu de la prounuciacian, y la Acuática el ile 
la. percepción del aoaido, puedeu dividir en partu cslu imddad de tiempo de la emisión 
de una sUab»; mas pota la Promidia, i lo niínos en el actual cslaáo de nuestra lengua, e" 
Inapreciable tal subdivisión, como lo prueba el valor de mera unidad que la Mélrka da 
geaeralmeate 4 la aOaba. 

[3] Eetas observacionea, queá primeía vista podciaD^recerocioaaa, contribuyen í iti- 
colcsr la idea de laü piopiedádeB esenciales de nuestro idioma; sirven al orador y al escri- 
tor prosista para esmerarse ctm provecho en la conatrnccion armoniosa de sus periuiltu; 
dan úül enseíiauza al poeta \a.t quiere perfeccionar la estructura de sus ceños; y son, por 
Ultimo, una barrera contra las invasiones de los neoli^smos birbarus y absurdos de ru- 
cabloa eiútieoa, euya escabrosidad y ilureza taulo repuBiaii i oídos españoles: Grog, 
Vluh, Whiat, Graym, Ra^, etc., ct«. 

1^] £a la unión prosódica de dos palabras producida por la ^ra llamada sinalefa 
tnelen pronnuciarte hasta cuatro vocaios en un golpe formando silaba luétTica: 

Estol, í'a6¡o,"(f¡/ dolor, qne ves ahorn 

(Bodrisp Caro.) 



DiptongoB. lijjemplos. 

ai «y (1)( ft'íJ') «*í*íi airoso, estoi. 

au pausa, pausada, Monlau (y otros nombres propíos). 

i>¡ ?íoy, soy, sois, estoico, estoictsiao, convoi. 

o?(. bou, Sama, ^lou (y otros apellidos ó nombres propios). 

ei ley, reís, pleito, pleitear, carei 

en. feudo, feudatario, Abren (y otros propios). 

ia diablo, diabáUeo, lluvia. 

io vio, diócesis, diocesano, estudio, estudió, atención. 

ie pié, ñel, fielato, anuncie, a/nuneié, Me». 

iu viuda, dudad, triutifo, triunfó, Feliú. 

«a. cual, agua, ing^ua, cuantOf igual. 

iio cuota, residuo, evacuó, evacuó. 

lie fué, pues, santigüe, santigüé, hijuela, 

vi /ui, mñta, cíiilado, benjuí. 

Advertencia. — Ha parecido couvenieiit« la mnltiplicidad de 
ejemplos en la tabla antecedente, á Un de presentar todos los ca- 
sos de monosílabos con 6 sin letia consonante ñual, y de voca- 
blos de dos ó más silabas diversamente acentuados. La impor- 
tancia de este estudio se comprenderá cuando se haga el de los 
iiceutos más adelante. 

Se ba ordenado por la escala de sonoridarl de las vocales, pa- 
i'eeiendo esta métoilo míis propio de la Prosodia qne el mera- 
mente alfabético. 

Trlptongoe. li^eaiplos. 

iai apreciáis. 

íei despreciéis. 

iiai guay, a/mortiguais. 

«ei fiíiey? amortigües. 

Á. varias observaciones importantes dan ocasión las tablas an- 
tecedentes, y de todas ellas resulta demostrada la consecaencia 
ó verdadero orden lógico que eu su prosodia guarda nuestra ar- 
moniosa lengua castellana. 

Establezcamos primero como regla, fácil de comprobar aun 
lK>r el oído menos delicado, que la escala gradual eu la sonori- 
dad de las cinco vocales es la sip"' ate: a, o, e, i, u. 

Siguiendo esta pauta la regularidad armónica de nuestra len- 
gua, escasea macho los diptongos formados con las tres vocales 
más sonoras, a, o, e, combinadas entre sí, y comunmente los for 

(ÍJ Ya ee ha adrettido ¡iw la y fiusl equivale á í, 
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ui», uuieado á cuda una de éstas una de las uta» debites i, u, i> 
bien combinando entre sí estas dos íiltimas. 

Sin embargo, por consecuencia de esa propia regularidad ar- 
mónica, la e, por lo mismo que se Iialla en el centro de la escala, 
participa de la índole de las dos vocales más fuertes y de las 
dos más débiles y en esta segunda calidad forma en ciertas pa- 
labras que llevan la combinaciou a^, oe, uno (]ue pudiéramos lla- 
mar cuasi diptongo; el uso enseñará cuáles soa estos casos (1). 

Bn todo diptongo carga siempre la pronunciación sobro la vo- 
cal más sonora ai es una de las combinadas, y sobre la ultima 
cuando la combinación es de i antes ó después de w. — La inisinii 
regla sigue el triptongo. 

El diptongo lio, como menos grato al oido, escasea nuicho. — 
Los de oit, ÍM, ew, más ingratos todavía, apenas se encuentran si- 
no en algunos apellidos y nombres iiropios (2). 

El triptongo no es otra cosa que una como soldadura ó fusión 
de dos diptongos; por eso se encuentran iiuicamente en alguno» 
verbos, en personas de tiempos derivados, cuyo primitivo tiene 
ya un diptongo, y cuya terminación exige otro, — Pondremos 
ejemplos para mayor claridad. 

Del presente de infinitivo de los verbos cu ar, como amar, se 
derivan ó forman los presentes de indicatívoyde subjuntivo, cu- 
yas segundas personas de plural terminan en sílaba con dipton- 
go: amaiSj améis. Pues bien, cuando el infinitivo es de verbo do 
dicha conjugación, que lleva ya en sí un diptongo, como los de 
apreciar, despreciar, amortiguar, apaciguar, etc., al segregarse la 
terminación ar para sustituirla con la de oís, eis, se quita, por 
decirlo así, medio diptongo, y el otro medio queda con las letras 
radicales para unirse al diptongo de la nueva terminación, com- 
X>oniendo así un triptongo, en esta forma: apreei-ais, despreci-eit, 
amortigu-ais, apacigü-eis. 

Conviene asimismo, para evitar dudas y errores, advertir aquí 
que no siempre forman diptongo ó triptongo las combinaciones 
de vocales contenidas en la preinserta tabla. Los siguientes 
ejemplos lo comprueban: 



(1) La Academia, ¡uIcmaB, loa lia espedficailo eu su /íiccionario tle la Sima, ipie í-a 
brete verA la luz públli^a. 

(2) Sobre todo en los finales, dtaide también Ma el «m. Sueva confirameion de aque- 
lla especie de repugnadcia eonalünte de nacetra lengua á toda tenniaacioii 6 desinencia 
«urda, áspera, inarmápica. Por esa derU» dialeeb» euenun tan mal á oídos oasteDuioe. 



AU 

01 




no es 

■ -liptongo en ■ 

■ triptongo en ■ 


pazs,nmiz. ' 

atinar. 

oido. 

tei 


lA 

ip 

lE 

UA... ■...■... 
ÜB 


tía, impía. 

lío, estío. 

fie, fié, poliedro. 

púa, falúa, contimúa. 

acentúe, desvirtué. 


UI 

a misma 

lAI 

lEI 

UEl 


luan 


huir,fi^ÍcÍon. 

apreciaríais. 
fiéis, confiéis, 
continuéis, acentuéis. 



El aso adoctriuavú el oido acerca de estas distinciones, y la 
)rtograíía dará reglas para evitar dudas por escrito. 



CAPITULO II. 



DE LOS AOEKTOS. 



Lláiiiiiisu acento aquísl i'st'uei'zo particular con r|ue se promiiioia 
i;i \ocaI d« ciertas ailal)as, alargando el tiemi)0 de na duración. 
l>e manera que el acento se compone, por decirlo así, de dos ele- 
iiieutos: c»/<í«rw o ii la pronunciación déla vocal acentuada, y 
tiempo en que se dilata. 

Para iudicar en lo escrito cuál es la vocal que así se distiugue 
\' sobresale al pronnnciai'se, se le pinta encima una raj'ita qne 
por su uso lia recibido también el mismo nombre de acento; pero 
soliunente se usa en casos escepcioíiales, como se explicará tratan- 
do de la Ortografié. El no haber necesidad de señalar siempre el 
acento por escrito pmeba que hay ciertas reglas muy generales 
lie acentuación pi-osódica castellana. En efecto, el máximo nijme- 
vo de las [lalabras de nuestra lengua es do las que cargan la pro- 
uuTiciaciou cu la penüItinKi sílaba; son menos abnndautes, aun- 
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que lo seau biiRtaiite, las qné,se aeeutiiau en la ultima vocal-, y 
de éstas la idhyoi' parte (.^tutiisnjetaa ú reglas fga». como sou ca- 
si todas las qufí terminan en coDSonaiite, ciertas personas do dc- 
termiDados tiera[>08 de los verbos, etc; poi' ultimo, hay otro cor- 
to numero de voces acentuadas eu la vocal de la antepenúltima 
sílaba,» cnya clase se agregan los verbos con un pronombre 
aftjo. 

De esta» tres niaueraa de voces acentuadas, las primeras, es 
decir, las que llevan acento cu la penültima sílaba, se llaman co- 
munmente Uauas ó graves; v. gr.; maiio, cárcel, cantara. 

has segundas, ó acentuadas en la sílaba ñual, se denominau 
agudas, por ejemplo: sofá, alelí, verjel, corazón, amar, escribí, lee- 
ré, cantará. 

Las (le la tercera clase, ó seau las de antepenültima sílaba 
acentuada, se conocen por el nombre de esdrújulos ó voces cs- 
drüjnlas; tales son: bárbaro, célibe, ínfulas, cántara; se cuentan 
también en esta claso los verbos con a^os, por ejemi;:lo: díjole, 
]uú>(endA¡se, díasela. Suelen asimismo tomar estitlbrma esdnijula 
alganos participios, por razón d.el mismo aditamento; como cuan- 
do se dice: "Habiendo traído al reo, y natiJicádoJs la senten- 
cia ", etc. 

Por este enlace de aQjos resaltan á veces palabras compues- 
tas, en que la sílaba acentuada va seguida de otras tres, como 
eaatiguesemele; éstas se llaman sobreesdrújulas, pero ocurren ra- 
ra vez y deben evitarse. 

Es de observar que ademas de este acento principal de cada 
dicción, hay algunas que por su naturaleza tienen otro, que se 
lama acento débil 6 secundario. Así sucede con la mayor parte 
de las compuestas, ya lo sean por composición de substantivo 
con a^etivo ó de nombre con verbo, como: barhi-lum>, cari-lar- 
go, para-rapos, destripa-terrenos, etc. En esta clase se incluyen 
los adverbios de terminación viente, que forman una verdadera 
composición con la femenina ó la común de los adjetivos, v. gr.: 
ocul-tamente, sagaz-mente. 

No Mta quien ponga también dos acento» en los verbos acom- 
pañados de añjoB, pronunciando, v. gr.: adorániosté, dímeló, y aun 
algnnos poetas de nota lo han usado de esta manera; sin embar- 
go debe considerarse, en prosa cpmo una incorrección ó vulga- 
ridad, y en verso como licencia poética poco admisible. 

Aun fuera de los dos citados casos, es tal la propensión pro- 
sódica de nuestra lengua á acentuar las silabas alternadas do 
dos eu dos, que cuando preceden ó siguen á la acentuada dos ó 
mas sin acento, ya el oído menos delicado percibe que no es igual 
la debilidad en todas las no acentuadas. De esta regla es com- 
probación evidente todo esdrí^Julo, cuya {teníillñma sílaba, por 
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ser mncho mas débil que la postrera, no se caenta para niula 
eu lo qne se llama asonaDcia en el Arte métriea, porque en so- 
nido queda completamente eclipsado. No hay eapaílol, por ni- 
do qae sea, que no perciba cierta armonía en toa sonidos análo- 
gos (asonancias ó limas iraporfectaa), si oye por Añiles de ver- 
si en ana copla 6 «n romance Jas palabras bárbaro, ábrego, can 
■ ido, porque en todas ellas la vocal nccntnada y la ultima repí- 
en el sonido a-o, a o, ao; sin que le desfigure ni osoarezcn, por 
er mny débil, el otro sonido intermedio, que en la primera voz 
le nuestro ejemplo es niia a (bárbaro), en la segunda una e 
ábrego) y en la tercenv una i (tÁndido). — Por !a misma razón 
íin asonantes respectivamente las voces 



Piélago. . 


. . Céfiro. . 


. . Éolo. 


Pílades. . 


. . Milite. . 


. . Cíclope. 


Cítara . . 


. . Kítida. . 


. . íncola. 


Bóveda. . 


. . órbita. . 


. . Pi-ónuba, etc. etc. 



Obsérvese en estos ejemplos jne algunos de ellos tienen acen- 
tuada la vocal de naturaleza mas débil; pero el acento le da so 
ijoridad, al paso que la vocal de la peuiíltima sílaba, auuqne sea 
delaa mas sonoiMS, queda, iwr sn colocación, oscurecida. 

Con esta demostración (eu que indispensablemente se han eoit- 
fundido los límites de \a,Proxoáia y la Métrica) qnoda puesta en 
claro nuestra observación de la fuerza respectiva de las vocales 
en las sílabas alternadas; ó, dicbo de otro modo, que la debili- 
dad do sonido eu la vocal que sigue á la sílaba acentuada, ya 
es menor en Ja que sigue á ésta. 

En cada una de las expi-esioucs siguicutcs: Ijo fjne se me dice, 
— JjOs de mipartido, no liay más quenua sílaba acentuada, á sa- 
ber; di en 1» primera, y ti en la segunda; la pronunciación itcr- 
iecta es, en efecto, la que rápidamente camina hasta apoyarse 
en ella; y sin embargo, uo hay duda en que algo más se esfuer- 
zan los artículos 7o y tos eu diclias Irases, que las silabas sub- 
siguientes, y áiiu no falta quien ponga, al liablar, otros acentos, 
pronunciando así: "Ló que .su me dice,—^^Ló8 de vit partido," — lo 
cual consiste en esa misma propensión que dejamos indicarla á 
parear las sílabas, si bien, exagerada con desentono, es defec- 
to que debe evitaiae, porque produce falta de armonía, y basta 
jiupropiedud en la elocución. 

Esto de la impropiedad se compi'enderá mas fácilmente, si te 
considera que la .acentuación prosódica no es tan caprichosa co- 
mo á primera vista parece. .El lenguaje bumano, que rigorosa- 
mente es el habla, pues la escritura no es otra cosa que sa ima- 
gen ó representación figurada, ha dado instintivamente mayor 
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sonoridiul á (hhIj, vueablo, según su vaioi ideológico ó gramati- 
cal. Ue aqaí rcsultii que )u!í paites de la oraoiou gne uada sig- 
uiflcaQ diño enlazadas coa otras (partículas las llaman mucbos 
gramáticos^, no tienen acento en la frase, porqne nnuca se pro- 
nuncian sino apoyándose en otras, como se ha visto en los dos 
ídtimos ejemplos: en este caso se encaentran el articnlo definido \ 
y el indefloido en todas sns formas, el, la, lo, los, las, un, uno, 
unos, unas; los pronombres posesivos antepuestos mi, mis, tu, tus, 
su, sus; el sincopado personal nos cuando no es sujeto do la ora- 
ción, y el de la misma clase os; los relativos qv£, quien, cuyo, 
cuando no comienzan interrogación ui exclamación; las piepo- 
siciones todas, y las conjunciones. 

Confirmará esta regla la observación de que todas las demás 
partes de la oración, y ánn algunas de las enumeradas, cnando 
están en cierta forma ó especial situación, llevan acento, por- 
que su función gramatical es de mayor importancia, hasta lle- 
gar á veces á formar por sí solas una oración elíptica. Estudíen- 
se atentamente, para comprenderlo a«i, los siguientes: 

¿Qué papel es el que lian traidoí -A'sie. 

{Quién ha venido? — Yó. 

iFué él 6 ellaí— £i. 

¿ Cuyo es este librot — Mío flj, etc., etc. ■* 

Siguiendo la antedicha analogía, las interjecciones son iw;en 
tuadas, porque cada una expresa toda «na oración ó frase, que. 
el ánimo, embargado por una paaiou ó afecto, no puede, ó no,' 
cree necesario, formar, supliéndola con aquella rápida esclama- *'■ 
cion, acentuada, y realzada por la entonación j el gesto. 

Fundadas las reglas de la Prosodia en este sistema ideológi- 
co, son mas fáciles de comprender y resuelven los casos dudo- 
sos. 

Con esta pauta se hará bien la distiucion de acentuar ó esfor- 
zar los adverbios monosílabos de los siguientes ejemplos, cuan- 
do están, ya aislados, ó ya pospuestos al verbo; en ambos casos 
llevan acento fuerte; pero cuando están antepuestos sólo le tie- 
nen débil ó secundario. 

{l ) Otra i¡emo4traaon de la regtUaridad ó eoHMaieiuia ideológica de n«e>tra Iki'- 
tHota habla castellana, hasta en su Prosodia, ei el haber ido el uta dettAando la On- 
liffua prelacion del posesiro; ya no deeimos £1 mío Cid; la mía duefia. Yes gueel 
posesivo antepuesto parlitípa mucho á teces de la índole del aríícKlo, como w ve clara- 
mente euand/) deeímoí: " lyáeaie la capa y el sombrero", en eqviva¡eneia de mi capa, 
mi sombrero. Posesivo b artíeuiB, ambos tienen aquí par oficio el delerminar el olfje- 
lo, UNO deben accnt«arse. 
(Viaaelapáff. 8.) 
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No vienes! — ^No. 

Bien liabla el letrado. — Eu eíeoto liablii bisn. 

Afal hizo en ceder.— Sí que hizo MAL. 

Ya llega la eomitivfi. — ¿Ya! 

Esta predotniuüiicia que el aceutu da á ia palabra siguiflcati- 
Ya, eclipsando á las que, por decirlo asi, ejercen oficios subal- 
ternos en la oración, nos conduce á observar la que en el perít,- 
do ó la cláusula tiene relativamente la palabra culminante. En 
acertar á distiuguiíla consiste la buena entonación del que ha- 
bla; y 1» fiílta de tal conocimiento, do sólo produce monotonía,' 
sino que, por deoirlo asi, pone en discordancia las iiupreHÍouc^ 
del oido con las que va recibiendo el Animo del que escucha. En 
este punto de acentuar bien las clausulas es donde se tocan y 
confunden los límites de la Prosodia con loe de la Oratoria 6 
Eet^ríca. 

En cuanto á. lo que queda dicho de la relación que guardan 
loa acentos con el valor gramatical, no es este el único cninee 
que tiene la Prosodia con las dos primeras partes de la Gramá- 
tica, la Analogía y la Sintaxis; la posición del acento está suje- 
to también á reglas, que dependen de la inflexión y de la deri- 
vación, y son las siguientes: 

1^ El plural conserva la uiwntuaciou del singulnnf de donde 
se sigue que los vocablos agudos por lo general se convierten, 
al pluralizarse, en llanos, y ios llanos en esdri^ulos si en el sin- 
gular terminaban en cdüsonautc. — Manoy roca, firme, dura, ha- 
cen, sin alteración prosódica, manos, rocas,firmes, duras. — Amor, 
jardín, mardál, infiel, hajÁ, alelí, agudos, se toman llanos en sus 
plurales amores, jardines, marcial^, infieles, iajkes, alelíes. Los 
singulares llanos mérgen, virgen, cráter, dótíl,f&(ñl, se esdruju- 
lizan ea el plural: márgenes, vírgenes, cráteres, dóciles, fáeUes. — 
Se exceptíia carácter, que traspasa el acento íi la x^enúltima de 
su plural caracteres. 

Otros vocablos análogos, y también do origen griego, apenas 
tienen uso en plural, como régimen, clister, esfínter, y algún otro. 
De éstos, sólo el primero padece la misma alteración, haciendo 
regímenes. 

21 El verbo no presenta mas que los siguientes casos de es- 
driijulo en las varias inflexiones que produce su üoi\jagacion. Pri- 
mera persona de plural de los imperfectos de indicativo y de 
subjuntivo y del futuro de subjuntivo: amábamos, tañíamos, par- 
tíamos; amáramos, amaríamos, am^emos; amáremos, temiéremoSf 
etc. 

La primera [>er^ona, en ambos níimeros, de todo presente que 
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no sea monosílaba, como voy, soy, doy, es llana, sin mas excep- 
ción qoe la de estoy (1). 

Las dndas qne pueden ofrecer en sn aceutuacíoQ varías per- 
Aonas ó tiempos de algunos verbos, esi>eeiitlni6Dte de aquellos 
cayos infinitivos terminan en tar ó en Mar se resuelven estudian- 
do bien las leyes de ia derivación que rigen la conjngacioii, y cu- 
seña la primera paite i'e la OramÁtica. 

En las palabras compuestas de dos voces castellanas fao sien- 
do verbo ó piirticipio con afjo; domina el acento del segando 
elemento componente; así decimos cari-redóndo, hogui-rübio, tra- 
ga-aldáj>as, pasando rápidamente y sin esforzar a^nas el acen- 
to da cari, bóqui y trí^a; este, pnes, queda convertido en acento 
ilébil, á pesar de que era fuerte en las palabras simples trítffa, 
boca, y (¿ra. Esta regia no rige, sin embargo, cuando una íi 
otra parto del compuesto es latina, gríegaó de otro origen, y no 
ha entradoporsí sola á formar parte del caudal de nuestra len- 
gua; así se observa en ventñ-locuo, carni-voro, que apoyan al 
acento en el primer elemento de la composición; moiwsílaio, neo- 
platónico, que lo apoyan en el segundo. También es vario el acen- 
to, acomodándose á su origen, en vocablos compuestos de dos 
elementos exóticos: Télé-grofo, epígrafe son y <leben ser esdril- 
julo^ Télegríiina y epigrama íon y deben ser líanos. 

La estructura material de los vocablos presenta asimismo tal 
regnlaríd^ en su inñuenoia sobre la acentuación, que conviene 
estudiarla para conocer á fondo la índole prosódica de nuestra- í 
lengua, y evitar dndas en la pronunciación. Así, observai'émos: ' J 

1? Que no puede ser esdi-üjula nna'palabra cuyas dos ülti- > 
mas vocales están separadas jKir dos consonantes, o por una de 
las que prosódicamente deben considerarse como dobles, y solí 
á saber: la ch, la íí, la S, la rr, y la y. — Excepción, mas aparen- 
te que real, de esta regla es el caso de ser í ó r líquida una de 
las <Í08 consonantes interpuestas, porque entonces éslB que be- 
moa llamado (pé.g. 3J especie de diptongo de cona&nantea resulta 
de menor valor efectivo que dos articnlaciones completas: ejem- 
plos de lo que vamos explicando sou loa esdrignlos/úwe/íre, lú- 
gubre, chtedra, cómitre, díeuplo, múltiple, etc.- 

2" Tampoco puede ser esdriljula una palabra que lleve dip- 
tongo en alguna de sus dos ultimas silabas (2). 

Tanto de esta regla como de la anterior so exceptíiau loa coin - 
puest*^ de verbo 6 participio cou afijo. 



^ 
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3- Como el diptongo tlem, por su inaole MPe«W™™™ 
méno» acento débil ó secundario, »« «^í"'™^'!","' 'P^S' 
del eo»l ja «6 dijo que es una como tnsion de dos diptongo», 

"TL^pS'Sluotonnin» o» cimn.nte X^^^^^ 
una sola vUl 6 de un diptongo, son, SI se «i»»» '^«»J», ™„ 
rales de nombre, generalmente agudas; por eso la Ortografía no 
SS^ en ellas el alento escrito, el cual silo se P»»«';°.1»X»Í'„ 
tim? silaba de palabras que son 1 am», aunque .t«n."undasen 
consonante. Ejemplos: irM, cafe, rfumil, en,«, lii.obi, flml, 
'"tnZti^^liZo. terminado, en consonante, anuqueiu, 
sucleu acentuarse en lo escrito, son por lo «"í"» ""«f "»''„'^! 
por una regla tan general como la de los ptaralc» de lo» nom 

taesj adjetivos: ««««i». ,«I«Í. ^^'í^'i^tfde verbo tam- 

6" Si a consonante flnal « signo deíoñej oa deveroo, tam 

poco necesita el acento ortogrMco guiar a quienke^ "' '»„S 

S« advertir cuando es llano el vocablo; en este caso se MUj,en_ 

tran mnohislmas personas de los verbo»; v. gr.; ««««, o»»», '«• 
"S'dí^'gta de aecntuacionprosódlcaqne pudieran dar. 
JSlTSü°oTu«trmt,ra déla» palabras, so sni.len con 
lo que respecto A diptongos se dijo en su lugai. 
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CAPITULO III. 



DE LA OAÍTTIDAD. 



Lláiiiase cantidad la mayor detenoion con qae relativameuto 
á oüas, se pronnncin alguna sQaba, ya por recaer en ella el 
acento, ya por razou de la efitroetnra del vocablo ó do la exprc- 
BÍon que eonviene dar á la irase. 

La cantidad prosódica castellana nada tiene qne ver con la de 
las lenguas latina y griega, acerca de la cnal se han deducido 
cdertas reglas del estndio de sus poetas, bien que, en rigor, uo 
Be conozca mny á fondo. 

Bistingnimoa la sflabá de mayor daracion, y la acentnada, 
Uamáadolas larga», y dedmos qne es breve la qne no se halla en 
este caso. 

Siendo esta duración paramente relativa, como queda dicho, 
claro ee qne no pnede darse medida fija de tiempo para laa lar- 
gas y breves, ni de valor equivalente & correspondencia entro 
anae y otras. Solamente en los versos agudos y esdrüjalos hay 
regla fljt^ pero ésta pertenece á la métrica. 



Tales son las reglas principales qne pueden daxae sobre Pro- 
sodia oastéUana en nn tratado elemental, qne debe naturalmen- 
te prescindir de observaciones mas minaciosas. 

Por conclusión, repetimos lo ya indicado: como la pronun- 
ciación, el tono, el acento y la cantidad so dirigen por el oído, la 
mejor norma será escuchar atentamente y seguir el uso de Cas- 
tilla, tomado, por supuesto, de las personas doctas y bien eda- 
cadas, qne no tengan en so modo de hablar vicios originados 
de algún defecto físico ó resabios evidentes. 
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PARTE CUARTA. 

UET06EAFIA. 



CAPITULO PBIMERO, 

Y ADTEKTEIf oías OEKBBALES. 

Dos palabnis griegas, que sigaiñcaa reata (ó bvena) escritura. 
formau la voz OrUtgrafia. 

La eBoritiira espauola es, como la de otras machas oacioues, 
retiresentacioii de palabras por medio de letras, flgiiradae en 
cualquier superficie. • 

Qué son letras, y qué uombre tiene cada una de las veiutiocbo 
del alfabeto castellano, quedó ya dicho en las Kocionea prelimi- 
nares. 

El arte de escribir, oa el sentido de formar bien las letras, que 
se llama Caligrafía, no pertenece á )a Gramática. 

Con las letras usamos en la escritura otroa varios signos ó no- 
tas, que sirven para la mejor inteligencia de lo qoe se escribe. 
La Ortografía establece cómo se han de emplear las letras y los 
signos auxiliares de la escritura. 

Tres principios dan fundamento ü la Ortografía castellaua: la 
pronunciación de las letras y silabas, la etimología, ú origen, do 
las voces, y el nao de los que ip^or lían escrito. 

Para escribir en castellano bien la mayor parte do las diccio- 
nes, basta conocer el alfabeto y representar cada sonido con la 
letra que le pertenece; pero hay sonidos á los caales puede cod 
motivo dudarse qué letra se ha de aplicar; pues algunas tene- 
mos que, siendo en la forma y en el nombre distintas (la o y la 
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,,,-ífla t y la q), rciH-esentaii i veoes uu tnisuio soiiñto;' ías tene- 
mos también (la misma e y la 17), qne á veces representan nuo y 
á veces otro: y la w en ocasiones y la h de ordinario no repre- 
senfan sonido alguno. Voces escribimos con arreglo á sa etimo- 
logía ú origen, esto es, como s(t escribía cada nua de ellas en la 
lengua de donde fué tomndu paiü la nuestra; y .\oces tenemos 
íjnt', en fuerza de uso, p<ir su larga duración respetable, se es- 
criben contra la etimología: uso <(ue suele variar, aegnn la ilus- 
tración de los tiempos. Absolutamente iirecisoe» conocer las 
varias reglas íjue se derivan de los tres principios enumerados. 

Las que vamos ¡i dav .son princlpiii mente par» la escritura de 
mano, becha con pluma, lápiz il otro semejante instrumento; pe- 
ro ¿ay reglaa también especiales paralo queso imprime, lo 
cnal siempre ha sido ánt«s niannscrito. 

Los dos alfabetos estampados en la página 2 del presente li- 
bro son los que gCDeratmonto so nsau en los impreso»; las letra» 
para '3 escritura de mano son las siguientes; 

MAYÚSCUJJ.S. 

A. B, C, OS, á Ch, D, ü, F, O, M, I, J, K, L, LL, <i Ll, M, 
N, Ñ, O, P, Q, B, 8, T, U, V, X; Y, Z. 

MINÚSCULAS. 

a, h, c, ch, d, <■,/, j7, A, í,^, 1; í, U, »i, n, », o, p. q, r, s, í, ií, c, 
^ !/, í- 

Parando la atención en las letras del alfabeto mayitsculo, arn- 
ba inserto, se nota que la ck y la ll se escriben do dos maneras, 
circunstancia que se debe tener presente para lo que luógo 
se dirá. 

Ademas de mayúscula^) y mmúscutüs, las letras se dividen, re- 
lativamente é, la escritum, en smoiUas y ñobtes. Las sencillüs 
BOU las que, en numero de veinticinco, so expresan con una ü- 
gura, signo ó carácter solo, como la a, la n, y la í; son dobles 
las tres que sO representan con dos signos, á sabci', la ck, la U, 
y lar cuando se escribe duplicada, rr. 



^ 
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CAPITULO II. 

DE LAS LETRAS MAYÚSCULAS 
EN QENEBAL. 



En lo manuscrito no suelen escribirse con lEitias mayüscalas 
palflbraa ó frases enteras; en las portadas de loa libros impresos, 
en los títnios de sos divisiones, y en las inscripciones monumen- 
tales, lo máa común es usar ílnicameute de mayfisenlas, todas 
de igual tamaño, sobre lo cnal nada hay qne advertir en parti- 
cular; pero en cualquiera voz en que se haya de emplear letm 
mayíiBcnla con una ó con diferentes miniísoulas, aquella ha de 
ser la inicial, 6 primera de la dicción. 

REGLA 1' 

Se pondrá letra inicial mayúscula á la primera palabra de to- 
do escrito, y de ciertas divisiones de los qne las tuvieren, como 
á su tiempo SQ dirá. 



Se han de escribir con líitra inicial mayüseula todos los nom- 
bres propios y los apellidos. I>ios, Jehovah, Jesús; los nombres 
de ente angélico y ser humano, como Gabriel, Satanás, Platón, 
Pedro, María; los sobrenombres, como Alaroon, Pérez, Guevara; 
las divinidades fabulosas y cualquier personaje ficticio, como 
Apolo, Calíope, Amadis de Gattla,'el Genio del Mal; las voces geo- 
gráficas, ya se designe una parte del mundo, un reino 6 provin- 
cia, como Europa, Sspaña, CastiUa, ya una ciudad, villa, aldea, 
palacio ó casa de campo, como Toledo, Madrid, Carabanchel, Vis- 
ta-alegre, ya monte ó mar, ya rio, ya fuente, como Tabor, Océano, 
Tajo, Aganipe; los nombres, en fin, de animales, como Bucéfalo, 
Bahieca, todos principiarán por majnlscula. Con ella se escriben 
también, considerándolos como si fuera ' nombres propios, los 
de los meses; Enero, Ahril, Julio, etc. 

En lo impreso, loa nombres de Dios j7 sus santos, los de algu- 
nos misterios, los de personajes y escritores célebres, y algunas 
otras dicciones, y aun cláusulas notables, llevan mayúsculas á 
veces todas sns letras. 
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REGLA 3' 

Tambteu ae escribirán con iaicial loayíiscula los atributos di- 
vinos, como Criador y Jíeiteíitor; los títulos y nombres de digni- 
dad, como Sumo Pontífice, Duque de Cádüt, Marqués de Villem; 
los renombres y apodos con que se designa á determinadas per- 
sonas, como el Gran Capitán, Alfonso el Sabio, García el Trému- 
lo; y particularmente los dictados generales de jerarquía ó cargo 
importante, cuando equivalgan á nombres propios. Así, éti las 
respectivas historias de Urbano IV, Alfonso X, y D, Fernando 
Alvarez de Toledo, se deberá escribir con mayúscula el Papa, el 
Rey y el Duque todas las veces qne en esta forma fneren nom- 
brados aquellos personcyes; pero se podrá osar de minüseulas 
para extender, por ejemplo, la vulgar sentencia: Mpapa, el rey 
y el duque están sujetos á viorir, como lo está el pordiosero. 



Eseríbense también con mayúscula los tratamientos, y espe- 
cialmente si están en abreviatura, como 8r. D. (SeSor Bon), V. 
(usted), y. 8. (usiaj, etc. — Usted, cuando se escribe con todas 
ana letras, no suele llevar mayúscula. 

EBGLA 5^ 

Ciertos nombres de los llamados colectivos, que comprenden 
nmclias personas juntas, se escribirán asimismo con letra ma- 
yúscula, como en estos ejemplos: El Eeino representó á 8. M. con- 
tra tales desórdenes; el Ejército lo habia hecho antes. — El Consto 
de Castilla se componía solo de Ministros togado^. — La Universi- 
dad de Salamanca era la más famosa de España, 

EEGLA 6' ^ 

Los sastantivos y ai^etivos que compongan el nomb^de una ^ 
instltacíon, de nn cuerpo ó establecimiento notable se esMbirán . 
también con mayúscula, como él S^remo Tribunal de Jutí^a, ; 
el Museo de Bellas-Aries, el Colegio Naval, la Academia de toaB*- ' 
tima. ^.^^ 

EBGLA 7" 

t 
En las leyes, decretQSJi^— •'**4)camento8 oficiales, y en id 
eglamentos y corres.*" ^oda clase de corporaciond 



['etQSjü-"*'*%ii)came; 
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suelea escribirse con luayüscula todas las palabras qne expre- 
san poder, dignidad, ó cargo importante', como Üey, Regente, 
Trono, Corona , Monarquía, Estado, Gobierno, Jlfíimíro, Senador, 
Diputado, Autoridad, Justicia, Magistrado, Juez, General, Jefe, 
Gobernador, Alcalde, Presidente, Director, Consiliario, Secre- 
tario, etc. 



Los nombres y adjetivos, que eutritreu en el título de cual- 
quiera obra de alguna importancia ó extensión, deberán tauí- 
bien escribirse con letra mayúscula, como Tratado de Esgrima; 
— de Ortografía Gastelhtna; Historia de los Vándalos, etc. 

EBG-LA 9' 

Empléanse igualmente lus mayüsculas en el principio de c;id;i 
verso, de cnya práctica par.íce procedió el nombre do versales, 
que suele darse también á dichas letras. En 1» poesía citstelUvuu 
se usan comunmente en los versos de maa de ocho sílabas, y al 
principio de cada copla en las composiciones de versos cortos, 
como redondillas, décimas, etc. Eu las obras dramáticas uo sue- 
len seguirse todas estas reglas. 

REGLA II). 

La numeración i-omana se escribo general mente con loti'sia 
mayúsculas, y se suele usar en lo impreso para significar el nii- 
mero con que se distinguen {>ersonas del mismo nombre, como 
P¡o r, Fernando III; el numero de ciida siglo, como el actual, 
XIX de la era cristiana; el de un tomo, libro, parte, canto, cii- 
pítulo, título, ley, clase y otras divisiones. 

REGLA 11. 

En palabras escritas con letras mayüsculas y minfisculiis _.. 
que la inicial fuere Gh ó Ll, solo se formarán de carácter ma- 
yüsculo la C y la X, que son primera parte de estas letras coin- 
puestas <S dobles. Escribiremos, pues, Chimborazo y Chinchilla^ 
Llerena y Llórente; y de ninguna manera CffineMlla, CHimbo- 
razo, LLorente, LLerena. 

RKGLA 13. 

/ Se imprimen á veces, como ya se ha dicho, palabras y cláusn- 

\^,l»s en que son mayüsculas todas las letras: en algún caso Aeés- 

jV)s suelen emplearse otras mayüsculas de mayor tamaño, on 

mqüellas palabras que en el uso común llevan mayúscula inicial, 

|b constan de una letra sola que debe ser mayiiscula. 
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CAPITULO III. 

DEL "CrSO DE -VAJEULA-S LETItAS 
EN PABTICÜLAE. 

B, b; V, T. 



Siendo ea grao parte de España igual, auaqne no lo debieta, 
la pronunciación de la 6 y de la v, que ha sido llamada vulgar- 
mente u de corazón, 6 u consonante, conviene tratar aquí de las 
doa, bien que tan apartadas en el orden alfabético. De estas re- 
glas, unas son seguras y constantes, otras padecen excepciones 
que lia introducido y legitimado el uso. 

BEQLA 1° 

Se escriben con 6 muchos vocablos que la tienen en su origen, 
como bondad y abundancia, que provienen de bonitatem {óboni- 
tatej y abmidantia [1], palabras latinas; y lo mismo se hace oou 
otras que en latin se escriben con p, como Obispo y recibir, qno 
vienen de Episcopum (ó Episcopo) j.reciperc (2); mas como pro- 
bablemente será tal origen desconocido para la mayor parte de 
los que estudien esta tíramútica, se incluirán aquí unos cuantos 
preceptos; y para los demás casos, que no pueden sujetarse 
bien á regla, consultará el lector el Catálogo de voces de escri- 
tura dudosa, que, impreso al ño de nuestro libro, enseña cómo 
deberán escribirse. 

BEGI-A 2" 

Empléase la b, sin excepción alguna, en las terminaciones ba, 
ias, hamos, bais. y han de los pretéritos imperfectos de indicati- 
vo, correspondientes á los verbos de la primera conjugación, co- 
mo afanaia, cpntahas, desempeñábannos, feticitabais, esperaban. 
También se escribe con b el pretérito impeifecto de indicativo 
del verbo ir. 



.ogie 



EEGLA 3" 

Se usa también la 6 en los infinitivos y en toda la conjugación 
(le los verbos haber y deber; en los infinitivos y en casi todos los 
tiempos de caber, liaher y saber (1); en los iuñnitivos con los so- 
nidos finales hir y en todos sus tiempos; y se escriben con v ker- 
ñr, servir, vivir y sus derivados. 

EBGLA 4* 

También se han de escribir con b los vocablos qne principian 
con los sonidos bibl, 6 coa las sílabas bu, bur y 6ít*, como biblio- 
teca, burlar, btiscar, Esceptüanse las voces anticuadas vasco, 
vusted, vustedes. 

REQLA 5" 

Igualmente se ha de escribir con fe la segunda sílaba de riba 
en los vocablos que principian con estas dos, como Kibagorza, 
Jiibadeo, ribazo. 

EEGLA 6" 

Asimismo se escribirán con b los acabados en bilidad, á ex- 
cepción de JiioviUdad; también los en bunda y bun^, como abun- 
da, meditabundo, y los eu sílaba y sílabo, como bisílaba, poli- 
sílabo. 



Terminan eu 6 diferentes nombres y algún aijetivo, como 
Acab, Nadab, Borcb, Hagib, Morcb, querub; en v no termina en 
castellano palabra ni sílaba. 



La b puede preceder íi varias consonantes, como eu lóbrego, 
blanco, obstruir; la v no puede jamas anteceder á otra consonan- 
te en voz castellana. El nombre del puerto francés Havre de 
Gracia se escribe con »; pero eu la tercera persona del presente 
de indicativo del verbo abrir se usa la b (abre), y lo mismo en 

(1) Kj:eiisaáa farax advertir (por ejemplo) qiie lia, quepo, y hayan, atie supt, copo 
¡/ acpa no lepiicden esci-ibir culi b "i con v. ; 



D,gn,-.rihyGOO^Ie 



el sostantivo aibra, especie de ensenada ó bahía, qne es lo qne 
BÍgniñca havre en len^a ATancesa. 'So paede, por consiguien- 
te, escribirse «tonco, mrnvriemto, aoo»iwm,vrar, sino aaostumbroír, 
kamitrievtOi blanco; ni nevralgia, nin^algia, bíuo neuralgia. 

BBGLA 9' 

En dicciones oastellanas no se osa ana b tras otra, sino v Ans- 
pnes de 6, como en obvio y subvenir. Exceptüanee algnuos uoui- 
bies y apellidos, como Dvb^ (1), 6rálii)e (3), Abbevilla, ó Ább^.- 
vUU(3\yGábbata[i]. 

aBGLA 10. 

Despaes de sflaba terminada en m no se pone v, sino b; do»- 
pnes de sflaba terminada en «^ no se pone h, sino v. Así escri- 
bimos ámbar, embonado, dtnbeí, combate, sumba, manvacio, enva- 
rar, invención, convite, '/¡ireunvenir. Pero coramvóbis, palabra 
compnesta de las dos latinas coram y vobia, se escribo eou m co 
mo en latín, 

BEGLA 11. 

Las voces que principian con la silaba ad nunca llevau des- 
pees la b, sino la v, como adviento, advertencia. 

BEGLA 12. 

A excepción de árabe, sus compuestos alÁrabe y mozárabe, las 
voces ya citadas que terminan en ílaba é itabo y sus plurales, 
no bay en castellano adjetivos que terminen en aba, abe, abo, 
éba, í&e, ebo, »ft«, ni ibo: por consigniente, se escribirá con'r, y 
no con b, toda voz adjetiva de terminación semejante, como oc- 
tava, grave, esclavo, nveva, aleve, lojigevo, decisiva, activo, y sus 
plurales, y lo mismo cualquiera de estas propias voces que se 
ose como sn8tantiv<i. , 

REGLA 13. 

Se usa también de la v en todas las personas de los presentes 
de indicativo, imperativo y subjuntivo del verbo ir. — Foy, w, 

(1) Hombre M jw maírf oí Rtn Aiaiilfo. 
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vaga, vayamos, etc. — ABimismo se osa en et pretérito perfév ' 
indicativo, en el imperfecto de sabjantÍTo y en el futuro, Ujg,,, 
bien de subiuntivo, del verbo estar y de andar, tener, y snBCOiif,,p. 
pueato.a. Debe, pues, eacribirse: eatuvOf eatrnurmnoaj ettuviere; ^ 
anduve, anduviera, desanduvo; tuviste, retuvo, iOstwníra, contu- 
viere, mantuviese, etc. 

BZaLA 14. 

Con V se escribirán loB vocablos que principian con las dic- 
ciones vice, villa, y fular, como Vicealmirante, Villalobos y Ti- 
Uarcayo, y también loa acabados en ívoro 6 viro, como oamivoro, 
decenviro. 

BBBLA 15. 

Las palabras derivadas de otras en que entran la & y la v con- 
servan dichas letras de sn origen, como se observa en bandera 
y idMnderado, vano y vanidad, virtud y virtuoso. 

C, ct K, k; Q, Qt Z, z, 

Conviene tratar de estas cuatro letras juntándolas, porqne en 
ciertos casos representan sonidos iguales. 

REGLA 11 

La c tiene dos pronunciaciones en nuestra lengua: la una es 
el sonido de la A; ó de la g, y la otra el de g; pero la ib solo se usa 
piii-a Qscríbir un corto námero de voces, tomadas de otros idio- 
mas, como képi^, kilogramo, Jñosio, todas inserta^ en -el Catálo- 
go al flu de este libro. 

BEGLÁ 2^ 

Los sonidos ka, feo y ku, en voces e^í^olas, han de represen- 
tarse, por regla generl, con c, como en cantídad, contador, cuna. 

REGLA 3? 

Los sonidos key H, por regla general se han de escribir con 
q segnida de u, la cual no se pronuncia, como en las palabras 
esqitela y agví. La q no se escribe nunca sin u: de modo que las 
dos letms juntas han de considerarse como una sola, simple en 
el sonido y doble en la escritura, á la manera que la ch, la U y 
la rr. i . 




el sustantivo \f^ 
significa > ' 
te, 6 -^ 

la las sílabas en que el sonido de la c, igaal á fc, i 
;, y esta vocal suene, se asará áempre de la e, cerno rtoaa 
'escuda, euita, cuota. 



El sonido de h, precediendo al do z, ó al de otra cooBonaní 
en voz castellana, se representará siempre con c, como en aeceao, 
fieeion, clavo, crimen, efecto. 



El sonido de z, seguido en la misma sílaba de e ó de i, se ex- 
presará con c, á excepción de mny pocas vocea, que se incluyen 
en el Catálogo al fin de la QraTnÁtica. Se escribe, pnes, cebo, ci- 
ma, CTidurecerse, [mfiaquecer, felices, felicitar, -j^aces, pacifico, ma- 
nto, recemos, tadlla. 



Esta letra, doble en la escritnra y sencilla en sonido, tiene el 
qne formamos en la palabra achaque uniéndolo á la segnnda a, 
y en noche, rechinar, choza y chtizo unido con la e, la i, la o, y la 
tt. Pero antiguamente se escribían con ck nmchoa vocablos pro- 
cedentes del hebreo, del griego y otras lenguas, en los cuales 
la cA representaba sonido de k, v, gr.: Machabeos^eucharistia-, 
chervHn, machina, Antiocho, Jesuchristo, Achmet. Tales voces, 
y todas sns sem^autes, se escriben hoy en castellano con arre- 
glo á la pronunciación, ya con c, ya cen q y u: Macoibeoa, euca- 
1 istia, querubín, máquina, Antiooo, Jesucristo, Aotnet. 

«í í! J, j. 

La g tiene en castellano dos distintas pronunciaciones, como 
sucede con la c- la una blanda y suave, que es cuando íüere á 
las vocales a, o, u¡ y también cuando entre la g y las vocales e, 
i, se interpone la u, ya conservando ésta su sonido (lo cual se in- 
dica con dos puntos sobre ella), como en antigüedad, argüir, lin- 
guístíca, esgüizaro, ya perdiéndolo, como en guerra, guia. Siem- 
pre qne entre la jí y una vocal se interpone la í, la n, ó la r, es 
asimismo suave la pronunciación de la g, como en las voces glo- 
ria, gn/ómon, ¡rroeifl, iglesia. Lo es igualmente cuando signe á 
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a vocal, formando sílaba con ella, coiim eu Magáahmh^' 
rawAa, pugna. 

La otra pronunciación de la g es' gutural fuerte, y la inis!l\ 
que la de laj'; Teriíícase cuando la ¡j hieíe á la e ó á la í, f 
uiando los sonidos ^'e, ji, que se liallau en el uornbre de persr 
Giges} — en el del no Ganges empleamos ambas pronuociacionea, 
la suave y la ¿lerte. Delante, pues, de e y de í, lo mismo se 
pronuncia la g que la j: para usar bien de ésta y de aquélla te- 
nemos algunas reglas de etimología y de uso, y por suplemento 
hay que recurrir al Cabilogo de voces de escritura dudosa. Las 
silabas ge, gi, solo se han de escribir con g en Ins voces (pío no- 
toriamente la tienen en su origen. 



Se escriben con ¿i las dicciones que principian conloa soni- 
dos jeo, como geógrafo, geometría, geognosta. 

EEGLA ü" 

A excepción de tejer, brujir, crujir y sus derivados, que se es- 
criben conj, los infinitivos terminados eu los sonidos ji?*' y j'írsn 
escriben coa g, y con ella, por consignieiite, 1» coryngaeioii toda 
de dichos verbos, exceptuando {por supuesto) las personas que 
terminan GQJo,jas, ja, jamos, jais y jan. Así se escribe coí/e, pro- 
tcged, elegíamos, rigieron. 

BEG-LA 'ó*. 

La sílaba gen. final de nombre, como origen y míirgcn, se es- 
cribe asimismo'con g. Exceptúase emn&jen [1]. 



Con ella también las voces que terminan en gélieo, genario, 
géneo, génico, genio, génito, gesimal, gésimo, y gitioo, como angé- 
lico, sexagenario, TÍomogéneo, fotogénico, ingenio, primogénito, ena- 
dragesimal, vigésimo y apólogétieo; sns plurales, y los femeninos, 
singular y plural, qne les correspondan. 

\ EEOLA 5^ 

Los acabados en giénico, ghiál; gíileo, ginoso y gismo, como 

[11 /nsícto, oarcoran. ,-. ■ 




t^-^co^ «)■(>■««/, eifíiuivo, ftrniiiiiwxif y «icoíoí/iíh» ; sus \t\n\:\ 
Í^Vy lus JeiiieiiiooR, siiigiiliir v plnrfll, <l'ie tuTiereii. Jísceptiinii 



i;i:ii 



ívos iiouibivtí ,v adjetivos iif¡il>a(iiw rii l<is iHOuosilalms 0"> > 
■-)!, en í//oit< lí, {¡¡'.mirío, ¡¡íom) y ¡lirko, *omo UUyití, relinum, iv 
'))!«/. Icif'iom mío, proiliijioKO y piiiieniríeí}; bus plnralos, y lor; li' 
cuinos,' sinf;iil;ir y ¡iliiniJ, <io los que li is tiivienín. 



I,oH acabmlos m í'</ena, í'jeno, íffm-a, Uiero y sus iilui'íili'S, 
;;/(i-(ií-, como htdúicim, o.ri;i<:no, alU/erax, heliiieron, worigerar y r 



i'.iailüS m ihi'in, ctimo ^Imnai/onUi, ó BU i>í¡ía. ooiiio /cr.^- 
t'ii lUjimy újiu-n. V. gr. hkihfí., poioUijm, y sus i^Iii- 



rte escrilien eonj: 

\° Los i.íiflnitivoa íjuc twmiiíaii en los sonidos jeiir, eoiiiu 
,fíi>jear, y los nombres terniiimdos en /fría, como ccrr.tjeria. 

2? Los filiales jc, jes, j'eis yjí™ se expresa u con ^' en los veib^ií- ■' 
cuyo infinitivo tunnina en jury como dejar y trabajar: así se os 
cribe dejé y deje, d^es, dejemos, dejéis, y dejen; trabajé y írabajr. 
trabajes, traMjemos, trahajeis, trabajen. 

3? Se escriben con j los sonidos je y jí eu personas da verbos 
en cuyo infinitivo no entra ¡7 ni j, como aüiieir y decir, qne tie- 
nen las voces advje, dije, dijimos, adujimos, etc. 

4" Se escriben conj los sonidos je, ultima silaba de nombres, 
como coraje y Jieje, á excepción de compage, eitálat/e, ^rímffe, esfin- 
ge, estrige, faringe, isagoge, larige, laringe, metftgoge, paragoge y 
tin^e (1). 

5? Coaj se escriben también los derivados de voces .acaba- 

(i/ Compase esvoi aiilieiuuUt, qiic Kigiiijica enlitce d trabazón; enálage ¡| paragoge 
m» ^¡riiroi ífi'unHtíinUei; raetagOBo lo cí df. retáriea; añngfi ea Homlm dd «údOEPlc-- 
-'■ de wna am nuclm-na; íaím^e. e» ei tragadero ó esv{ago% iiagoBfi^ aijpiijieii 
1; larige, mta eliacde uva: laringe es mía carlead dcbí'jo & ULpartt^oí- 
í™n.,„. ti„i,c -«a eapetic de hiileon. 



"" « (.'II vocal i)>'ecedidil iltí J, comr :aJ6ta y coj/ífl, (l)"iiiiuuti\os (k- 
N, rojizo, que se <leri-p,'i <le rn . 

n, i>. 

■a, que pueJe preceder ib t«tl*is las voea/es, luas ii» li 
■tes, no tiene sonido alguno en nuestro idioma, sino 
"H >Se conserva, uoobstanh'. en la escritura^ ya poi- 

jiígen de las voces, ,vft porrjv'eíí veces altera- el sig- 
ilo días sin alterar su proniincíai.'iyí', como en hiu'io (ius- 
-1(0 para hilar), y weo (costiirntre); ¿«sía (preposiciou), y_^ 
, (noinl)re). El caso imico en que la h tifc."e algtin sO!r:.Mo, ei' 
.ai se confunde con el de la q snave, es citanilo precede »I diíJ- 
cougo ue, como en huerta y vihuela. Tara el acertado usa ,de la 
/(, pnédense dar las reglas sigmentesr 

IÍKCII.A 1* 

He usai'á de la h en todas las voces qne la tienen en sn oiigo», 
«orno Itáber, habilitar, hebreo, kéUee, Helvecia, JifAnisferio, hereje,, 
herencia, héroe. Medirá, hierba, hisopo, historia, hotiAre, ¡loinbro,. 
homstifJad, honor, Iiorror, hoy, huerta, huésped, humilde, hwnor,. 
y sns derivadlos; pei-o algunas como Espa%a, annoiiía, arpa y 
aborrecer, que vienen de Hispania, harmonia, harpa y abkorrere^ 
vocea del idioma latino, se escriben siu A; y en el adverbio aho- 
ra, formado sobre las dos voces hac hora, se conserva la h en la 
segunda silaba, y no en la.primora- También se omito ya en va- 
rias dicciones de origen hebreo ó griego, como Taniar y AUiuts 
que antes se escribieron con th, siguiendo la ortografía de los 
romanos. Lia propia voz Ortografía se escribió antes Orthogra- 
pkia, por la misma razón, expresándose con ^J y A el sonido de 
/, como luego se repetirá. 



IleÜHi, Juwci; haUon, luimbre, harina, ha::, heno, hemíono, hiél. 
Ayo, hilo, hoja, hongo^ humo, hundir, huso, y sus derivados, ko es- 
criben con h, porque al pasar estas palabras de la lengua latina á 
la nuestra, se pronunciaban con sonido de /'inicial, como en aqnd. 
\\íi,Aviié\\áomfaba,fae€r^ fariña, Jiel, fijo yfuso. La proiumcia- 
cion de la/vatió con el tiempo, y vino á eonvertii"se en ana as- 
piración, que se expresaba entonces eon h, letra que ha subsis. 
tido por uso en la escritura, aunque ya en dichas palabras no 
conserva sonido alguno. 
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Llevan h inicial toda^ las voces que en nuestro idioma se pro- 
iiancian principiando con los sonidos idr, iper, ipo, y los dlpton- 
Roa j'e y ne. Se escriben, pues, con h inicial hidra, hldrúMlico, hí- 

flróifeHo, hipérbole, hiperdulía, hipócrita, hiede, hiere, hierro, huele, 
/tíít'síe (ej(;reito), huérfano, htiesa, eU:. Exceptiíanse solo la voz 
íitsíe [poniente] y sus derivados uesnordeste, y uessuduesle, qae 
ya tienen poco uso, pues lo común es empezarlas con o, y no 



Los vocablos qao se escribau con k, como honra y hahlador, 
la couservaj-án eu sus compuestos y derivados, como deshonra y 
Judiladuria, sin que de esta regla se exceptüeu otras voces que 
osainenta, óvalo, orfandad y oquedad, refereutes á hueso, huevo, 
hKirfano y hueco. La voz acción ss escribe sin h, porque no se 
deriva del verbo Jiacer, sino del nombre latino actio [1]. 

Acerca de otras voces, como hermano y haragán, y muchas 
uiáa que se escriben con k, no se pueden dar reglas seguras, y 
hay cpie acudir al Catálogo. 

I, i; ii y. 

REr.r,A 1" 

En el uso de la i, llamada por muchos í latina, no hay el me- 
nor tropiezo sino en los casos eu que la precede otra vocal con 
la cual forma diptongo, como en baile, aceite, toisón, cuidado. Ea 
tales casos se escribittin con i las voces castellanas en que esta 
letra no sea final. 



Pero se cmpleíu'á ¡a í, auiKiiio sea final de una voz, siempre 
que lucre larfía, como en las dicciones M, reí, fui, benjuí. Kxcep- 
tiíase el adverbio muy, que por costumbre se escribe con y. 

Un los monosílabos con diptongo, en que no fuere larga la i, y 
en todos Tos casos en que el diptongo con i forme la ultima sflaba 
de la palabra, se nsará de la y, couio en verdegay, ley, rey, estoy, 

(V) t¡e pranuiicia aeíio. — Taiimnai üiidíni Jic esmíjc cuii li, poiv/ns iio fiene (íi hilo 
ni ár. hlbr, sino delato: latiita illatlo. 
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Bemuy; pero no cuando la diccioD acabe en s, como ei oúfdais, 

vaü, estáis. 

REGLA 3" 

Usase también la y en vez de la í oaando es conjunción, como 
en cielo y tierra, Juan y Pedro. Así lo lia querido á uso, & pesar 
de la práctica contraria de algunos escritores, la cual no puede 
razonablemente desaprobarse. 

También ha introducido el uso con bastante generalidad que 
en lagar de la i latina mayúscula {IJ, se ose de la Y en los ma- > 
nuHCrítos, siendo harto común escribir Ygnaoío en vez de Igna- 
cio; pero siempre es mejor evitar esta irregalaridad, usando de 
la letra correspondiente. 

REGLA 4» 

£n todos los casos expresados, en que asamos la y, hace ofl- 
cío de i, y su pronunciación es la propia de esta vocal; en todos 
los demás es siempre consonante, se pronuncia como tal, y ejer- 
t« su acción precediendo á las cinco vocales, como en arrayan, 
yema, rayita, ensayo, ayuno. 

REGLA 5"^ 

Hiedra y hierva se escriben también con v inicial {yedra y yer- 
baj¡ y lo mismo reto, Yélea, Yelo, Yera y xére», pueblos de Es- 
paña. 

LL. 

El sonido que expresamos con esta letra no es ya el de dos 
elea una tras otra, aunque eso aparezca por su ñgnra; es uno so- 
lo, y el que da principio á la ultima silaba en las dicciones va- 
lla, calle, allí, caballo, Gallur. Se escriben ya con sola una I cier- 
t£is palabras, como Sibila, Selesponto, Oalia, Marcelo y Pólux, 
«luo antes se escribían con dos, á la griega o latina, dando lu- 
gar á qae, contra la intención de los escritores, pronunciara con 
sonido de II más de un lector Sífcíí/a, Mellesponto, Gallia, Maree- 
lio, Póllux. 

91,10. 

Ksta c9nsonaute se pone siempre, y no la «, ánt«8 de 6 y dej) 
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eu voces castellíuias, como ambiguo, imperio. Ciertos iiouibifs 
geogi"áiicos, por ejemplo, Altenherg, Gronherg, Kroiihory, y «tras 
voces extranjeras de varia índole, no obedecen ú o.>*hi regla. 

También suele laí» preceder inmediataineiile ¡i n, como en 
indemne, himno, alumno. 

F,p. 

Antiguamente, siguiendo el uso del latiii, se v.snba de^i y h 
para expresar souido de/eu ciertas palabrai^ como l'haraoíu 
Hmpha, phantasia, propheta, Phelipe, Phtlosophüx, trianpM.sv.l- 
pkúrico; ya se escriben con/ todas estas palabras y las demás 
del mismo género: Faraón, farmacia, Unja, Fcilro, fanUma, pro- 
feta, Felipe, Ijifjenia, serafin, triwifo.foca, sulfuro, miJfítrko, etc.. 
etc., etc. 

E, r, rr, 

EEGLA 1" 

La r tiene dos sonidos ó pronunciaciones, una iUorte y otva. 
suave, qne se hallan en el apellido Herrera. Para expresar el so- 
nido suave se usa siempre la r sencilla, ya precediendo á una 
vocal, como en cara, caWero, donaire, ya á otra consonante, co- 
mo en ariitrio,pcrla; y eu esto no Iiay excepción alguna. Para 
expresar el sonido fuerte, se duplica la letra, como en cerrojo y 
emparrad; pero son varias las ocasiones en ijiie basta una sola 
r para producir el mismo efecto. 



_ Xo habiendo palabra alguna eii castellano que empieee con r 
sin que tenga el souido fuerte, basta para expresarlo usar de la 
r sencilla, como en rama, regla, rico, rosa, rumor, 

HEOLA 3" 

Cuando en medio de"'diceion hay r con sonido fuerte, pruco 
dida do I, n, ó g, bastará también usar de la r sencilla: se escri- 
ben, pues, con sola una r las palabras malrotar, enredo, im-afíli- 
ia-, etc. 



En los demás casos el sonido de r Aiei-te se escribirá con r <lo 



Qiiedii ya <Iicho qu(^ se escribe la w, annque no se pronuncia^ 
«iespues d« qi so. escribe también, auncjae tampoco se prounncia, 
después de g, siempre que se ha de expresar el sonido de g sua- 
ve ti>niiaiido sílaba con e ó con i, cOmú en las pajabras higuera, 
guisante. En estos casos es enteramente mada; pero hay pala- 
bras en r^iie puesta la u después de ¿r y siguiéndose é 6 i, con- 
serva la u su uatural sonido: entonces hay qne señalar sobre ellü 
dos puntos, uno al lado del oti-o, que se llaman diéresis ortográ- 
fica, crenia, ó puntos üiacriticos; y asi se ve en las voces antigüe- 
dad y argüir, segiin se advirtió tratando de la g, ó en desagüe 
y aguilla. 

V, V,W. 

•llcaliuentt', cou las veintiocho letJ'as del alfabeto castellano 
«obra para expresar todos loa sonidos de nuestra lengua: pero es 
común iisai a<leina^ otra letra, que os laic {« doble), no soloeu vo- 
ces extranjeras, sino en nombres célebres en nuestra historia. 
Loa de irtMHÍw y Witiza, y los de otros personajes goijos, así se 
han escrito generalmente, aunque suelen verse también con sola 
una y, que es la pi-oniíuciacion que les corresponde, y no la de O" 
: seguida de t. La misma debe darse á los apellidos Wallesteiii y 
Wiker y li toda voz tomada del alemán en que entre la dicha 
letra; las que la tienen y proceden del idioma inglés suelen pro- 
nunciarse por los inteligentes con m, escribiendo, v. gr. Washing- 
ton, WeWington, y pronunciando Éuásington, Huélington. Pero 
lio siendo posible que la generalidad de los espióles sepa la 
pronunciación ds voces de idioma estraSo, to mejor será escri- 
birlas como cu la lengua original por no desfigurarlas, y pro- 
nunciarlas á nuestro modo, esto es la w (í> doble) siempre como 
V f sencilla;. 

X, s. 

Dos sonidos se repiüsoutiibaH antiguamente con x: uno doble, 
compuesto de k ó do ¡/ suiívc, seguidas de s las dos, y otro sen- 
cillo y fuerte, el mismo ^ne tiene la_/; ya solo se emplea la x pa- 
ra significar los dos somdos de fc ó de ^ suave y de s consecuti- 
vas, como en las palabras convexa, excelm^te, ewento, axioma, la- 
xo, exuberancia. 

Por consecuencia de la indicada abolición de la x fuerte, se 
escribirán con ; final las voces que antes termúiabau en aquella 
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eouaonante. como rehj, carcaj, cuyos plui'alea son *-eí»ífi*, carca- 
jes nj. 

Faetímile, aunque presenta los sonidos áekj a mmediatos, 
no Be escribe con x, sino como hm palabras fac y aimíle en latín, 
idioma del cual ha sido tomado este compuesto. 

Z, Z. V. 

La o con una conia 6 virgulilla en su curva inferior, en eata 
forma {qj, se usaba antes para expresar sonido de z, y esta le- 
. tra se Itamaba eedilla; ya solo se usa cuando se copian textos 
con ortografía anticuada. 

Las demás letras de qae no se ba tratado, no ofrecen dificul- 
tad: la pronunciación rige sn uso. En los apellidos se respeta 
la práctica de las íámiUas. 

f 1) Cuiado ü,xn deapnca de una vooal, temiiiuuidD af Isba, como en «iperto, sitntña, 
■oeleo BlBUDm poner ana > en su Ingar; pero la Academia ha creído qne debe mantenerse 
elnwde lai.ealMCBHS'dicbos, por tres tsiodfs: primero, por no aputane, un DtUidod 
notable, de sn eümologtai segunda, poi jiu^iai que, so eolor de snaviíai ta prónnnciacioii 
firtrninii de unellaB aflabae, se deaviitáa j afemina; tercera, ponjue con dicha auatítn- 
dotí w^xtnfimden polabiss de dLStislo aigmGcado, como los verbos e^nor y etpiar, que 
li^ftcui CDsaa mn; dÍTenas. 

En el uso delax, tratándoae de voces eo que eslu coiUíUuaDle precede áunavoeal, co- 
mo ixtíoma, erámen, u ba mtroducido por lügunos úupresures otra innovación na ménoa 
vituperable, escribiendo ateioma, asámen: pues no eolo dcfñguraa las r 
li nata como ^ fuesen de una lengua desconocida, sino ^ue conliavier 
príncipioa racionalea de toda buena escritura, cual es el exeu;iar, en cuacl 
emplá) de aignoe inútiles. De tal innovación resulla lo contrario, pues í 
letñis paia representar incDiuplelanientc el sonido d^ una sola. 
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CAPITULO lY, 



DK LOS ACENTOS. 



Se llama acento ortogriltlcí», ó siuipícinetitc aceitto eii 08tn seii- 
lUlo. mía tiiyita oblitiUíi (') que. baja de derecha íl izr[uierda del 
que escribe, y se pone, en los easoa que se dirán, sóbrela voejil 
«lo la sílaba larga, donde oarga la fneiza en la, pTOnnnclaeioi: del 
vocablo (1), 

Esta vociil y KÍlaba, generalmente, no son mas qneunaen ca- 
tín ono, como en cáUdíi, cá; en azáca-r, zá; en rií&í, 6i; en cierno, 
ier; eu oeremoniono, nió. l>ecÍmos generalmente, poi'qne liay pa- 
labras, como las ompnestas de un a<\jetivo y la terminaeiou 
mente, que so prouaiicinn conio dos dicciones sepanidas, y cada 
cual tiene la silaba y prouunciaeiou largas que le corresponden: 
— Imetiamente, viisera¡>ie¡tií, y cortíHinente vienen á sonar lo mis- 
mo que buena, minera y cortés, seguidas del nombre femenino 
mente. 

En muclias vocea no ae marca el acento, por excusar trabajo 
iiüitil. Para escribirle ó no, se observarán las reglas qne si- 
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l'riucipiando por las voces de una silaba, y de éstas por las de 
una letra eola, se usa poner acento sobre la a, cnando es prepo- 
sieion, y sobre la e, la o y la u, cuando son conjuneíones, como 
<;u: * Voy á Sevilla, Beatriz é Irene, Gómez ó sit sobrino, lan nom- 
hradas ú otras. líii tales casos, la pronunciación de dichos so- 
nidos es débil; y siendo fuerte, larga ó alta, cuando sou nombres 
{como antes, cuando dijimos íá a, toe, laoy i« ií^, no se las acen- 
túa. El uso aquí so opone al principio fundamental de la acen- 
tuación, que es [rei)etimoa) señalar la vocal de la silaba larga. 

/¡I Eii laaiiligua OrtngniliasensiilKiii Ircs iJíIíCs iloaceiitm: ir! iniU«nil.i tn d trxin, 
ijiij llaiiiabaii agado: el cl« iii.jaicrÜLt :l deivuli]! ['I, nque deehn arate; y el üuDipUKito 
i> <hMe (a). apellMliiilo ciivimfi^.^ Nu liabieiidu moljvn iiam miiiilencr fsta príttreu, kb 



Los iiiiiiiosíhibus (lo lUHs de una letca, y dé aua sola prouuu- 
(ñncioii, no llcvnii axiito, como va, re, di, Jin, sol, Dios, dar, bien, 
litz, (loK, tres, mil. 



Los moiiosiliilioM dti mns de una letra, y tie doble' pronuncia- 
ción, llcran iMiunto cuando estaos ftieite ó larga, y se omite 
cnaudo ea breve ó débil. 

I. Por cousigaieute, uo se aceiitíia el luouosílabo el cuando 
es artículo, como si decimos el jinete, el caballo; pero debe llevar 
acento cuando es pronombre, como en la frase: Alahan este ca- 
ballo todos los jinetes que se sirven de él. — La contracción oí ue- 
cíísitará también acento cuando baga oficios de pronombre ó 
nombre, como cuando leamos en ál estuvo, esto es, "en otia co- 
sa consistió." 

ii. Kl monosílabo lií tampoco se acentña cuando es articulo, 
como en /« virtud, la sabiduría; cuando es nombre, como signo 
de mfisica, pnede necesitar el acento. Acordes en la mayor, son 
imlabras que pueden reterirso ü dos personas que, argumentan- 
do, convienen en la proposicioo primera, ó mayor, de un ailogis< 
mo. Acordes en 14 tnayor, qwiere decir unión de sonidos armóni- 
cos en el- tono del signo íá, mayor, 

III. Mi debe también llevar aconto cuando essignodomüsi- 
ca ó pronombre persoimt, y no lo lleva cuando es posesivo ó ad- 
jetivo, iior ejemplo: Si mi dicho talega mi me parece que estere 
debe ser un mí. 

IV. Nos tiene alguna vez pronunciación fuerte, que se debe 
Kciialar con acento. Desde luego lo necesita aquí, donde se usa 
como nombre; iwi-o ademas, cuando una persona de alta digni- 
dad escribe: aás ordeñamos esta regla; Xós convenimos en lo que 
te nos propone, hace falta el acento en el ])rimero y segundo 
Xós, y estaría mal en el tercero, y en esbis otras cláa8ula>s ¿sus 
Kemcijautes: Nosotrox nos convenimos al instante; nosotros nosor- 
denamos en Jila. 

Y. Te no se acentúa como proaoiubre; como nombre, sí, Ta 
sernimos, signiñcando sereimos k ti, no lleva, acento; pnede lle- 
varlo cuando se dice: i/n lugar de café, servimos té. 

VI. Tit se acentiía siendo pronombre personal, no caandoes 
posesivo ó adjetivo, como en el ejemplo: Xo debes tú quejarte, fta- 
¡/o til gmto. 

Vil. Se no se aceiitfia cuamlo es pronombre, sino cuando. 
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vtírijo, como en estiv cláii-siila: 6't ne me prei/itiiSa la lecdnn, ¡jif 
Ja sé. ' . 

VIII. 8l li«va acento eumü uooibra, como itroiioiiilnv y c^mo 
adverliio de afirmación. Escríbese, pueá: El Si de Itut ni/iax; eren 
gue «í; eaáfl uno para sí; í/íy/a al sí bemol. No i-ecibw acento tiuiu- 
do es cODJuncion condiciona], como cu sí te vas, escríbeme, 

IX. Cual y su plui-al míales, cuan, qaietiy su plural quienes le- 
cibirán acento para expresar que sayrouunciacíon es fuerte, -co- 
mo cuando se usan en sentido de prtiguntíi, admiración, cnciu-e- 
eimiento, duda ó resolución, v, gr., en estos ejemplos: ¿C^«;' quie- 
re elniñof Ya sé yo que, — ¿Qwléu es? J ¡inoro -tpt Un sea. — ^Viiál 
tría más pronto? Piensen, imtetles cuAl, cuAles ó iiai<ii<'s inan. — 
— ¡Cuan admirable es el poáf^r del ¡^A0r I 

X. Avn lleva acento siempre, en la a si es niunosílulxi, y en 
la M si forma dos sílabas. Cuando equivale 4 lumüi ó Uimbien y 
cuando, con signiüciiciou semejante á la de todavía, precedo al 
verbo, expreso o suplido, pmn'inciamos c^ta palabra carftamlo 
la fuerza en la a, 6 (lo que es lo mismo) liaciendo diptongo mn 
la a y la u. Al contrario, apoyárnosla x>i'onunciacinii onlaN, 
dando dos sílabas al vocablo, cuando vadcapupsdelverlK), íJon- 
vendrli, pues, escribir: Juii {\\íista) sits amiyos le abaiulonan. — Te 
daré el duro,'y aun (también) üas, porque calles. — J-Jsto;/ a¿ii {toda- 
vía) sin desagmiarme. — No lia veimlo aín (totlüvía u« lia venido). 

XI. Se pone acento á mas vuanilo es adverbio companttivo, 
uo cuando es conjunción adversativa, como en: iS'e te concedió la- 
segunda Uoe¡ma, mas fiteíoj ya no más. Vaya con Dios, y mas , 
que ya no vuelva (aunque no vuelva). 

XII. También se impone acento á de cuando es verbo, nii 
cuando es preposición, como en Di usted Ui tercera parte de ¡o 
que yo dé. 

XÍII. . Se acentiían, por íiU.irno, loa inoiiosilabos/ic-,./»', di/i, 
pié, pies, vio. 

KEfiLA 4*! 

He escribirá, acento eu cualquiera palabra de más de una sí!a 
l»a, que tenga lar^^a la íiltima y termine en vooal, Cíimo será, tun- 
má, ca/é, quinqué, marroquí, ckacó^ partió, alajú; en los nunibiVít 
plurales terminados en silaba larga, como ckacóx, mamas, quin- 
qués, marabís; y en la ultima sílaba lai'ga de pei-BOiia d« veibo, 
terminada en son, como llegarás, ohcAecéi», partís, nerán, estiHi. 

EEGLA C" 

Fuera de las palabras terininadaH en n y s, comprendidas eu 
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lii regla uiitciiur, sus e^tciibíráu sin acento aiineilas tuya iiltiiria 
sílülta fuere largii, y coiinonaiiti; la iiltima letra, uomo Joab^, vi- 
vac, Hoxtalrich, pared, Tarif, Magog, Jehovak, rdoj, Abüelmelil; 
laurel, detall, Hdom, caimin, Estañ, P»lop, Bomecq, crecer, com- 
pan, Masamt, (luadir, Virrey, capui. 

REGLA, fí" 

be lia «le intinti- ¡iciíiito ¡i los e^JilrüjiiloH y soliro-esdriíjaloí?, es 
to e.H, á las palabras de trus ó itias sílahíií; que tienen larga ht 
anteitetiiiltiina íi otra antcrier, <!omo eáiifai'o, Jiiásica, eminenttKi- 
lito, jílvares, amúbamos, alférece», mártires, pcrááiiale, ¡lu&rdanir- 
la, diibaaemeh; y on los ailverbioa aciibrulos en mente, eoia|iin'fi- 
toa de adjetivos aooiitnados, como eímñUJamentfi, ¡iitrépidaíiiciite, 
ágilmente. 



No llevan acento las dicciones que, teruii nadas en vo<^l, t¡«- 
nun larga la peuíiltima sílaba, ni los plarale» de iionibreít, i)n)- 
nombres, adjetivos ni- ]iaitieii>ios con xieníiltima sílaba larga, co- 
mo rara y raras, contra, liare y llavoi, üesáe. casi, cursi y etir- 
sin, cielo y cielos, bajaes, perales, mercedes, cordones, azules, ella, y 
ellos, otro y otras, ambas, sendos, amado, temido, roto, amadon, 
temidos, rotos, rotas. 

UERLA SI 

Llevau acento oü la i;enii!tinia silaba las personas de verbos 
que, terminando en silaba aguda, traen unido un pronombre. 

Así se escribirá íw'fí 10 Híc, cimmovíla, rogóles, convenciólos. 

REGLA 9' 

líecesitan acento las voces que, no siendo plurales ni verbos, 
t«rminaren en consonante y tengan larga su pcuñltima silaba, 
como trébol, útil, 'árbol, Carmen, Lúeas, alférez, mientras, en- 
tonces. Las que, de esta clase, tienen Igualeít el singular y el 
plural, como Jueves, dosis y virus, suelen acentuarse en plural 
también, aunque no eá muy necesario. 

No ha sido costumbre acentuar ciertos apellidos españoles que 
tienen larga la penúltima sitaba y consonante la ultima letra, 
como Gutiérrez, Aristizahal; pero tampoco so suele poner acen- ■ 
to á loa que tienen larga la ultima sílaba y acabaa también en 
consonante, como Ferraz, Mu^oz, Ortiz, lo cual proAnce upairre- 

' C-'W»!^- 

1^ ^ \ 
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fíiilíiiiiltul viiiitwH, (.¡ouvendría, pues, qne tanto los apellidos co- 
mo laK vncf s freogi-iUicns ae snjetarau á \i\ regla general y escn- 
liiórairio» BOU iM*iito Oerr&ntea, Díaz, ArmiMez, Pérez, Aristizá,- 
hi\l, MenjílMir. .í'ófle^, etc., etc., etc. 

UEGLA 10. 

Taii]bk:ti si^ lisa [xiiiur acento en laa voces cou iieiifiltimasíla- 
\n\ \m-'¿tt, ícrrüiiiiidiiH en diiitongo de ea, eo, ae y oe, y sus plura- 
les; »'• ifíuíiliiii'iil<> «olire la í y la ií largas, que cu dicciones de 
tíos o iiHiK sílíitiüs forinaiCH la peuültima de la vrfz, preeedi¿iuÍo- 
liis (i sifiuiúiitl<il;is otra vocal. Ejemplos: beetérea y cerúleos, f):\- 
iiíicy hi-roex; So/ia, García, gaáco, temía, temíaiay temían, pn- 
{^L-jit'úo y preceptii'ii. aúllo y aúUos, dmvarío y desvaríoa, turqníeSy 

REGLA 11. 

l'cii) iu> su ;Kr(nli(;iii lasvoces de Verbos que, teriniuaiido en m 
ó vn V, th'wn iHin'.iJou larga la pciiiiltiuia sílaba, y no entran cu 
i'lla / u! II liUfíiis, iinHíiididas ó seguidas ílo otra vocal, coniosnf- 

/•I.1 y mtliin, ¡wnsiiúnii y pensaban, debieron y debierais, /iieseis j 
fiieiteu. 

REGLA ]-'. 

líiitiv. las pahibi'a-s de más de una «ilaba, Iiw liaj- tainbieu de 
iiii'uí de uu:L pi-ontitK'.iaciou, Se accntiiauó iioxior la misma regla 
que los inoiiosílíiljüs, ya espresada: sí, cuando suenan más; no. 
i-uíuulo siiL'iiait nn'-iios; como las siguientes ó cualquiera otras 
cu easos iguales. 

I. Aquel, aquella, ese, esa, este, esta, y sus plurales, tal vez ne- 
cesitan acento cuando aparecen en la oración separados de las 
í'oees á que so reücrím, como aquí ae verá: Llegaron á Madrid 
el C'tmde y el Duque, declarado ente (ya se ve que se habla del Du- 
que) competidor v¡> II el otio. Era llamado miuél (el eonde^ Aoj/i- 
bre justo por exceleuvia. - Xo es É>;e Ramiro (m> es líamiro ese su- 
jeto que me señalas), es el que cvíá sentado, 

II. Cuantío, cuanto, etiaitta, eitrmtos y cuantas; cuyo, cuya, 
cuyos, eui/as, y domle, Imn de lieviir tiimbieni acento cuando 8j 
pronuncian estas vüct's con smiido elevado, como si se dict;: 
^ Dónde estabasf Importa que séptimos dónde, y con cuántos com- 
p ijieros. — ¿Cuándo fvitdrii mi hijo? — -^Gáyo es el cocliet 

III. A oomo se le iiiipondrá aceuto cuaudo fuere nombre ó 
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verbo, ii adverbio con siguificncion de cu&nto ó en cuál ó de qué 
manera, v. gr.: Xo cómo bien.—AIH se rió cómo (cuánto) se que- 
rían ¡os dos hermanos. — Les dijo que arreglaría la cuestión, pero 
ttn declararles cómo ó el cómo. Ño se aceiitila cuando significa 
igaaldad ó seuif^jauza, ó es conjunción equivalecte á 2«e, por 
ejemplo: Irt soy como tú (igual & tí); pont/o en tu conocimwnto ca- 
vío (esto ea, qnc) ya soy mayor de erf«d. 

IV. Á luúffo también se suele poner acento cuando significa 
inmediatamente ó después. — Poco esperarás, porque estoy aquí ÍJ(Í'- 
!fo. — Deja quépase un año, y biógo pensaré lo que entonces conven- 
ga. Va sin acento cuando equivale á por tanto, por consiguiente, 
Romo en el axioma: Pienso, luego «jwtío. 

V. JSntre, para y sobre se sefialan'in con acento, cuando ftieren 
veriles, como en estos casos. A'o quiero que ese alborotador entre 
en mi casa. — Veamos si se para el tren. — Sóbi'e el pan, aunque Jalte 
el vino, x^obre como snatautivo i, sobre de carta) no suele ir aceii- 
tnado. 

VI. Contendrá también escribir eou acento díversaé roces, co- 
mo andén, batán, Marqués, Bailen, César, eoi-t¿s, picarón, á fin de 
diferenciarlas de anden, batan, marques, bailen, cesar, coríes y an- 
earon. ' ' 

VII. Se escribe (i>orqiie así ae pronuncin) cónclave y conclave, 
ojala y ojaU. 

También, para pronunciar algunas palabras como, por Ucen- 
cia poética, las han usado graves autores, Iiay qne poner acen- 
to á veces fuera del debido lugar, como en ítnpio, véndeme üch- 
átalos, conságrale. 

También, por íiltimo, X ñu de que todos lean sin dificultad, 
convendría poner acento á las voces latinas, ó de otras lenguas, 
que no lo tienen en la escritura propia, y se usan á menudo en 
la nuestra. Tales son accéssit, ad IMtum, agibílibus, alias, exe- 
quátur, gratis, Háyden, item, ibidem, memorÁndnm, SUlton, pater- 
nóster, volavérvnt, etc. 

EEfiLA 13. 

Ninguna voz ba de llevar más de uu acento; ítuu las que s<' 
componen de dos esdrújulos como decimoséptimo, se escribin'tn 
con solo uno, colocarlo en 1» sílaba antepeniíltima del segun<l<i 
esdrújulo. 



Quisieran alguno» mayor sencillez y menos reglas; para el nso 



(le los aueiiiiiis ne»ijíiil¿¿ ii.^:~hi^ <-:i>Tjrj ri:iíi,\. ü Eh» 
mulciplieaiios ri«-5;i"aiD jite, 

Ac-enniaido ¡■.•da vor azn-li y e* ir".; .;',*. y (.ír^ar^'o 
tuar toda toz 2tjtí-, &.>Ir^ t-í-t-is o>^ iy-j',.* rTj:¿>"r<ier 
lema de ai'elirJíK-íoa í*,'i-i>:-i,jiií-ra f^ar.» y í4f-:.c;" o; í* 
i'iiibar^ el ÍEt-»3Teak-i!ií oe o^e. >rc"-,a r.> ít-.-.* i>e» 
iier a<.ieii70 i I-:»» i>iv>rTs;<s íc iaüa-tivi» y ji r-acc-iis ni: 
(le voees airad-i> acatKi<l;is t-a f-v;-i»v,i«rrt'. <;je, js^r « 
se han «-ííctíio síq aotnt-.\ 

I>>.-seiirafl otms, cthu mas r,i.-.'ii. oiiv* se 3>níirr^ sivr 
to eo las TOít* adradas termiai^^da* o» » y en *, y se <« 
las ileaiaí a^iií qne ¿iia]!~^ii) en ci»;is(>:)a'.i;e- 1.a . 
sin <]e*a¡ir\il>;tr e! i>t-usamiciit(i. nt^v*i;a adx^^-iiiniue 
ufiudasqiie liab:¡a unevaaieaii^ 15:10 atviimar, ao.»\»< 
(;t, ín. OH y hk, <i^. (í. í-'. «« y ti*. }M.-«;t ile iiiiii*s> í^ 
lia el traba.K*. lien) no sin íhiu». 

Otros, en fin. preieutleii ()iu- su- i\\hi.T»",i el «sr* d<' K 
ií las voces qne se esi-riltii o^i-j las ni'.siu.is letn\s> y « 
tcvencia en la proniiuiiaoio-). coiuo Th\> y tiry. ¡ixiti 
(iinen y auiKU. Con til sisieiiia. la aivimiai-k'u tnera n 
latil: en caoibio la lecinni st- liana iium diiifiilt*^». 
nieute en esencias de iiiñus. en ii'das ¡vinos iniiuw 
¡irinjuuciadas, ánu babifiidu lil>i\»s eu i|iie eíla» Vni-u 
C6le{ia. erudito, perito, sutil, :i-HÍt. f.'itvufftK. kivtH, ti»t 
mo. dti'tilüro. ttlvyrama, ntH'/wí-íift-jt y A'aríKH son ciixir 
utmciaeiou inie muy tiwiK'üttniH'iitf siiouaii en niiest 
¿'jiié seria si 110 liiibiesf escritos ¡hu- do;ide líuiarst'; 



D,gn,-.rihyGOO^Ie 



CAPITULO V. 

DE LOS SIUNOS UE PU>'TL .\!']ÜN 

Y NOTAK AI"Xn,lAKES, 



|j(>s signos de iiuiituauioii wni itulispciisabics en livcscritHVíi, 
pues siu dios podría ser dciectiiosa laexpresioi! ili- 1;ik tilikiaalas, 
y lindóse y oscuro su significado. 

Los que se usan cu eustellaiio son la coina (;), iniiito y cuma 
(;), dos puntos (:), ])uuto final (,), líuea de puiihw ó imtitos sus 

peusivos { }, principio de lutciToga<;ion (j¡, liii de iuterroga- 

cion (í), principio de admiración (¡), fia de admiración [!;, pa- 
réntesis (), diéi-tíis ortogri'iñca ó crema (■•). Sun los nol.*is coiiii- 
lliis (" "} y guiones ( — =). La coma, los puntos y pari'uU^sis 
indican las pansas más ó menos cortas, ó las nindauKas de en 
tonacion, que en la lectura sirven para dará conocer el v^: 
lor (le las vrtces y el sentido de las frases; la iuterragacion y ad- 
miuaeion dcelnriiii el tono de pregunta, de niamvilla, quíMa, én- 
fasis ó encíireuimieuto; lii diéresis «rtográliea sirve eu unos u;i 
sos para nianii'estai- (¡iie la ii tieue soniíio, como ya se lia dicho, 
y en otros C8 signo de soparaciou de diptongo; laa comillas mal- 
ean las citas; do los guiouetí nuo en senul de palalira incompleta 
li compuesta y los otros de separiicioii de palabras, clí'iusulas <'i 
párrafos, l'ara el acierto en el modo de colocar bdes signos y 
i!ot;is, servirán las re;,'las que van á eoutinuaeion. 



DE LA COÍIA. 



VA nombre, ó el equivalente a! nomüre, de la persona ó eníi 
dad con qnieu se liabla, llevará una coma después de si, eiuiudo 
tístuvicre al principio do lo que se diga; y en otios casos la Ik- 
variWiutf's y desiraes, por ejemplo: JaÚan, ágeme. — Repilo, ■ín 
Han, ijite oiíjcut lo que hablo, — ü^^ni, mhorcs, perUoiíaamc. — h\ 
•feninr de Tok liombrii, wiitpncorilhi. — CirloH. ¡qué (iumHJnv! 






SieiiiiHij que iiitj a eti lo líscrito «ios ó mas i»ai't«s de Ui onirio» 
consecutivas de au uiísitio géiiem, iiiteruie<tiiKl}vs con una lu^e 
¡lausa al decirlas, pausa necesaria al seutido, ae dividirán con 
lina coma, á excepción de a([iiellas voces eutre las cuales me<lía- 
rc Hlguna de las conjunciones y, ni, ó, como Juan, Pedro, Iiácas 
y Antonia; hueao. Hablo, prtiüenle y corté»; el joven y el vie¡o; tú. 
illa y nosotros ; rí fie, vt y veitcí; pronta, f&rM y honrosamante; iilm- 
ívi Jii alinea; I/veno, malo 6 tn&liiino. 



So puede oniitii'^e la coma átites de (:oiJ.iui]<;ioii, cuando el sti- 
piiiiiiila piidicia dejar oscuro el sentido de lo (|u« se lee. Si \ c- 
iiios escrito, por ejeuipio= *"* autores favorito» eran Luis lie (¡va- 
uaüa, lAtis de León, Mariana, Cerrantes y Saaredra, pudiera du- 
darse quizá si Cerríiutes y Saavedra fra en este caso una perso- 
na ó eran dos, á saber, Miguel de Cervantes y Don Diego Sau- 
vedra. Siendo seguramente dos, era necesaria la coma después 
del apellido Cerráiitm. l'or el contrario, si los nombres de Juan 
y redro, citatlos en el páiTalb anterior, fuesen nombres de un 
solo individuo, de un Juan Pedro, no se dividirán esas palabras 
con coma. 



Divídeiiwe cim ella, eoiuo cu el iinjiicioiíado ]>iivnilo, Jiis ma- 
cioues de un periodo entre las cuales se liatíc tjimbieu al pvonuii- 
<-i atlas alguna x)n'Usa, como en éste: Al apuntar el alba, cantan 
las üve^, el campo sr ale/fra. el ambiente eohra mor ¡miento y fren 
cu ra. 

KEGI.A '>". 

t!u!iiido una proposición se inteiTumpe, ya ik>i' nombrar á la 
persona con quien se liabla, ya porque se cita ó iudica el sujeto 
ó la obra de donde se ba tomado, ya porque sq inserta como de 
paso otra cláusula, que aclara ó amplia lo que so está diciendo: 
tilles palabras, que suspenden momentáneamente el relato priu- 
cjpal, se encierran entre dos comas, v. gr.: Ta> que V. propone, 
^/. i). Juam, es muy necesario. — La veráíid, escribe «w político, se 

ít de sustentar con. rabones y autoridades. Pero tal es sw fuerza. 

'nade, que ú men basta, ¡¡w sencilla y modrMameate ie indiqtie. pa- 
f 40 

í A Al r 
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*■([ que loilon le riiid'.nt itcuiaiiihnto. — .uos cicAtoa del sur, que en 
ai¡ndlni tilirasadnii re<jioHen non lany frecuentes, ponen en grave con- 
Jlicto íi Ion riajerox. 

\ KE(iLA 11" 

Ouatidu se iuvieito o! órtlen natiii-al de una proposición, po- 
niendo priniero lo «iiie tiabííi do ir después, debe señalarse cou 
iiiia OOQUI al fin la parte que se anticipa, v. gr.; Donde intcrvie- 
lie coaf>cerse Jas personas, tengo para m\, aunque simple y pecador, 
ipie no liay encantamento alguno. Como el orden natural de esta 
proposición de Cervantes (1) seria no hay encantamento alguno 
doTide interviene conocerse lax personas, importa para la claxjdad, 
que se haga ana breve pausa en personas, la cual se indica con 
la coma. Pero se debe advertir que en las trasposiciones cortas 
y muy perceptibles no se lia do pouer esta señal, porque se mul- 
tiplicarían infinito las coma* eii la escritura de nuestra lengua, 
que es uaturalment« traspositiva: omitense por eso en cláasn- 
las como éstas: Lucida ha estado la función! ¡btien chasco nos ¡te- 
mo» Uecado! 



DEL PUlíTO Y COMA. 
REGLA 1? 

Cuandu los miembros de uu período eoustau de más de una 
oración, por lo cual, ó por otra cansa, llevan ya alguna coma, 
se separarán con punto y coma unos de otros, por ejemplo: Vi- 
nieron los aquilones de noviembre, glaciales y recios; arr^Mtaron 
sus hojas á ios Árboles, llccá.ndolas, ya rodando por tierra, ya vo- 
lando entre nnbes de grueso polvo; se guareció él rabadán en su ca- 
bana y el labrador en su alquería; la nieve, descendiendo espesa so- 
bre el monte y el valle, borró los caminos, llenó los barrancos y cu- 
brió con su triste blancura todos los matices del suelo, toda la va- 
riedad riqítísima de la naturaleza. ■ 



En todo período de alguna extensión se pondi'á punto y coma 
áiiíesdelas conjunciones adversativas mas, pero, aunque, etti\, 
V. gr.; Salieron los soldados á media noche, y anauvi^on nuei -v 
horas sin descansar; pero el fatal estado de los caminos malogró I a 



1. cnpUiiln \.(vii. ■ ; 

..Goiígle '¿ 
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empresa. Si la cláusula os eotta, baataril iiiisi simple coma untos 
(le ¡a cODJancion, como en vcniirú, pero tarde; ío Iñzo, (iiniijiíe ilt: 
mala gana. 

UEtfLA ;!■: 

Siempre qtie á una elfiiisula sigue ijurmcilio de una conjnuoioK 
otra cláusula que, en ónlen (i la idea que expresii, no tieutí pi'i- 
fecto enlace con la anterior, hay que ponei- al fin de ésta juin- 
toy coma, según lo aclarará el ejemplo signiente [1]: Fero 
naáa bastó para desalojar al mteañgo, hasta que se abrevió el vsal- 
to por el camino que abrió ta artillería^ y se observa que vno solo, 
de tantos como fueron desecJtos en este adoratorio, se rindió ú la 
íiterced de los españoles. Si deapues de la palabra artillería soto 
se pusiese coma, la oración y se observó, etc., vendría regida df 
la preposición hasta, ti-astorimndo notablemente el sentido, 

DE LOS DOS PUNTOS. 
BBffLA 1" 

Cuando se sienta una proposición geiicraj, y eu seguida se va 
explanando por medio do otras cláusulas que la ex'plican y com- 
prueban, se la separa de estas por medio de dos puntos, uno en- 
cima del otro, como por ejemplo: Ifo aflige á los moi-iales victo 
máspemidoso qveéljuejo: por él, gentes muy acotnodadas kan ve- 
nido a parar en la mayor miseria y iXna en el patíbulo; por él, ade- 
mas del caudal, pierde el hombre la vcrgilenza, y hasta It estima- 
eion de sí mismo. 



Si después de un período completo se sigue una sentencia fi 
otra frase, como secuela ó deducción del mismo, se separa de él 
por medio do dos puntos, como en el ^emplo siguiente: Aquel 
que por sus riquezas y cftplendor fué tan aplaudido como envidiado 
ciuindo entraba triunfante por las puertas de Constantiiumla, y cu- 
¡/o nomire era recetado y temido desde la capital del Imperto 
k asta el conjin de tot arenales de la Libia, murió ciego, pobre, olvi- 
áíadoy y mmdiganáo su alimento de¡}uerta en puerta-, ¡raro y es- 
pitntoso ^emplo de las vicisitudes de la fortuna! 

f[t] Biatoriade Nucv& Espai'ia, por D. Antonio Solií, iib, in.tap, ril> 
■ihyGOOglC 



REGLA .'t' 

l'jii los decretos j aciitencins, bando» j edictos, se suele eseri- 
til- é imprimir neparadamentR cada motivo ó fundamento de la 
vsiil lición, principiílndolos con letr<v mayiiscnla, tcnniiiáiidoI(i.s 
•Olí dos piintOH, y iKiniendo al fiu, taiiiljien con mayíiíícnla y oh 
Mra línea, los verbos Vciiffo, FaVamoHj Fallo, Ordeno p manilu, 
'Ifit/o Kftber, ii otra voz cualqnieía que dé iirincipio á la clúnsiiiii 
le la resolución. En las certificaciones también se escribe con 
iiiiyiiücnla la priiuera italabra que va después de los dos pantos 
iguieütos á la de Certifico; y lo mismo en las solicitudes, esto 
n: dos puntos después de las palabras e.vpone, haee prexenif. Ilf 
■" if dice, ü otras análo{;as, y en seguida, letra mayñscnla. 



Citando palabras de otro, ó del mismo tjne escribe, se usa de 
i'dinario también poner dos puutos antes del primer vocablo de 
i cita, y principiar aquél con mayúsculas, v. gr.: Cicerón ensvK 
Hioios dice á este propáiito lo «igniente: Xo hay cosa quetanto d<- 
ratie al homlrre como la envidia. Es costumbre, asimismo, poner 
os puntos después del Mny señor mió, y otras expresiones se- 
ii'Jant*s, con que se suele dar principio á las cartas, v. gr.: 
\iiugo uño: En con(estaci.<m á la estimada- de V.. etc, — ,Wwj/ seTior 
■¡'•i: Sírranr V. tomar ú mi earfi». etJ". 

htíi, i'uyxo FrN'Ai,. ^\^ 

:Se pone puutv final cuando t/i periodo í'orma eoLiipleto seuli- 
), en tiínninos de poderse pasar á otro nuevo, sin quedar pef- 
ente la comprensión de aquél: es esto tan claro, que no a. " 
(iuester ejemplos. Si después de punto, se. escribe algo, 
iraera letia debe ser mayíiscula. Eesta advertir que, á más dNí 
uto final, suelen hacerse varias separaciones, que se llamail 
rra/os, eu toda clasede escritos. Consisten estas separacinl 
s ó divisiones en poner punto desfiues de la palabra ultima dtl 
. renglón, llénese con ella ó no se lleno, y empezar el sigoienl 
con letra mayüscut», más adentro de la plana que todos loJ 
mas, espacio que se suele llamar smtgria, y sangrar al bacerle] 
iben principalmente usarse tal^ divisiones cuando se va é,paí 
■ ü diverso asunto, n bi^n á considerar el mismo bajo otrj 

n .G(l 



DE LA LÍNEA DE PUNTOS. 

Cnando conviene al escritor dejar incompleto el período y sns- 
lienso su sentido, lo denota poniendo á lo largo del renglón, y en 
lü parte interior de él, una línea ó serie de pantos, qne ae lla- 
man siispensivoa, v. gi?.: Él coneitó á la plebe contra los patricios; 
él acaudilló y juramentó á ios mozos m&s perversos y corrompido» 
•le la República., para realizar con su auxilio sus proyectos amhi- 

fimos; il soborno con oro y con promesas Pero ¡á q^é repetir lo 

que&i todos es notorio? Asimismo, si en una clánsala de comple- 
to sentido gramatical se necesita pararse un poco, 'expresando 
temor ó duda, ó para sorprender al lector con lo inesperado de 
la salida, se indicará la pansa con puntos suspensivos, v. gr.: 

¿Le diré gv^ lia muerto su padre! JTo tengo vahr para tahto, — 

."íe citó á junta distribuyendo centenares de esquelas, y llegamos á 

reunimos cuatro personas. También se usan dioLos puntos 

cuando se copia alguna autoridad, la cual no hace al caso in- 
sertar íntegra, señalando con ellos dónde estaba, lo que se 
limite. 

1)13 LA INTERIÍOGACION Y LA ADMIRACIÓN. 

REGLA 1° 

í ja interrogación se pone al principio y fin de cláusula et) que 
KC liar* pregunta: al principio con este signo (j), al fin con este 
litro (í). Por ejemplo: ^D&nde esiisf — ¿Aguérienesf — ¿Te vmé 
mftñanuf 

REGLA 2" 

ija letra con que einpieiia la interrogación suele ser mayüscu- 
la; mas si las preguntas son varias, breves y seguidas, no hay 
uecesidad deque empiecen con mayüscula, á excepción de la 
primera, v. gr.: ^Dúnde Jiax estadof ¿qué has hecho en tantos diasf 
^eómo no tepusiste en <-arnino así que recibiste mi eartat 

I KEGLA 3^ 

(La primera palabra qne se escriba después de interrogación, 
nogativo, suele ordinariamente 
' ii llevará cuando lo eseríto des- 
fiímplemento ele la pregunta, se- 



y lya no exprese concepto iuten-ogi 
ilipvar letra mayüscula; pwo Tto Ja II 
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yuu s« ub^jel■va en el ejemplo RignieiUe: ;D¡!/o yo que «o tengan 
ra^oitf coHieató lila» á Diego. — Eu el uso tte los siguosde aduii- 
r.icion se practica lo inisiuo: Y ¡cómo me miran tmtedcs! añaAió 
r'ientlo que le contriuplaban con enfraJicza. 

BEtH-A 4'' 

LaiiiteiTogadoiiiuversa,ósigiiodepiiiicipiodeiiiteiTogacioii, 
sf. ba (lo colocar donde empiece la prejmnta, aunque allí no co- 
mieuce el período, v. gr.: Privado del racional discurso, ¿qué e^ 
el hmiilii-e sino vna criatura desvalida, inferior á muchos irracio- 
nales'^ 



ha nota do Eidmiraciou se pone, como la de interrogación, ai 
priucipio y lin de las clíiusiilns, y el signo do admiración inver 
KO se coloca & ^■eces al principio, y á veces más adentro de la 
IVase, es decir, donde principie el sentido de admiración. Se usa, 
lio solo para expresarla, sino también para la qu^a y lástima, 
para llamar la atención hacia una cosa, ponderarla, ó dar énfa- 
sis á lo qne se escribe, v. gr.: ;Qm¿ hermoso cuadro! — ¡Ay de mi! 
— ¡Pobre criatura! — ¡Tal era la suerte de Eoma entonces! ¡Un 
paiTi'cido, vn moHxfruo coronado, N'eron la tnaiidaba! 

REGLA C; 

Es muj' ü'eeitente escribir cláusulas, á las cuales no conviene 
coa total propiedad el signo do admiración ni el de incerroga- 
cion exclusivamente, porque participan de lo uno y lo otro en 
su espíritu: en tales casos se pondrá nota de admiración al prin- 
cipio y de iuteiTogaciou al fln, ó vice-versa, según la frase apa- 
reciere de admiración interrogativa ó de iuterrogaeion admira- 
da, por ^emplo: ¡Que esté negado al hombre saber cuAndo será, la 
hwa de su muerteí — ¿(¿)ié persttcuciojt es ésta, Dios mió! 

DEL PAEI^ÍITESIS. 

REGLA 1^ 

Tratando de la coma, se dijo en la regla ü': qae cuando se i¡-i\ 
t«rrumpían el sentido y giro de una oración, porque Be inaertitf- 
ba otra cláusula aclaratoria, debía ponerse ésta entre dos coiun Je 
mas cuando la cláusula es larga, ó su conexión con la anteriol 



\ ........Güt^^le 
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es uiáa remota, se la eucierm dentro ile un paivutesis, como i;u 
el ejemplo sigaieiite: Acosladox todos en un género (te lechos que 
roAedban la mesa (pues los romanos comian tentÜdos, i/ soslai/odo 
el cuerpo sobre el codo üqmeráo), empezó ¡i echarles en cara la ti- 
bieza de su fe, etc. 

En este ejemplo se ha puesto coma después del paréntesis. 
poitiue allí Analiza el uiiemljio del período con que va unida la 
cláusula inclusa eu el paréntesis; y al fin de él ó dentro, se ha 
lie usar ademas la puntuación que la chíusula necesitare. Cnaii- 
docl paréntesis termínala cláusula de que depende, el i»iinto 
liual ÍTíl fuera de pan-ntesis. 

liliGLA 2! 

En las oblas dramáticas suele eucerraise entre pai-éutesia lo 
que los interlocutores dicen aparte. Para que tales paréutesis 
no se contundan con otros, convendría valerse de los signos de 
paréntesis rectangulares, eu esta forma [], que algnuos iuipre- 
sores usaban en el siglo pasado. 

El punto final de los apartes va tolociiilo (l'.-utro del ¡laréti- 
tcsis. 

DE LA DIÉRESIS OJM'OGiílElCA, O ClíEJIA. 

Hablando del sonido sua\e do hi g, se dijo que cuando hería 
;i la e ó la í, se iuterpouía una h entre aquella consonante y es- 
tas vocales, como en guerra y gitia, añadiendo que diclia íí no 
tenía el menor sonido. Se Iiabia tíiclio antes qiie eu las voces 
eu que la « pospuesta á, la ¡7 se pronuncia, como eu agüero y es- 
ffuízaro fó con otros ejemplos, como en arffiür y antigüedad), m 
(ixpresa en lo escrítfl dicluí pronunciación, poniendo sobre la n 
(los puntos, uno al lado del otro. Esta nota es la que se Uanuí 
diéresis ortográfica, y también cííjhií apuntos iHacríticos, y en 
prosa solo so emplea en el iiulicado caso; si biea en poesía se 
aa también siempre que es menester detenerse algo en l;t i>ri- 
lora vocal de un di^itongo, á fin de dar una sílaba mas á la i)a- 
ijjra. Así, para nsar como vocablos de tres sílabas las voces 
¿ave y ruidOy que tienen solo dos, se marca la « con la crema, 
^«ribiendo suave y ruido, con los dos puntos encima de la pri- 
tiía vocal del diptongo que so ha disuelto. 

i DE LAS C05IILI-AS. 

7 líKGLA. 1". 

iLira distiiigair las palabras sobre las cuales quioie el que «a- 
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cribe üamai' particularmeute la atenciou del lector, [se subrayan 
en lo manuscrito; y en lo impreso se ponen de letra eitrsiva^y i\ 
veceB mayúscula. Se practica lo mismo con las voces ó citas de 
idioma extranjero, con el texto litoral también de otras en cas 
tellano, coa los títulos de libros y con las dicciones y cláusulüs 
que en las obras de enseñanza y otras se ponen por ejemplos. 
Mas cuando las clausuláis de este género tienen razonable extcu 
sion y llenan varias líneas, se les suelen poner comillas inversiipi 
al principio, y ordinarias al fin; y á veces también comillas onli- 
iiarías al principio de cada uno de los renglones que ociipiíii. 
V. gr.; Dice un escritor célebre; "El hombre tiene aptitud por su 
"naturaleza para habitar en todos los países del mundo: en li>^ 
"arenales del desierto, en los montes mas encumbrados, en liis 
"climas polares puede vivir y propagarse. No así los animakí;: 
"que sujetos á más estrechos limites, perecen fuera de oIIdu. " 
"arrastran «na vida penosa", etf. 



Cuando ocuneu, dentro de un discurso ó cita larga, otra cita, 
ó palabras literales de persona, distinta de la que hace el dis- 
curso, convendrá, para diferenciar lo nuo de Jo otro, pouei' cti 
millas inversas al principio, y ordinarias al fin del primer razo- 
namiento, otras comillas al principio y al fiu del segundo disctu- 
.^t ó cita, y continuar iwnicudohis ordinarias al xirincipio de cu- 
'la renglón de él ó ella, omitiéndose en lo demás. 

Kn ciei'ttis impresiones buenas del siglo ])asado, y también 
del aetnal, se han estampado con canictiT ciusivo ó uiayiiscult ' 
usas segundas citas. 



üuando se emplearen liis comiüas en ti'o/.os de prusa ó versu 
que se exteiidiereii á varios párrafos ó estrofas, lo m^or serí! 
poner solamente- comillas al principio y a! fin del trozo, y ;i i 
lírincipio y no al tiii «le cada i»árrafo intermedio, ledoudillví. 
quintilla ii octava, etc. i 

DEDIUIOX. ! 

RKfiLA 1" j! 

Toda iialabra, conste de muchas ó pocas letras, conste de i*'- ■ 

sola, se ha de escribir separada de las otras que hubiere er^l 

mismo renglón. Cuando al fin de i uio de éstos no cupiere un '-4 

cabio entero, se escribirá una paite, la cual siempre ha de 'o¡ 

Coo!.|c I 



- A 



üiar sílaba C!ib:il. -\.sf, iii.s pahibra-s i-on-fi'-ridiul, ¡¡iii-tcxta. suh- 
ni-gii¡ea-te, cari-a-conií-et .!•*. potlváu divülir^e altiii de renglón, 
imr donde seSalan las ravas (|iio va» inteiimestiw on dicliiis vo- 
ces, mas no de otra sm'rk', Ksa raya iiiip las divide á to liirfro. 

sí> llama guión. 

KEíit.A 1": 

Como cualiiuiei t .^o ó tiiiitonso "o ibruia sino mía sola 

sdiiba, no deben di rsc la.s IptiMs (jue lo constituyen, Awí sf 
i'scriliim ffra-f ín-soj ni-po. no-tidíHn. firr-ri-¿ü 'h. 



Cuando la primera- li la iiltiiiia sílaba dtí una palabra tueiv 
lina vocal, se eritará poner aquella letra sola on íln ni en prin- 
ripio delínea- 



■ Cuando una eonsouaiittí se iialla «ntiedoa vocales, ¡bnnasíla- 
l>a con la segunda Toeai, ú la "iual se habrá de agreífíii- para di- 
i'\i;lir la palabra, como la I en tr-ItL la cli en lecho, la ¡7 i}afrn-giio. 
jla_/ en üii-jo. 

I Se exceptfian de esta regla la voees compneíjtas de la partítüi- 
Ja (les y otra voz, las cnalts se hnn de dividir sin desteñí pi^n^r 
ilicha partícula, como en desovar, fiei-am-paiiK 
i X^osotros, vosotros, y es-otros se dividen también separando de 
"!;is dos ultimas sílabas las primeras »oit, ros y es. 



En las dicciones compuestas de preposición castellana ó hití- 
la, cuando después de ella viene unas y otra consonante atlc 
lias, como en construir, inspirar, obsi«r, perspicacia, se ban de 
Uvidir las sílabas agregando la s á la preposición, y escribien- 
lo, por consiguiente, cons-fru ir, ins-pi-rar, pem-pica-cia. 

RlíGLA G". 

íaí ch y la ti, letras simples eu su proininciacioli y dobles en 
■;li ügura, no se desttuiríín jamas. Así, co-eheyca-Ue&a dividirítn 
•ojRO aquí se ven. 

fjas dos erres {rr) se hallan en el mismo caso, y por ellos de- 
.li cesar la costiimbre de separarlas. Sin embargo, los vocablos 
ij 10 Virrey, subrrogar, y carirredondo, compuestos en que bay 
f¿ te que principia con una r sola cuando escribimos las voces 
-i^ojles Het/, rogar y redondo, podrán dividirse sin repetir la r, 
lej (Tído al tin de la una línea las sílabas Vi, sub y cari, y prinoi- 
vt. 41 I 

íoi ''S'^' 



/ 



^ 




-— yi4 — \ lio puedeu mé- 

piatido la otra linea con rey, rogar y redondo, qíero no so reco- 
nos do pi-üuUQcLirso con sonido do r fuerte. Ij^os modos la 
uiicada este uso, paos resnltarí» do él escribir o^^a línea, li 
inisiua palabra, según la usáramos, ó completa eiiV 
partida en dos. 

KEGLA TI 

Úsase también del gufou eu los diálogos, para indicaí* que iw, 
bla otra persona, y evitar la repetioion de advertencias coniil 
Juan dijo, Pedro replicó, v. gr.: Maravillado el Capitán del vnlo 
fie aquel soldado, le uñando venir á su presencia y le dijo: ¿Cómo f, 
Itamasf — Andrés rereda,[eontesió el valiente. — ¿fíe dóntíe eren'.— 
De Castilla. — ¿De quí pueblo? —De Bercimiel. 

EEGLA 8" 

úsase ignalmonte cuando dentro de un mismo párrafo sé pii 
sa de una especie á otra ü otras distintas, como cuando en esti. 
volumen se han inclnido uno tras otro vatios ejemplos. 

Parajlos dos ültimos casos se suelen emplear, como se ha vistD. 
iíuiones algo mas largos que los reijueridos para el primero. 
líEGLA ii": 

i'uede también usarse el guión eu Ingai' do paróutosis, ó imni 
.'significar que allí se Iiau de euteuder suplidas alguna ó algunníj 
[lalabras, como en la pág. Pitido esto volumen, donde: "Acaba J 
con 8u hacienda— cíe venir — en bien— por negarse", equivale á'' 
"Acabaí- con su hacienda, acabar de venir, acabar en bien, acabnf 
por negarse." Otras veces se pone guión en principio de líuoa.l 
.V equivale íi la palabra ó pulabnis con qne principia otra línc'ii 
jint prior. 



Los vocablos compuestos so escriben sin sepamciun aJgun.i 
entre las^artes de que están formados, convenir, evposieionJlaaii-a- 
¡litar áia,' maltratar, mondadientes, quilmtutndias, traeh, dime, e.tv. 
iíxeeptüanse por el uso algunos pocos, como Ciudad Eeal, Fuer 
to Mico, Ciudad Rodrigo, cuyas mitades suelen varios dividir coi 
un guión, aunque no es necesaric^ y en la párgina ^71 de es 
bro va interpuesto el guión en el nombre de localidad Yista-aíe 
ffre. 

DE LOS DOS GUJONES. 
Esta nota se asaba para dividir algunas palabras compuestJi.- 
pero actualmente se emplea solo en las copias para denotar qm 
ou el original ^ pasa á renglou aislado ó párrafo distinto. 



CAPITULO VI. 

II,,,. J)E OTKOS SKiííO.^. 

mh; Y DE IvAH ABBEVÍATUEAS. 

X DBL ASTERISCO. ■ 

íviiaudü en uii escrito se necesita i>oaer uua iiotü íüerit del t«x 

o que se ledacta, se suíostumbra colocar un signo ó seQal donde 

i-]ujftce falta la nota, y repetir la niiama señal en la margen 6 al 

(.(tijé de la plana, que es donde, con letra diferente del texto, se 

acribe ó imprime la nota. Suelen ser las señales, bien dos esti e 

;,!,), ¡tas que llevan el nombre de anteríncoit. bien letras, ó níiniertüs, 

rucea, et^. 

DE LOS SIUNOH DE l'ÁJtKAFO. 

"■" (Jon ésto (S) ü otro parecido se anele siguiñcar todavía Ja |ia- 
'''lahm párrafo; y con este otro (H) aeexpi'esíi antiguamente, v 
'te lo da en ortografía el nombre de caláeron. 

i DEL [ISO AUTIGirO DE LOS AClíN'fO.S. 

Al principio uo se usaban acentos en nnesti'a escritura; se nsa- 
ton después los que se citan en la nota de la pagina 284, á sa- 
iber: el agudo, el grave y el circunflejo; pero con tan poca regula- 
ridad, que á veces se significaba con cualquiera de los tres la 
¡tsílaba larga. El drcunJJ^o se empleó cu el siglo pasado sobre las 
[vocalea precedidas de ^, para expresar que allí no sonaba como 
tí, sino como oókó g seguida de s. También algunos, cuando e.s- 
ici'íbíait ch dándole sonido de Jt, ponían acento circunáejo á la ^ o 
"(íal simiente, escribiendo Patriarchú^ BacMlf mojiarchia, Plutar. 
fíhó; ya no se hace así. En el primer caso, por ser inütil: uo usán- 
dose ta X ya, sino para figurar sonido á&fcógys consecutivas, 
uo hay para qué distinguir este único uso. En el segundo caso, 
porque ya no se emplea la ck, si no la c ó la $ en aquellas pala- 
bras, escribiéndose Patriarca, Raquel, latmarquia, Plutarco. 

kQoo^\c 



DEL APr)8TJ;(H'(J. 

Algunos, uuiniue jioeos, esei-it-ores esiiaítoles autiguos nsaliaii 
im siguo llamado apóstrofo, que es uiui coma, colocada á la ma- 
yor altura de los palos de las letras, para expresar la omisión o 
ulicioii de una vocal, principalineuté en poesía. Se ve así en cier 
tos libros impreso tVaquel por de «f/HCÍ, raxjwreza por la a^rexa. 
qu'es JK»' que es. lutitil líaixície advertir que tal uso no se ua pro- 
pagado; pei-o recientemente se lia vestablecldo en alguna reim- 
presión de obra autigua, para indiciir las vocales que se omitían. 
y no formar de dos voces una desconocida, imprimiendo daqiicL 
¡aspereza, ques. 

DE LAtt ABlíEVlATÜlíAtí. 

Es general costumbi-e que alj;uuiis palabra-s iio se escribaí!' 
cou todas sus letras, y ¡'mu que algunas m expresen cou una so 
la: escritura abreviada, cuyas voces ó letras llevan por eso c! i 
nombre de abreaiaiuras. Tales son en las eai'tas las tres eses qui> 
significan su seguro servidor,lii V-de Ustecl,\i\ Kyla£. de Viu'í<\ 
tra Excelencia, Vuecencia ó FucscJicífl; letras todas mayúsculas, 
saf^idas de ptmto. Se usan mucbas mus, y algún:» que de niu- 
guna' iiiauera so deberían, ya por ser oscuras, ya por estar poco 
'' autorizadas ó conocidas. Cuando se baila, por ejemplo, en un 
manuscrito la abreviatitra conf." , no so sabe al pronto si qiiioit 
decir coafesiotí, confusión ó confcecioii; eu los uombres de pueblo^ 
y en los apellidos es por lo común (;eusui'able y p^rjuiÚcial o' 
uso de abreviatuRis. Para dar á conocer h\s que son Diíls comii 
nes ó tolerables, y sin recomendar el uso de muchas, ofrecemos 
ú los curiosos la lista siguiente: 
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ABREVIATURAS 

QUE Mis UOMU!i;vrE?ETE SE USAN EN CASTELLANO. 



exáuieii. 

;i. úrea. 

: ¡i,) ¿¡MIS, por otro iioiubte, i)oi' 

aiKiiio, conocido ó conocida por 

'ifi, airoia. 

Á.A. Autores y Altezas. 

■db.AbaS. 

Áhs. gea. Absolución íieneral. 

A. G. Aío omíwwo ó comiin. 
, (*) AdmoH. Administración. 
,A(lm.'» Adviinistrañm: 

ist^ afecto. , ■; 

! \g.'o Agosto. 
\ !cáDt.a J.fcáJtíMí'ft. 
Vlej." Al^andro. 
Úv." ^/fa/-£). 
íu.o amigo. 
ifíiae. ««ocoreíd. i 

íVut.» jlwítmío. 
ífiii. a»íf/fl«a. 

ii p . i^a Ap.eo apostó Hca, apostólico. 

'Kpóst, yap. Apóstol. 

.■:t. y art.o arííctiio. 

í Ai-z. ó Arzbpo. Arzobispo. 

. Jieato, i-ueno, en exíinicu. 

¡nx!."» Barcelona. 

ui-.iue Bartolomé. 

L'üíiv'.to Bena'cente. 

iiii." Bernardo. 
L. M, ftesfii íu JíWíK». 

-L, P. 6cs« los pies. 

i.io p,e Beatísimo Pailrc, 

-) 1j 



B. P. Bendición papal. 
Br. Bachiller. 
Oalat.'' Calatayuá. 
Calt.va Caiatrava. 
cap. ó cap.» copíftíÍQ, 
Cap." Capitán. 
Capp." Capellán, 

cf., conf., ó confr. confesor, 
eg. centigramo. 
el. centilitro. 
Olom.íe Clemente. 
era. centímetro. 

C. M. B. cu^a» íJiattcíS feso, 
col., ó col," columna. 
Comis.o Comisario. 
Comp.a Compañía, 
comps., ó cps. compañeros. 
Cons.» Consto. 

coav.t* conveniente. (1). 

corr.'fi corriente. 

C. P. B. cuyos pi^s beso. 

erecto creciente. 

c.to cuenta (2). 

c.to cuarto. 

D., ó D." Bon. 

D". Doña. 

DD. Doctores. 

" dha., dho., dlias., dhos. dicha 

diolio, dichas, dichos. 
I)ic,e lO.e Biciembre. 
Dm. decóJíieíro. 
dm. dccíTnetro. 
Dg. decagram,o. 
dm. decigramo. 



palabras preeaUdae dn asla-itco hita de üeear iiiiu ruj/n, ítíiíe ú iiuf/o cnci- 
piicnlo álaUn'ga, queertisani ¡ot palos de lat ¡elras allai. 
) ÍJe íwíB'Oiiin^iiífíiici'ítm' jilu^t ahvciof cnaUsqulcra oti'as nicet Icniíinuclaa 
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DI- decalitro. 

di. decilitro. 

Doct. f D.r Doctor. 

dooaiii> documenta (1). 

Dom? DonttRjK». 

* dra., dro., dras-, drog. ti 

cha, derecho, ütií. 
K. PSÍP (oiieiile), 
Kc^ Eti.*"" eclenhiiiliai. ■■ I 

tico. 
K. 51. J-iíífliiíi iUcíí/<H. 

Bm.™" Etóínfíiírt/wiH. 
Kn? Enero. 
ISrmit. ErmitaT^a. 
Esc? esriítfo. 
Escor.i Eseoridl. 



«te, ó &c. eí tffiftíH. 
Bng? Eugenio, ' 
Bxcí Excelencia. 
Excín» JErceÍCTííwiwa. 
Exc,™» iírceíeníígfwKí. 

p.ca I?.™ Francijfca. Fraiichiv. 

Feb" f efirero. 

■ fita., f ho., fecha, fecko. 

fó\. folio 

Fr. Fray ó Frey, 

íaaA. fundador. 

ff, gramo. 

Geu.i General (diguidad). 

g. do, (i • gne. guarde. 

Gol}."" OoWemo, 

• gral. peweraí. 

0^aB^ (¡ranada. 

G-reg? Gregorio. 

Gaaqj* OÜotíabiíara. 

hect. A«cíiir«t. 

Hg. hectogramo. 

HL hectolitro. 

Hm. heetámetro. 

b. i¿td«m, aííi múffio. 

(1) ,l«i (otnAún w jiiiojeit ofrrrnaraí 



-318 — 

\ id. ld«)H, ¿o lu'mno. 



i •Il.« Jínííre. 
■ •Il.nia Il.nM) Jluxtrimua. llttstñ- 
uno 
1 i 1 II 117 rfiíí/ 

In<i Inq d 
Intond Tni nd ni 
t te as ade ta 

i'q zq q e da qu, I 
lao Tic Jac ta 7a 
JeroQ Je n Je m a f 

r&i o 
•Jhs. JesHK. 
•Jpli. Jone. 
Juév. Jueves. 
Jul.i> Juíia». 
Kg. i-ítópí-amo. 
Km. Híóroeíríí, 
Kl. ftifoHíro. 
1. ley, libro, lUiv 
Ibs. libraa. 
lib. ííÍTo, /Üiro. 
Lie. TÁoenciado. 
L, S. locKS sigilU, lugar ik'I se 

lio. 
LÜD. Lúnen. 

M. Madre, mediano, «u exáun'i 
m. minuto, »ti»utog, metro. 
mafi. maMiut. 
Marg.t» j¥ar¡;ariía, 
Marq.*» Mariquita. 
Márt. Jlíáríes. 
marta, wuírííres. 
May.mo Mayordomo. 
M.^ ó Mad.*! Madrid. 
M.e JKindre. 
meng. menf^uantc. 
Miérc. Miércoles 
Mig.i Miguel. 
miles.' milésimas. 



JTm* Ministro. 

mg. viilifframo. 

Mm. mriéimetro. 

¡um. iniUmetro. 

Mouast" Monaxterio. 

ií. P. S. Muy Poderoso 8e%or. 

Mr. MowUur y Mister. 

mi. mártir. 

(urd. merced. 

* ílrii, Martin. 

' Mniz. jtfaríi/iw. 

• Mro. Maestro. 

mvs, maravedises y mártires, 
ií. 3. manuscríío. M. S3, mo- 

Iii.i &.' m-uchos años. 

S. Fulano, y notablemente apro- 
vecltado, en exárinen. üiíorte. 

S. B, í/ota bene, nótese, 

!í", Ó nüín'' número. (1? primero, 
lí? seguudo; 3? tercero, ote. If 
I primera; 2° segunda; 3' ter- 
cera, etc.) 
Nov.'vo 9.0 Koviembre. 
' nra.. uro., ntra.. iitro., nues- 
tra, nuesttv, eUi. 
í. S. Xuestro Sehor. 
"í. S" N^uestra SeMra. 
í. S. J. C. Nvestrn Se^or Jesu- 
cristo. 
i. oeste. 

Ob-, ü Obpo. Obispo. 
tct.e. ü ».«■ Oct«brr. 
nz. onza, onzas. 
íu. orden. 

papa. 

. A. por ausemñtu 
' para. 

íg. página; págs. pájiinun. 
amp.ua Pamplona. 
atr. patriarca. 
Pbro. y Presb. l'rexbifm-n. 

15. postdata, 
■padre. 

ej. por ^einplo. 



penit. penitente. 

P. O. por arden, 

P? Pedro. 

p? pero. 

P. F. porte pagado. 

p.c JÍOí-. 

• praL pnn«í}jal. 
ptoc procesión. 
prof . profeta. 

• Pror.jíroiíiírador. 
Proví jmwúiota. 
Prov."' jproeiaor. 

P. 8. iXMÍwrwfum (posdata). 
Q. D. G, 3ii« i>t(M ftnirde, 

q. e. g. e. «fice en ghria esté, 

q. e. p. d. que en paz descanse, 

q.n quien. 

q. 8. g. h. que santa gloria ha- 
ya, 

R. r^roibado, en examen. 

B.W £ec&tí. 

B. I. P. re^iesoat in pace, en 
paz descanse. 

B.1 B.» Beal, Seales. 

B. P. M. Reverendo Padre Maes- 
tro. 

T,' reales (moneda). 

S. iStm, ó Santo, sobresaliente 
en examen. Svr. 

S.A.SuAUeza. 

St Sekora. 

Mh. Sábado. 

S. A. I. j^ Alteza Imperiai. 

Salm.c* Salamanca. 

S. A. B. Su Alteza Real. 

S. A. S. Su Alteza Serenísi^na. 

a. c suaua. 

SS. A A Stts Altezas. 

H. C. M. Sacra Católica Majes 
tad. 

S. O. C. B. M. Sacra, Cesárea, 
Católica, Beal Magesíaá. 

a. 1>. M. Su JHvina Magestad. 

iáüb." Seboatian, 

IhyGOOglC 



Secreta Secretaria. 

8. e. ü o. «fliro error ú omÍK¡on, 

Ser.™! Ser."" Sereniíiima, Si-re- 

nísimo. 
serv? servicio. 
serT.o» servidor. 
Set.e ó 7.e Setiemhre. 
Sev? Sevilla. 
Big> siguiente. 
Sig.™ .SigUenza. 
S. M. «lí Majestad. 
S. M. B. Sk Majestad Jlnfúni- 

ea. 
S. M. C. (?« Majestad, CaUUca. 
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V. A. r«e.iírti ^íteíi. 
Val" V'ítienciíi. 
Voll.'i Yalladolid. 
V. A. E. Vuestra Alteza BíiiI. 
V. B.'i Vuestra Beatitui. 
V. E. Vuestra Excelencia, Yin - 
celmcia, Vuecencia, j Yvosm- 



cut. 

vers? rernículo. 
Vic.i^ Vic.'" Vifvnta, Vicenli: 
Vict° Victoria , 
vg. í'eri'/ijracitt, jjof ejemplo. 
Vifjr. Fíe'íTies. , 
y vg. virgen. 



S. M. F. Majestad Fiáelisima, el '. vírgs., y vgfs. vírgenes. 



Rey de Portugal. 
8. íf. Servido A'acionnl, 
S.'^San. 
• spre. si^npre. 
S."» S."o S^retaria, Secretario. 
S. B. M. iSm jBeaí Majestad 
SS. MM. á'iw Jlí(fjMí«<íes. 
SS,n"> Santísimo, 
Sg mo p. Santísimo Padn: 
SS."" Escribano. 
S. S. S. «M seg^iro serriilor. 
snp. giijjíitM. 

BÜp.'e ««pltCOílíe. 

8upl.'c s«ííí«iíe. 
Sapei.t* Superintendente. 
Ten> fcítíewíe. 
test."»'"- testamento. 
test? íesíyío. 

tít-, ó tít? ÍÍÍJÍÍO. 

tom., ó t? tomo. 
•tpo. tiempo. 

V. fTsfcif, Venerahle. 



Vit° Fííor/ff. 

Vit' Fííorío. I 

, V, M. Vuestra Majestad. 
Vni. Vinel. Vuestra merced (i I\ 

ted. 
vn. vellón, 
V? E? l'ísío, Bueno. 

VOl, l"OÍ«»í(ílt, ÜOÍMMÍÍlíí. 

V. O. T. VcneraMe Orden 1\,- 

cera. 
V. P. Vuestra Paternidad. , 

V. R. Vuestra Bevereneia. 
•vra. vro. íjhísíí'íi, vvesiro. 
V, S. F«e#tóoi*/« ó Usía. \ 

V. S. I. ViieseSoría llustrisim.i. 

ó Usía Ilustrísima. 
v.tn.v.to vuelta, vuelto. 
X. ""> diezmo. I 

• xptiano. cristiano. 
' Xpto. Cristo. 

• Xptóbal. Cristóbal-. 
Zarg.^» Zarago-a. 

1' En esta lista no era posible seguir siempre 1» reglii «i 
empezar con mayíiscuia la primera palabra despaes de pimti 
Por ejemplo, di es abreviatura de decilitro: si, porque dichas l< 
tras principian artículo, hubiéramos impreso .Di, la abreviatu! 
de decalitro restdt^a doble, y decilitro carecería de la snjn. 

21 La a; y lay de las abreviaturas Xpto y xptiano soi¡ Iptr; 
griegaa equivalentes á nuestra c y nuestra r. 
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CATÁLOGO 

de vMes de duilmn eecritur», en ion cuales han de 
entrar las letras b, 9, (I), h, k, \-, x, 7, z. 

Á fin de no hacerle demasiado exlenso, generaliiienle se omiten las 
palabras compuestas, las derivadas de otras, conocida la procedencia, 
]' los femeninos cuyo masculino se incluye. Van en el Catálogo va- 
rios nombres de Santos del calendario español, y 110 otros nombres de 
persona, porque seria grande su número; y en cuanto á los de montes, 
rios, ciudades, etc., solo se hace mención de los mas notables en los 
dominios de Espaila y Portugal. 

i Abejaruco. Abortar. 

I A. Abenuz. Abotagado. 

I Aberración. Aboyado. . 

Aboyar. 

Abrevadero. 

Abreviar. 

Absolver. 

Abubilla. 

Abuelo. 

Abulense. 

Abundancia, 

Abundio (San.) 

Abur. 

Aburar. 

Abunijar. 

Aburrir. 

Abusar. 

Acabar. 

Acebal. 

Acebo. 

Acebuche. 

Acerbo, adj. 

Acervo, montón. 

Acetábulo. 

Acíbar. 

Acimboga, 

Acribillar. 

Acróbata. 

Activar. 



Ababa, ó ababol. 


Abertal. 


! Abacá. 


Abertura. 


Abacería. 


Ab eterno. 


, Abacial. 


Abeto. 


1 Abaco. 


Abierto. 


Abad. 


Abigarrado. 


Abada, rinoceron- 


Abigeo. 


te. 


Abinicio. 


Abadejo. 




Abajo. 


Abísaque. 


Abalanzarse. 


Abismo. 


Abalear. 


Abobado. 


Abalorio. 


Abocar 


Abandonar. 




Abanico. 


Aboolnar. 


Abanto. 


Abogado. 
AboSetado. 


Abarca. 


Abarcar. 


Abolengo. 


Aljastecer. 


Abolir. 


abasto. 


AbolUr. 


Vbatc. 


Abominar. 


Ibate. 


Abonar. 


iliatir. 


Abordaje. 


Lbecedario. 


Abordar. 


-hedul. 


Aborígenes. 


beja. 


Aborrecer. 



U) IndHidM en tí üaláttgo o 
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Adalberto (San). 


Ahojar. 


Albéilar. 


Adargar. 


Ahora. 


Albeloa. 


Adarve. 


Ahorrar. 


Albeldar. 


Adehala. 


Ahuyentar. 


Albellanino. 




Alabar. 


Albellon. 


Adherir. 


Alabarda. 


Alhena. 


Adhesión. 


Alabastro. 


Albenda. 


Adhoc. 


Alabe, RAMA OE CU- 


Albendera. 


Adiva. 


YA. 


Albéntola. 


Adive. 


AUbega. 


Alborea. 


Adivinar. 


Alabeo. 


Albebche. 


Adiítivo. 


Alarbe. 


Albérchigo. 


Ad llbilum. 


Álava. 


Albergue. 


Adobar. 


Alba. 


Albebiqoe. 


Adobe. 


Albacea. 


Alberto (Saíi.) 


AOigir. 


Alracete. 


Albigense. 


Agavanzo. 


Albacora. 


Albibar. 


Agenciar. 


Albada. 


Albilla, UVA. 


Agenda. 


Albahaca. 


Albin. 


Agenesia. 


Alahioa. 


Albino. 


Agerato. 


Albali. 


Albibina. 


Agibíbbuj. 


Albanega. 


Albo. 


^il. 


Albanei. 


Albogue. 
AlbSol. 


Agiotista. 


Albano (Saj). 


Agitar. 


Albañal. , 


Albol. 


Agobiar. 


Albañil. 


Albóndiga. 


Agravar. 


Albar. 


Alboqueron. 


Agravio. 


Albaran. 


Albor. 


Agnavdla 


Albarazo. 


Albornía. 


¡Ahí 


Albarda. 


Alborno. 


Ahacado. 


Albardan. 


Albornoí. 


Ahelear. 


Albarelin 


Alborocera. 


Ahelgado. 


Albarejo. 


Alboronia. 


Aherrojar. 


Albarico. 


Alboroque. 


Ahí. 


Albaricoque. 


Alboroto. 


Ahi 


ada. 


AlbariUo. 


Alborozo. 


Ahi 


ado. 


Albariío. 


Albotín. 


d 


ar. 


Albarbacih. 


Albübeíte. 


ar. 


Albarrada. 


Albudeja. 


Ahinco. 


Albarran. 


Albufera. 


Ahitar. 


Albarra.. 


Albuhera. 


Ahobachonado. 


Albajalde. 


Albom. 


Ahogar. 


Albaiano. 


Albúmina. 


Ahoffuiio. 


Albedrlo. 


Albur. 


Aho 


¿«1-0. 


Alhedro. 


Alburno. 
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AlBlfBQÜERQUE. 


Alhoja, Alondra. 
Albolva. 


Ambigú. 


Alcabala. 


Ambiguo. 


Alcabor. 


Albóndiga. 


Ámbilo. 


Alcabota. 


Alhorma. 


Ambo. 


Alcahaz. 


Alhorre. 


Ambos. 


Alcahuete. 


Alhoz. 


Ambrosia. 


Alcaraván. 


Alhucema. 


Ambuesta. 


Alcaraíea. 


Alhdcehas. 


Ambulante. 


Alcazaba. 


Alhacena. 


Amebeo. 


Alce. 


Alhumajo. 


Anchova. 


Alcoba. 


Alhumieca. 


Andrógino. 


Alcohol. 


Alitio. 


Anexión. 


Alcrebite. 


A jaba. 
Ahebena. 


Anexo. 


Al^UBIERRE. 


Anfibio. 


Alcubilla. 


Aljibe. 


Anfisbena. 


Aldaba. 


Aijuba. 


Ángel. 


Aldabía. 


Almadraba. 


Angina. 


Aldebaran. 


Almageslo. 


Anhélito. 


Aldebuela. 


Almíbar. 


Anhelo. 


Alefaoginas. 


Almimbar. 


Animadversión. 


Aleje. 


Almodóbar. 


Aniversario. 


Alevilla. 


Almogárabe. 


Aneobino {San.j 


Alexifármaco. 


Almogávar. 
Almohada. 


Antuvión 


Alfábega ó albábega. 


Anverso. 


Alfabeto. 


Almohades. 


Aovar 


Aifahar ó alfar. 


Almohaza. 


Apogeo. 


Algarabía. 


Almojábana. 


Aprenhender, co- 


Algarbe. 


Almorávides. 


ger. 


Algarroba. 


Alhudébar. 


Aprobar. 


Algavano. 


Alóbroges. 


Aprovechar. 


Algebra. 


AUivez. 


Aproximar. 


Álgido. 
Alhadida. 


Alubia. 


Árabe. 


Aluvión. 


Arábigo. 


Alhag:eme 6 alfage- 


Alvaro (San.) 


AralMl 


me. 


Alveario. 


Arbitrio. 


Alhaja. 


Álveo. 


Arbitro. 


Alhama. 


Alvéolo. 


Árbol. 


Alhámega. 
Alhamel. 


Alverja 


Arbollón. 


Alvino, relativo al 


Arbotante. 


Albandal. 


BAJO VIENTRE. 


Áihaea{8anPeáro 


Alharaca. 


Ambages. 


». 


Alhaurin 


imbíí. 


Arbusto, 


Alhelí ó aleli. 


Ambición. 


Arcabuz. ■ ' 


Alheña. 


Ambidextro. 


Archivo. 


\Ihéi^aina. 


Ambiente. 


Areohavaletti. ' ' 



Areopagita (Han 


AUharre. 


Avilantez. 


Dionisio.) 


Atahorní». 


Aviles. 


Arivalo. 


AUvío. 


Aviüonease, ñ Avi- 


Arüzzo fB. Pablo 


Atiborrar. 


' ñones. , 


de.) 


Alisbar. 


Avio. 


Argelino. 


Atrabancar. 


Avión . 


Argeinonc. 


Atravesar. . 


Aviso. 


Argén. 


Atrevimiento. 


Avispa. 


Argentar. 


Atribuir. 


Avivar. 


Argentino. 


Atribularse. 


Avizor. 


ArgiTO. 


Atributo. 


' Avo. 


Arquitrabe. 


Auge. 


: Avocar. 


Arquivolta. 


Auxiliar. 


, Avogalla. 


Arrabal. 


Avadarse. 


Avucastro. 


Arrebañar. 


Avahar. 


; Avuguero. 


Arrebatar. 


Aval. 


! Avutarda. 


Arrebol. 


Avaluar. 


Axioma. 


Arrebolera 


Avambrazu. 


Axiómetro. 


Arrebujar. 


Avance. 


■ Azabache. 


Arrequibe. 


Avante. 


Azabara. 


Arrib». 


Avaricia. 


Azahar. i 


Anilii^r. 


Ave. 


Azambra. 


Arroba. 


Avecindar. 


Azarbe. 


Arrobarse. 


Avechucbo. 


Ázimo, 6 ácimo. 


Arrea. 


Avejentarse. 


Azimut. 


Arveo. 


Avelino (Sak Ak- i Azumbar. 1 


Ane on. 


ORÉS). 




Arvejona. 


Avellana. 


B. 


Arvense. 


Avena. 




Asarabácara. 


Avenar. 


Baba. 


Asbesto. 


Avenate. 


Babada. 


Aseverar. 


Avenencia. 


Babazorro. 


Asfixia. 


Aventajarse. 


Babel. 


Asobarcar. 


; Aventar. 


Babia. 


AsoMar. 


: Aventura. 


i Babieca. 


Asobinarse. 


Averia. 


, Babilónico, babilo- 


Aspaviento. 


Averiguar. 


nio. 


Aspéi^es. 


Averno. 


Babor. 


Astringente. 


Aversión. 


: Babucha. 


Astrolabio. 


Avestruz, 


, Bacalao, 6 bacallao. 


Asubiar. 


Avezar. 


; Bacanal. 


Atabaca. 


Aviar. 


\ Bacante, de Bago. 


Atabal. 


Avidez. 


I Bácaro. 


Atabe. 


Avieso. 


! Bacelar. 


Atabillar. 


Avila. 


1 Bacera. 



Báciga. 

Bacillar. 

Daciti. 

Dáculo. 

Hache. 

Ibchiller. 

Radajo. 

Badajoz. 

Badaloha. 

Badana. 
. Badea, 
liaden. 
itadiana. 
ilailil. 
Badina'. 
Ijadomia. 
Badulaque. 
Baena. 
liaeza. 
I Ba.ga. 
IJagar, echar baga 

el lino. 
Bagatela. 
Baguio. 
¡Bah! 
üaliarí. 
líahía. 
Balioirioa. 
Baliuno. 
Itaile. 
fíailén. 
¡íailió. 

Jailon {8an Pas- 
cual.) 
Saivel. 
íajií. 
íivjar. 
iajel. 
¡ajío. 
lajo. 
ajoca. 
ala. 
alada. 
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Baladí. 


Ballueca. 


Baladero. 


Bamba. 


Baladron. 


Bambalear. 


Bálago. 


: Bambalina. 


BaUguer. 


■ Bambarria. 


Bal^í. 


¡ Bamboche. 


Balance. 


; Bamboleo. 


Balancín. 


I Bambolla. 


Balandra. 


' Bambú. 


Balandrán. 


: Banasta. 


Balano. 


Banca. 


Balanza, 


' Bancal. 


Balar. 


Banco. 


Balastro. 


Banda. 


Balaustre. 


Bandada. 


Balbina (•Santa). 


; Bandearse. 


Balbucir. 


1 Bandeja. 


Balcón. 


Bandera. 


Baldar. 


i Bandido. 


Balde, cubo. 


, Bandiu. 


Balde {áe, en). 


; Bando. 


Balílíja. 


' Bandola. 


Baldío. 


Bandolera. 


Baldo. 


Bandolero. 


Baldomero (;>'«»). 


1 Bandolina. 


Baldón. 


Bandullo. 


Baldosa. 


' Bandurria. 


Balduque. 


' Banova, 


Baleares (Islíts). 


' Banquete. 


Balido, f/e balar. 


' Banzo. 


Balija. 


Bajeza (La). . 


Balística. 


Baño. 


Balitaaora. 


Bao, viadero de bu 


Balneario. 


que. 


Balón, faj-úo, jue- 


. Baque. 


go. 


Baqueta, de/iitU 


Balota. 


Báquico. 


Balsa. 


Baquio. 


Balsamina. 


Barahona. 


Balsamíta. 


Baraja. 


Bálsamo. 


Barauda. 


Baluarte. 


Baratija. 


Balumba. 


Barato. 


Ballena. 


; Báratro. 


Ballesta. 


1 Baraúnda. 
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Barba. 


Barranco. 


Bastión. 


Barbacana. 


Barrear. 


Basto. ORDINARIO. 


Barbaja. 


Barrena. 


Bastón. 


Bárbara {Santa). 


Barreño. 


Basura. 


Bárbaro. 


Barrer. 


Bata. 


Barbagíro. 


Barrera. 


Batócazo. 


Barbecho. 


Barrica. 


Batahola. 


Barbitaheño. 


Barricada. 


Batalla. 


Barbo. 


ÜSF- 


Batán. 


Barboquejo. 


Batau. 


Barbotar. 


Barrilla. 


Bátavo. 


Barbote. 


Barrio. 


Balayóla. 


Barbullar. 


Barro. 


Batea. 


Barca. 


Barrocho. 


Batel. 


Barcelona. 


Barrueco. 


Bateo. 


Barceo. 


Barrumbada. 


Bateria, 


Barcina. 


Barrunto. 


Batiborrillo. ■ 


Barcino. 


Bartola. 


Batihoja. 


Barda. 


Bartolomé (San). 


Batir. 


Bardaguera. 


Bártulos. 


Batista. 


Bardana. 


Baruca. 


Batojar. 


Bardo. 


Barullo. 


Batuda. 


Bardoma. 


Barzonear. 


Batdecas (Las). 


Bardo mera. 


Basa (Santa). 


Baturrillo. 


Bai^a. 


Basa, base. 


Baudilio (San). 


Ban (S. Nicolás de). 


Basalto. 


Baúl. 


Barita. 


Basca. 


Bauprés. 


Baritel. 


Bascosidad. 


Bausán. 


Barítono. 


Báscula. 


Bautismo. 


BariuleU. 


Bascuñana. 


Bantísta (San juan). 


Barloa. 


Basflica. 


Bávaro. 


Barloar, 


Basilio (Sas). 


Baya, planta. Í 


Barlovento. 


Bflsilisa (Sasta). 


Bapi. 


Bamavita. 


Basilisco. 


Bayeta. [ 


Barniz. 


Basquina. 


Bajo. 


Barómetro. 


BasU. 


Bayoco 6 bayoque. 


Barón, título. 


BastAn, ó Baztan. 


Bayona. ^ 


Barquillo. 


Bastar. 


Bayoneta. 


Barquín. 


Bastardo. 


Bajuca. 


Barquinazo. 


Bastero. 


Baía. 


Bark. 


Bastida. 


Baza. J 


Barrabasada. 


BASTIDA (La). 


Bazar. i 


Barraca. 


Bastidor. 


Bazo. j 


ter- 


Bastilla. 


Bazofia. | 


Bastimento. 


'Bazuquero. , I 




r., 
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Be. 


Belheces. 


Berciano. 


Bearnes. 


Belhez. 


Berengena. 


Beato. 


Bélico. 


Berga. 


Beatilla. 


Beligerante. 


Bergamasco. 


Bealriz (Santa). 


Belinehon. 


Bergamota. 


Bebedero. 


Belitre. 


Bergante. 


Bebedizo. 


Belmonte. 


Bergantín. 


Bébedo. 


Belorado. 


Berilo. 


Beca. 


Belorta. 


Berja. 


Becada. 


BeltraníSaK-CwM). 


Berlanga. 


Be-cafigo. 


Bellaco. 


Berlina. 


Beeardon. 


BeUadona. 


Berlinga. 


Beoeite. 


Belleza. 


Berma. 


Becmil 


BeUo (odí;. 


Bermejo. 


Becerro. 


BeUorio. 


Bermejuela. 


BecoqniD. 


BeDota. 


Bermellón. 


Becuadro. 


BeUote. 


Bermeo, 


Bedel. 


Bemol. 


Bernabé {8an.J 


BedeUo. 




Bernardo fSanJ 


Bedija¿(m«or)ve- 




Bernardinas. 


diia. 


Benavente. 


Bernegal. 


Beduino. 


Bendecir 


Berraza. 


Befa. 


Benedic 


Berrenchín. 


, Befo. 


Benedic 


Berrendo. 


Begardo. 


Benefic: 


Berrido. 


' Beguer. 


Benemé 


Berrín. 


/ Behetría. 


Beneplá 


Berrinche. 


Beira. 


Beaevoli a. 


Berro. 


Beja. 


Bengala. 


Berroquefio. 


Béjar. 


Bmimrló, 


Berza. • 


Bejín. 


Benicio (A ií Feli- 


Beaalú. 


Bejuco. 


pe), 


Besana. 


Bela, anticuado, 


Bertiffánim, y todos 


Besante, moned 


Blas. 


loa de la misma 


turca. 


BelcUte. 


raís. 


Besar. 


Beldad. 


Benigno. 


Besas 


Belemnits. 


Benilde, ó Benüda 


Bestia. 


Belén (Nuestra Se- 


rSmta.) 


Beatola. 


ñora de). 


Benito. (San./ 


Besngo. 


Beleño. 


Benjuí. 


Beta, aierda y 1 


Belórico. 


Benon fSan.) 


tro. 


Belesa. 


Beodo. 


Betamos. 


Belfo. 


Berberisco. 


Betarraga. 


Belga. 


Bérberos. 


Betel 


BélÉfico. 


Berbiquí. 


Bética {la.) 



KG(.H)^le 



Itotleinit». 


Binomio. 


Bizazas. 


% 


Betónica. 


Binza. 


Bizco. 




Betuii. 


Biografía. 


Biscocho, 6 bizco- 


Beüna. 


Biombo. 


cho, comida 


y 


BeiiL 


Bíiicdo. 






Bey. 


iíiricii. 






Kezaute. 


líirlar. 


Biznaga. 




Ifezar, 


Birlibirloqne. 


Boa. 




Bezo. 


Birlocha. 


Boa. - 




Bibero. 


Birloübo. 


Boal 




Bibiana (Santa). 


Birlon. 


Boato. 




Biceaal. 


Birlonga. 


Bóbili8,bóbil 


¡a 


ifieerra. 


Birola. 


{de) 




-Bicoca. 


Birreta. 


Bobo. 




Siconie. 


Birrete. 


Boca, 




üicliero. 


Bisabuelo. 


Bocací. 




Bicho 


Bisagra. 


Boeairente. 




Bidanoa. 


Bisalto. 


Bocal, 




Bidente. 


Bisarma. 


Bocel. 


i 


Bielda. 


Bvthal (La). 


Bocera. 


1 


Bieldo. 


Bisbis. 


Bocezar. 


i 


Bien. 


Bisbisar. 


Boceto. 




Bienal, 


Bisel. 


Bocin. 


) 


Bienio. 


Bisiesto. 


Bocina. 




Bienvenido (San) 


Bismuto. 


Bocio. 




Bierao. 


Bisnieto, ó biznie- 


Bocón. 




Biforme. 


to. 


Bocha. 




Bifronte. , 


Bisojo. 


Boche. 




Bifarcarse. 


Bisonte. 


Bochorno. 




Bigamia. 


Bisoño. [ 


Boda. 




Bigardo. 


Bispon. 


Bode. 




Bigornia. 


Bístola. 


Bodega. 




Bigote. 


Bistorta. 


Bodigo. 




Bife. 


Bisturí. 


Bodijo. 




BiOrn. 


Bisnlco. 


Bodocal. 




Bilis. 


Bisunto. 


BodoUo. 




Billa, de juego de 


Bitácora. 


Bodoque. 




Bitas. 


Bodorria 




Billete. 


Bitola. 


Bodrio. 




Billón. 


Bitoque. 


Bofe. 


1 


Bimembre. 


Bitor. 


Bofeta. 




Bimestre. 


Bivalvo. 


Bofetada. 




Binar. 


Biaa. 


Boga, pez. 




Binario. 


Bizantino. 


Bogar. 




Binazon, 


Bizarro. 


Bogavante. 


i 
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Bohemio 
Bohío 
Bohordo 
Boíl 
Boina 
Boj 
Boja 
Bojar 
Bol 
Bola. 

Bolado, azucarillo. 
Bolea 
Boleo 
, Bolero 
I Boleta 
I BoletíD 
Boliclie. 
i Bolín, de boiau 
I Ide) 
i Bolina 
I Bolísa 
I Boliviano 
i Bolo 
I Bolonio 
I BoloQes 
I Bolsa 
Bollar 
Bollo 
Bomba 
Bombarda 
Bombasí 
Bombo 
liona f Santa) 
Bonachón 
Bonanza 
Ijonaso 
Bondad 
Bonete 

Boniat», buniato 
Bonifacio, {San) 
Bouijo 
Bonina 
Bonito. 

Bono {Beato Gas- 
par) 



i Bono 



Bonzo 

BoSiga 

Boótes 

Boquera 

Boquerón 

Boquín 

Bóias 

Borbollar 
I Borbotar 
; Borceguí 
i Borda 
I Bordada 
I Bordar 
: Boide 
! Bordear 
'. Bordo 
[ Bordón 
I Boreal 
! Bóreas 

Borgoñon 

Borja 

Borla 

Bornear 

Bornera 

Borní 
I Bórtim 
' Borona 
¡ Boronía 

Bornea 

Borusca 
¡ Borra 
. Borracho 
! Borraja 
I Borrajear 
j Borrajo 
, Borrar 
¡ Borrasca 
I Borrego 
I Borrén 
, Borrico 
' Borriol 
\ Borro. 
; ÜMToaM {S. Carlos) 



Bonoii 
BorrufaUa 
Boscaje 
Bosforo 



Bosquejar 

Bostezar 

Bota 

BotagueÜa 

Botalón 

Botamen 

Botana 

Botánica 
; Botar 
! Botarate 

Botarel 

Botarga 

Bot-avaute 

Boto 
: Botella 
i Botica 
; Botiga 

Botija 
, Botillería 
, Botiu 
; Botivoleo 
1 Boto, {adj.) 

Botón 

Botoral 

Bou 

Bovaje 
; Bóveda 
I Bovino 
I Boya 
I Boyaila 
I Boyal 
I Boyante 
; Boyero 
I Boza 
j Bozal 
I Bozo 

Bravante 
I Brachon 
I Bravata 

Bravo ,-• I 
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Bravonel 


Cabida 


Carbono 


Bra\'acoB 


CabUdo 


Carbunclo 


Breb£óe 


Cabilla 


Cárcava 


Breva 


Cabul 


. Carcavina 


Breve 


Cabo 


Cardi^gia 


Breviario 


Cabotaje 


: Caribe 


Briba 


'■ Cabrahigo 


Carnaval 


BriboD 


Cabrestante 


' Carquexia 


Brígida. {SatOaJ 


Cabrevar 


Cartabón 


Brikmiga 


Cabu 


Cartagena 


Brik-barc» 


Cabnioa 


' Cartaginense,» 


Briviesca 


1 CabaUeria 


cartaginés 


Ba 


1 Cabaya 


Cariz 


Búbalo 


Cascabel 


Baces, brocee ('de). 


1 Cachivache 


Cascabillo 


Baenaveatara 


; Cadáver 


Catacnmba 


f8an) 


Cahiz 


Caterva 


BabardUla 


'' Oahaerco 


Cautivo 


Babedo 


Calabaza 


Cavalillo 


Bahedera 


: Calabozo 


Cavar 


Buho 


: Calahorra 


, Cavatina 


Buhonero 


; Calatrava 


Caverna i , 


Baldo 


'-. Calavera. 


. Caví 


Bale 


■ Calixto. (San). 


Cavidad ■ 


B^erfa 


Calva 


. Cavilar ,i 


Bttíeta 


i Calvario 


; Cavo, cava 


Bniia 


! Calvero 


; Cazabe 


Bur^M (La) 


■ Calvinista 


;C6 




Calvo 


. Cebada 


«■ 


: Caníbal 


Cebadilla 




1 Cañah^a, ó caña- 


Cebar 


Cabal 


¡ hería 


Cebellina 


Cabala 


1 Cañaveral 


CeboUa 


Cabalbueate 


■ Caoba 


Ceburro 


Caballa 


! Gáxaba 


! Cefalagia 


Caballete 


1 Caracoiolo (B. 


Ceferino, ó Zrferi- i 


Caballo 


1 FranoUeoJ 


; Bo (SanJ 


Oabaüft 


Carábanehel 


Céfiro, ó zéfiro 


Cabe 


Cárabe 


Ceiba 


CabeUo 


1 Carabela 


Celanova 


Cabero 


; Carabina 


Celibato , f 


Cabestro 


' Cárabo 


Celtíbero, celtibé- t 


Cabete 


^ Caravaca 


rico 


Cabeza 


T Caravana 


Cenobita. 


Cabial 6 caviar 


i Carbón 


Cenojil 



i.Ma- 



Cenopegias 
Cerbatana 
Cerebelo 
Cerval 
Cervato 
Cervellon {Si 
ría de) 
Cernerá 
Cerveza 
Cerviguillo 
Cervino, ¿cervuno 
Cerviz 
Ciaboga 
Cibario 
' Cibera, 
i Cibica y cibícon 
j Cíbolo 
I Ciervo 

Cimbalaria 
•I Ofmbalo 
Címbara 
Cimbel. 
Cimborio. 
Cf n^o, 6 zíngaro 
Cipriano ('ííatt_J 
Circimvalar. 
I Circunvolacion, 
Cirtijía. 
Cívico, 
í Civil 

Claraboya 
I Clava 
Claval 
Clavar 
Clavario 
' Clave 
Clavel 
Claveqae 
Clavero 
Clavicordio 
Clavicula 
Clavija. 
Claviórgano. 
Clavo. 
Climax. 
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Clivoso. 


Conchabar. 


Coacervación. 


Conexión. 


Coadyuvar. 
Cobalto. 


Congelar. 


Congeniar. 


Cobarde. 


Congerie. 


Cobertera. 


Congestión. 


Cobertizo. 


Congiario. 


Cobertor. 


Congreve (Á la). 


CociCio. 


Conivaho. 


Conmixto. 


Cochevira. 


Connivencia. 


Cochevís. 


Connubio. 


Cochinatas. 


Conservar. 


Cochitehervite. 


Constringir. 


Coevo. 


Contagio. 


Coexistir. 


Contexto. 


Cohechar." 


Contextura. 


Contingencia. 


Coheredar. 


Conlravalacion. 


Coherente. 


Contravención. 


Cohesión. 


Contribuir. 


Cohele. 


Contribulado. 


Cohibir. 


Controvertir. 


Cohubacion, 


Contubernio. 


Cohombro. 


Convalecer. 


Cohonestar. 


Convelerse. 


Cohorte. 


Convención. 


Cok. 


Convenio. 


Colaborador. 


Convento, 


Colegial. 


Convergencia. 


Colegiala. 


Conversar. 


Colegir. 


Convertir, 


Colombiano. 


Convexidad. 


Columbino. 


Convicción. 


Comitiva. 


Convicto. 


Compaginar. 


Convictorio. 


Complexión. 


Convidar. 


Complexo. 


Convincente. 


Compungirle. 
Concavidad. 


Convocar, 


Convoy. 
Convulsión. 


Concebir. 


Conciliábulo. 


Cónyuge. 


Cónclave,6conclave. 


Copaiba. 


Concubina 


Coramvóbia. 


Concúbito. 


.Corbacho. 
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Corbas, plumas. 


Cuba. 




Corbata. 


Cubeta. 


D. 


Goriíato. 


Cúbico. 




Corbeta, bahco. 


Cubiculario. 


Dádiva. 


Corcova. 


Cubichete. 


Darbasí. 


Corcovo. 


Cubil. 


, Debíjo. 


Córdoba. 


Cubilar. 


Debatir. 


Cordobán. 


Cubilete. 


Debelar. 


Coriambo. 


Cubilla. 


Deber. 


Coribante. 


Cubito. 


Débil. 


Corímbo. 


Cubo. 


Débito. 


CorreKÍr. 
CorreKueia. 


Cucúrbita. 


Debo. 


Cuerva, cuervo. 


Decenvirato. 


Corroborar. 


Cueva. 


Declive. 


Corva. 


Cuévauo. 


Decúbito. . 


Cerval. 


Culüvar. 


D^esa.""^' • 


Corvato. 


Cumbé. 


Corvejón. 
Corvejos. 


Cunquibus. 


Deliberar. 


: Curva, curvo. 


Depravación. 


Corve.a, nnr. caba- 


■ Curvalon. 


Derivar. 


lo). 


! Curvilíneo. 


Derrabar. 
Derribar. 


Corvi'lo.. 




Corvina. 


CH. 


Derrubiar. 
Derviche 6 dervis. 


Corvino. 




Cono. 


Chabacano. 


Desavillé. 


Coslrivo. 


Chabeta. 


Desaborar. 


Cotobelo. 




Desahuciar. 


Covacha. 


Chambera:o. 


Desbabar. 


COVADONGA. 


Chambón. 


Desbagar 


CovanlUo. 


Chelva. 


Desbarajustar. 


Coxcojilla. 


Cherva. 


Desbaratar. 


Cracoviano. 


Chincbisveo. 


Desbarrar. 


Crebol. 


Chiribitas. 


Desbastar. 


Crebuela. 


Chiriviiil. 


Desbazadero. 


Crevillente. 


Chirivla. 


Desbullar. 


Criba, ó cribo. 


Chisgarabís. 


Descervigar. 


Cristóbal ó Cristóvai 


Chiva. 


Descobajar. 


(San). 
Crucifaíon. 


Chivata. 


Desenvelejar. 


Chivetero. 


Desenveltura. 


Cruifa. 
Crujir. 


Chivo. 


Desbaldo. 


Chomba. 


Desharrapado. 


Cuadrivio. 


Chova. 


Deshecha. 


Cuákero. 


Chubateo. 


Desherbar. 


Cuatralbo. 


Chumbo. 


Deshiladiz. ' 


Cuba. 


Churumbela. 


Deshonrible. 

jn,-.rihyGOOglC 



fieshornar. 


Distribuir. 


¡EU! 


Deslavazado. 


Disturbio. 


ÉIBAR, 


Desovar. 




Ekis, 6 equis. 


Despabilar. 
Desrabotar. 


Diva, divo. 
Diván. 


Elaborar. 
Eléboro. 


Desvahar. 


Divergencia. 


Elegía. 


Desvaido. 


Diversidad. 


Elegir. 


Desvalido. 


Diversión. 


Elevar. 


Desván. 


Divertir. 


Elixir. 


Desvanecer, 


Dividir. 


Elvira (Santa). 


Desvarar. 


Divieso. 


Embadurnar 




Divino. 


Embaidor. 


Desvelo. 


Divisa. 


Embajada. 


Desvencijar, 

Desventar. 


División. 
Divisor. 


Embalar, 
embalumar. 


Desvezar. 


Divorcio. 


EmbiH-azo. 


Desvío. 


Divulgar. 


Embarbascar. 


Desvirar. 


Docks, 6 doks. 


Embarcación. 


Desvirtuar. 


Dombo. 


Embargo. 


Deva. 


Dovela. 


Embarnecer. 


Devalar. 


Drava. 


Embastar. 


Devanar. 


Duba. 


Embate. 




Dubio. 


Embaucar. 


De van tal. 


Dabitacion. 


Embazar. 


Devastar. 


Duunvirato. 


Embebecer. 


fleven^ar. 
Deviación. 


Dux. 


Embeber. 
Embeleco. 




E. 


Emberar. 


Devoción. 






Devolutivo. 


Ebanista. 


Emberrincharse. 


Bevorar. 


Ébano. 


Embestir, acome- 


líiabéles. 


Ebullición. 


ter. 


Itiabólico. 


Ebúrneo. 


Embijar. 


Diatriba. 


Eccehomo. 


Embocar. 


Dibujar. 


Eduvigis (santa). 


Emboiar. 


Digerir. 


Efervescencia. 


Embolismo. 


üigesto. 


Eíieenía, ó lügenia. 
(Sakta). 


Embolo. 


líigital. 


Emboque. 


Dígito. 


Efigie. 


Embomal,.6 imbor- 


Dije. 


Eftuvío. 


nal. 


Diligencia. 


Efugio. 


Emborrazar. 


piluvio 


Egida. 


Emborrizar. 


D'ógenes (San.) 

Dirigir. 

[jísolver. 


Egílope. 
Egipcio. 


Emborrullarse. 
Emboscada. , 


Egira. 


Embotar. 



.ogie 
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r 


Emboía. 


Envilecer. 




Embozar. 


Envión. 


ESQÜIVIAS. 


Embudo. 


Envirar. 


Esquivo. 


Embiijar. 


. Enviscar. 


Esleba, hierba. 


Embuste. 


Envite. 


Esteban, 6 Eslévan i 


Embutir. 


Envoltorio. 


(SAN). 


Emerseote. 


Eovaldo (Sak). 


Estebar. 


Empuje. 


Equivaleneia. 


Esteva, del Aiuno. 


Emulgente. 


Equivocar. 


Estevado. 


Enál4e. 


Erigir. 


Estibia. , 


Encavarse. 


Eringe. 


Esügio. 


Encabar. 


Erubescencia. 


Estiva. 


Encomr. 


Ervato. 


Estivar. 


Encovar. 


Ervilla. 


Estivo. 


Encubertar. 


Esbatimenlo. 


Estivón. 


Endibia. 


Esbelto. 


Estorbo. 


Energía. 


Esbirro. 


Eslorvar. 


Enervw. 


Esbozo. 


Estrabismo. 


Engarbullar. 


Escabeche. 


Eslrambote, Estram- 


Engelberto. (Sak). 


Escabel. 


bótico. 


Engendrar. 


Escabiosa. 


Estratagema. 


Engero. 


^bullirse. 


Estrategia. 


i:Sí. 


fec 


Estrave. 


Estribar. 


Enbenar. 


Escarabajo. 


Estribillo. 


Enberbolar. 


Escarbar. 


Estribo. 


Enhestar, enhiesto. 


Esclavina. 


Estribor. 


Enjebar. 


í^sclavo. 


Estrige. 


Enmobecerse. 


Esclavón. 


Estrigil. 


Enrebojar. 


Escoba. 


Estrovo. 


Entibar. 


Escobajo. 


Eubolia. 


Entibiarse. 


Escobén. 


Eudoxia (SARTA). f 

Euforbio: 


Entibo. 


Escoger. 


Entrambos. 


Jí-scorbulo. 


Eugenio (san;. 
Eulogio (San). 
Eusebio (San). 


Entrecejo. 


Escriba. . 


Entreverar. 


Escribano. 


Envarar. 


Escurribanda. 


Evacuar. 


Envasar. 


Esünge. 


Evadir. 


Envejecer. 


^SGUEVA. 


Evangelio. ' 


Enverar. 


islabon. 


Evaporar. 


Envea. 


^spagírico. 


Evaristo (San). 


Envestir, investib. 


í«paravan. 


Evasión. 


Enviar, 


Esparavel. 


Evento. 


Envidar, 


Espibia, espibio, es- 


Eventual. 


Envidia. 


pibion. ^ 

n,gn,- 


Eversión. 

rihyGoogle 

1 



Eíiccion, 

Evidencia. 

Efitar. 

Eviterno. 

Eyo. 

Evocar. 

Evolución. 

. ÉVOBA. 

' £( abrupto, ó ex- 
abrupto. 
Exacción. 
Exacerbar. 
Exacto. 
Exactor, 
Exaedro. 
Exagerar. 
Exágono. 
Kxaltar. • 
Exámetro, ó hexáme- 
tro. 
Examinar. 
Exangüe. 
Exánime. 
Exarca, ó Exarco. 
Exasperar, 
Excarcelar. 
Excarceracion. 
Excavar. 
Exceder. 
Excelencia. 
Excelso. 
Excénlrico. 
Excepción. 
Exceptuar. 
Excerta, ó cxcerpta. 
Exceso. 
Excitar, 
exclamar. 
3)xclaustrado. 
íxcluir. 
exclusiva, 
¡xcogitar. 
Ixcomul^ar. 
!xcoriacioii. 
xcrescencia. 



— 335 — 
: Excreción. 

Excrementar. 

Excrex, 

Excursión. 
i Excusa. 

Excusalí. 
,' Excusión. 

Execrar. 
: Exención, exentar. 

Exequátur. 
, Exequias. 

Exergo. 

Exfoliación, 

Exhalación. 

Exhalar. 

Exhausto. 

Exheredar. 
, Exhibir. 

Exhortar. 

Exhumar. 

Exigir. 

Exigüidad. 
. Eximio. 

Eximir. 

Exinanición. 
'. Exislimacion. 

Existir. 

Éxito. 

Éxodo. 

Exonerar. 

Exorable. 
: Exorbitancia. 

Exorcismo. 

Exordio, 

Exornar. 

Exótico. 

Expansión. 

Expatriarse. 

Expectación. 
: Expectorar. 
, Expedición. 
: Expediento. 
; Expedir. 
: Expeditamente. 

Expeler. 



Expender. 
: Expensas. 

Experiencia. 

Experimentar. 
. Experto. 
■ Expiar. 

Expillo. 

Explanar. 

Explayar. 
. Expletivo. 

Explicar. 

Explícito. 

Explorar. 

Explosión. 

Explotar. 

Expoliación. 

Exponer. 

Exportar, 

Expósito. 

Expremijo. 

Expresar. 

Expresión, 

Expreso, ó exprés. 

Exprimir. 

Exprofeso. 

Expropiar. 

Expugnar, 

Expulsar. 

Expiír^ar. 

Exquisito. 

Éxtasis. 

Extático, 

Extemporáneo. 

Extender. 

Extensión. 

Extenuar. 

Exterior. 

Exterminar. 

Extemo. 

Extinguir. 

Extii^MT. 

Extorsión. 

Extractar, 

Extradición. 

Extraer. 



■ihyGOOglC 
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Kilrajudidal. 


Fernambuco. 


Gabesina. 


Rslramuros. 


Fermgiento. 

Férvido. 


Gabinete. 


Extranjero. 


Gabino (SA^). 


Extrañar. 


Ferviente. 


Gabote. 


Extraño. 


Fervor. 


Gachumbo. 


Exlraordinario. 


Fervorin. 


Galaxia. 


Extralémpora. 


Festividad, festivo. 


Galbana. 


Extravagancia. - 


Filiberlo (Saií). 


Galbanismo. 


Extravasarse. 


Filibote. 


Gálbano. 


Extravenarse. 


Filibustero. 


Gálbulo. 


Extraviar. 


Fingir. 


. Gambalúa. 


Extravio. 


Flagelación. 


Gámbaro. 


EXTREMADL'RA. 


Flaviano. (Sas). 


Gambeta. 


Extremar. 


Flavo. 


Gambeto, 


Extremaunción. 


Flébil. 


Gambo. 


Exlremiilad. 


Flebotomía. 


Garabato. 


Extremoso. 


Flexible, 


Garabero. 


Exlreñir. 


Flexión. 


Garabito.* 


Extrínseco. 


Fluvií. 


Garambaina. 


Exuberancia. 


Fluvial. 


Garba. 


Exulcerar. 


Flux. 


Garbanzo. 


Exultación. 


Fluxión. 


Garbar. 


Ezequiel (Sa>). 


Frágil. 


Garbear. 




Frambueso. 


Garbera. 


P. 


: Frange. 


Garbias. 




; Frangente. 


Garbillar. 


Fabián (Sah). 
Fabio (San). 
Fabordon. 


^ Frigidez. 


1 Garbín. 


Frivolo. 


Garbino. 


Frugífero. 


Garbo. 


Fabuco. 


FuehterradÍa. 


Garbullo. 


Fábula. 


Fu«itivo. 
, Fulgencio (Sas). 


Gargabero. 


Fagina, 


. Garrobal. 


Falange. 


Fulgente. 


Gavanzo. 


Falangia. 
Falbafá. 




Gaveta. 


e. 


Gavia. 


Falleba. 




Gavilán. 


Faringe. 


Gabaclio. 


Gavilla. 


Favila, PAVESA. 


: Gabán. 


Gavina. 


Favonio. 


: Gabarda. 


■ Gavión. 


Favor. 


; Gabardina. 


: Gaviota, ó gavina 


Febeo. 


i Gabarra. 


i Gaveta. 


Febo. 


1 Gabarro. 


! Gayuba. 


Fehaciente. 


Gabata. 


■■ Ge. 


Félix (Sam). 


' Gabazo. 


■ Gehena. 


Fénix. 


, Gabela. 


Gelatina. 



, VEJIA y SAL. 



' jerujidense 


Gravilar 


'•eruiidio 


Groiía 


. Gervasio (San ) 


Grujidur 


fjesolenil 


GljARALAVIAn 


(íesla 


GuAiiALiionci. 


■ ííestaciun 


GCADALIX 


Gestión 


GuADALliriVU 


Gesto 


Guadijeñii 


Gestor 


i'.UADlX 


Geta, KsciTA 


Guajiro 


G^tulo 


GualborloiS. 


Giba 


Guanábauíi 


Gigaiití! 


Guaren tipil 


Gijox 




Gil (San) 


Gubia 


Gimnasio 


GrKVARA 


Gimnico 


Guijeño 


Gimotear 


Guindali'la 


Ginebra 


Gurbión 


G i neceo 


'Mirvio 


Gines (San) 


, (¡ustavo (Sa.n) 


Ginesta 


■ GuI:i}¡;iMiíi:i 


Gincta(f.o)rATim;j.\) 




Gingidio 


il. 


Giránilula 




Girar 


: liaba 


Girasol 


' IIaiiaw 


Giróvago 


i Haber 


Gitano 


1 Ilabicluteia 


Gleba 


: Hábil 


Globo 


;' Habililar 


Glóbulo 


' Habitar 


Gobernalle 


■ Ilábilü 


Gobernar 


; Habiinar 


Gobierno 


1 Hablar 


Gobio. 


■< Habón 


Gorbion 


1 Haca 


Gorjeo 


í Haranoa 


Grabar, esculpir. 


i Haceiulado 


Grajea 


i Hacer 


Granévano 


1 llácia 


Grava 


Hacienda 


Gravamen 


Hacina 


Gravar, cargar, 


! Hacha 


Grave 


¡ Hacbe 



■ihítooglc 



Hacho 


Hazaña 


Hemiciclo 


Hada 


Hebdómada 


Hemicránea 


Hado 


i Heben 


Hemina. 


¡Hola!, INTERJECCIOS 

Halago 


1 Hebilla 


Hemiple^a 


i Hebra 


Hemisferio 


Halar 


: Hebraico 


Hemistiqnio 


Halcón 


■ Hebreo 


Hemorragia 


Halda 


Hecatombe 


Hemorroide 


Haldear 


; Hectárea 


Hemorroo 


Haleche 


1 Heclogramo 


Henar 


Halieto 


Hectolitro 


Henáreg 


Hálito 


I Heclómelro 


Henchir 


Halo, ó halón 


, Hecha, mPtESTO so- 


Hender 


Halok 


' BRE RIEGOS. 


Heno 


Hallar 


■ Hechicería 


HeSir 


Hallulla 


' Heder 


Hepático ' 


Hamaca 


Hediondo 


Heptacordo 


Hamadríada 


Hedor 


Heptágono 


Hambre 


Hedrar 


Heráclioí'&i»; 


Hamez 


Hegemonía 


Heraldo 


Hampa 


Hegira 
' Hefar 


Herbáceo 


Hampón 


Herb^ar 


Hanega 


: Helécho 


Herbar ; 


Han veri a no 


Helena, nombbe »e 


Herbario ' 


Haragán 


HUJEB y DE ME- 


Herbasal 


HaraBo 


TEOBO. 


Herbolar 


Harem 


■ Helénico 


Herbolario 


Harija 


! Helenismo 


Herborizar 


Hariiía 


Heiera 


Herboso 


Harnero 


1 Helespóntico 


Herculano fSavJ 


Haro 


Helgadura 


Hercúleo 


Hartar 


Heliaco 


Heredad. 


Hasiz 


Hélice 


Heredar 


Hasta, pREPOSicioff. 


; Hélico 


Her^e. 


Hastio 


; Heliodoro {San) 


Heren 


Hatajo, »E GANADO. 


1 HeUómetro 


Herencia 


iWrik 


1 HelioBcoplo 


Heresiarca 


Hatijo 


1 Heliotropo 


Hería 


Hato 


1 Helvético 


Heriberto fSanj 


Haya, ábbol ' 


Selün 


Herir 


Hayo, COCA 


Hematemésis 


Hermafi^odita 


Hayuco 


Hematítes 


Hermán (Beato) 


Haí 


; Hemotósís 


Hermano 


Haza 


' Hematuria 


Hermenegüdoí-Síd 


Hazaleja 


i Hembra 


Hénoes {«Mt) 



kG(.H)iíIc 



_3ay — 

Hidalgo 

Hidrotóras 

Hidróxido 

Hierba 

Higa 

Hígado. 

Higate 

Higieue 

Higinio (üanj 

Higo 

Higrdmetro 

ffíjar 

Hyo 

Hijuela 

Hila 

Hilacha 

Hilar 

Hilaridad 

Hilario (SanJ 

Hilarión fSanJ 

Hilera 

Hüo 

Hilvau 

Himeneo 

Himno 

Himplar 

Hincar 

Hincón 

Hinchai' 

Hiniesta 

Hinojo 



Hintero 

Hipnal 

Hipo 

HipóUto ^SanJ. 

Hircano 

Hirco 

Hirma. 

Hirmar 

Hirme 

Hirsuto 

Hiraudinada 

Hisca 

Hiecal 



Hiscio (Haii). 
HisoiH) 

Ienc<! 
Hispano 
Híspido 
Hispir 
Hiftórico 
Historia . 
Histrión 
Hita 
Hito 

Hobachón 
Hoc'co 
Hocino 
Hogaüo 
Hogar 
Hogaza 
Hogaera 
Hoja 



Hoja 
Hoja 
Hojei 



íjaldre 

>jarasca 

>jear, mobct- Uml 

kmasde ua libro. 
¡Hola, interjección 
Holanda 
Holgai' 
Holgazán 
Holgniu 
Holgorio 
Holocausto 
Holosérieo 
Hollar 
Holleca 
Holl^o 
HoUin 
Hombre 
Hombro 
Hornecino 
Homeopatía 
Homérico 
Homicidio 
Homilía 
' Houduicaco 
I Homobouo (éfciM) 
' Homogéneo 

■ IhyGOOglC 
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llullKllo-O 


ILoioptcr 




Uoi-Oscoiio 


lliil)(t;l, ilr iimlw 


Iiorra 


MoiidíiiTiis 


Horrendo 


M'<!i<!i> 


H''"t'o 


i ¡ondina 


Ilorrpi-o 


!!.>i!i'sl;. 


Ilomblí! 


!ini,-i> 


Uon-ipilar 


üininr 


1 IlDlTÍSOIlO 


!!(>lioi-;ili) |,sVr»j 


1 Horro 


lllllUll'ill ' SüR' 


1 Komn- 


H.imii 


, llorriir. 


llulll:lMai' 


. II(ll-tulÍKiL 


Hopa 


llovliitoiio 


ili>|i:ihtiiilii 


lUirtolíUto 


¡l..[,..im 


lUirtcnsp 


Hopo 


lliirtoiisia 


ili)i|i](' 


1 IKn'tcrii 


' 1 [trii 


Horticultura 


ít<.n;iri;iiLo 


'-■ ll.iriR'lo 


• \uvm\ak 


; i tosco 


iliii;i:;il.ri' 


: ItOSIKHliir 




; Hospicio 




Hosjiinil 


ilo;>M 


Hospodür 


'li>;i MÍMi'.Lita 


¡hn'talrifh 


liiur;í;ii 


Hostería 




HostiLi 


"iiT.'a 


llo.stigür 


k.nlMtc 


Hiv<ris:o 


.U'ii -o;!;'- 


■ Hostil 


':.'Vi;í;i 


Holputole 



' Hulla 

Htimauo 
i Humazga 

Humear - 

Humedad 
; Humera] 
\ Hiunilde 
; Humillar 
, HUDIO 

Humor 

Hundir 
', Hiiugaro 

lluuuS Luuuo 
: Hui-a 

iítiracaii 
\ Jiuraño 

íTurgar 
■ Han 
i ifuroii 
i ífurra 

iíurtadillas («) 
: hurtar 

iííisar 
; ífusita 
! Jíusmcar 

/fusmo 
, Ifixso.imra hilar 

Hntt\ 

/futía. 



li <y.x 
II-.»: 



Ijíta_!nar 

liid-.-.'i! 
Ii'i!..;.- 



Imbornal 


. Invadir 


Jebe 


Imbuir 


1 Inválido 


Jenaro (San) 


Impávido 


i Invectiva 


Jengibre 


ímprobo 


' Invención 


Jeremías (San) 


Improvisar 


Inventar 


Jerónimo (San) 


Impúbero 
inclusive 


Inventario 


Jelabe 


Inverecundo 


Jibia 


Inconexo 


1 Invernáculo 


Jibión 


Incubación 




Jorge (Sak) 


Incubo 


Invertir 


JorSba 


Incumb(;iiciu 


i Investigar 


Jovada, ó juvada 


íudex 


'■■ Inveterado 


Joven 


Iridigeticifi 


! n victo 


Jovial 


liitligesto 


, nvido 


Jovila (San) 


Ijuiiviiiuo 


■ nvierno 


Jubeteria 


Indiviso 


Invitar 


JUBIA 


/[idiibilable 


Invocar 


Jubilar 


Indulgencia 


, Involucrar 


Jubileo 


Inejiactitud 


Irreflexión 


Júbilo 


Inexorable 


: Isabel (santa) 


Jubón 




Isagoge. 


Judihuelo 


Iitextingutble 




Jueves. 


Inextricable 


J.- 


Jusbarba 


Inflexión 




Juvencio (San) 


infligir 


1 Jabalcón 


Juvern'l 


Inrraiigíble 


■ Jabalí 


Juventud 


Infringir 


; Jabalina 


K- 


Ingente 


: Jabardo 


Ingenuidad 


i Jabato 


Kabila 


Ingerir 


; Jábega 


Kaleidosco|iiij 


Ingertar 


, Jabeque 


Kalmuco 


Inginia 


: Jabí 


Kan 


IiiIíalacioH 


■ Jabino 


Kantismo 


Inherente 


i Jabón 


Karaita 


Inliibir 


: lacena 


Kepis 


Ijiliiesto 


' Jacob iuü 


Kermes 


Innovar 


'. Jaharrar 


Kiliárea 


Iti pártibus 


i Jalbegar 


Kilogramo 
Kilolilro 


Insolvencia 


Jarabe 


Insurgente 

fntegérrimo 


; JÁTIVA 


Kilómetro 


. Javalon 


Kiosko 


Inteligencia 


¡ Javanés 


Kirie 


Inteligible 


. Javier (San Frascís- 


Kisto 


Intervalo 


: co) 


Kostka (Sak Esta- 


liitoxicat' 


Jea 


MSLAO de) 



I.ubu 

laherinlo 

Labio 

Labicrnajiti 

Laliia 

[jaliur 

Lamhcrtu (San) 

Lautlgnive 

Larige 

Laríiigü 

Larva 

Lascivia 

Lava 

Lavabo 

l^avaiitu 

tjavandera 

Lavar 

Lavativa 

Lavazas 

l^ave- 

Laxar, ó la\u 

Legenda 

Legible 

Legión 

Legislaciüii 

Legista 

Legitimidad 

Legía 

Leovigildo (Sa.n) 

Lesbio 

Letái^ico 

Leva 

Levadizo 

Levadura 

Levantar 

Levante 

Levar 

Leve 

Levecbe 

Levial^iri 



,TA) 



• I.UVil'Htu 

Levita 
Le \ i arca 
Léxico, 6 léxic 
! Lcxigrafía 

■ Libación 
Libela 
Libelo 
Liberal 
Liberata (Sa 
Libertad 
Libertino 
Líbico 

' Libidínuso 

Libio 

Lfbitum (ad) 

Líborio (San) 
. Liébana (Saiítii Tü- 
RiBio de) 

Ligero 
. Li|eruela 

■ LlSDOA 

Litarge, ó litaigiriu 
I Litogenesia 
. Litui^ia 
! Liviano 
! Lívido 
j Livonio 
i Loba 
; Lobado 
¡ Lobagante 
I Lobanillo 
I Lobina ó lubina 
I Lobo 
! Longevidad 

Longevo 

Longfnos (Sax) 

Longitud 

Lopigia 

Losange 

Lovaniense. 

Luxación. - 



Llevar. 
Llover. 
Lluvia, 



Magia. 

Magin. 

Magin (tiAfl). 

Magisterio. 

Magistral. 

Magistratura. 

Maíiometano. 

Mahon, puebtu V 

TELA. 

Malabar. 

Malbaratar. 

Malévolo. 

Malbadado. 

Malva. 

Malvado. 

Malvasta. 

Malvavisco. 

Malversar. 
' Malviz, ó malvis. 

Mancebo. 
: Mandíbula. 
i Maquiavélico. 
' Maravedí. 
; Maravilla. 
; Marsella. 
! Marbete. 
i Marhoio. 
< Mascaoado 
I Maseiicomar 
¡ Matalahúva. 
I Matihuelo. 
I Maxencio, ó Majen- 
¡ ció (San). 

Maxilar. 

Máxima. 

Máxime. 
1 Maximiliano (San). 

Maximino [(Sas). 
I Máximo. 

D,gn,-.rihyGOOgle 



Máiimmi. 


Naboría. 


Novel. 


Mazurka. 


Narbal. 


Novela. 


SIenjíbar. - 


Narboiiense. 


NoVELDA 


Menoscabo. 


Natividad. 


Noveno. 


Merouingio. 


.Nava. 


Noventa. 


Metagoge. 


Navacero. 


Novia, novíi 


"etalui^ia. 


Naval. 


Novicio. 


Minerva. 


NavALCARPIERO, y TO- 


Noviembre. 


Mirabel. 


DOS LOS DE LA MIS- 


Novilunio. 


Mirabolano. 


MA RAÍZ. - 


Novillo. 


MixÜfori. 


Navaja. 


Novísimo. 


Millo. 


Navarca. 


Noxa. 


Mixtura. 


Navabíia. 


Nube. 


Moabila. 


Navazo. 


Nubil, 


Moharra. 


Nave. 


Nueve. 


Moharracho. 


Navegar. 


Nuevo, 


Mohatra. 


Naveta. 




Moheda. 


Navia. - 


O. 


Mohíno. 


NavícQla. 




Moho. 


Navidad. 


Obarenes, 


Moka. 


Na^ribe. 


Obedecer. 


MONÓVAB. 


NÉbeda. 


Obelisco. 


MONT ALEAN. 


Nebuloso. 


Obelo. 


Morabito. 


Negligencia. 


Obenque. 


Móravo. 


Neuralgia. 


Obeso. ^ 


Morbidez. 


Nérveo. 


Óbice. 


Morbo. 


Nervino. 


Obispo. 


Mordihuí. 


Nervio. 


Óbito. 


Morigerado. 


Nervios. 


Obnoxio. 


Moscovita. 


Nevar. 


Oboe. 


Motivar. 


Nexo. 


Óbolo. 


Mover. 


Nicerobino. 


Obsen-ar. 


Móvil. 


Nikel. 


Obús. 


Moxa. 


Ninivila. 


Obvención. 


Mozalbete. 


Nivel. 


Obvio. 


Múgil. 


Nobiliario. 


Octivo. 


Mugir. 


Noli me tángere. 


Ochavo. 


MURVIBDRO. 


Norberto (Sak). 


OdüiilHliii:i. 






¡Oh! ^ 


ai. 


Nostalgia. 


Oliva. 




Novación. 


Olivarda. , 


Naba, ESPECIE BE NA- 


Novaciano. 


Olivarse. 


BO. 


Noval. 


Olívenla. 


NahalRu. 


Novato (San.) 


Olivo. 


Nabo. 


Novedad. 


O1.V.U 
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Olvera. 

Olvido. 

Ómnibus. 

Ónix. 

Oprobio. 

Orbayar. 

Orbe: 

Órbigo, 

Orbiía. 

QniHUELA. 

. Orjíva. 
Oróbias, 
Orotava. 
Ortodoxia. 
Orvalle. 
Ova. 
Ovación. 
Oval. 
Ovalo. 
Ovario. 
Oveja. 
Overo, 
Oviedo. 
Ovil. 
Ovillo. 
Ovípara. 

m 

Oxalme. 

Oxear. 

Oxiacanla. 

Oxidar. 

Oxfmaco. 

*3xizaere. 

OMe. 



Pabellón. 

Pábilo. 

Pábulo. 

Página. 

Pangelín. 

Papahígo. 

Papialbillo. 

Paquebote. 



Parábola. 


Pihuela. 




Paragoge. 


Pinabete. 




Parahuso. 


Piscolabis. 




Paralaxi, ó paralaje. 


Píxide. 




Parasceve. 


Plébano. 




Parihuelas. 


Plebe. 




Paroxismo. 


Plexo. 




Parva. 


Plombagina. 




Parvedad. 


Plúmbeo. 




Parvo. 


Pluvial 




P.irvulo. ' 


Pobo 




Pasavante. 


Polivalvo 




Patíbulo. 


Polixena (Santa) 




Pavana. 


Polka ' 




Pavés. 


Polvo 




Pavesa. . 


Pólvora 




Pavía. 


Ponleví 




Paviano. 


Po.NTEVEDRA 




Pavimento. 


Pravedad 




Paviola. 


Pravia 




Pavo. 


Práxedes, ó Práje 


les 


í^avoiíazo. 


(Santa) 




Pavor. 


Praxis 




Pavorde. 


Prebenda 




Pebete. 


Preboste. 




Pediluvios. 


Precaver. 




Pelagiano. 


Presagiar. 




Pelvis. 


Présbite. 




Percibir. 


Presbítero. 




Perigeo. 


Prescribir. 




Perihelio. 


Preservar. 




Persevante. 


Pretexta. 




Perseveranda San) 


Pretexto. 




TA) 


Prevalecer. 




Perseverar. 


Prevaricar. 




Perspectiva. 


Prevención. 




Peruviano. 


Preier. 




Perverso. 


Previo. 




Perverür. 


Previsor. 




Penigüo. 


Primavera. 




Peucédano. 


Primigenio. 




Picacureba. 


Primitivo. 




Picardihuela. 


Primitivo (San). 




PlEDRAHITA. 


Privación. 




Píbua. 


Privanza. 
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Privilegio. 

Probar. 

Probáliea. 

Probidad. 

Probo. 

Probo (San). 

ProciÍYe. 

Profiláiis. 

Progenie, 

Progenilor. 

Pronibir. 

Prohijar. 
k Prónuba. 
Proscribir. 
Proteger. 
Protervo, 
Proluberanciíi, 
Provecto. 
Provecho. 
Proveer. 
Provena. 

I PnOVENCIO. 

Provenzal. 
Proverbio. 
Providencia. 
Providente. 
Próvido, 
l*rovincÍa. 
Provisión. 
Provisor, 
Provocar. 

IVoximidad, próxi- 
mo. 
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; Quibey, 
; Querba. 
, Quinquenervia. 
Quirúrgico. 



Rabadán. 
Rabadilla, 
Rábano. 
Rabazuz. 
Rabel. 
Rabera. 
Rabí. 
Rabia. 
Rabino. 
Rabiza. 
Rabo. 
Rábula. 
Rahez. 

Rangífero 6 rengí- 
fero. 
RaUhabicion. 
Ravenes. 
Rebaba. 
Rebaja. 
Rebalaje. 
Rettanada. 
Rebanco. 
Rebañar. 
Rebaño, 



Reliatiña. 

Rebatir. 

Rebato. 

Rebelar, insurrec- 
cionar. 

Rebelde. 
; Rebellín. 
I Rebenque. 

Rebeza. 

Rebociño. 
I Rebollidura 
I Rebollo. 
I Rebolludo. 



Reboñar. 

Rebosar. 
I Rebotar, 
I Rebotín. 
i Rebozar. 
i Rebudiar. 
■ Rebujal. 
I Rebujiña. 

Rebujo. 

Rebullir. 

Reburujar. 

Rebuznar. 

Recabar, cowseguir. 

Recavar, volver a 

¡ CAVAR. 
I Recibir. 
i Recizalla. 

Reconvención. 

Recova 

Recoveco 

Redhibitorio 

Refleiionar. 

Reflexivo. 

Refrigerio. 

Refulgencia. 

Regencia. 

Regenerar. 

Regicida. 

Régimen 

R^imeniar, 

Regina (Santa). 

Regir. 

i^'s (San Jdas 

l'HANCISCO DE). 

Registrar. 

Regilar. 

Regurgitar 

Rehacio. 

Rehén. 

Rehendija. 

Rehilete. 

Rehilo. 

Rehogar. 

Rehusar. 

Reivindicar. 



Rejuvenecer. 

neUfe. 

^levuite. 

Relerar, 

Relieve. 

Remigio (Sam). 

Renovar. 

Renovero, 

Renvalsar. 

neprobar. 

Reprobo. 

R^io. 

Resbalar. 

Reserva. 

Resolver. 

Restringir. 

Retahila. 

Retribuir. 

ReirovencK«ñoir. 

"Qtnmbar 

Rcvjidar, 

Revecero. 

Revejido. 

ReveJar, 

Reveler. 

Revenirse. 

Keventar. 

Reverberar. 

Reverdecer. 

^verencia. 

"Cverendo. 

Reverbero. 

Reversión. 

Reverso. 

Revés. 

Revesado. 

Revezar. 

Revesino. 

Revesar. 

Revisar. 

Revista. 

Revocar. 

Revolotear. 

Revoliiib. 

R«voltow. 



— 3i6 — 
{ Revolución. 

Revólver. 
. Revulsión. 
' Ribadoqoin. 
; Ribaldo. 
< Ribazo. 
L Ribera, ORILLA. 
I Ribereño. 
; Riberiego. 
¡ Ribete. 
I Ribero, 
i Rigente. 
j Rigides. 
I Rigoberto, (San.) 
¡ Rival. 

I Rivera, abrollo. 
I Rizzis (Santa Cata- 
lina he). 
i Robada, hedida. 
, Robaliza. 
: Róbalo. 

Robar. 

Roberto, (San.) 

Robezo. 

Robin. 

Robo. 

Roborativo. 

Robusüano (San.) 

Robusto. 

Rodaballo. 

Rogelio (San.) 

ROMCESVALLES. 

■ Rongigata. 

, Rúbeo 

I Rubeta. 

' Rubí. 

Rubia, PLANTA. 

' Rubicán. 

Rubicundo. 
, Rubio, rubia. 
; Rubor. 
" Rupr. 
' Riubarbo. 

lo *■ 

¡ Sabadeil 



Sábado 
Sabalera 
Sábalo 

Sábana, ropa. 
Sabana, PjImmo. 
Sabandija 
Sabañón 
Sábas (San). 
Sabeliano 
Sabeo 
Saber 
Sabiduría 
Sabina 

Sabina (Santa). 
Sabino (San). 
Sabio I 

Saboga I 

Saboneta \ 

Sabor 

Saboyano I 

Sabueso 
Sabuloso 
Saburroso 
Sagita 
Sagitario 
Sahaguh 
. Sabomarse 
Sahumerio 

Salbadera I 

Saliva 
Salva 
Salvado 
Salvaje 
Salvar 

Salve : 

Salvia i 

Salvilla I 

Sanguisorba 
Sargento 
Savia, JUGO dé i.\ 

PLANTAS. 

S^iátil 
saieo 
Saxífraga 

hyGoogle 



Sebastian [Sas] 

Sebe 

Sebestén 

Sebo. 

Segismundo (San) 

Secorbe 

Segovia 

Selva 

Sepúlveda ^ 

Serbal 6 servo 

Sei^o [San] 

Servando [San] 

Servato 6 ervatu 

Serventesio 

Servicio 

Servideo ó Servodeo 
[San] 

Servil 

Servilleta 

Servio 

Servita 

Sérvulo [San] 

Selabiense 

Setübal 

Severiano [Sak] 

Severidad 

Severino [Sak] 

Severo [San] 

Sevicia 

Sevilla 

Sexagonal 

.Sexán^lo 

Sexenio 

Sexma 

Sexo 

Sexta, sexto 

Sextante 

Sextil 

Sextina 

Sextuplicar 

Sexual 

Sibarita 

Sibil 

Sibila 

Sibilante 



Siervo 


; Subclavio 


Sietelevar 


i Subilla 


la 


Subir 


1 Súbito ■ 


Silbar 


: Sublevar. 


Silogizar 


1 Subordinar. 


Silva, coMBl^AClo^^ 


1 Suburbio. 


UÉTRICA. 


1 Subvención. 


Silvano [Saw] 
Silverio [San] 


1 Subversión, 6 suver 


I gion. 


Silvestre [San] 


1 Súcubo. 


Sivicultura 


i Sucumbir. 


Silvio rSAM] 


1 Suevo. 


Silvino [San] 


1 Sugerir. 


Silvoso 


: Sugesío. 


Sintaxis 


: Sumergir. 


Sixto rSAN] 


¡ Superávit. 


Soba 


i Supervacáneo. 


Sobaco 


1 Supervención. 


Sobajar 


1 Supervivencia. 


Sobanda 


Surgir. 


Sobar 




Sobarbada 


I. 


Sobarcar 




Soberano 


¡ Taba. 


Soberbia 


' Tabaco. 


Sobina 


Tabalear. 


Sobornal 


Tabanazo. 


Sobornar 


Tabanco. 


Sobrarse 


Tábano. 


Sobrehaz 


1 Tabaola, 6 balahota 


Sobrevesta, ó sobre- 


t Tabaque. 


veste 


i rabardiilo. 


Socavar 


' Tabardo. 


Soliviar 


1 Tábega. 


Solvente 


Taberna. 




; Tabernáculo. 


Sorba 


: Tabi. 


Sorber 


1 Tabica. 


Sórbele 


I Tabique. 
Tábido. 


Somaviron 


Sotavento 


¡ Tabuco 


Suave 


1 Taburete 


Subalterno 


1 Taba 


Subasta 


1 Tabali 
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Taüaral 


' octavia 


; Tribon 


Taheño 


Tolva 


, Tribu 


Tahona 


Tórax 


' Tribur 


Tahulla 


Torbellino 


Tribulación 


Tahúr 


Tornavirón 


Tribuna 


Talabarte 


Torvisco 


' Tribunal 


Talayera 


Torvo 


Tribuno 


Talvina 


Totovía 


Tributo 


También 


Tóxico 


Triui^irato 
Trivial 


Tangente 


Traba 


Tangerino 


Trabacuenta 


Trivio : 


Tangible 


Trabajar 
Trabal 


Troj, ó ti-ojí'. 


Taravilla 


Trota. 


Tarbea 


Trabanco 


Trovador. 


Tárjela 


Trabar 


Truhán. 


Tavira ■ 


Trabe 


Trujillo 


Taxativo 


Trábea 


Tubérculo. 


Taxidermia 


Trabucar 


Tuberosidad. 


Tebano 


Trabuco. 


Tubo 


Tebeo 


; Tragedia 


Turl)a,iiucHEDv>i- 


Teógenes [SanJ 


Trancahilo 


, BREV COMBUSTIBLE, 


Terebinto 


Transfixión, ólrasli- 


Turbal 


Tereniabin 


xion. 


1 Turbante 


Tei^iversar 


Transigir 
Transilvano 


! Turbar 


Tem'geno 


1 Turbinlo 


Texto 


Transverberaeion, ó 


! Turbio 


Textorio 


trasverberacion. 


' Turbión 


Textura 


Transversal, 6 tras- 


■ Turbulento 


Tháler, ó lileí' 


versal. 


■ Turgencia 


Tibia, FLAUTA. 


Trashoguero 




Tibio, libia. 


Trashumante 


r. 


Tibor 


Trasvenarse 




Tiborna 


Través 


libaWo (Sa.n) 
, Ubeda 


Tiburcio 1 San I 


Travesano 


Tibnron 


Travesear 


Ubérrimo 


Tinge 


Travesía 


Ubio 


Tingitano 


. Travieso 


¡Ub! 


Tiorba 


Treballa 


' Utase 


Tirabuzón 


Trébedes 


.Undívago 
: Univalvo 


Titubear 


Trebejo 


Toba 


Trebeliánica 


: Ungir 
Universidad 


TOBARB.\ 


Trébol 


Tobera 


Trebujeka 


! Universo 


Tobillo 


Tresbolillo 


Univoco 


Tovoso 


Treviño 


Urbanidad 
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(¡rbano (íisti) 


Valekcia 


: Vaqueta, clero. 


Crgel 


Valentín [Sak| 


Vara 


Ui^encia 


: Valentía 


' Varadera 


Iva. 


; Valeo. 


Varar 


üvaguemaeslre, 
ó Waguemaeslre 


: Valer 


Varasceto 


. Valeriana 


■ Varbasco, ó verbasco 


Ivea 


■ Valeriano [SakI 


Varchilla 




Valerio [San] 
: Valero [SanI 


Vardasca 


\. 


Varenga. 




' Valeroso 


Vareo 


Vaca 


Valetudinario 


' Varia 1' 


Vacación 


; Valí, COBERNADOK 


Varice 


Vacante, lie vacar. 


MORO. 


1 Varicoso 


Vaciar 


; Valía 


Vario 


Vacilar 


Validar 


Variz 


Vacío 


■ Valido, PBivAuo. 


' varón, hombre. 


Vacisco 


' Válido 


Varsoviano . 


Vacuna 


Valiente 


vasallo 


Vademécum 


Valioso 


Vasar 


Vado 


Valiza 


Vascon 


Vafe 


■ Valon, BELGA. 


! Vascuensc 


Vagar 


: Valona 


■ Vasija 


Vagaroso 


: Valones 


i Vaso 


vagido 


: ValoisíSAK Félixde) 


1 Vastago 


Vagina 


' Valor 


: VaslO, EXTENSO. 


Vagón 


' Valoría 


Vate 


Vaguido 


Vals 


Vaticinio 


Valianero 


Valuar 


: Vatídico 


Vahar 


Valva 


Vaya 


Viiliai-ada 


' Valvasor 


: Ve 


Vaharera 


■ Válvula 


■ Vecera 


Vaharina 


Valla 


'. Vecería 


Vahear 


Valladar 


Vecero 


Vahido 


Valladolui 


Vecino 


Vaho 


Vallar 


: Vector 


Váida 


Valle 


: Vedar 


Vaina 


; Vallico 


; Vedegambre 


Vainilla 


: Valls 


Vedija 


\' ai ven 


Vándalo 


1 Veduño 


Vajilla 


■ Vandola 


! Veedor 


Val, Y TODOS Loa de 


1 Vanguardia 


;Vega 


KSTA RAÍZ. 


1 Vanidad 


Vegetar 


Válaco 


; Vano 


; Veper 

1 Vehemencia 


Vaidensc 


' Vapor 


Vale 


; Vapular 


1 Vehículo 
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hii'cs 


Vtiii'lo 


Vcnt \ . ■ 


p.veintiuiio, 


Vendrem, 


T'eraiíidad X ' 


iitidos, etc. (EN 


Veneciano 


Verano ^bWr 


\ DIccIO^) 


Veneficio, hechizo. 


reras ^ 


ion 


Veneno 


Veratro 1 


nen 


Venera 


leraz 


icun 


Veneraiirtu {Santa) 


Verbal 




Venerar 


T'erbasci. 


i< 


Vcüéreo 


Verbena 


;lorio 


Venero 


. Verberación 




Véneto 


■ Verbigracia 


;íi 


Venezolano 


Verbo 




Vengar 


Verbosidad 


;liu 


Venia 


■ Verdacho 




Venial 


■ Verdad 


-te 


Veuir 


Verdal 


dad 


"lenora 


; Verdasca 


la 


I'enU 


Verde 


:z 


Ventada 


Verdea 


laciuii 


Ventaja 


1 Verdeja 




T^en talla 


Verderol 


„ 


Ventalle 


Verderón 


t 


Ventana 


, Verdolaga 


do 


Ventarrón 


Verdoyo 


1 PELO. 


Venteadura 


Verdugo 


icinu 


Ventilar 


' Verdugón 


>n 


Ventisca 


Verdura 


ira 


Ventolera 


Vereda 


'rí 


Ventolina 


; verga, 


rita 


Ventor 


Vergajo 


lero 


Ventorrillo 


Vergara 




Ventosa 


' Vergarzoso 


blo 


Ventosear 


, Vergeta ó verguet; 


do 


Ventoso 


; Vergetcado 


) 


Ventral 


i Vergonzante 


Bcio [Sanj 


Ventrera 


j Vergüenza 


«rio 


Ventrícalo 


í Verguer, ó vergue 


íjo 


Ventril 


ro. 


ir 


Ventrílocuo 


Vericueto 


i 


Ventura 


Verídico 


íval 


Venturiua 


Verificarse 


íja 


Venturo 


Yerin 


jr 


Venus. 


1 Verisímil, ó vei-osi 


Cion, VBKTA. 


Venusto 


; mil 




Ver 


1 Verísimo (-San) 



,,-.rihyGoo^lei 



rja 

rjel 

rm i colar 

1' mí fugo 

srininoso 

irnal 

,1-0, {San) 

irona (Santa) 

írana (San Peüro 



crónica f Santa,'. 

erraco 

emolido 



eraal 

ersátil 

ersete 

ersíciilo 

ei'sitlcar 

ersion 

erso 

L'i'tebra 

ertello 

evter 

ertieal 

értice 

ertiente 

értigo 

esícula 

espero 

cspertillo 

espertiuo 

estal 

este 

estfalíano 

estíbalo 

estigio 

estugo 

eta 

eterano 

eterineriíi 

eto 

etiisto 



Vezo 

Fia 

Fiatlera 

Fiador 

Fiaducto 

Piajar 
: Fiar 
; Viana 
i Tiaiida 
¡ Fiandanti> 
¡ Fiaraza 
: Fíático 

Fibora 

Fibrar 

Hburno 

Fíe, í Fique 

Ficaría 

ideario 
. P'icente ('tSffl/i^ 

Fieeversa 

Ficio 
, Ficisitud 

Fíctiina 
■ fíetor, (San). 
' Fictoria 

Fictoriauo (San). 
' Tlctoriua iViSítMíd J. 
; Fictorio (San). 
' Ficufia 

; Vid 

í V'da 

' Vidal, (San). 

i Vidente 

i Vidrio 

. Vidual 

I Viduño, ó vidiierio. 

I Viejo 

; Viella 

! Vienen se 

Viento 

Vientre 
! Viernes 
; Viga 
' Vigente 



Vigía 
' Vigilar 

Vigilia 

Vigilio [San), 

Viffo 
' Vigor 

Vipota 
. Vigimría 

Vihuela 

Vil 

Vilano 

Vilipendio 
■' Vilo (en) 

Vilordo 

V^ilorta 

Villa, población 

Villancico 

Villano 

Villetuj 

Villoriii 
; VilloiTio 

Vinagre 
I Vinajera 
. Vinariego 
[ Vinario 
, Vinaros 
i Vincular 
i Vindicar 

Vindicta 
. Viaiebla 
; Vino 
■ Viña 
' Viñeta 

VíoIh 

Violáceo 

Violar 
I Violarlo 

Violencia 
: Violeta 

Violiu 
: Violou 
: Viperino. 

Vira. 
! Virador. 
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vitreo 


voleo 




i 




vitrificar 


voltario 




i 




vitriolo 


voltear 








vítulo marino 


volnble 








vitualla 


volumen 




1 


ufe 


vitaperio 

viudo 

vivac ó vivaque 

vivacidad 

viyandera 

vivar 

vivaraclio 

víveres 

vivero 

viveza 

vivienda 

vivido 

vivificar 

vivípara 

vizcadia 


voluntad 
voluptuoso 
voluta 
, volver 

■ vólvulo ■ ' 
' vómica 

vomitorio 
; vorágine 

■ voraz 
vormela 
vos 
votar 
votivo 
voz 
voznai- 


; 


1 


anta) 

), ó visogo- 


Vizcaya 


vuecencia, ri 


viie- 1 


i 


vizcocho, de * co- 
mer. 


; sencia 
i vuelco 








vizconde 


vuelo 








vhig 


j vuelta 




! 




vocabulario 


1 vuestro, tra 








vocación 


1 vulgata 






■re 


vocal 

vocativo 

vocear 


1 vulgo 
, vulnerar 
1 vulpqa 


/ 






vociferar 


1 vulva 


V: 






vocinglería 


i 






1 viola 


w. 








i volapié 










1 volar 


Wiíjfoii 


\ 






¡ volandas (en). 


Waldeiisc 






; volanta 


Wali, GOBRBNAtKIli , 1 


i 


■* 


volantón 


MORO. 


{ 






1 volatería . 


Walou 




1 


' 


volátil 


Wándolo 








volatín 


Weimares 


t 




argües 


volatizar 


■ Welsfaliano 


:l 




,IJ10 


volavírunt 


Weigodo, wisogodo {1 




.anj 


voleau 


Wenceslao (SAS) (I 






1 volcar 


; Wiíth 

n,gn,-Pri 


GoogB: 
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istremundo (san 


Zahena 


11 PEDRO). 


Zaberir 


, .ilembei^es 


Zahina 


K 


Zahines 


v 


Zahonado 




Zahonas 


VéLVES 


Zahorar 


(ei'ba 


Zahori- 


i'crbo, ó jei'vo (ye- 


Zahorra 


bos). 


Zahúrda 


íuxlaposicion 


Zambo 


lujuba 


Zonalioria 




Zanquivano 
Zarabanda 


X. 




Zarabutero 


abarceda 


ZareviU 


abida 


Zarzahán 


abila 


Zebra, ó cebra 


abordar 


Zeca, 6 ceca 


■íbucar 


Zeda, ó zeta 


ibulliv 


zedilla 


iceai 


Zcdoaría 


iharefio 


Zereriiio, ó Cüferíiio 


iliarroii 


(San). . 


:ibcii 


ZéCro 



Zelandes, ócelandes 
Zelar 
Zelo 

Zelotipia 
Zeneiaa (Santa) 
Zenit 

Zenobio (San) 
Zenon (Saw) 
Zequí 
Zequia 

Zeugma, ó ceugma 
Zéuzalo 
Zibeliiia 
ZilÓrgano 
Zinc 

Zincografía 
Zíngaro, ó ciugaro 
Zipizape 
Zirigaña 
Ziszas 

Zita (Santa) 
Zizaña 
Zubia 
Zurribanda 
I Zurriburri 
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TULO V.— Dei, Verbo 43 

mjugacion '. 44 

odoB del Verbo Ib. 

iempos del Verbo 45 

el gerundio 48 

ormacion de 1o8 tiempos. . .J I 49 

e !o8 Verbos ausiHares 51 

el verbo Haber. : Ib. 

QTijugacion del verbo ífrtier, como auxiliar Ib. 

anjugacion del verbo Haber, como activo 54 

el verbo 5ct 50 

Jlijugacion del verbo auxiliar Ser 57 
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¡emplo de la segunda conjugación. Temer 62 

jemplo déla tercera conjugación. Partir 64 

iiadro de las desinencias de los Verbos regulares 67 

oz pasiva de los Verbos 70 

so antiguo de algunos tiempos 71 
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eibos irregulares de la primera conjugación. ... 75 

ei'bos irregulares de la segunda conjugación. ... 82 

erbos irregulares de la tercera conjugación 93 
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erbos impersonales Ib- 

erbos defectivos Í07 

erboa compuestos, 109 

TULO VIII.— Del Participio 114 

TULO IX— Del Advehbio 119 

ivision de loa Ailverbios 120 

dvertencias sobre el uso de algunos Adverbios. . 121 

dverbiós acabados en mente ÍU5 

djétivÓB que ít veces se usan como Adverbios. . . Ib. 

odoB adverbiales t-.???. 
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Conjunciones djsyuntivas .j. 14 

Conjunciones adveraativas -- Ib 

Conjunciones condicionales _..". 143 

Conjunciones causales Ib. 

Conjunciones continuativas J44 

Conjunciones comí larati vas I 

Conjuneiooes finales. _ , _ 1 

Conjunciones ilativas ' 

CAPITULO XII.— De LA Intelección 1 
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CAPITULO IL— />/■ la CoHcordanñn Iól' 

CAPITULO IIL— JW Régimen loS 

El nombre rige íí otro nombre Ib- 

EI nombre rige a) adjetivo Ib. 

Kl adjetivo rige al nombrí- y al vitÍ'O 159 

El adjetivo vige al pronombre IRO 

El adjetno rige á algunos adverbio« y hhhÍdn a l- 

verbialtís Ib. 

El nombre rige ai verbo : . lU 
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